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JUXOTOMIA «1OBPO/3J10» Y ®LJIOJOTI'THHOMY JUCKYPCI

[IpobnemaTrka IPOTUCTABICHHS JOOpa 1 3J1a HAJNCKUTH O BIYHHX TEM
¢inocodii, mireparypu Ta dinonorii 3aragom. JJuxoroMist «100po/3m0» (HiM.
Gut/Bdse) y (inonoriuHOMy IHCKYpCi PO3TIISAAEThCsS 5K YHIBEpcajibHa
OTIO3HIIis, 1110 BU3HAYAE IIHHICHI Ta MOPaJIbHI KOOPIUHATH TeKCTy. Yepes Hel
aBTOpH (POPMYIOTH CBITOTIIA IIEPCOHAXKIB, CHCTEMY I[IHHOCTEH CYCHIIbCTBA
Ta XyJOXKHIO KapTHHY CBITY. Y JiTepaTypo3HaBUOMY aHANTI31 IS TUXOTOMIS €
HE JINIIEC €TUYHNM, a i CEeMiOTHYHIM KOHCTPYKTOM, IO BigoOpaxae criocodu
OCMHUCIICHHSI PEabHOCTI.

Tepmin «auxotomis» (Bix rpen. dichotomia — «IOiI HABMII») O3HAYAE
MPOTUCTABJICHHS JIBOX MOHSTh, IO YTBOPIOIOTh CUCTEMY B3a€EMO3AJIEIKHUX
cMmuciiB. Y dinonorii ANX0ToMis € crtocoOoM Onucy OiHAPHUX OTO3MLIH, SIK1
(GhOpMYIOTh CMHCIIOBI TIOJISE TEKCTY. [5, ¢. 45-52] 3rigno 3 K. Jlei-Ctpocom,
CTpyKTYpa Mi)y Ta HapOAHOI OIOBiAl MOOYJIOBaHA HA OMO3HUINSX THITY
(OKHTTSI/CMEPTBY, «KYJIbTYpa/ipuponay, «m1oopo/3no». Taki aHTHHOMII He
JHIIe 3aJa0Th JpaMaTHYHY HAmpyry, a # 3a0e3nedyrTh MopajbHe
OCMHUCIICHHSI TIOiH.

3 TOYKM 30py KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, JHUXOTOMis «100po/3110%»
BiZioOpaxkae OIHAPHICTB JIFOJICHKOT0 MHUCIIEHHS: JIFOINHA CIIPUIMAE CBIT KPi3b
KaTeropil mpoTunexxHoctei (Qut — bdse, Licht — Dunkelheit). Bona €
OCHOBOIO Ui MeTahOpHYHHUX MOJeNed y MOBI: HANpPUKIAA, «CBITIO»
ACOINIOETHCA 3 TOOPOM, «TeMpPsIBa» — 31 37I0M.

VY eBpomeWchKil Tpamuimii BUTOKM PO3yMiHHS AMXOoToMii 1o0Opa i 3ma
CATalOTh aHTHYHOCTI. Yke y IlmaroHa ta ApicToTenss TOHATTS A00pa
OB’ SI3YBAJIOCST 3 1A€€I0 TapMOHii, Mipu Ta MeTu OyTTA, TOAl SIK 370



OCMHCIIIOBAJIOCST SIK BIAXWIEGHHS BiJ nOpupogHoro mnopsaky. [lizHime
Immanyin KanT y cBoil eTuui BOauaB 100pO SIK TPOSIB MOPAJIBHOTO 3aKOHY B
JIFOJIMHI, @ 3JI0 — SIK HACNIJIOK CBaBULIA Bouii. [4, ¢. 92] Ileit kaHTiBChKUI
MiAX17 BiOUBCS Yy PiIOJOTIYHOMY aHami3i TeKeTiB 1oou [IpocBiTHHUIITBA, e
npo0iieMa MOPaJIbHOTO BUOOPY CTa€ HEHTPANBHOIO (3ragaiiMo, HalpHKIa,
Tete «Faust» i3 HOro KIIOYOBOK IiHICKO GOPOTHOM MiX JIyXOBHUM i
MarepiaabHEM Hadamom: «Zwei Seelen wohnen, ach! in meiner Brusty).

VY cyyacHOMY (iJIOTOTi9HOMY AWCKYPCi JOCHIMHKEHHS i€l AMXOTOMIi
BEIyThCs Ha MepeTuHi ¢inocodii, eTHKH, CEMIOTHKH Ta JITepaTypo3HABCTBA.
®pinpix Himmre y nparti Jenseits von Gut und Bése («Ilo To# Gik mobpa i
37a») TIOCTAaBUB I CYMHIB aOCONIOTHICTH MOpaNbHHUX KaTeropii,
TPaKTYIO4H iX SIK COLiaJIbHO 3yMOBIICHI KOHCTPYKILII. [6, c. 5] Kapn I'ycras
IOHTr B Mexax aHaJTITUYHOI ICHXOJIOTIT BU3HAYaB A00PO 1 3110 SIK apXeTHITHI
CHJIM KOJIEKTMBHOTO HECBIJJOMOTO, IIO0 3HAXOIATh BTIJICHHS y XYyJIOXKHIX
oOpazax. [3, c. 58]

3 mo3wuiii cy4yacHoro ¢inosnorigyaoro axamizy [1, c. 201-208; 8, c. 155—
160], nuxoToMist «100p0/3710» € TepPMEHEBTHYHUM II0JIEM iHTepIpeTanii, B
MeXax SKOTO YUTAa4 PEKOHCTPYIOE MOPAIBHHH CEHC TEKCTy. Y IIbOMY
TIIpoIieci BXKJIMBUM € HE TUTBKH Te, 0 300pakeHo, alle i K BOHO OIliHCHE B
MeXax KyJbTypHOTo KoHTeKcTy. Came ToMy MOHATTS J00pa i 31a HaOyBaroTh
JVUHAMIYHOTO XapakTepy, 3MIHIOIOUMCh 3aJIKHO B €MOXHM, MOBH Ta
KyJIBTYPHOTO JIOCBiZy.

VY (honbKIOPHUCTHII KAaTeropist «371a» BUKOHYE (DYHKIIIO PYIIIHHOT CHUITU
CIOXETY: aHTaroHICT CTBOPIOE KOH(IIIKT, IIO J03BOJISE T'ePOI0 MPOSBUTU
nobpouecHicts. TakuM 4YuHOM, J0OpPO He iCHye Oe3 351a — Juine depes
3ITKHEHHS 3 HUM BOHO CTa€ 04eBUAHUM. [IMX0TOMIst J0Opa 1 3718 BUSIBIISIETHCS
SIK TIPUHIIMIT TOOY/IOBH OTIOBI, 1[0 MA€ HE JIMIIE €CTETUYUHY, alle i eTHYHY
¢byHKITO.

Hnsa  ¢inonorii guxoTtomis «goOpo/3mo» € He IHUIle MOpeaMeToM
3MICTOBOTO aHami3y, a I (OpPMaNbHOIO CTPYKTYpOIO: BOHA 3aja€
KOMIIO3HUIIII0, MOTHBYe qii TepoiB 1 Bu3Hadae KOH(DIIKT TBOpy. VY
¢inonorivHOMY aHaNi3i GONBKIOPY AUXOTOMIS «IOOPO/31I0» Ma€e 0COOIHBE
3HAYeHHS. Y HapOJHMX Ka3Kax, MICHAX 1 JIeTeHIax J00po BUCTYIIA€E SIK HOCIH
KOCMIYHOTO TOPSIZIKY, TOJ 5K 3]0 — SIK JJIECTPYKTHBHA CHJIa, L0 MOPYIIYE
rapMoHito cBiTy. SIk 3a3Ha4yaB ykpaiHChKHH nocmigHuk M.Kocromapos, y
(hoNBKIIOpHIN Tpaauiii «I100po € He JHIIe eTUYHUM, a ¥ OHTOJIOTIYHUM
TIPUHIAIIOM, SIKHI maTpumye skutTsi» [7, ¢. 114]. Ls izes meperykyerscs 3
midomoernayHuME pociuimxeHHsiMu K. FOHTa, sikuil y KOHIenii apXeTHuIiB
po3risAaaB 100po 1 3710 SIK JABi CKIIAI0B1 «TiHI» JIFOJICHKOI MICUXIKH. [3, ¢. 56]

Y QonpkIopHHX 1 Ka3KOBHX TEKCTax JAWXOTOMis mobpa 1 3ma
NIPOSIBIISIEThCS.  HaWOUIBII BHPA3HO, aJDKE caMe Kaska — L€ JKaHp, e



MoOpaJjibHa OI[IHKAa BYMHKIB € YITKOIO Ta OJJHO3HAYHOIO. Y HIMEIBKHUX Ka3Kax
OpartiB ['piMM 100pO BTUIIOIOTH YeCHI, Ipanento0Hi, CKPOMHI repoi — Taki
sk [epna 3 «CuiroBoi kopoiesu» uu [lonemtomka (Aschenputtel), Tomi sik
310 — y (dirypax Bimpom, mauyx, aemoHidHux ictot (Hexe, Stiefmutter,
Teufel). ToO6po BHHArOpPOKYETHCSA, 3110 — KapaeThes, IO BigoOpaxkae
HapOJHY Bipy Y MOpaJIbHY CIIPaBEIIIHBICTb.

B yxpaincpkmx HapomHmx Kaszkax («Koruropomrko», «IBan I'ommky,
«[Ipo mpaBy i KpUBAY») CIIOCTEPIraeTHCS CX0XKa CTPYKTypa omo3utlii. ['epoi
BTUTIOIOTH YECHICTh, MY)KHICTh, BIPHICTB 1 IpaIfo, TOMi SK aHTaroOHICTH —
3a37picTh, JiHOMI, OpexHIO. Sk i B HIMEUBKHX Ka3Kax, IepeMora aodpa
CHMBOJII3y€ TOPXKECTBO MOpPAITBHOTO MOpAAKy. [IpoTe B yKpaiHCBKOMY
JUCKypCi T0Opo 4acTo TOB’s3aHE i€ W 13 KOJICKTUBHHUMH I[IHHOCTAMH —
JIOTIOMOT 010, OpaTepCTBOM, HAPOIHOKO EHICTIO.

IikaBo, 1m0 y HIMEIBKHX TEKCTaX 3JI0 YacTO IHAMBIiqyasi3oBaHe (BOHO
HaJIe)KUTh KOHKPETHOMY MEpPCOHaXy), TOAI SK B YKpalHCBKUX —
y3arajibHCHE, «PO3MHTE» Yy COLIaTbHOMY KOHTeKcTi. lle BimoOpaxae
PI3HUIIO MK 1HIUBIAYaTiCTHYHIM Ta KOJCKTUBICTCHKUM THIIOM CBITOTJISIITY.

CHuMBOJTIYHA CHCTEMa Ka30K TAKOXK BHSBIAE CTAI O3HAKM IUXOTOMil. Y
HIMEIBKHX TeKCTaX J00pO acomiroeThest 3i cBitiom (das Licht), 6imim koasopom
(Weif3), 3onotom (Gold), Toai six 3m0 — i3 TempsiBoto (die Dunkelheit), @opaum
(Schwarz), Boraem uu kpoB’10. B ykpaiHchkoMy (DONIBKIIOPI 00PO CUMBOITIZYIOTh
BOJIa, COHIIE, KaJIMHA, a 3710 — 3MikH, TEMpSIBa, XOJOL.

Taki CcUMBOJIM BHMKOHYIOTH (QYHKI[IIO CEMIOTMYHHUX MapKepis,
JIONIOMAararo4yy YuTayeBi iHTEpIPeTyBaTH MOPAIbHY CYTh MOIIMH.

CyvacHuii (ijoNoriuHui TUCKYPC TPAKTYE IUXOTOMIIO «100p0/3110%» He
JIMIIE SIK MOPaJbHO-ETHYHY, a K KOMYHIKaTHBHY KaTeropito. Sk 3a3Havae
IOpren I'abepmac, Oyab-SIKHil TEKCT € AiaJoroM MK PI3HUMH I[IHHICHUMHA
MO3MIIISIMH, & OTKE — MIPOCTOPOM, e BiJOYBAa€ThCS 3ITKHEHH: 100pa i 371a y
IUCKypCcUBHOMY BmMipi. [2, c. 88-96] JliteparypHuil aHami3 y TaKkoMy
MAX0AI PO3IIIsae, SIKUM YMHOM aBTOP, MOBAa YM KYJBTYPHHH KOHTEKCT
KOJYIOTb I1i TIOHSTTSL.

JduxoToMis «I100pO/370» 3alMINAETBCS ONHIEID 3 HAUCTIMKIINX
KaTeropid  (QuIONOTIYHOTO  aHami3y, OCKUIBKM BOHa  BigoOpaxkae
(dyHIaMEeHTaNbHI CTPYKTYpPH JIOJCHKOrO MHUCJIECHHS Ta KOMYyHikaiii. Bona
CIIYTY€ KITFOUEM JI0 PO3YMiHHS IIHHICHOT CHCTEMH TEKCTY, J03BOJISIE BUSBUTH
MOPABHO-€THYHI OPi€EHTHPH KyIbTypH. [lopiBHAIBHMI aHATI3 YKPaTHCHKUX
1 HIMEIBKMX Ka30K CBiIYUTh, IO, TONPH CIJIBHY YHIBEpPCAILHICTh
MPOTUCTABJICHHS, HaIliOHAIbHA crenupika BU3HAYa€E #Oro oOpasHe
HATIOBHEHHS: YKpaiHChKa TPAAHWIIS TSDKIE IO KOJIEKTUBHOTO, CIIJIBHOTHOTO
no0pa, Toi K HiMeNbKa — 10 1HIUBIlyaabHOI MOPaJIbHOT OOPOTHOM.

Otxe, AMXOTOMIS «100PO/3110%» y (PiI0IOTTHHOMY MCKYPCl — Iie HE JIMIIe



TeMa CTUKH, a i CIIOCi0 OCMUCIICHHS JIFOIUHHU Ta CBITY Yepe3 MOBY 1 TEKCT.
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BATATOMOBHICTb — KJIFOY JIO IKICHOI OCBITH

3a omiakamu FOHECKO, OnHM3bKO TIIONIOBHMHH HACENCHHS CBITYy €
JIBOMOBHOIO 1 HaBiTh 6araTOMOBHOIO, BelyIH ITOBCAKICHHE KUTTS ABOMa 200
OinmpIre MoBaMu. MoBa — 11e OLIBIIE, HiX IPOCTO IHCTPYMEHT CHIIKYBaHHS;
e gyxe crnenudiyHa KOTHITUBHA 37aTHICTH JIIOAMHM Ta OCHOBAa HAIIOi
CITBHOT JFOASHOCTI.

BararomoBHicTs — 11e BuMora XXI cTOmITTA, siKa cTaja 000B’SI3KOBOIO
YMOBOIO Cy4acHOi OCBIiTH B HaIii KpaiHi. BoHa €, TaKMM YHHOM, YaCTHHOIO
MEePCTIEKTUBHOTO MiIX0Ay, IO Iependadyae HEOOXIAHICTh «HABYATHCS
MIPOTSTOM YCHOTO XHTTS». baraToMOBHICTh y HABYAJIEHOMY TIPOIIECi BiZlirpae
Ba)XXJIMBY POJIb, PO3BHBAIOYM KOTHITHBHI HABMYKH, 3MIIHIOIOYN KYJIBTYPHY
IZIGHTUYHICTD 1 CHPUSIOYH TIHOIIOMY PO3YMIHHIO HAaBYAIBHOTO MaTepiaiy.



Bona no3Bossie yyHsIM BHKOPUCTOBYBaTH BCi CBOi MOBHI pecypcu IUist
BUpIIIEHHS 3aBAaHb, 0OMIHY 1H(OPMAIII€I0 Ta TBOPYUX MPOCKTIB, a TAKOXK
MAITPUMYE AOCTYII 10 3HaHb 3 Pi3HUX MOBHUX Jukepen. [lani Mu cpoOyemo
JIOBECTH, YOMY KOMOIHAI[isl HIMEI[bKOI Ta aHITIHCHKOT MOB MOYKE BHSIBUTHUCS
HaJ[3BUYAHO BaXKJIMBOIO JUISl CTYJICHTIB, 30KpeMa YKpaiHu.

[puumen Wi B mimoMy noOpe Bimomi i 3po3yMiji: e MOBH KpaiH, IO
BiJITparOTh MPOBIOHY POJb Y CBITOBIM €KOHOMIMi, MOJITHII Ta KYJIBTYpi.
Kpim TOTO, BOHH € CHOPiTHEHHMMH MOBaMH, 1 icTopwyHHN (DakT iXHBOTO
PO3BUTKY HAJa€ CTyJCHTaM BEIMUYC3HI IEPEBaru: MOXIMBICTh BUBUCHHS
HIMEIBKOi MOBH ITiCJIs aHTIIIHCHKOI a00 TapajebHO 3 aHTIIHCHKO0. A s
BUKJIa[aqiB — MIUPOKY MATITPY TUIAKTHIHNX 1 METOANYHUX MOXKIHBOCTEH.

BinpuricTs oel MpoTAroM CBOTO KHUTTS BHBYAIOTh HE OJHY iHO3EMHY
MoBy. He namBHO, 1m0 0arato NepIIOKYpCHUKIB-TEPMaHICTIB HAIIOTro
YHIBEPCUTETY TaKOX MalOTh MOJIOHWHA JOCBiJ, MepIl HDK IOYMHAIOTH
BUBYEHHS HIMELbKOT MOBH SIK OCHOBHOI crieriaibpHocTi. OfHaK HaivacTime
BOHH HE YCBIIOMJIIOIOTb, SIKUM ITOTEHIIaJIOM BOJIOJIIOTh, BXKE MAOUH 3HAHHS
Oynb-sK01 iIHO3eMHOT MOBH, HaifuacTillle aHTTIHChKOI. Bike 3 mepimx 3aHsTh
B YHIBEPCHUTETI OTPiOHO TOHECTH IO CBIIOMOCTI CTyIeHTa iH()OPMAIIIIO TIPO
KOPHCTh WX 3HaHb, YMIHb 1 Ha

He cekper, 110 ycBiZOMIIEHHS MOBHOTO Ta KyJIbTYPHOTO PO3MAITTS Y CBITI
cnpusie (OpMYBaHHIO MOBATH A0 MPEICTABHUKIB HITUX KpaiH i MPOOYIKye
MparHeHHS Ii3HaBAaTHCS BCe OUIbINE MO I KpaiHW, IX AOCSATHEHHS, PO
HapoJu Ta iX KynbTypu. [lo3uTuBHMI NOCBiN, HAOYTHI B paMKax yCHIIITHOTO
BUBYEHHS T1€PIIOT iIHO3eMHOT MOBH, (POpPMYy€E NIEBHE CTABJICHHS JI0 IHO3EMHHX
MOB B3araji, II0 ICTOTHO MO3HAYAa€ThCS HA BHBYCHHI JAPYroi 1HO3EMHOI.
HimeupKy, aHIIIiHCBKY, icliaHChKy, (paHIy3bKy a00 Oy/b-sKy 1HIIY MOBY
MOJKHA BHBYHTH, SIKIIO € TOTOBHICTh NpAIfoBaTH. baraToMOBHICTh y Oyib-
SKOMY BHIAJKy BIJIKpHBa€ Iiepel JIIOJAWHOK OUIbllle IEepCIeKTUB, 1
KOMOIHAIIiSl BOJIOAIHHS HIMEI[PKOIO Ta aHTJIHCHKOI0 MOBaMH — II¢ YyJOBHH
LIAHC IS YCTIIIHOT Kap’epH.

Te, o0 MOBHU iCHYIOTh HE B 130JIAIii OJHA BiJ OJHOI, a epe0yBalOTh Yy
JUHAMIYHOMY KOHTAKTi, TOBOASATH YHCIICHHI 3aII03W4eHI CI0Ba B OyIb-sIKil
3 HHUX. Hampuknan, aHrmiiceki: mpenep, ¢pimnec, komn’romep, nineep,
mocmep, imniumenm, MeHeodxcep, npoorcep, eayuep, uapmep Ta iH.,
(bpaHIy3bKi: abonemenm, adpeca, adeoxam, KEUMOK, z2apajic, Oazayc,
noeepx, ¢hipma, Komnema, omnem, MOHMANCHUK, pexcucep Ta iH.,
ITAMIICEKI: OANKOH, 6epmiuienn, 1002cin, nomMioop, canami, magin, niya, a
TaKkoXX 03Ny iHIIMX, SKi MOYKHA 3HANTH B IpoIeci BUBYEHHS, aHAJI3yI0UN
Ta TOPIBHIOOYM IIi MOBHU. lle € MepeKOHIMBUM JIOKa30M TOTO, IO 3a
HE0OX1AHOCTI Oy/Ib-sKa MOBa MOJKE 3aII03UYyBaTH CJIOBA, IOHATTS, BIACTUBI
qy>KOMY MOBHOMY MHCJIEHHIO, 3 4y>K0i MOBHOI cepu. SIKmIo cTyneHTH Ha



MOYaTKy CBOTO HaBYAaHHs BHSBILIIOTH HIMELbKI 3alI03MYEHHS B PiIHIA MOBI
(B yKpalHCBKil € Belnn4e3Ha KUIBKICTb CIIiB 1 HABITh TPAMaTHYHUX CTPYKTYD
HIMEIBKOTO TOXOJpKeHHsI, Hanpukian: Dach, Fach, Krawatte, Kreide,
Muschel, Niere, Ol, Rest, Schublade, Strom, Waage, Ziegel, Zwiebel,
schmecken, kosten, miissen, drucken, passen, raten, retten, rechnen, ta iu.)
1 TOMIYaroTh, IO BOHK MOKYTh Ha OCHOBI CBO€T PiTHOT MOBH TPOXH PO3YMITH
MOBY, SIKy BOHH JOCI IIIc He BUBYAJIH, TO IXHS HaBYaJIbHA MOTHBALIiS 3pOCTE.
Ha mamry gymKy, mpu BUBYEHHI iHO3€MHOT MOBH IOIIJTFHO ITYKATH TIapajieli
B IpaMaTHIli HaBiTh MDX HE 30BCIM CIIOpiTHEHNMH MOBaMH, HalpUKIAl,
HIMEIBKOIO Ta PiHOI0 yKpaiHchKoto/pociticskoro (Modalverben + Infinitiv:
Ich muss viel arbeiten. — 5I mymry 6arato mpamtosaru; haben/sein + zu +
Infinitiv: Wir haben den Text zu lesen. — Mu MOBHHHI MPOYUTATH TEKCT.
Warten auf Akk.: Sie wartet lange auf mich. — Bona noBro 4yekae na meHe.
Er erkrankte an Grippe. Woran erkrankte er? An Grippe. Er ist an einer
Lungenentziindung erkrankt. - Bin 3axBopiB na rpumn. Ha 1o Bin 3axBopis?
Ha rpun. Bin 3axBopiB Ha MHEBMOHI0.) TakuM YHHOM, BUBYCHHS HIMEI[HKOT
MOBH BXKE Ha HaWIEepIIOMY eTari HabyBae HOBOTO BUMIpY.

HageneHi B Hamix Te3ucax IOTOBIAI IPUKITATN HIMEIIFKOFO, aHTTIIHCHKOIO
Ta YKpalHCHKOI0 MOBaMH HA0YHO IEMOHCTPYIOTb, SIK PE3YJIbTaTH OPiBHIHHS
MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHCS Y BHKJIaJaHHI HIMEIKOI MOBH. A OCKUIBKH
Maibke BCl CTYJOCHTH-TIEPIIOKYPCHHKH MAalOTh JOCTAaTHI 0a30Bi 3HAHHS
AHTTHCHKOI, TO BHOAETHCS LIUIKOM JIOTIYHHUM MOPIBHIOBAaTH Ha 3aHITTAX
cioBa abo HaBiTh IPaMaTHUYHI CTPYKTYPH LIUX CIIOPIIHEHUX MOB.

Ha nporiec 0BoJ10/1iHHSI IHO3eMHOIO MOBOIO BIUTHBAIOThH Oarato (hakTopis, y
TOMY YHCIIi 1T JIEKCHKO-IpaMaTH4HI Ta CEeMaHTHKO-CTHITIICTHYHI ocobimBocTi. Te,
HACKUIBKU CXOXKi CTPYKTYPH MOB, 3HaHHSI SIKUX BXKE € Y CTY/IEHTIB, 3 LIJILOBOIO
(Y HaIOMy BHIIa/IKy HIMEIIBKOI0), a00 HACKIIBKH BOHH BiIPI3HSIOTHCS OJTHA BiJl
OJTHOT, SIKUiT 0OCST MOTePE/IHIX 3HAHb TPAMATHKH, JISKCUKU ab0 opdorpadii, a
TaK0X HASBHICTh HABUYOK BUIMOBH IIUTHOBOT MOBH — BCi IIi ()aKTOPH BIDTUBAIOTH
Ha TEMII 1 YCIiXH HABYAJIBHOTO TIPOLIECY.

SIKIIO MOBHM HaJICXKATb JI0 OZHIET 1 Ti€l % MOBHOT IPYIIH, TO JIETKO BHSBHTH
CXOXKICTh Yy IXHIU CTPYKTYpi Ta JEeKCHIli. | X04a BOHH MarOTh iHIII 3BYKH 200
BHKOPHCTOBYIOTh 1HITHI andaBiT, Bce 0OTHO MOKHA BCTAHOBUTH 1CHYIOUi MiXK
HuMHK napaieni. Li mapaneni gomomararoTh y pa3i He0OXiTHOCTI po3yMiTH
cioBa ab0 HaBITh LIl TEKCTH CIOPITHEHUX MOB. [ eHEeTHYHA CXOXKICTh MiX
HUMHU TIOJIETIYE IIEPBMHHE 3aHYpEHHS B MOBY, IO BHBYAETHCS, a
TIOPIBHSIHHSI CTPYKTYp 3QJHIIAETHCS BAXKIMBOIO CTpaTericro mpu i
noriubaeHoMy BHBUEHHI. «YOU are eating an apple, I am drinking milky i
«Du isst einen Apfel, ich trinke Milch» — «Tu icu aényxo, s n’1o monoxo».
Yacto MOXHaA JIOCUTH MPOCTO 3PO3YMITH 3HAYCHHS CIIiB, HE 3HAIOUM iX
TOYHOTO Nepeknany. Tak, Harmpukiam, aiecioBa haben i have B HiMenbKill Ta



aHITIHCBKIH MOBaX MOXYTh OyTH HE TIIBKM CMHCIOBUMH, aje i
JOIOMDKHMMH JJIsl YTBOPEHHSI CKJIQJHHX 4YacoBUX ()OpPM, a TaKOX MaTh
MOJaNbHe 3HAUYCHHS B MOEJHAHHI 3 iH(iHITHBOM i YacTkamu ZU / t0. Kpim
TOro, B 000X MOBaxX MiCJIs IUX JI€CIIB BXXHBAETHCSI HEBU3HAYCHUI apTUKIIb,
mo me Oumblie mifkpecntoe iX Oe3cyMHIBHY cxoxicTe. YacTo Mu He
YCBIZOMITIOEMO, SIKi 3HAHHS AOMOMAararoTh HaM PO3YMITH HE3HaioMi ciioBa
abo CTpyKTypH, i B OLTBIIOCTI BUNIaIKiB OyBa€ Tak, 110 MU PO3yMieMo Oibie
CJIiB HA MOBI, II[0 BUBYAETHCS, HIXK MOTJIN O IPUITYCTUTH.

SKmo BHAaeThCS TPOBECTH Iapajielli MK CIIOpiTHCHHMH MOBaMH i
MIpoaHai3yBaTH 3aKOHOMIPHOCTI PifHOI i, IEBHOIO MipoI0, BXKE 3HAHOMOI
iHO3eMHOi MOBH, TO Ha IX OCHOBI MOXHA 3pO3yMITH W iHIII, HEBimoMi
npaBujia 1HO3eMHOI MOBH, IO BHUBYAETHCS. TakuM YMHOM MOXKHA JIETKO
3HAMTH mpaBmiIa TEpeMillleHHs NPUroJOCHUX B JIEKCHII aHIJIiChKOI Ta
HIMEIIBKOi MOB 1 BUBECTH 3aKOHOMIPHOCTI HAaITMCAHHs, HAMIPUKIIA, JliTepu th
B aHIIiChHKid MoBi 1 d B HiMenskilt moBi: the der/die/das, think — denken,
thanks — danke, then — denn, thick - dick. A6o ti s, z, 8: foot — Fufi; to —
zu; nut — Nuss; eat/ate/eaten — essen/afi/gegessen; bite/bit/bitten —
beifien/biss/gebissen; better/best — besser/am besten; ten —zehn. V xoxwiii
MOBI € BJIaCHI 3aKOHOMIpPHOCTI 1 TAKMMH TTOPIBHAHHAMU HE MOXXHA OXOIIUTH
Bci mpaBwia. OHAK BOHU — BEJIMKA JOIIOMOTA B YCBiIOMJIIEHOMY BHBYCHHI
HIMEILKOI MOBH.

VY nmeskux BHWIaAKaxX BiAMOBITHOCTI MIX PiTHOIO MOBOIO Ta HIMEIHKOIO
MOXYTh OyTH OIIBLIMMH, HI)K MK HIMELBKOIO Ta MNEPIIOI0 IHO3EMHOIO
MOBOIO. [HOJI TEBHI CTPYKTypH HECIOPIIHEHMX MOB HaBiTh Kpaile
MIAXOIATH ISk MOPIBHAHH. Tak, HANPHUKIIAT, B aHTJIHCHKiil MOBI IMCHHUKA
HE MarOTh PaMaTUYHOTO POAY, TOAI SIK Y IMEHHUKIB OUIBIIOCTI 1HIINX MOB €
2 abo 3 poxu. Y TakoMy BUIAIKY BUXi/IHA PiJJHA MOBA € KPAIIUM IIPHKJIIAIOM,
HIX aHTJIChKa, JIsl PO3YMIHHS BiJIMIHIOBaHHS HIMEI[bKOTO iMeHHUKA. Kpim
TOTO, Ha BIIMIHY BiJ aHTJIHCHKOi, B HIMEIbKii MOBI IMCHHHKH MarOTh
YOTUPHU BIOMIHKH, TOMAI SK B aHTIIHCHKIH MOBI KaTeropis BiAMiHIOBaHHS
B3araii BiacyTHA. [IpoTe, neski BHKIIagadi irHOPYIOTh HA CBOIX 3aHATTAX
3aly9deHHS PiTHOT MOBH, 00 YHUKHYTH 11 BIUTMBY Ha MOBY, III0 BUBYAETHCS,
1HII %K 00XOAATHCS JTOCHTH 00EPEKHO HABITH 3 CIIOPITHEHIMH MOBAMH, IIIO
MaloTh CXOXI CHCTEMH, OCKIJIbKHM, Ha IXHIO AYMKY, NpPH IIbOMY 3aHaJITO
Benuka Hebe3neka inTepdepeHtii.

3 BHIIEBUKIAJCHUX apTyMEHTIB BHIUIMBA€ JIOTIYHHHA BHCHOBOK, IO
BUBYEHHSI HIMEIPKOI MOBH IICJII aHIIMCHKOI — II€ BIJHOCHO HECKJIAIHO, 1,
KpiM TOTO, IyXe MPaKkTHYHO. 3aBIIKH BXKE HAasSBHUM ()OHOBHM 3HAHHIM i
paHime HabyTHM y KO 200 y BHII HAaBUYKaM (CTOCY€ETHCS HE(DTOIOTITHUX
CHenialbHOCTEH), BHBYMTH HIMEIBKY, OJHY 3 HAHOUIBIN NOIIMpEHHX 1
3aTpeOyBaHNX B €Bpori MoB, Oinbml HiK peansHO. IlepeBarn BoJOMIHHS



HiMeHLKOIO MOBOK CTAaKOTh OYCBUIHUMMU, SAKIIO 3’$ICOBy€TI>CH, 1o 1€ 3Ha4HO
TOJICTHIYE OOCTYII 10 IHIIIIX MOB.

YK 371.3:478:811
Boosana JI. B.,
KaHO. Qinon. Hayk, doyenm xageopu
POMAHO-2epMancbKoi pinonozii ma nepexnady 3 HiMeybkoi Mo8uU
YHY imeni Illempa Mozaunu, m. Muxonais, Yxpaina

HOPIBHSUIBHUI METO/I — NIEPEBAT'Y TA OBMEKEHHSI

[opiBHsIBHE MOBO3HABCTBO, a00 KOMIIAPATUBICTHKA, € OJHIEIO 3
HaWBaXJMBIIIMX Tajy3edl JIHTBICTHKH, WO MAOCTIDKYE MNOAIOHOCTI Ta
BIAMIHHOCTI MIXK MOBaMH 3 METOI BCTAHOBJIEHHA IX TIE€HETHYHOI
cnopigueHocti. el Hampsm Buauk Ha Mexi XVII-XIX cromite i craB
CIPaBXHIM TIPOPHBOM y pO3yMiHHI mpupomu MoBH. Came B Iei mepion
yueHi, cepen skux @pann bomm, Pacmyc Pack i SIko6 ['pimm, mouamm
CHCTEMHO ITTOPiBHIOBATH MOBH, IO Ha MEPIINH ITOTIIA] 34aBAIUCS PI3HUMU,
aJle BUSIBIUIH AUBOBIDKHY CXOXKICTh Y OyZOBi, CIIOBOTBOPCHHI Ta 3BYKOBii
cucteMi. 3aBISIKH {XHIM TOCIIHKSHHSIM OyII0 TOBEICHO iCHYBaHHS CITIIHHOT
NpaMoOBU JJIsl OUIBIIOCTI €BPOINEHCHKUX 1 0araTthOX as3ifiCbKUX MOB —
NpaiHI0€BPOIEHCHKOT.

CyTh TNOpPIBHSJILHOTO METOJy MOJArae Yy BHSBJICHHI 3aKOHOMIPHHX,
peryJiipHUX BIANOBIZHOCTEH MK 3Bykamu, (opmMamu 1 TrpaMaTHYHUMHU
CTPYKTYpaMu criopigHeHux MoB. Li BiANOBITHOCTI HE € BHUIAJKOBUMH —
BOHH BiJI00OpaXKarOTh iICTOPHYHI MPOIECH, IO BiOYBAIKCSA Y PO3BUTKY MOB
MPOTATOM CTONITH. JIIHTBICTH, 3ICTABISAIOYH CHOPITHEHI CIOBa, BUABISIOTH
CTalli 3aKOHOMIPHOCTI, 3a SIKHMH OIWH 3BYK y TIEBHIi MOBiI 3aBXIH
BiJINIOBiJa€ iHIIOMY 3BYKY B iHIIi#. Hanmpukian, 3HaMeHuTHi 3aKk0H [ piMMma
MOSICHIOE, YOMY JIaTWHCBhKe pater Bimmoimae HiMenpkomy Vater i
aHrJicekomy father: 3Byk p y repMaHChKHX MOBax CHCTEMHO MepeiioB y f.
[MoxiOGHi criocTepeskeHHs! IO3BOJSIIOTH HE JIMIIE MOPIBHIOBATH MOBH, a i
BiATBOPIOBATH TIOTETHYHI (POPMH — TaK 3BaHi mpadopmu, TOOTO CIIOBa, SIKi
ICHYBaJM y CHibHIM IPaMoBi.

[TopiBHSUTEHO-ICTOPUYHUN METOJ, CKIAJAa€ThCs 3 KITbKOX OCHOBHHUX
etamiB. Crmo4aTrKy AOCHITHUK BH3HA4Ya€ KOJO MOB, sIKi TOTEHIHHO €
cropimHennMu. Jlami BimOMpaioOThCS CHITBHOKOPEHEBI CloBa (Tak 3BaHi
KOTHATH) — HANMpUKIad, Himenske Herz, anrmiiiceke heart, maruacske COr,
rpeupke  kardia. IloTiM  BCTAaHOBIIOKOTbCS  PErysspHi  (OHETHYHI

10



BIZIMOBITHOCTI, TOOTO 3aKOHH, 32 SKUMH 3BYKH 3MIHIOIOTHCS B PI3HUX MOBaX.
Ha ocHOBI 1HMX 3aKOHOMIPHOCTEH PpEKOHCTPYIOIOTBCS —TiMOTETHYHI
npaopMH, SKi MO3HAYAIOTHCA 3ipoukoro (¥), Hanmpukman *kerd mis criosa
«ceplie» y MpaiHA0EBPOICHCHKIN MOBI. 3PEIITO0, JIIHTBICT BU3HAYAE HATIPSIM
1 XapakTep 3MiH, 110 BiJI0OyJIICs B KOXKHIIl KOHKPETHIH MOBI.

IlepeBarm MOPIBHSUIBHOTO METOLy IOJATAIOTh TMEpenayciM y ioro
HAYKOBIilf CHCTEMHOCTI Ta TogHOCTI. Lle mepmwii MeTo | y JTIHTBICTHII, IKAH
J03BOJIMB MOOYIyBaTH 00’€KTHBHY, MEPEBIpIOBAaHY MOJICNIb PO3BHTKY MOB.
Bin 0a3yeThcs Ha PErymapHUX 3BYKOBHX BiITIOBITHOCTSIX, IO BUKITIOYAIOTh
BHITAIKOBI 30ir¥ i HAMAIOTH JOCHIHKEHHIM CTPOToi HayKoBoi (opmu. Came
3aBISKH I[bOMY METOXy JIHTBICTH 3MOIJIM PEKOHCTPYIOBATH HE JIHIIE
NpaiHIo€eBpONEiicbky MOBY, a I IHII NPaMOBM — TMPacioB’SHCBKY,
nparepMaHchKy, IPapOMaHChKy TOILO.

[Ile oxHi€r0 TEpeBaror® METOLYy € WOr0 ICTOpUYHA TIIHOHMHA.
[MopiBHANBHUI aHAJI3 JO3BOJSE «3a3UPHYTH» y TJIMOMHM MOBHOI icTopii
HaBiTh 3a BIJCYTHOCTI NMHCHMOBUX JpKepen. Hampukian, pekoHCTpYKIii
MMOKa3yI0Th, 110 MPaiHI0€BPOIICiicbka MOBa ICHYBaJIa IPUOJIU3HO 5—6 TUCSY
POKIB TOMY, 3aJ0Br0 A0 NOSBH Tepmux TekcTiB. Lle mae MoxmuBicTh
JNOCITIDKYBaTH HE JIMIIE PO3BUTOK MOB, a W IUIIXH Mirpamiii HapomiB,
KyJNbTYpHI Ta COIiaNbHI 3B’S3KH MK HAUMH. TakuM YHHOM, MOPIBHSIbHE
MOBO3HABCTBO Ma€ HE JMIIE JIHTBICTHYHY, a H ICTOPHUKO-KYJIbTYPHY
LiHHICTB.

Kpim Toro, meii MeTo/1 103BOJISIE POOUTH THITOJOTIUHI y3araJbHEHHS —
TOOTO BCTAHOBJIOBATH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BHTKY MOB Yy LIJIOMY.
Hanpukian, 6arato MOB 3 4aCOM JAEMOHCTPYIOTh TCHACHIIIIO 10 CIPOIICHHS
rpamatiyHux  GopMm abo Brparu uekciii. Taki  crnocTepexeHHs
JIOTIOMAararTh Kpaiie 3pO3yMITH CBOJIOIII0 JIFOJCHKOTO MOBJICHHS 1
CTBOPUTH OUIBII 3arajibHi TeOpii MOBHOIO pO3BUTKY. Pe3yiabTartu
MOPIBHSUIGHOTO ~ @HaNi3y IIUPOKO  3aCTOCOBYIOTBCS B €THMOJIOTII,
neKcukorpadii, mepeKkyiafo3HaBCTBI, Y BUKJIAJaHHI ICTOpii MOB i HaBiTh Y
IITYYHOMY 1HTEJIEKTI, KOJIH MOTPIOHO MOJICIFOBATH MOBHI 3B SI3KH.

OpHak, MONpU YUCIICHHI IepeBard, IMOPIiBHAIBHUNA METON Ma€ i TeBHi
obMmeskeHHs. OTHE 3 HUX — 3aJISKHICTH B 00csATy MaTepiamy. Skmo MoBa
Mae Majo rmam’siTok abo B3araii He Mae CHOPiJHEHHX MOB, PEKOHCTPYKILis
CTa€ HEMOXKIJIMBOIO. Tak, /7151 130JIb0BaHUX MOB, SIK-OT 0acKChKa ab0 aiiHChKa,
KOMIIApaTHBHUI METOJ HE J1a€ pe3yibTaTiB, 00 HEMa€e 3 YMM IOPiBHIOBATH.
[le onae oOMekeHHSI — TIMOTETUYHUI XapakTep peKoHCTpyKuii. [IpamoBu
— IIe TEOPETHYHI MOJETI, a He CIPaBXHi MOBH, SKi KOJIUCHh XTOCh 9yB. Mu
HE MOJXKEMO 3HAaTW TOYHO, SK caMe 3ByYajd IIpaciioBa; MH JIHIIE
HaAOIIKAEMOCS 10 ICTOPHYHOI ICTHHH.

[Hmie cmabke Micne MeTOQy — HENOCTaTHS yBara JO CEMaHTHKH.
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[NopiBHANBHMIA aHAaI3 4acTO 30CEPeIKYEThCS Ha (JOpMI CII0Ba, HEXTYIOUU
foro 3mictoM. lle Mo)e MPHU3BOAMTH 0 NMOMHIKOBUX BHCHOBKIB, KOJIH
CJIOBa CXOXI1 3a 3BYYaHHSIM, ajeé MaloTh pi3He MoxojkeHHs. Hampukman,
anrificeke much i icmanceke mucho BurggaroTs MOAIGHO, ane MOXOIATh i3
pI3HMX JDKepen i He MaroTh chiibHOro kopeus. 11100 yHMKHYTH Takux
MIOMIWIOK, CYYacHi JOCHITHUKH KOMOIHYIOTh KOMIAPAaTHBHHKA METOX i3
CEMaHTHUYHUM 1 KyJIbTypHO-ICTOPHYHUM aHAJI30M.

Cepii03HOIO ITPOOIEMOI0 TAKOXK € BIUIMB MOBHUX KOHTaKTiB. Ko MoBH
TPHUBAJIMI Yac CHIBICHYIOTh Y MeKaX OIHi€l TepuTOpii, BOHH 3aM03UIYIOThH
CJIOBA OZIHA B OJHOI. SIKIIO He BpaxyBaTH 3all03UYCHHS, MOKHA TOMHIIKOBO
TIPUHHATH YyKi CII0Ba 3a cropigHeHi. Tak cranocs, HanmpuKiIamg, 3 6aratbMa
CXiTHOEBPOMNCHCHKUMHU MOBaMH, SIKi MAlOTh CXOXi CJIOBa HE uepe3 CIIbHE
MOXO/IKEHHsI, 8 Yepe3 B3aEMHHI BIUIUB 1 KyJIbTypHI KOHTakTH. ToMy cyyacHe
MOPIBHSUIBHE MOBO3HAaBCTBO TICHO CIIBIIPAIIOE 3 COLIOJIHIBICTHKOIO,
ICTOPIEIO Ta apXEOJIOTIELO.

IMonpu 11 HemoNKW, MOPIBHAILHO-ICTOPUYHUA METOJ 3aJMIIAETHCS
OCHOBOIO iCTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA. MOro TOYHICTH, JOMIUHICTB i
CHUCTEMHICTh pOOISATh HOTro HE3aMiHHUM IHCTPYMEHTOM i BUBYCHHS
©BOJTIOLIIT MOB. 3aBISIKU HOMY MU MO>KEMO MTPOCTEKUTH, SIK MOBa BiloOpaxae
PO3BUTOK JIIOACTBA — BiJ MEPIINX 3BYKIB 1 XKECTIB JO CKIaIHUX
rpaMatuyHuX cucteM. CydacHi JIHTBICTH JOIOBHIOIOTH KJIACHYHHH
KOMIApPAaTHBHUH  MiOXiA  HOBHMH  TEXHOJIOTiSIMH:  KOMII FOTEPHOIO
JIHTBICTUKOK, CTATHCTUYHUMH MOJCISIMH, [ITYYHHM IHTEJICKTOM, SKI
JO3BOJISIFOTH ~ TEPEBIPATH  TINOTE3W 1 CTBOPIOBATH  OLIBII  TOYHI
PEKOHCTPYKIIi.

Otxe, MeTO]] HOPIBHSUILHOIO MOBO3HABCTBA — 1€ HE TPOCTO ICTOPUYHUIH
THCTpYMEHT, a (yHJIaMEeHTaIbHUN HAYKOBUH MiJXiJ, sIKMH 00’ €THyE MUHYJIE
i cyuacuicth MoBH. Moro mepeBaru mosAraloTh y CHCTEMHOCTI, iCTOpHUHiil
MOWHI Ta 30aTHOCTI TOKa3aTH €IHICTH JFOJCHKOI KOMYHIKAIIii. Horo
00MeKeHHSI — y TIMOTETHYHOCTI Ta 3aJeKHOCTI Bl Marepiamy — IuIe
MiAKPECTIOITh CKJIAIHICTh 3aBIAHHS, SKE CTOITh Iepel JHrBiCTaMU:
ITi3HATH ICTOPIIO JIFOACHKOT MOBU HACTLUIBKH TOYHO, HACKLUITBKH 1€ MOYKITHBO.
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YJIK 376.36
Kupuniox C.B.,
KaHO. Qinon. Hayk, doyeum 6.6.3. kaghedpu
POMAHO-2epMAHCOKOL inonozii ma nepexnady 3 HiMeybkoi MOGU
YHY imeni Illempa Mozeunu, m. Mukonais, Ykpaina,

F'OTOBHICTb MAMWBYTHIX BUATEJIB JI0
MPO®ECIHHOI IIAJTHbHOCTI B YMOBAX THKJIIO3UBHOTI'O
TA CHEIIAJIBHOI'O HABYAHHS

Konmernmiis HoBoi ykpaiHChKOi mIKOmM (OPMYETBCS K OIHWH i3
NPIOPUTETHUX HANPSMKIB 1 LIHHICHUX OpIi€HTAalild JepXaBHOCTI Ta
CYyCHiJIbHOT CBiZIOMOCTI. BOHa NMpomoHye piBHUIT JOCTYI O OCBITH KOYKHOTO
yuHst — 0e3 Oyzab-sakux GopM auckpuminanii. L{inyBanHs 6araToMaHiTHOCTI,
BpaxyBaHHS BIIMIHHOCTEHl KOXXHOTO Y4YHS Ta YUYCHHMI, CTBOPEHHSI
KOM(OPTHOrO OCBITHHOTO CEPEOBHIIA — OCHOBA JUIsl OpTaHi3alii HaBYaHHS
Ha 3acajiax PIBHOCTI IpaB Ta MOXJIMBOCTEH, MOBArH 10 JHOACHKOT T'IHOCTI,
HEUCKPUMIiHAIil, 1HKIO3UBHOCTI. CTBOpPEHHIO KOMGpOPTHHX YMOB IS
IIKOJIAPIB 3 OCOOJMHMBHMH OCBITHIMH TOTpeOaMH JOTIOMAara€e iHKIFO3WBHA
KOMIETEHTHICTh  yuuTens. [lopsn 3 IIHHICHOK  Opi€HTALli€l0 Ta
TICUXOJIOTIYHOI0 TOTOBHICTIO IO poOOTH 3 AITBMHU 3 OCOOIMBHMH OCBITHIMHU
moTpebamMu BaXKIIMBY POJIb BiZlirpae i METOANIHA KOMITIETCHTHICTh BUUTEIIA.

[MutaHHS PO3BUTKY CHUCTEMH IHKJIIO3MBHOI OCBITH  3HaXOISTh
BiZIOOpaXKEHHSI B HAYKOBHX JIOPOOKax BITUM3HSHHMX BueHHX. B poborax B.
3acenko [1] mpuainseTbcs yBara NPIOPUTETHUM HAaIpsMaMm Jep)KaBHOT
MOJITUKHU Y KpaiHU B rajy3i OCBITH, Y TOMY YUCII1 IHKJIFO3UBHOT OCBITH, IPOTE
aBTOpPKA HAroJiolllyeé Ha HEOOXIMHOCTI BIOCKOHAJCHHS HOPMATHUBHO-
[IPaBOBUX aKTiB, 10 BU3HAYAIOTHh IOMITUKY JCP)KaBU B 3a3Ha4YeHil cdepi.
Hopookn K. Iamouyku [3] chopsMoBaHO Ha PO3BHTOK I1HKITFO3MBHOT
KOMITETEHTHOCTI Yy CTYIEHTIB, iX 37aTHOCTEH BHpIlIyBaTH HECTaHAAPTHI
npodeciifHi 3aBIaHHSA Ta PO3BUTOK OCOOMCTiICHO-IIHHICHOT TOTOBHOCTI 0
poOoTH B yMOBaX IHKJIFO3II.

Iurerpamis miTeid 3 ocoOnuBHMH mMOTpeOaMU Yy 3BHYAHI IIKOJIH
nepenbavyae npodeciiiHy TenaroriyHy = MalCTepHICTh  yUHTEINs, IO
3yMOBJICHa BHKJAJaHHSIM HaB4ajmbHOrOo Marepianmy. Sk BBaxkae C.
MupoHoBa, AJs HaBYaHHA JiTell 3 OCOOIMBHMH OCBITHIMH THOTpebamMu
BHKOPHUCTOBYIOTh Ti caMmi METOJH, IO i AJS JiTed 3 TUIIOBUM PO3BUTKOM,
MIPOTe 0COOIMBOCTI NCUXO(I3MIHOTO PO3BUTKY YUHIB OOYMOBIIOIOTh 1HAKIIII
crocoOu 3aCTOCYBaHHS X METOAIB. MeToau MOBMHHI OyTH KOPEKIiHHO-
PO3BUBAJIBHHUMH 1 IIe, HA TyMKY JOCIIJTHHIN, — HalCYTTEBIMIa BiIMIHHICTH
CHCIiaNbHAX JTUIAKTUYHUX METOMIB, SKI MalOTh B MIATPYHTI KpiM
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JUIaKTUYHOI METH 1 KOPEKLiiHY, CIIPSIMOBaHy Ha PO3BUTOK y4HiB [2, c. 103].

Cnuparoyuch Ha 31iHCHEHHH TEOPETHYHMH aHaji3 HaAyKOBUX JOPOOOK,
CNiJl 3a3HAYMTH, IO B OpraHi3amii HaBYaNbHOI IISUTBHOCTI MdiTeH 3
0CcOONMMBUMHU TOTpeOaMH BpaxOBYETbCsS PIBEHb IX 3HaHb, TEMI POOOTH,
JIMHaMiKa BTOMJIFOBAHOCTI Ta CTIMKICTh yBaru. A HaBYaHHS IHO3EMHOI MOBU
3BOJIUTHCS, B IEPIIY HYEpPry, IO MEPEHECEHHA BXe C(HOPMOBAHMX MOBHHX
YMiHb i HABUYOK pigHOT MOBH B iHO3eMHY. liTh 3 0COOIMBIMH IOTpedaMu
9acTO BYATHCH MO-iHIIOMY, IM TOTpPiOHI iHmI abo Oimbml pi3HOMAaHITHI
CTUMYINH, 00 mOCh 3acBoiTH. L{i cTUMYH MOKYTh HaIaTH irpOBi MOMEHTH,
MOJEIIOBAHHS  peanbHMX  cuTyamid. CamMe  BOHM  BHKIHKAIOTh
3aIiKaBJICHHICTH 1 iHTepec A0 HaBUaHH:A. Koiw 1iTi rparoThest, BOHHM aKTHBHI,
PO3BHBAIOTBCSL 1 TOTYIOTBCS JIO JIOPOCIOrO OKHTTA. [pa crpuse
CaMOCTBEP/KEHHIO, MOTHBAIIII, 3aJI0BOJICHHIO Ta coljianpHik
KomrieTeHTHOCTI. Jlnst miteit 3 ocoONMMBMMH MMOTpeOaMu Ii  acHeKTH
BiZIIrpatoTh 0COOJIMBO BXKIIUBY poJib. ['pa mokpaliye comiainbHi, KOTHITHBHI,
CCHCOPHI, IEPLENTUBHI, aQeKTUBHI Ta KOMYHIKaTHBHI HABUYKU.

Posrisaemo Taxi irpu. 3a Temoro «llIkinbHI pedi» y4HSIM IPONOHYETHCS
HU3Ka TpeAMETIiB (30IIHT, pydKa, OJNBelb, irpalka, JIoKKa, Kiod). Ciuix
310pati mopTdhens J0 MIKOJH, BUOPATH i HA3BaTH Ti MPEIMETH, SKi MOTPiOHI
y mkom. Jo0ip meBHOi HeBenWKoi 3a 00CATOM KUTBKOCTI HAaBYAILHOTO
Marepialy BKIIOYa€ KOPEKIIHHO-pPO3BHBAIBHMHA  METOJ  HaBYaHHS,
CIPSMOBAHHN HAa PO3BUTOK OCOOMCTOCTI, a came Mi3HABAIBHOI iSUTEHOCTI.

[TocTynoBoMy pO3BUTKY KOTHITUBHHUX HaBHYOK crpusie Tema «Mii
JICHBY. YYHSM MPOMOHYETHCS YPUBKH/KAPTUHKH 3 IOJICHHOTO )KUTTS: PAHOK,
YPOKH B LIKOJI, 001, rpa 3 apy3siMu, coH. Crill po3ranlyBaTi KapTHHKH 32
JISUTBHICTIO MPOTSATOM IHS 1 Ha3BaTH Il [ii HA 1HO3EMHIiW MOBI. 3aBISKU
IHMBIyaTbHAM 3aBIAHHSIM, SIKi [TOB’sI3aHi 3 IrPOBUMHY CHUTYaIliIMHU, y4HI 3
0COOJUBUMH MTOTPeOAMHU MOKPAIIYIOTh CBOT HABUYKH Y COLIATBHOMY JKHTTI.

OTxe, HABYaHHSA JIITeH 3 0COOTMBUMH OCBITHIMHU OTpeOaMHU CIIPSIMOBAHE
Ha KOMIUIEKCHUH, CUCTEeMHHUH TiXiJ, 10 Ma€ IPYHTYBATUCS HA MPUHIUIIAX
IHKTFO311, 1HAMBIqyami3amii Ta BUKOPUCTaHHS Cy49acHUX MeTomuk. He ciin
3a0yBaTH 1 TPO €PEKTHBHY CIIBIPAII0 TEJaroriB, OaTbKiB Ta IHIIHX
cremianictiB. CaMe Iie Cpusie YCHIIHOI peaizamii OCBITHEOTO TOTESHIIATY
JUTUHU. Y TNOJaIbIIOMY Ba)KJIMBO PO3BMBATH HOBI TEXHOJIOTI] HaBYaHH,
3a0e3neuyroun KOXKHIH AUTHHI MOJMJIMBICTH iHTErparii y CyCHiNbCTBO Ta
camMmopearizarii.

BripoBa/pkeHHsI Cy4acHUX IHTEPaKTUBHHX METOJIB HABYAHHS BHMAarae
MIPUHITUIIOBO HOBOI SKOCTI MEAarorivyHOro HOBaTOPCTBA BUUTENS 1HO3EMHOI
MOBH, OCKUIBKM caMe BUYMTENb BUCTyHa€ MOAN(IKaTOPOM KOHKPETHHX
HOBOBBEZICHb. BiH Mae MMPOKi MOXKIIMBOCTI 1 BOJIOi€ HEOOMEXEHNUM TOJIEM
HAyKOBO-IIE/IarOTi4YHOI  AISUIBHOCTI, Ha TPAaKTHI TEPEKOHYEThCS B
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e(l)eKTI/IBHOCTi CTBOPCHUX TEXHOJIOTIH Ta MCTOAWK HaBUAHHA.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JIKEPeJT

1. 3acenko B. CrermianpHa ocBiTa: Kpoku 10 3MiH. Ocobiuea oumuHa:
Haeyanmus i euxoeanns. 12017, c. 7-12.

2. Muponoga C. I1. HoBa ykpaiHcbka mkoia: ocoOIMBOCTI opraHi3artii
OCBITHBOTO TIPOIECY YYHIB IMMOYATKOBOI IIKOJW B 1HKIIO3MBHHX KJacax :
HaBYAIbHO-METOANYHUH TociOHuK. TepHoninb: Actos, 2020. 176 c.

3. Illanouka K. Language and didactic principles of foreign language
teaching to students with special educational needs under inclusive
educational environment. Hayxosuii sichnux Muxonaiscbko2o HayionanrbHo2o

yuigepcumemy imeni B.O. Cyxomnuncvxoeo. Iledazociuni nayxu. Bumyck 3
(2). 2018, c. 336-341

V]IK 81°255.2:62](043.2)
Konaniani C. /.,
cmyoenmka 643 epynu pakyromemy ¢inonoeii,
Hayxkosuii kepienux: Booana JI. B.,
KaHo. Qinon. Hayk, doyenm xageopu
POMAHO-2epMAancyKoi inonozii ma nepexiady 3 HiMeybKoi MO8,
YHY imeni llempa Mozeunu, m. Mukonais, Ykpaina

TPAMATHAYHI TPAHC®OPMAIIIT ITPU MTEPEKJIAII
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB HA MATEPIAJII
IHCTPYKIIM 1O ITOBYTOBUX ITPUJIA/IIB

CyuacHH pO3BUTOK HAYKH Ta TEXHIKA HEMOXIIUBHIT 0e3 ToTo, 100 BYCHI
Ta (paxiBIi HE OOMIHIOBAIUCS CIICIATEHOI 1HPOPMAIIIET0, KA 3’ SIBIETHCS
B pI3HMX KpaiHaXx Yy HAyKOBHMX JKypHaJIaX, CHELiabHUX OIOJIETEHsX,
TIaTeHTHiH JiTepaTtypi Ta iHmMX prepenax. Came yepes MBUIKUH PO3BUTOK
TEXHOJIOTIH Ta TIOIIMPEHHS HAayKOBO-TEXHIYHWX 3HaHb, IHTEpeC [0
NepeKIIaly HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB HaOyBae Bce OLIBIIOTO 3HAUCHHSI.

BaxnmmBuM € BH3HA4YCHHS NOTOYHHWX TEHICHIIW Yy TEpeKIaai TEeKCTiB
HayKOBO-TEXHIYHOI CIIPSIMOBAHOCTI 3 HIMETIbKOI Ha YKpaiHChKY MOBY. Takox
BapTHUM YBard € PO3yMiHHS acIIEKTiB, ITOB’S3aHMX i3 MEpeaayero CyTTEBOTO
3MiCTy IHCTPYKIIi, [0 CHpHs€ YHUKHEHHIO IOMIIIOK Y 1X IepeKiai.

Barato BUeHWX 37iHCHIOBAaIM HAYKOBI JOCIHIKCHHS Y Taly3i HAYKOBO-
TEXHIYHOTO TepeKyianay, i cepel HaWBiIOMIMHMX 3 HUX MOXHA BHUIUTUTH
B. I. Kapaban, M. Kyp’sHoBa, T. P. Kusix, B. Myparosa , H. A6a6inosa,
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A. MimieHko Ta iH.

Jocnipkyroun HIMEIbKI IHCTPYKIii 10 MOOYTOBUX MPUIAiB BATOMHUM €
BU3HAYCHHS CMOCOOIB MepeKiagy HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB, BU3HAYUTH
MOHATTSl «TIepeKiaj», «rpaMaThdHa Tepekiajganbka TpaHchopMarisy,
Ilepexnad — ue 4iTKe NEepeTBOPEHHS ITOBIIOMIICHHS, BUPAKEHOT0 3acobamu
OnHi€] 3HAKOBOI CHCTEMH, B TOBIIOMIICHHS, BiATBOpeHE 3aco0aMu iHIIOT
3HaKoBOi cucteMu. Ilepexasad HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY Ma€ I1aM’ATaTu
mpo HOTO OCHOBHE 3aBIAaHHS — Mepefady PEeHHIliEHTy TOYHOI, KOHKPETHOI
iHpOopManii TUITXOM JIOTIYHO1 iHTepHpeTamnii pakTHIHOTO MaTepiay, KoTpa
HE T IKpiTUIeHa eMOIHHAM BHpaXXeHHsM [4, c. 244].

[Ipomec mepexymamy CKIamaeTbes i3 TPbOX eTamiB: 1) chpuitMaHHA
(untaHHs 20O CITlyXaHHS) OJHIEI0 MOBOIO; 2) PO3YyMiHHS; 3) BIATBOpEHHS
pigHOI0 MOBOIO. OJHIE€I0 3 KJIIOYOBHUX OCOOJMBOCTEH HAayKOBO-TEXHIUHUX
TEKCTIB € IXHE CIpsMyBaHHsS Ha (axiBIIB y KOHKPETHIH rajiy3i 3HaHb, L0
BiZIpi3HI€ IX BiJ JIiTepaTypHUX a00 XYIOXKHIX TEKCTIB.

Aoexsamuicmev nepexknady — pe3yabTaT CYKYIMHOCTI il MpPaBUIIBHO
BiZIIOpaHUX JIEKCMYHUX, TPAMATUYHUX Ta CTHIICTHYHHMX (aktopiB. Bubip
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB CIIOBA (TepMiHa) Ha OCHOBI BUBUCHHS HOTO
KOHTEKCTYaJbHUX 3B’S3KIB 1 3 ypaxyBaHHSAM IParMaTHKO-KOMYHIKaTHBHOTO
aCIIeKTy BHCIIOBJIIOBAHHSA € OCHOBOIO TOYHOTO 1 IPaBHIBHOTO IEpeKIany
[2, c. 134].

3 TOYKH 30py CIOBHUKOBOTO CKJIA/Ty TOJIOBHA OCOOIMBICTH TEKCTIB TAKOTO
CTHIIIO TIOJISITAE Y HACUUYCHOCTI CTIeNialIbHOI TEPMIHOJIOTIE), sIKa XapaKTepHa
JUIsl TIEBHOT rajy3i 3HaHb. TepMiHOM MM Ha3UBaEMO eMOLiHO-HeHTpaibHe
CJIOBO YM CJIOBOCIIOJIYYCHHS, SIKE Iepe/ia€ Ha3By KOHKPETHOTO IMOHSTTS B
TNIeBHI rany3i Hayku uu TexHiku. TepMiH He Ma€ KOHOTATUBHUX 3HA4YEHb (5K
NPaBHJIO), HE3aICKHHUN BiJi KOHTEKCTY TEPMIH MEpPEeKIIaJaeThCsl IOBHUM 41
aOCOJIIOTHUM €KBIBAJIEHTOM, 1 BIJIIOBIZIHO 10 0araTboX Y4eHHX, HE BUKIIUKAE
TpyAHOWIB mpu mnepeknanmi. [Ipore, B HAYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi Yy
CTPYKTYpPHOMY BiTHOIIIEHHI TEPMiHHI MOKHA Ta TOTPiOHO KIacu(pikyBaTH, 100
obparu nmpaBUJIbHUIN aJeKBaTHHI 3aci0 mepexnany [3, C. 7].

I'pamaTryHa nepexiiafanpbka TpaHcGOpMALis - I1e BapiaHT rpaMaTHIHOTO
MEPEeTBOPEHHA 200 3MIHH y CTPYKTYpi peueHHs WiJ 4Yac TepeKiamy s
3a0e3neueHHs] Kpaloro BiITBOPEHHS 3MICTy Ta CTPYKTYpH OPHIiHAIBHOTO
TEKCTY Ha iHIIy MOBY. X BUKOPUCTOBYIOTB /U1 TOTO, 06 3pOOUTH MEpeKIas
OUTBII IPUPOJHUM Ta 3PO3YMIIUM Ha IUTHOBIH MOBI.

B. Kapaban Bunisnsie Taki OCHOBHI TUIIM TpaMaTUYHUX TpaHCHOpMaIlii:

— CHHTaKCHYHE YHOHiOHEHHS (JOCTiBHHUM Mepekian);

— YJICHYBaHHA (BHYTPIIIHE Ta 30BHINIHE);

— iHTerparis;

— TPAHCITO3MIIIS;
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— 3amiHa (¢opM uucia IMEHHHUKIB, (JOPMHU Ta 4Yacy II€CiioBa; criocoly
JII€CIIOBA; YaCTUH MOBH);

— JI0JJaBaHHS;

— BHJIYYCHHS;

— QHTOHIMIYHHY TEPEKIIA;

— eKCIUTIKaIis a00 ONMMCOBHI TIEpEeKITa;

— KOMIUIEKCHa TpaHchopmariis (BKIFOYae ABI abo OinbIme 3 Ha3BaHUX
MPOCTHX TpaHCchopMamiii) [1].

[Tig yac mepexiTamy iHCTPYKIiH 10 MOOYTOBUX MpPUIAiB 3 HIMEIBKOI Ha
YKpaiHCBKy MOBY, TMepeKiajadi YacTo 3acTOCOBYIOTh TIpaMaTH4HI
TparchopMariii 3 METOFO MOJINIIEHHS 3p03yMUIOCTI Ta BiATBOPEHHS TEKCTY.
JaBaiiTe po3risHeMO JesKi OCHOBHI TpaMaTH4Hi TpaHcdopmaii, sKi
3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCS ITPHU IEPEKIIai IUX TEKCTIB:

CunTakcuuHe ymnojidHennsi, abo fociaiBHMII mepekiaag, €
rpaMaTHYHOIO TpaHc(OopMali€ro, P KA CTPYKTypa pedyeHHs 4u (pasu
30epiraeThCs mpH Tepekiaaal MK MoBamu. lLls TpaHcdopmariis Moxe
MIPU3BECTHU J0 MEHIIOI MPUPOAHOCTI Nepekiany, ane 30epirac CHHTaKCHYHY
CTPYKTYPY OpHTiHAIY.

Hanpuxnao: Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Bcmasme suixy 6
Ppo3emKy.

[epecranoBka (Tpancmo3uuis). I[linx wac mepeknamy IHCTPYKIH 3
HIMEIIBKOi Ha YKpaiHChKy MOKe OyTH HEOOXiNHICTh MEPECTaBIATH CIOBa B
peduennsix. lle momomarae MOKpamuTH JOTIKY Ta MOCTIIOBHICTH MOJavl
iHdopmarlii, o6 3pOOUTH TEKCT OLIBII 3pO3yMIIUM ISl YATAUIB.

Hanpuxnao: Schalten Sie den Herd ein und warten Sie, bis er die
gewiinschte Temperatur erreicht hat. Ygimxnimo naumy ma 3auexaiime, 00Ku
60Ha docszHe badcanoi memnepamypu.

3miHa yacTuH MOBH. [HO/I nepekianayi BUPIIIYIOTh 3MIHUTH YaCTHHH
MOBH JUIsl TOCATHEHHSI OUIBINOI TOYHOCTI mepeknamy. Hampukman, 3amina
MPUKMETHUKIB i3 3aiiMEHHWKAMH YH IHIIMMH CJIOBaMH MOXe OyTH
Ba)KJIMBOIO IS BIITBOPEHHS IIPaBUILHOTO CMHUCITY.

Hanpuxnao: Der Kiihlschrank sollte regelmdfig abgetaut werden, um die
Bildung von Eis zu verhindern. Xonoounvmux cnio pecyiapHo
PO3MOpOdICYBamu, Wob YHUKHYMU YMEOPEHHS Tb00Y.

VY oMy TIpHKIIazi cloBo «abgetauty Oysio mepekianaeHo Ha YKPaiHChKY
MOBY SIK «pPO3MOpPOXXYBaTW» 31 3MIHOI YaCTHHM MOBH, a came, Bif
MIPUKMETHUKA JI0 Ji€CToBa, mo0 Kparie BioOopakaTu CMUCI OPUTiHATBHOTO
TEKCTY B IIUTHOBii MOBI.

Iarerparis. B nepexiiani BHKOPHUCTOBY€EThCS U BKJIIOUEHHS iH(opMmarii y
TEKCT 3 OUTBIIIOI0 TapMOHIEI0 Ta 3po3yMimicTio. Ll Tpanchopmartist crpusie
TIOJIINIIEHHIO CTPYKTYPH PEYEHHS Ta 30€pPEeKEHHIO CMHCIY OpPHUTiHAILHOTO
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TEKCTY Ta MOJArae B 00 €JHAHHI IPU Nepekiial ABoX abo Oijblie peyeHb B
OJIHE .

Hanpuxnao: Das Produkt ist leicht zu bedienen. Es bietet viele
Funktionen. Es wurde fiir den tdglichen Gebrauch entwickelt. Lleii npooyxm
JIe2KO UKOPUCMO8Y8amu ma mae bazamo @yukyii. Bin 6ye po3pobaenuil 0is
WOOEHHO20 BUKOPUCTIIAHH.

BunyyenHss Ta JgoaaBaHHsl — IIe TpaMaTH4HI TpaHChoOpMarii, sKi
nependavaloTh BUAAIICHHS 91 JOJABAHHSA CIiB, pa3 abo pedeHs y nepexiai
3 METOIO MOKPAIEHHS CTPYKTYPH T aeKBaTHOCTI TEKCTY.

Hanpuxnao: Vor Gebrauch des Gerdits bitte die Bedienungsanleitung
sorgfiltig lesen. Ileped eukopucmauHam yvo2o npuiady, 00608 A3K060
V8adCHO npoyumaiime iHCMpyKyiio KOpucmysaua.

Bunyuenns «bitte» Ta momaBaHHS «4b020» B IbOMY PEUCHHI CIYTY€E ISt
HaroJIOIIeHHs Ba)XXJIMBOCTI KOPHCTYBaua MNPOYMTATH IHCTPYKIIIO Iepen
BHUKOPUCTAHHSM. s TpaHchopmaris JoroMarae 3MEHIIUTH
(parMeHTapHICTh TEKCTY Ta MiJCUINTH HOTO 3pO3YMiHHS.

I'pamatnyni  TpaHcopMmauii € BaKJIMBUM €JIEMEHTOM IIpOLECy
TepeKyIay HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIiB, 30KpeMa iHCTPYKIii 10 moOyTOBHX
NpUIafiB 3 HIMEIbKOI MOBH Ha yKpaiHCBKY. BoHM momomararoTh 3poOUTH
TEKCT OUTBII 3pO3yMIIMM Ta aIACKBATHUM MLiIbOBIH ayauropii. PozyminHs
rpaMaTUYHMX TpaHCopMaLii Ta iX MpaBUIbHE BUKOPHUCTAHHS € BOKIUBHM
UL SIKICHOTO MepeKIIaay HayKOBHUX TEKCTIB.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JIFKepeJt

1. Kpaban, B. I. Teopis i npakTrka nepeknany 3 yKpaiHCbKOT MOBH Ha
aHriiiickky MoBy [Tekcr] : HaB4. 1OCI0.-IOBIAHUK JUIsS CTYJ. BHIIL. 3aKIl.
ocsitu / B. 1. Kapaban, /I. Meiic. - Binuauus : HoBa kuura, 2003. - 608 c.

2. Kusx T. P. Teopis i npakruka nepeknany / T. P Kusik. — Binnuus :
Hosa knura, 2006. — 240 c.

3. Myparosa B. @. [lepeknan QpyHKIIOHATHHAX CTWIIB : [METOAWYHI
pexomeHmanii ansa cryneHriB-niepeknanaviB -1V kypciB (3 odimiiiHo-
JTOBOTO, HAYKOBO-TEXHIYHOTO Ta Ta3€THOMYOMIIIUCTHYHOTO CIIKYBaHHS)]
/ B. ®. Myparosa, [. 0. MapuenkoBa. — MukomnaiB : Bun-Bo U1V imeni
[erpa Morwim, 2014. — 108 c. (Meroanuna cepist ; Bum. 217).

4. Cycinenko, €.M. BinTBopeHHs 0COOIUBOCTEH HAYKOBO-TEXHIYHOTO
tekcty B nepeknani [Tekcr] / €.M. Cycinenko, C. B. bapanosa // BueHi
3amucku  TaBpificbkoro HarioHampHOTOo  yHiBepcurery iM. B. L
Bepnaacekoro. Cepist ®@inonoris. Conianbhi komysikarii. - 2020. - T. 31, No
2,4.2.-C. 243 - 248.
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V]IK 81°255.2 (043.2)
Mpycagip B. @.,
KaHo. Qinon. Hayk, doyenm xageopu
POMaHO-2epMancokol Qinonozii ma nepexaiady 3 HIMEYbKOL MOGU,
YHY imeni Ilempa Mozeunu, m. Muxonais, Ykpaina

MNEPEKJIAJ TEKCTIB CYCHUJIBHO-ITOJITUYHOI'O
CIIPSIMYBAHHSA

Ilepekman TEKCTIB CYCIHUTBHO-TIONITHYHOTO CIPSIMYBaHHS Bimirpae
3HaYHy pOJb Y MiATOTOBII HpodeciiHuX NepeKkiIagadiB, OCKUTBKHA TEKCTH
Takoro THUIY € HAWMOUIMPEHIMIUMH Ta IEPCKIAJAI0ThCS B KOHTEKCTI
MDKHapOJHOro KOH(eEepeHLIHHOro mnepekiany. Taki TeKcTH Haifuacriie
CTalOTh TPEIMETOM IHUCHMOBOTO IEpeKiany, ajie, MpH LbOMY, MOXYTh
ciyryBaTH 06a3010 JUIsl MArOTOBKM MalOyTHIX HepeKiaadis.

3a cmoBamu M. Illpaiibepa MOKHA BHIUIATH TakKi acIEKTH IEPEKIaTy
TEKCTIB CYCIIIbHO-TIOIITHYHOTO CIIPSIMYBaHHS:

o OCKIIBKH TIONIITHYHI TPOMOBH YAacTO 3HAXOIATHCA Ha MEXi MiX
(axoBOIO MOBOIO Ta 3arajJbHOBKHBAHOIO MOBOIO, BOHH MOXYTb OYyTH
BUKOPHCTaHI B MEPEKJIANAIbKUX BIOpaBax Uil TOTO, MO0 CTyISHTH
YCBIIOMIUTH BiIMIiHHOCTI MiXK (paxOBOIO Ta 3arajbHOBXHBAHO MOBaMH.

o AHayi3 mepeKiadiB MOJMITHYHUX IIPOMOB MOXKe OyTH BHKOPHCTAHUH y
ceMiHapax 3 MepeKJIaJIo3HaBCTBA JUIS UTIOCTpalii JIHIBICTUYHHUX MpoOiieM
nepexsaay. Tak, nmepekyiain IpOMOB €BPONEHCHKOTrO MapiaMeHTy nodpe
MIAXOIATH IS OTUCY TEKCTIB 3 0araTor apryMeHTOBaHOIO 0a3010.

e [cTOpUYHI NpUKIAAM MEpeKiagy MOJITUYHUX IPOMOB € IiKaBUM
HAOYHUM MaTepiajioM AJsl JIeKLii 3 icropii nepexnany. Tak, Ha nmpuKiIazi
MOJITUYHUX IPOMOB, IepeKiafeHux mijx udac PpaHmy3bpkoi peBoJroLil,
MOJXHAa IIOKa3aTH, SK TIIEBHI PHUTOPWYHI 3acobm Oymu TmepeHeceHi 3
(paHITy3pK0i MOBH B iHIII €BPONIEHCHEKI MOBH 32 JOIIOMOTOFO TiepekimaiB [1].

[lig wac aHamizy TEKCTiB CYCHUTBHO-TIOJITHIHOTO CHPSMYBAaHHS MOXKHA
BUJIUTMTH TaKi MOPay 010 HepeKamy:

® BUKOpUCTaHHS MOBCSK/ICHHOTO CIOBHHKA.

® YHUKHEHHS CHHOHIMIB — BUKOPUCTAHHS OJTHOT'O i TOT'O CAaMOT0 TEPMiHy
JUTS TIO3HAYEHHSI OHI€T 1 Ti€T )k 0COOM/0THOTO 1 TOTO 3K MPOIIECY.

o [TosicHenHs abpeBiaTyp Ta ckopoueHs (Hanpukiaa, BP, BMBWF).

* Uu € BuKOpucTaHi MeTadopH Ta MOPIiBHAHHS 3pO3yMiTHMU?

© YHUKHEHHS ipoHil a00 MOsCHEHHS {i BUKOPHUCTAHHS, SKIIO 1€ HEOOXiIHO
(HampuKITaz, TpW aHaJi3i KapukaTyp). Lle € BHKIMKOM, 0COOIMBO B TEKCTaX 3
001acTi TOJITUKH, OCKUIBKM YHHKHEHHs MeTaop, IPUKMETHHKIB Ta ipoOHii
MO)KE TIPU3BECTH JI0 BTPATH CYO’€KTUBHOI OLIIHKH aBTOpA.
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o [osicHeHHSI OCHOBHMX (TOJIITUYHUX) TEPMiHIB, 100 BOHM Oynu
3po3yMiii Aus (axiBLiB.

o Po3MillleHHs TIIyMaueHHsI TEPMIHIB SIKOMOTa OJrK4e 70 JEKCEMH, 10
TIOSICHIOETHCSI, HATIPUKIIAJ, Y O14HIHM KOJIOHII a00 BHU3Y CTOPIHKH.

Y NONITUYHUX TEKCTaX YacTO 3yCTPIYalOThCs IHO3EMHI CJIOBAa Ta
aHrmiceki Bupasu. Cepel HHX € TaKO)X TEPMiHH, BUMOBa SKHX MOXE
BHKIIMKATH TpynHomii. ToMy HagalTe iH(QOpMAIIifO I[0J0 BUMOBH.

® BUKOpUCTOBYHTE KOPOTKI PEeUCHHS, HAIIPUKIIAl, TOJOBHI pedeHHs abo
TIPOCTI MiAPSAHI PEUCHHS.

¢ BinnasaiiTe nmepeBary npocTuM CHHTAaKCHIHUM KOHCTPYKIIiSAM (TiaMeT
— MPUCYAOK — JOJATOK).

¢ BukopucToByiiTe MpocTi 3aniepedcHHs (HAPHUKIA, He, Hi, 6e3, HIKOIU)
1 BUIUISATE TX )KUPHUM IIPUDTOM.

® YHUKalTe NaCUBHOIO CTaHy 1 Ha3uBaiTe NiHOBHX 0Ci0 KOHKPETHO 3a
iXHIM iM’s1M 200 1Moca10k0.

® YHUKalTe HOMIHAJIBHOTO CTHIIIO.

® BukopuctoByiiTe 1o0pe BioMi po3AiJIOBi 3HAKH: . 7, :

© BUKOpHUCTOBYIiTE JIAaNKK TUIBKH B IPSIMOMY MOBJICHHI.

o V moniTHYHIA cdepi 4acTo JOBOAUTHCS BUCIOBIIOBATH MOKIIHBI MOIT
B YMOBHOMY CHIOCOO0i.

® BUKOpUCTOBYHTE — SKIIO IIe HEOOXiTHO — MpOCTi (OpMH YMOBHOTO
croco0y.

o CTpyKTYpYy#iTe TEKCT 3a JI0TIOMOTO0I0 (IIPOMIXKHUX) 3ar0JIOBKIB, pe3toMe
Ta ab3alliB 32 3MiCTOBUMHU OJAMHHIISIMHU.

o V nomituuHii chepi 0COOIMBO BaXKIUBO YITKO BU3HAYUTH THIT TEKCTY
Ta HOTO MOXO/KEHHS: YU Lie ra3eTHa CTaTTs 4yi KoMeHTap? Uu € BuXigHui
TEKCT NepeIBUO0PUOI0 MporpaMoro napTii uu iHdopmariero mpo BUOOpH Bij
JepkaBHOTO oprany? ToMmy 4iTKO BKaXKiTh THIT TEKCTY Ta BUKOPHUCTOBYHTE
HOT0 XapaKTEpPUCTHKHU B MEPEKIaIi.

o [1l06 YiTKO BHUKJIACTH TPHHIUNHM MOMITHIHOI IUAAKTUKH, TaKi 5K
TIPUIHHHO-HACI IKOBHI 3B’ 130K abo MIePCIICKTHBA, HEOOXiTHO
BUKOPHCTOBYBAaTH TIPOCTI MiApSOHI pedYeHHS Ta croiydHuku. OfHak,
HACKUTBKH II€ MOXKJIMBO, CJIiJ 3aBXXAW BHUKOPHUCTOBYBAaTH ONHI W Ti X
CITOJIYYHUKH, HATIPHUKIIAJ, oMy, modi abo momy wo.

IToTpiOHO pO3yMIiTH I1Ie Ha TTOYATKY MEPEKIany, MO KOXKHE CKOPOUCHHS
TEKCTy Ta KO’KHA MOBHA a/IalTallis TAKOXK 03HAYAIOTh 3MiHHU Y 3MiCTi TEKCTY,
MOXIIMBO, HaBiTh y Cy0’ €KTHUBHIN OIHII. Y TpoIieci mepekiaay moTpioHo
MOCTIHHO TpHHMATH pilIeHHS Ha KOPHCTh OUIBIIOI 3po3ymimocTi abo Ha
KOPHUCTh NPUHIMIIIB MOJIITHYHOT MOBH. [IpoTe, 6araTo TeKCTiB — HE TUIbKH Ti,
0 HalMCcaHi 3pO3yMiIOI0 MOBOIO — KOJHMBAIOThCSA MK LHMMH JIBOMA
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norocamMu. KoxeH TEeKCT Ha IOJIITHYHY TEMY Ma€ IEeBHHU CIOKET 1 NeBHE
3HAUEHHs, HANpHKIa[: iHpopMalis, NepeKOHaHHs, peKiama, 3akKiHK, sKi
MOTPiIOHO TaKOK 30€PErTH B JIETKO 3p0O3yMUIOMY TEKCTi. Y JIETKO 3pO3YMIJINX
TEKCTaxX MOTPIOHO BpaxOBYBaTH MPHHIUIN MOJITUYHOI JUIAKTHKHY, TaKi SK
MIPUYUHHICTb, IEPCIEKTUBHICTD, JOKa30BICTh, KOHCTPYKTUBHICTH 00 HaBITh
¢akTHuHa TPaBUIBHICTh. OCKUIBKM TOJITHYHE PO3YMIHHS BimOyBaeThCA
yepe3 OaraTo KaHAJB — HE TUIBKM Yepe3 YNTAHHS TEKCTIB IMOTPIOHO TaKOXK
Ha/aBaTH MaTepiann y ¢popMi aymio- abo Bimeomarepiaiis.

Cepen TpyZHOLIB TEpeKiany CYCHIIbHO-TIONITHYHOI JEKCHKH MOXHA
BHIUINTH TIepexyiazn Heomorismi. Lli TpyaHOIII 3yMOBIIEHO IepemyciM
3HAYCHHSIM MOBHOT'O HOBOYTBOPEHHS, a TAKOXX KOHTEKCTOM, B SKOMY el
HeoJorisM  (yHKIioHye. JIo OCHOBHHMX 3ac00iB TEpeKiIany HEOJIOTi3MiB
BITHOCATH TPAHCIITEpAIlifo, TPAHCKPHUIIIIO, CYMIIl MK J[JBOMa I[MMHU
3aco0amMu, KaJbKyBaHHS, MOOIp BINMOBIMHHKA Ta OIMHCOBUN MEpEKIal.
[pore, yepe3 po30I>KHOCTI Mi’K HIMEIIBKOIO Ta YKPaiHCHKOI0 MOBaMH 4acTo-
IYyCTO  JOBOJWTHCS  IOCIYrOBYBaTHUCS ~ TakoOl  HepeKIalalbKoro
TpaHcdopMali€ro K 3aMiHa YaCTHHU MOBH, LIO € LIIJIKOM JOPEYHUM Hepe3
Pi3HY CHOJYYyBaHICTh CJIiB HIMEIIBKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.

Crnncok BUKOPUCTAHUX JKepeJI
1. Schreiber, Michael. Das translationsdidaktische Potenzial politischer Reden.
Pexxum foctymy:  http://www.studia-translatorica.pl/articles/06/03_schreiber.pdf,
nara 3sepreHns 01.10.2025.

YJK: 811.112.2°373.43
Ilpucmai Anacmacis,
cmyoenmka 241 epynu paxynromemy ¢inonoeii,
naykosuti kepienux: Iaspuntox . M.
suxnaoay xageopu
POMAHO-2epMancbKoi inonozii ma nepexnady 3 HiMeybKoi MO8U
YHY imeni Ilempa Moeunu, m. Muxonais, Yxpaina

HEOJIOT'I3MHY HIMELIbKOI MOBH TA CIIOCOBH iX
YTBOPEHHS

MoBa — 1¢ XMBHH Oprasi3sM, SKHil MOCTIHHO poO3BHBaeThCS. BoHa
BimoOpaxkae Ta 3akapOOBye y CBOiH CTPYKTypi COIliajibHi, KyIbTypHI Ta
TEXHOJIOTIYHI 3MiHU Ta TPOIECH, SKUM MiIJAEThCS JOACTBO. OHUM 13
HaWsACKPaBIlINX MPOSIBIB JUHAMIYHOCTI MOBHU € HEOJIOTI3MH — HOBI CJIOBa
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abo BHCIIOBH, WO 3 SIBJISIIOTHCS 4Yepe3 HEOOXITHICTh ITO3HAYECHHS HOBHX
TIOHSTD, SIBUIIL YY TPEIMETIB.

Himenpka MoBa, BiZoMa CBO€I0 NPOJYKTHBHICTIO Y CJIOBOTBOPEHHI Ta
CXWJIBHICTIO JI0 CJIOBOCKJIQJI@aHHS, JIEMOHCTPYE OCOOJMBO aKTHBHUM
pO3BUTOK y cdepi (GopMyBaHHS HEOJOTI3MIB. 3a OCTaHHI JECSITHIITTS
HIMEIIBKUI  CIIOBHHUKOBMH  CKJaJ] CYTTEBO IIONOBHMBCS  CIIOBaMH,
OB’ I3aHUMH 3 LIH(POBI3aLi€r0, SKOJOTIYHOK CBITOMICTIO, CYCIUIBHUMHU
3MiHaMH Ta I106aTbHUMK MOiSMH. 1X BUBYEHHAM 3aiimMaiucs Taki BUAATHi
niHrBicTH, sk €. B. Pozen, /1. ['epbepr, M. Kinne, /1. lllteddenc, I'. Enpcen
Ta iHmi [4, 86].

HeonorisMm — me neKCHMYHI OIWHUIN, $Ki OO IIEBHOTO MOMEHTY
JIHTBICTUYHOT iCTOPIi HEe MajK ycTaneHol GopMu, ajie HaOyu 11 y pe3ynbTari
ICTOPUYHO 3yMOBIICHHX MOBHHUX TpaHc(hopmalliii, abo  icHyro4l cioBa, sKi
Ha0yJIM SKiCHO HOBOTO 3Ha4eHHs (Harpukian, Bukopuctanus Wolke (xmapa,
anri. cloud) B 3HaYeHHI 0a3u 30epiraHHs JaHUX OHJIAWH) [6].

OcHOBHUMH HUISIXaMK (DOPMYBAHHS HEOJIOTI3MIB € CTBOPEHHS HAYKOBUX
TEpMiHIB, BHMKOPDHCTaHHS BJAaCHHX IMEH, 3allO3MYCHHS 3 IHIIMX MOB
(manpuknan, 3 anrmicekoi: Computer, Fast Food, Body Lotion, Influencer,
downloaden, liken, posten; 3 itamificekoi: Paparazzi), yTBOpeHHsS
iHimiamisMiB a00 CKOpPOYEHb, a TAaKOXX BHKOPHCTAaHHS TOBAapHHUX Ha3B
[1, c. 154].

VY HiMenpKili MOBI akTHBHO (YHKIIOHYIOTH 1 TpaAuiiiHI crmocoOu
CJIOBOTBOPEHHSI:

— CIIOBOCKJIAJaHHs, ab0 IMOo€gHAHHS [BOX UM OlIbIIe CHiB IS
¢dopmyBanus  HoBoro  (Gendersternchen  (remmepHa  3ipouka, 110
BUKOPHCTOBYIOTh Y IMEHHUKAaX MHOXKUHH SIK IOKa3HUK 1HKJIFO311, HAIPHUKJIIa]
Journalist*innen) = Gender (rernep) + Sternchen (3ipouka, actepuck); Jein
(He BrIeBHEHUIl/BIeBHEeHa) = ja (Tak) + nein (Hi));

— adikcamis, abo momaBaHHs cydikcy uu npedikcy IS HAZaHHS CIOBY
HOBOI (popmu (ent (mpedikc) + Freund (mpyr) = entfreunden (Bmmamutu 3
JpY3iB Y COIiaNBHIN Mepexi));

— a6pesiarist (KI = mrryunwuii intenekr, Azubi = craxep, AHA-Regel =
MIPABUJIO «IMCTAHISI-TIri€Ha-MacKay i 9ac maHaeMmii);

— cy0OcranTuBanisi, TOOTO EPETBOPEHHS CJIOBa, IMOYaTKOBOIO (POPMOIO
SAKOTO BHUCTYMAJM Ji€CIIOBO, NMPUKMETHHK a00 NPHUCIiBHUK, Ha IMEHHHK
(swipen (meperopraru, «cBaiinmatn» = das Swipen (meperopransst), canceln
(«BigMiHay, TOOTO KPUTHKA OCOOMCTOCTI 3 MOMANBIINM HEPUHHATTAM ii y
MexiiiHoMy npocTopi) = das Canceln (BiamiHa));

— anBepOiamizamis, abo TEPETBOPEHHS IMEHHWKAa Yy MPHUCIiBHUK
(Wochenende (Buximnuit) = wochenendes (y BuxiaHi));

— ribpuansanis, a00 MOEIHAHHS €JIEMEHTIB HIMEIBKOi Ta iHIIOT MOBH
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JUI YTBOPCHHS SKICHO HOBOI Jiekcu4HOI onunumii (teamfahig (3maTHuii 10
poboTu B komanai) = Team (komanna) + fahig (3gaTHuii, 30i0HMI), gechillt
(po3cnabnennit) = mpedikc ge- + chillen (Bixnouusaru) + cydixce -t) [3].

Sk yXe 3a3Havyarocs, HEOJOTi3MHM YacTO BHHMKAIOTh IIiJl BIUIMBOM
30BHIIIHIX YMHHUKIB, 110 BIUTMBAIOTH K Ha MOBIIIB, TaK 1 Ha camy MOBY. Jlo
TaKWX YMHHUKIB HAJISKATh KYyJIbTYpHI MOJIi, COIialIbHI MPOIECH, PO3BUTOK
Mezia Ta rirodanpHi iHpopMariitHi noToku. B enoxy mudposizarii 6inbmmicTs
HOBHX CJIiB ()OPMYETHCS CaMe B iHTEPHET-TIPOCTOPI, Ie MOBa pearye Ha HOBI
peautii HAWIIBHIIIIE.

[Toxa30BHM IPUKITIAIOM € TTOSIBA BEIUKOI KiITBKOCTI HEOJIOTI3MIB y TIepiof
magaemii COVID-19 (2020 p.). Ha ocHoBi Ha3BH Bipycy Corona B HiMEIbKii
MOBI BHHUK I[UJIMH MJIACT HOBUX JICKCEM 1 CIIOBOCIIONIYYCHb:

Corona-Krise  (exomomiuyna  Kpuza, nog’si3ama 3  PO3GUMKOM
KopoHnasipycy);

Corona-Studie (docnioocenns npo koponasipyc),

Corona-Infektionszahlen (xinokicme ocib, X60pux Ha KOPOHABIPYC);

Corona-positive Personen (mo0u, sKi 6UASUIUCH NOZUMUSHUMU HA
X80po0y KopoHagipyc);

Corona-Konjunkturpaketen (naxemu aunmuxpuzogux 3axodis, sKi
nos’s3amni 3 KOPOHAGIPYCOM);

Corona-Einschrinkugen (oOmedicennsi, cmeopeni 0nsi 3anoOieanHs
KOpOHA8Ipycy),

Corona-Sonderzahlung (sunnamu, sKi HAO0A8AIUCA HACENEHHIO, 5K He
0NO0AMKOBY8ANUC MA He NIOAA2ANU COYIATbHOMY CIPAXY8AHHIO),

Coronials (Corona-Milenials, oOimu, napooxceni nio uac namodemii
Koponasipycy);

Covidiot (Covid-Idiot, xoeionuii dypenv abo molduna, wo He cioye
npasuiam be3nexu nio yac nanoemii KOporasipycy);

[IpukmagamMu HeEONOTI3MIB, MmO OylIH YTBOpEeHI miJ dYac maHxeMil
KOpOHaBipycCy, aje He BUKOPUCTOBYIOTh y CBOEMY (POpPMYyBaHHI ii Ha3By, €
Taki Jekcw4yHi ommHUII, sk Wohnzimmerkonzert («kiMHATHHH KOHIIEPT,
T00TO OHNaWH-KOH(pepeHwis), Hamsterkauf (mamiyHe ckymoByBaHHS
npoxaykrtiB), durchgeimpft (mOBHIiCTIO BaKIIHOBaHMI) TOIIO [5].

Kpim Toro, y HimeuumHi Oyino CTBOpPEHO NOJATOK IS BiJCTEKCHHS
koHTakTiB — Corona-Warn-App, sikuii TAKOXX CTaB IIPUKIAOM HEOJIOTi3MY
[2, 118-120].

TakuMm 9UHOM, HEOJIOTiI3MH CTAHOBIISTH HEBIJl'€MHY YacTHHY HIMEIbKOL
MOBH Ta BioOpaxkaloTh coIliaibHI TpaHcopmamii Ta 3MIiHM B MOBHIH
CBIJIOMOCTI CYCHIJIbCTBa II€BHOI €MOXH. BOHM BHKOHYIOTH BaXKJIHBY
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIO, OCKiJIbKM 3a0e3Me4YyloTh TOYHY W ONEepaTHBHY
nepenady HoBoi iHpopMmarii.
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JvHaMi4HICTP MOBHM TIiependadae i NMOCTIHHY 4YyTIMBICTH 10 HOBHX
TEHJICHIIIf, TOMYy CIIOCTEPEKEHHS 32 Cy4acCHHMMH MOBHMMH HpOLECaMH €
BXJIMBUM 3aBJaHHIM JUIS JTHTBICTIB. 3 mi€t0 MeTor B HiMeuuuni Oymno
3amouaTkoBaHo MpoekT Jugendwort des Jahres (Mosomi>kHe CIIOBO POKY), Y
MeXax SKOTO BHU3HAYAa€ThCs HAMIMOMYJSAPHIMIMKA HEOJOTi3M cepell MOJIOi
meBHOTO poky. Tak, y 2024 portii cI0BOM pOKy cTajio «Auray — cIoBo, 0
MO3Ha4Ya€ OCOOHMCTY Xapu3My M 4YacTO BXKHBAEThCA B JKapTiBIMBOMY
KOHTEKCTI [7].

CnucoKk BUKOPHCTAHUX JKepeJ

1. Ycrinosa B.O. JliHrBicTHYHI (haKTOPH MOSBU HEOJIOTI3MIB y CydacHiit
HiMenpKiii MoBi. HaykoBuii BicHHK MiKHapOZHOTO TyMaHITapHOTO
yHiBepcurety. Cepis «Pinororis». Oneca, 2015. C. 154-156.

2. Namanka P., Konran O., Kosras T., Parynaa O. PoboTa 3 eBporneiicbkumu
MeJlia-IPOIyKTaMH TIiJi 4ac aHaNi3y JepUBALIHHUX IIPOLECIB HOMIHATHBY
«kopoHaBipycHa xBopoOa». [Ipodecionanisam mnenmarora: TeopeTH4Hi ¢
MeToanyHi acnekty, 18. Cnos’sHcbk, 2022. C. 115-126.

3. Cnaba O. B. AkTynbHi npoOiIeMH PO3BUTKY HEOJIOTIYHOI JIEKCUKU B
cydacHii HimerpKiii MoBi. HaykoBuii Bicauk kadenpu FOHECKO KHITY.
Cepist «®@inonoris». Kuis, 2014. C. 110-114.

4. Kosbacrok JI.A. HoBiTHI JleKCeMH CydacHOi HIMEIbKOi MOBH (Ha
MaTepiali CIIOBHHKAa HEOJOTi3MIB IHCTHTYTYy HiMernpkoi MmoBu (IDS).
3akapnarceki ¢inonoriuni crynii, Bum. 8(1). 2019. C. 84-809.

5.  Neologismenworterbuch.  OWID -~  Online  Wortschatz-
Informationssystem Deutsch. Mannheim: Institut fiir Deutsche Sprache.
Hocryn 3a mocunanusam: http://www.owid.de/wb/neo/start.thml

6. Wortwarte. Worter von heute und morgen. Eine Sammlung von
Neologismen. Ed. By Lothar Lemnitzer. [ocTynm 3a MOCHIaHHSIM:
http://www.wortwarte.de

7. Level up: Das Jugendwort 2025 steht an! Jloctym 3a mocuiaHHIM:
https://www:.langenscheidt.com/jugendwort-des-
jahres?srsitid=AfmBOoghHn1_awtEQUkuvgdwuwUNY IzyX57ZNwJ0Zyf

yPLzZ7Uih4PhQ
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VK 811.112.2°255.4°373.43°373.45°42(043.2)
Canpucxina /lap’s,
cmyoenmka 643 epynu,
naykosuti kepienux: Mycagip B. @.,
KaHO. Qinon. Hayk, doyenm 6.8.3. kagedpu
POMAHO-2epMancuKoi inonozii ma nepexiady 3 HiMeybKoi MO8,
YHY imeni Illempa Mozaunu, m. Muxonais, Yxpaina

MEPEKJIAJI HEOJIOTI3MIB, 3ATTO3UYEHB TA PEAJIIA Y
CYYACHOMY MEJIAAUCKYPCI

CpOroicHH MOJXKHAa OXapaKTepH3yBaTh 4epe3 CTPIMKUH pPO3BHTOK
KOMYHIKaI[iii Ta rio0aii3aiii MOBHOTO MPOCTOPY uepe3 3aco0H MacoBOl
iHdopmanii. CyyacHi Me/ia IysKe IBUIKO pearyloTh Ha 3MiHU B CYCITiJIbCTBI.
Ile ocranHi mnoOAii, TEXHOJOTiYHI MOCATHEHHS  YHM PO3BUTOK HOBHX
KyJIBTYPHUX SIBUL. B pe3ynbraTi BOHUM 01pa3y 3 sIBISIOTHCS B MOBI Y BUTIISLIT
HOBHX CJIB, CEpel SKUX 3al03WYCHHS, peaiii Ta MapKOBaHI OJUHHIIL.
[Nepexnan TakuX eIEMEHTIB CTBOPIOE IIEBHI TPYIHOIL, aJKe TIepeKIagad Mae
HE JIMIIe TIepeaTh 3MICT, a i BpaXyBaTH KyJbTYpHi, COIialbHI Ta eMOLIHHI
HioaHCH. OcOOMMBO II€ NOMITHO y JBOMOBHHX HIMEIBKO-yKpaiHCHKUX
MemiampoekTax: deutschland.de, DAAD-VYkpaina, Goethe-Institut Ykpaina,
Jie TEKCTH CTBOPIOIOTHCS 200 MEpEeKIIaatoThesl U yKpaiHChKOI ayquTopii 3
ypaxyBaHHSM JIOK&JIbHOTO KOHTEKCTy. Bxka3zaHi BuIle caiiTh cranu
MarepiaiamMmu JJIs OO TOCiPKEHHSI.

Heounorizmu y meaiiitnomy muckypcei. Heosorizmu - 1ie HoBi ciioBa abo
HOBI 3HAueHHs BXE BIJOMHUX CIiB. BoOHHM BiJOOpa)kalOTh PO3BUTOK
CYCHIJIbCTBA, MOSIBY HOBHX TEXHOJIOTiH, COIajbHUX SIBUII 1 KyJIbTYpHHX
TeHeHuii. Y Himeupkux 3MI akTuBHO (yHKIIOHYIOTH CJIOBa, MOB’si3aHi 3
IUQpOBI3aIi€r0, EKOJOTi€l0, MIrpallifHIMU TpoIecaMy, TeHICPHUMHU
MUTAHHAME, Hanpuknan: «Klimaneutralitity (knimamuuna netmpansricms),
«Fake Newsy (¢etikosi nosunu), «Cancel Culturey (kyromypa
ckacysanns/kencen-kyromypa), «Gendersterncheny (remgepra 3ipouka -
CHUMBOJI «3IpOYKay, IO CTOITh Yy KIHIII CJI0Ba Ta MO3HAYAE iX SK TE€HJIEPHO-
HedTpaibHi. Hanpuknan, Fahrer - Fahrer*innen.).

[lig wac mepeknaxy HEOJIOTI3MIB TepeKiazad CTHKAE€ThCS 3 JBOMa
TOJIOBHUMH TPY/THOILAMH:

® BiJICYTHICTh TOYHOTO BifIIIOBiTHNKA B YKPATHCHKii MOBI;

® IIIBHJIKE CTapiHHS IESKUX HOBOTBOPIB.

VY Takux BHITaKaxX BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3Hi CTpaTerii:

o TpaHckpunuis/Tpanciirepanis (Cancel Culture - keHCeN-KynbTypa) ;

o xanbKyBaHHs (Klimaneutralitét - kiTiMaTHYHa HEHTPAIBHICTD) ;
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e omicoBuit mepexian (excrutikamis) (Gendersternchen - resaepsa 3ipouka).

Yacro ykpaiHchki nepeknaan Ha noptaiax deutschland.de un DAAD.de
MIOEIHYIOTh JIBI CTpaTerii: mepexyiag + KOpOTKe MOSICHEHHS Y JyxKKax abo
BuHocHi. lle CBimYMTH NMpO TparHeHHS 3pOOMTH TEKCT IOCTYIHHM, Oe3
CHOTBOPEHHS 3MICTy OpPHTIHANTY.

3ano3uyeHHss SIK iHCTPYMeHT 30epeKeHHs  aBTEHTHYHOCTI.
3amo3udeHHS - Ie e OJHAa XapaKTepHa pHca CydacHOI MOBH Megia.
3amo3udeHHs Y MEAIHHOMY TEKCTi YaCTO BUKOHYIOTH (DYHKIIiF0 30eperkeHHS
KYJIbTYypHOTO KOJIOPUTY. Y CTAaTTAX HIMEIBKHX MeJia MOKHA 3HaiiTH Oarato
BJIACHUX HAa3B, Ha3B {HCTUTYIIH, IpOrpaM, IMOJITHYHUX peaiil, Jep>KaBHIX
cTpykTyp: Bundestag, Bundesrat, Abitur, Freiwilligendienst, Energiewende.

VY mepekiiaji CrocTepiraloThesi TPU OCHOBHI i IXO/IH:

1. 36epexeHHs OpUriHaIBLHOT OPMH (3aTMILIEHHS OPUTiHATBLHOT PopMHU,
SIKIIO CJIOBO Bike BizioMe B YkpaiHi) (Bundestag - Bynnecrar), sIKIo moHsaTTs
no0pe BiloMe YKpaiHChKOMY YHTaYEeBi.

2. Apanranis d4epe3 KaJbKyBaHHsS a0o0 TMOsICHEHHs (mepexian i3
MOSICHEHHSIM, SIKIIIO TMOHITTSA moTpedye posmudpysanns) (Energiewende -
S€HEepPTeTUYHUI Tepexin).

3. KombinoBanmii BapiaHT (KOMOiHAIli ABOX ITIXOMIB, KOJH CIIOBO
TIepeKIIalaeThes, alle y AyKKax momaetbes opurinan) (Freiwilligendienst -
BoJIOHTepchKa ciryx0a (Freiwilligendienst)).

Hdo pedi, Ha oQimifHNX HIMEIBKO-YKPAaiHCHKUX MOpTANax dYacTilie
oOuparoTh afanTaiio abo eKCIUIKalil, aJke OCHOBHAa MeTa - 3po0uTH
Marepiaiy 3po3yMUTUMH JUIS HIMPOKOI YKpaiHChKOT ayTuTopii.

TakuM YMHOM, mepeknajay Mae OajlaHCyBaTH MDK 30epeKeHHSIM
IHIIOMOBHOI'O €JIEMEHTY Ta JIOKaji3alfi€ro 3MicTy. lle BaKIMBO, OCKIIBKH
Taki CJIOBa € YaCTUHOIO KYJIbTYPHOI peasibHOCTi HiMeuunHu, 1 nepexiianay
Mae 3HalWTH OajaHC MIX ajJanTalielo Ta aBTEeHTHYHICTIO. BuOip crparerii
3aJICKUTH Bill ’KaHPY TEKCTy (HOBHHA, aHAIITUYHA CTATTs, MyOTIIUCTHKA) 1
piBHS O4iKyBaHOi 00i3HAHOCTI YUTAYa.

Iepenaua peadiii y mepekiani. Pearii - me cioBa, mo Mmo3HAa4aroTh
OpenMeTH, SBHINA YM TOHATTSA, BIACTHBI JIMIIE HEBHOMY HApoay YH
KynbTypi. Y HIMEIBKHX MeIia IIe MOXYTh OYTH Ha3BH CBAT, CTpaB,
ICTOpHYHHX TOAIH, comianpHux iHcTUTYIIH: Oktoberfest, Weihnachtsmarkt,
Linder, Goethe-Institut, Bundeslédnder, Biergarten.

OcHOBHI npuifomMu:

Sk npaBmIT0, IEpeKIIagadi BUKOPHUCTOBYIOTH TPH OCHOBHI TpaHC(OpMAILii:

® TPaHCKOXyBaHHsI (3aTUIICHHS 1HIIOMOBHOI (DOPMH, SIKITIO TI€ BiJIOME CIIOBO
JUTSL yKPaiHCBKUX CHIOXKMBAviB KOHTEHTY) - Oktoberfest — Oxrobepoecr;

e oncoBuii nepexnan - Weihnachtsmarkt — pi3nBsHUI sipMapok;

e aHasor - Abitur — aTecTar Ipo CepeHIO OCBITY.
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Ha mopranax deutschland.de Ta Goethe-Institut nmepeBaxae onmcoBuit
nepexiiajl, SKUi MOEAHYEThCS 3 KYJBTYpHOIO ajantauniero. [lepexknanennit
TEKCT JomNoMarae YKpaiHCBKOMY 4YHTa4yeBi OJpa3zy 3pO3YyMITH, NpPO MIO0
WIeThCsA, HAaBiTh SKIIO CJIOBO panime Oymo Hesimome. lle no3Bosnse
OJTHOYACHO 30eperTH 1HINIOMOBHHMH KOJIOPHUT i 3pOOUTH TEKCT 3pO3yMLUIUM
YKpaiHCBKOMY YHTaueBi.

OcobdauBocTi  Meniaguckypey. Memiaguckype XapaKTepH3YEThCS
JUHAMIYHICTIO, IMyOMIIMUCTHYHIM CTHJIEM i TparHeHHSIM IO TOYHOCTI NIpHU
30epexeHHi BupasHOcTi. Ilepexmamady y IIbOMY KOHTEKCTI BHCTYyIa€e
MIOCEPEHNKOM MDK KyJIbTypaMH, KM Ma€ HE JIUIIE 3HATH MOBY, a H
OpI€HTYBATHCS, B CIIOBaX-Peaisix 000X MOB.

VY cydacHOMY HIMEIBKO-YKpPaTHCHKOMY MEiaIUCKypPCi MOXKHA BUIUTUTH
KiJIbKa TCHICHIIH:

® 3pOCTaHHS KiJIbKOCTI 3aM03MYCHb aHTTIMCHKOTO MOXOPKEHHS B 000X
MOBax;

® CIIPOILEHHS CTUIIIO 3 METOIO 3pOOUTH TEKCTH JOCTYITHUMH JJIs ITUPOKOT
ayIuTopii;

® TIparHeHHs 30eperTH KyJIbTypHY crenudiky, ocoOIHBO B OCBITHIX i
coLiaTbHAX TEMax.

Takox BapTo 3rajaTy, 0 Cy4acHUH HIMEIbKUIl MeiaJiuCKypC aKTHUBHO
BIIPOBA/KY€ TEHACPHO HelTpanmbHy Jekcuky (Biirger*innen, Fahrer*innen,
Studierende). Ilepexnmanm Takux (GoOpM YKpaiHCBKOIO IMOTpedye TBOPUYOTO
miaxoay, 00 B HaIlIii MOBI TOI0HA TCH/ICHIIIS TIILKY IOYNHAE PO3BUBATHCS.

[Ie oaHa 0cOONUBICTB - 3pOCTAHHS KIJIBKOCTI aHIUIIM3MIB Y HIMEIBKHX
Ta yKpaiHChKHX Memia. UacTo mepekiaaay 3ajullla€ Taki cioBa 0e3 3MiH
(Start-up, Influencer, Podcast), sIKio BOHH BKe 3BUYHI TS ayAUTOPIl.

BucHoBku. Ilepekiaq HEOJOri3MiB, 3alO3WYCHb 1 pealii y CydacHOMY
HIMEIbKO-YKpaiHChKOMY MeIiaJUCKYPCi € CKJIaHAM, aJie TIOKa30BUM IIPOLIECOM.
MoykHa 3a3HauMTH, IO II€ HEe MPOCTO MOBHA, a M KyabTypHa pobota. [lis
BUKOHAHHSI TIepeKIIa Ty IepeKiIaady Mae pO3yMiTH He JIMIIE MOBHI, a i KyJIbTypHI
B3a€MO3B’SI3KM MDK ZIBOMA HapOaMH.

Awnauriz marepianis caitriB deutschland.de, DAAD-Ykpaina, Goethe-Institut
VYxpaiHa mokasye, 110 HepeKiIaiadi MparHyTh A0 OalaHCy MK TOYHICTIO Ta
3pO3yMUIICTIO  JIs  IUIbOBOi  ayamTopii. Tomy — HaimommpeHimmmu
TIepEKTaIallbKUMH CTPATETisIMU € aJamnTailis, eKCIDTKaIlis (OMUCOBUE MeTo
TIEPEKIIATy) Ta KATbKyBaHHS.

VY mepcHeKTHBi MOAANBIINX AOCHTIHKEHb AOIUIBHO MPOAHANi3yBaTH, 5K
MePeKIIafaloThCSl HEOJNOTI3MH B PI3HUX TEMAaTHYHHX po3Zinax (ocBira,
MOJIITHKA, KYJIbTYpa), a TaKOX SK IepeKia] BIUIMBaE Ha (HOpMyBaHHS
yKpaiHCBKOTO MeJiifHOro AucKypey 3aranom. [lepeknan y cydacHux mexia -
e 3aBXKIM MOHIyK OajlaHCy MDK JBOMa KyJbTypamMH. | WuM TO4YHiIIe
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mepekiiafiay Tepelae He JIMIIEe CJIOBa, a U KYJNbTYpHHH MiITEKCT, TUM
OMMKYMMHU CTAIOTh OJTHA JIO OJHOT HIMEIIbKa Ta YKpalHChbKa KOMYHIKATHBHI
CIIIBHOTH.

YAK 811.161
Ymaneus /lap’s,
cmyoenmka 643 epynu,
Hayxosuii kepisnux: Kupunwk C. B.,
KaHO. Qinon. Hayk, doyenm 6.8.3. kaghedpu
POMaHO-2epMancokol Qinonozii ma nepexaiady 3 HIMEYbKOL MOGU,
YHY imeni llempa Moeunu, m. Mukonais, Ykpaina

®YHKII MOJITUYHOI' O JUCKYPCY

[MoniTHuHMHA AUCKYPC — 1Ie OCOOIMBHUIA PI3HOBU JUCKYPCY, SIKHH BUBYAE
MONITHYHY cdepy CYCHUIBCTBA Ta PO3IJIANAE TONITHYHY KOMYHIKAIiio 3
JIHTBICTHYHOI Ta MparMaTHYHOi TOYOK 30py. [lomiTMYHMH AMCKYpC cTae
TOMYIIpHAM 00’ €KTOM IOCIHIPKEHb Ha MaTepiaii pisHHX MoB. [HTepec mo
HOJIITHYHOTO IUCKYPCY 3YMOBIICHUH HE JIMIIE OCHICHHSM POJIi IO THKU Ta
TIOJITHKIB y CBiTi, IXHIM TepeOyBaHHAM y IEHTPi yBarud 3acoOiB MacoBoOi
iHdopMarlii, TICHOIO CITIBMpalelo MOJITUYHUX CTPYKTYP, a if BHHUKHEHHSM 1

PO3BUTKOM HH3KM HOBHX JAHUCIHUIUIIH — MOJITOJOr, KOHMIIKTOJIONII,
iMipkesorii Tomo. [HTepec 10 BHUBYCHHS MOJITHYHOTO TUCKYPCY MOXKE
CIOPUYMHUTH TI0SBY HOBOTO HAMpsiMy B MOBO3HABCTBI — MOJITHYHOT

JHTrBiCTUKU. [lOMITHYHUE AUCKYpC Ma€ Iyke 0Oararo(pyHKI[IOHATbHE
CyCHiJIbHE NMPU3HAUEHHs. YBara HayKOBIIiB, a TAKOX MPEJCTABHUKIB 1HIIHX
cep MOSCHIOETHCS TUM, 110 BiH Ma€ Ha METI BIUIMB Ha ()OPMYBaHHS MacoBOi
JTYMKH, 3aBOIOBaHHS Ta yTpuMaHHs Biau. [Ipore 11e He euHa foro GyHKIis.
[MomiTnuHMH IUCKypC cHpsAMOBaHMM Ha iHQOPMYBaHHS HACEJECHHS MPO
MONITHYHI TPOOIEMH, CTBOPEHHsI IPYHTY MU TEPEKOHAHHS aJpecaTiB.
OpHi€r0 3 BAXIMBHX (QYHKIIH BOTO BHAY AUCKYPCY € TpoIarafaa, To0To
HaBIIOBaHHS  IEBHHUX  MOIJSAIB, JKUTTEBUX  IIHHOCTEH,  imealiB
rpOMaJICBKOCTI. He MeHI BaXJMBUM € 1 KOHTPOJIb 3a IIOIIMPEHHSIM
iHpopmarii, mepeKoHaHHA Cllyxada, CIOHYKaHHA IHOro 10 MEeBHHX Iiil 3
METOI0 JOCSTHEHHS MOJITHYHHUX Iineil. Takwii BUA JUCKYpCy MepeBaKHO
3aCTOCOBYETHCA JUIA OOTPYHTYBAaHHS MONITHYHUX CTPATerii, HaB S3yBaHHS
imeonoriunux opienraniii [1; ¢. 125].

BpaxoByloun  cydacHWM = TONITHYHHN  KOHTEKCT B  YMOBax
MIOBHOMAcUITAOHOTO BOEHHOTO BTOPrHEHHA pocii B YkpaiHy, MH
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CHOCTEpIraEMo IMOMITHHH 1HTEpEC /10 MONITHYHOTO AUCKYPCY, CeU(idHO0
0COOJIMBICTIO SIKOTO € HOro mparMaThdHa CIPSIMOBaHICTh Ha YIpPaBIiHHA
IPOMAJICBKOIO JTyMKOIO, Ha (OpPMyBaHHS y MAacoBOIO ajpecara IEBHOI
OLIHKY iH(popMallii i 3a7aHoi eMOLiiHOT peakiii Ha Hei.

[oniTnyHa peanbHICTH OOTOBOPIOETHCS 3a JIOMOMOrol0 MOBH. Ilpu
pO3TILINI TONITHYHOTO MOBJICHHS HIMEIBKHX IIONITHKIB, a caMe eKc-
kanipiepa Himewunman O. Illomema, ¢enepansHoro kanmiepa @. Mepn
MIPOCTEKYEThCI BHUKOPHUCTAaHHA pPI3HOMAHITHHX MOBHHX 3aco0iB, IO
BHKOHYIOTh KIFOUOBi (DYHKII{ MO THYHOTO AUCKYPCY. 30KpeMa, KOHTaKTHa
(GYHKIIA peari3yeTbes Yepes NepCcoHaTi30BaHi 3BepHEHHS, SIKi IOTIOMAraroTh
HAJIAaTOANTH MPSAMUH Iiajor i3 myomikoro. Hampukman:

Sehr geehrter Herr Bundesprdsident,

sehr geehrte Prdsidentinnen des Bundestags und des Bundesrats,

Exzellenzen,

sehr geehrter Herr Verteidigungsminister, lieber Boris,

liebe Soldatinnen und Soldaten und Zivilbeschdftigte der Bundeswehr,

meine Damen und Herren,

liebe Mitbiirgerinnen und Mitbiirger! [4].

3BepTaHHSA [0 ICTOPHYHOI mam’ATi (MeMopaTWBHA (DYHKIIiSI) HO3BOJISE
MOJITHKY (POPMYBATH CIUIBHI IIIHHOCTI 3 ayAUTOPI€I0, BUKINKATH €MOIIIHHY
peaKxlio Ta MiAKPECIUTH MOBary 10 MuHyioro. Hanpukian:

Wir gedenken der Frauen und Mdnner aus ganz Europa, die unter
morderischen Bedingungen Sklavenarbeit fiir die Kriegswirtschaft leisten
mussten — so wie hier in Neuengamme und seinen mehr als 85 Auflenlagern
—, bei der Herstellung von Klinkersteinen, bei der Schiffbarmachung der
Dove Elbe, in Tongruben, in der Riistungsproduktion. [4].

Oco0ucTe cTaBICHHS MOJIITHKA JI0 TIO/1iH Ta SIBMILL, 10 CHPHUSIE CTBOPEHHIO
JIOBIpM 1 3ajlyd4eHHIO CllyXaya, BUPa)KalOTh €MOIIWHO-OI[IHHI CYJKEHHS.
BukopucranHs 3aiiMeHHHKA Wil BUpaXKae CIUIbHICTh TYMKH, BBIUJIHMBICTb 1
HOBAry J10 CyCIiJbCTBA:

Wir sorgen fiir bezahlbare Energiekosten und deckeln die Netzentgelte fiir
unsere Unternehmen. Das stdrkt den Wirtschaftsstandort Deutschland.

Wir schniiren ein Paket, das Arbeitspldtze in der Automobilindustrie und
bei den vielen Zulieferer-Betrieben sichert.

Wir fiihren eine Investitionsprdimie ein und verbessern noch einmal die
steuerlichen Abschreibungsmoglichkeiten, damit Unternehmen jetzt in den
Standort Deutschland investieren.

Wir erhohen unsere Unterstiitzung fiir die Ukraine, die einem schweren
Winter entgegengeht. Nach der Wahl in den USA sendet das ein ganz
wichtiges Signal: Auf uns ist Verlass! [3].

SIK cBi/TYaTh NPUKIIA/IH, TIOJIITHK IPE/ICTABIISIE IHTEPECH TAKMM YHHOM, 110 BOHU
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CIIPUHAMAIOTHCS SIK 1HTEpecH BChOTO CycHinbeTBa. CliJl TAKOXK HArOJOCHTH Ha
BUpa3ax, II0 MalOTh OCOOJMBO IHTEIPYIOYMI Ta pPEKIaMHHH Xapakrep i
BUKOPUCTOBYIOTHCSI TIOJITUYHUMH JIisT4aMH JUISL TOTO, 100 3aIyYUTH SIKOMOTa
OLTbIIIC TPUXWIBHUKIB JIO TMO3WTHUBHO OIIHIOBAaHMX (DakTiB, imell a0 mO3MIlin
(seri6s und verantwortungsvoll handeln; das ist nicht anstindig, das ist nicht
gerecht; in unsere eigene Sicherheit und Stérke investieren).

{06 migkpecauTH MEeBHUH acHeKT i CIIOHYKaTH CiIyXada J0 PO3IyMiB,
¢denepanpHUi KaHIUIEp Mepi Ha ypoOUHMCTiH mepeMoHii 3 Harogm JHA
HIMEIIBKOT'O €THAHHA y CBOIH IMTPOMOBi BUKOPHUCTOBY€E PUTOPHYHI IIUTAHHSA:

Nun werden manche spdtestens an dieser Stelle fragen: Wer ist ,, wir“, und
Wer ist ,,uns‘‘?

Nun frage ich also noch einmal: Was wollen wir fiir ein Land sein? [2].

OTxe, MOJITUYHHH JUCKYpC MH MOXEMO pO3IISaTH sSK BepOajbHY
KOMYHIKaI[il0 B IEBHOMY COLiaIbHOMY KOHTEKCTi. [lomiTnuHOMY AUCKYpCy
BJIAacCTHBI 00paHi TakTUKH 1 cTpaTerii. JIIHrBICTUYHO OOIPYHTOBAHMI aHai3
MOJITUYHOI MOBH JIOTIOMArae y BiJTHOCHO CaMOCTiHHOMY IOLIYKY BapiaHTiB
il Ta MOKa3y€e MOKJIMBI HACIIAKH B3a€MO3B’A3KIB MiJK (POPMOIO Ta 3MiCTOM.
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TEKCTU 1 KOHTEKCTH B CYYACHIA HAYKOBIHA
MAPAJUIMI: JIITEPATYPO3HABYMI 1 JIIHIBICTUYHHUM
ACIIEKTU

YJIK 821.111-343.09:793.7-028.23](043.2)

Anmonsan C. A.,
cmyoenmka 341 epynu paxynememy ¢hinonoeii, cneyianvnocmi

«I ' epmancoki mosu ma nimepamypu (nepexiao 6xkityHo),

nepuia aHeniticoKay,

Hayxoeuit kepienuk: Kocapesa I'. C.,
KaHO. Qinon. Hayk., 0oyernm, 0oyeHm Kagpeopu
VKPAiHCoKOl (inonozii ma miscKyiemypHoi KomyHikayii
YHY im. [lempa Mozunu, m. Mukonais, Yxpaina

ABTOPCBKA MI®OTBOPUYICTH «[TPOPOUYUX POBIT»
BLIILSIMA BJIEMKA TA il TPAHC®OPMAIIISA Y BIIEOI'PI
«DEVIL MAY CRY 5»

Bi6miiiHi Midu Oymu mKepeaoM HaTXHEeHHsS 0araTboX aBTOPIB YIIPOIOBK
yciei ictopii miTepaTypH, y YHCIO SIKUX BXOTUB aHTIIHCHKHIA POMAaHTHK
Binbsm brneiix (1757-1827). YV iioro TBOpuoCTi KjiacuuHi 0i0MiiiHI MOTHBU
BiZIOOPa3HMIIMCh y UKII [T0€M, IPUCBIYSHUX HOTO aBTOPCHKil MihoJiorii, siki
K. PoBnenn ta HM3Ka TOCIIJHUKIB HA3UBAIOTh «IIpopouuMm» [9]. Sk Bigomo,
Mi(OTBOPUICTh — XapaKTepHA PUCa CUHTETUYHOTO OCMHUCIICHHS peallbHOCTI,
NPUTAMaHHOIO poMaHTHWKaMm. Taki Mipu He Jumie BigoOpaxarTh
IHAMBIyaTbHUAN JYXOBHHI TOCBII MUTIS, @ i BiAKPUBAIOTH MHOKHHHICTH
inTepmperanii, mo poOUTH iX BIAKPUTUMH IS PI3HUX ICTOPUIHUX €TOX 1
KyJIBTYPHUX KOHTEKCTIB. 3aBJISIKM Mi()OJIOTIYHOMY MHCIICHHIO POMaHTHKH
MpardyJii BiITHOBMTH 3B’fI30K Mi»K MHUHYJHUM i Cy4acHIiCTIO, OCMUCIUTH
0e3mepepBHICTh JYXOBHOI iCTOPIT JIFOACTBA.

Y XXI cromitti aBTOpChKY Midororito B. brelika ycminmHo 3ano3ndmia
Ta TpaHchopmysaia Bineorpa «Devil May Cry 5» [6] Bix AmMOHCBHKOTO
BumaBns «Capcomy, 3poOuBmmHM i 6a3010 I BIOCKOHAJECHHS BIIACHOTO
BCECBITY Ta pEMPE3CHTYIOUH apXETHUMHO-Mi(ONOTIUHI MiATEKCTH IS
Cy4acHOTO peluIieHTa-reimepa.

Y 3B’a3Ky 3 mHMM TocTae ToTpeda JOCHIKEHHS —aKTyamizamii
opuriHanbHUX 0107iHKX Mi(iB MIIIXOM iXHBOT TpaHchopMaIlii y TBOPUOCTI
NMMCHhMEHHUKIB Ta MOIAJIBIINOT iIHTEpIpETAIlil B CydacHUX opMax MUCTEITBA,
0cOo0JIMBO HAa HOBITHBOMY TIPHKJIAJi TXHBOTO BHKOPUCTAHHS B aBTOPCHKIH
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Micororii B. bnelika ta 3ronom y Bineorpi «Devil May Cry 5». Po3risnyTH
0 mpobieMy HeoOXiJHO Hacammepen Kpi3b mpusMmy MidorBopyocTti. Ha
CBOTO/IHI y JIITEpaTypO3HABCTBI IEPEOCMHCIICHHS aBTOPCHKHX Ta KIIACUYHHUX
MiQiB € ocobnuBo akTyanbHUM. Jlenani Oinblie JiTepaTypHUX TBOPIB Ta
KJIACUYHUX CIOXKETIB aJaNTyloThcs y (GOpMaTi BiJIEOirop: sIK MOBHICTIO 03
3HAYHHUX 3MiH, TaK 1 YaCTKOBO, CTAIOYH HIATPYHTSM JJISI PO3BUTKY HOBHX
BCECBITIB Ta CIOXKETiB. ABTOPCBEKY TpaHCc(opMaIlilo KIacHIHHX MidiB y
IoeTa-poMaHTHKa OyJe PO3TIIHYTO 3 BHUKOPHUCTAHHSAM Mi(OJIOTigHOTO
aHamizy, IO JOTIOMOJXE, 30KpeMa, 3’ICyBaTH KOHTEKCT Ta TNPHUHHY
3BEpHEHHS OCTAaHHBOTO 10 CiokeTiB CBsaroro [Tucema.

HocnimkeHHI0 aBTOpchKoi Midororii Bimbsva brietika pucBsaeH0 HayKOBi
npari sik 3apyOikHIX HaykosriB (3. birctok, Jik. Birteiikep, U. . I1Imanoscki,
C. Crnexrop), Tak 1 BitumsHsHux aBropiB (/1. [posmoBcekuii, 1. lllupokosa).
CyuacHi JOCHIJHMKH TEPEOCMHCIIOIOTH  Mi()OJIOTIHHO-aPXETUITHI  KOJH,
MOpaJIbHO-eTUYHI Ta (HiI0COCHKO-aKCIONOTIUHI IOMIHAHTH TBOPHYOTO JOPOOKY
B.breiika. Tlozasik y Te3ax 30cepemkyeMo JOCTIIHUIBKY YBary Ha UTocTparii
B3aeMoIi1 MipOTBOPUOCTI LIBOTO aBTOpA Ta 1i BiI0OOpayKEHHs! y BiJeorpi.

MerTor IOMOBiNI € TPOCTeXeHHs TpaHchopmarii aBTOpchkoi Midororil
B.brefika y Bigeorpi «Devil May Cry 5» Ta BU3Ha4eHHS ii aKTyaJIbHOCTI Y
cydacHOMY irpoBoMy auckypci. Ll Bimeorpa — m’sta dactuHa (paHmIH3N
«Devil May Cry», cioxeT gkoi NOOYIOBaHHI HaBKOJIO B3a€EMHH JIBOX
ONIM3HIOKIB — CHHIB JEMOHIYHOTO JIMIApsl Ta JIOACHKOI XKiHKM JlaHTe Ta
Bepriniss — y cBiTI, Ha SKMHA TOCTIIHO 3/ICHIOIOTH Hamajgy iCTOTH 3
motoibiyus. I1’siTa yacTHHA MPHCBSYCHA JKUTTEBOMY IILIIXY, CBITOIIISAY Ta
BHYTPILIHEOMY CBIiTOBI Beprinisi, K1 y TOHUTBI 32 CUJIOIO PO3LIEILIIOE CBOIO
CYTHICTh Ha J[Bi OKpeMi ilocTaci, Ta misHilre B 0001 CBOET JIFOICHKOT MOJIOBHHA
V HamaraethCsi MOBEpHYTH cebe mijoro. 1li Temu AOMOMArarTh PO3KPUTH
YHCIICHH] [IUTATH Ta IIPUXOBaHI MOTHUBH 3 «IIPOpOYMX podiT» Binbsma Bieiika
— TPYIH TEKCTiB €MOXH POMAHTH3MY, HANWCAaHWX Y Pi3HI MEpioJu HOTo
TBOPYOCTI, sIKi 00’€IHY€ CIUIGHUA BCECBIT 3 aBTOPCHKHM CBITOTJISAIOM Ta
MIAHTEOHOM IHChMeHHHKa. CaMe BOHHM pO3KPHBAIOTh TEMH Ta MICTATh
¢itocodiro, HANOMIDKIY MO BUILE3TATaHOTO IIEPCOHAXKA. Y MeKax JIOTOBiIl
Oye po3TITHYTO OJHI 3 HAWOLITBII 3HAYYIIHX poOIT i€l rpym, a came: «The
(First) Book of Urizen» (1794) 3 panHbOr0 nepiosy TBOpuocTi Ta «Jerusalem:
The Emanation of the Giant Albion» (1804-1820) 3 mi3HboOTO.

Posrmsimatoun  aBTOPChKY Mi)OTBOPUICTh Y  «IIPOPOUUX  POOOTAX»
B. brneiika, BapTo TmepeAyciM 3BEpHYTHCS O TEOPETHYHHUX 3acaj
Mi(hoTBOPUOCTI, 5Ki chOpMyBaI OCHOBY JIJISI OCMHUCIICHHS HOT'O MTOETHYHOT
cucremn. ®. B. M. Illenninr naronomrye, mo Migoioris — e He mpocTo
CYKYITHICTh HapOAHUX BipyBaHb, a CIIOCIO caMoIi3HaHHS AyXy. Y OpyTii Ta
4yeTBepTi Jekuisx ¢imocodp posrismae mip sk mepBicHy ¢dopmy
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¢inocodyBanHs, y sKiil yepe3 CUMBOJ i ONOBIAB JIIOJMHA Mi3HAE a0COIIOT.
Mid, 3a Ilemminrom, He MOSCHIOE CBIT, a BIJKpUBAE HOro SIK MPOCTIp
JQyXOBHOI i, 1e OOKECTBEHHE i JIIOJChKE B3aEMOJIIOTH Y MexXax o0pasy
[10]. V 11bOMy KOHTEKCTI BaXKJINBO BPaxyBaTH JIBa MPHHIUIIOBI MiIXOIU 10
TIyMadeHHs Mi(y, OKpeciIeHl B cydacHOMY JiitepaTypo3HaBcTsi. [lepmmit —
Yy BY3BKOMY 3Hau€HHi— pPO3riigae Mi() K MEepBICHY OIMOBiAb MPO CBIT, IO
MIOCTA€ 3 KOJEKTUBHOT'O JIOCBIAY M MOSCHIOE MOXOKEHHS SIBHII, TepoiB i
6oris. [Ipyruii — y mupoKoMy po3yMiHHI — TPaKTye Mi( SIK CIIOCiO MHUCICHHS,
MIpUTAMAaHHUH JFOIWHI Ha BCiX eTamax PO3BHTKY KynbTypH. Sk 3a3HauaB E.
Kaccipep [7], Midp € onmHi€ero 3 OCHOBHHX ()OPM CHMBOJIYHOI IiSUTBHOCTI
JIIOAWHM, 110 BiIOMBA€ HE JIOTiYHE, a IHTYITHBHO-00pa3He CIPUIHSTTS CBITY.
Tomy Mid He nuie Bikcye KOJEKTUBHUM TOCBIJ, a i CTPYKTYPYE peallbHICTh
y Meax LIICHOTO CBITOMISAAY. 3BiJICH BUIUIMBAE, IO OYAb-iKa aBTOPChKa
cucTeMa, NoOy/I0BaHa 3a 3aKOHaMH IIUTICHOTO XYA0KHBOTO Oa4eHHS, MOXKE
OyTH ocMHCIIeHa sK hopMa MiostorigHoro MucieHHs. Came 10 [bOT0 THITY
HaJIeKUTh MOeTHYHUI KocMmoc bueiika, y skomy mid QyHKuHioHye He sk
MEPEKUTOK MUHYJIOTO, a SIK IHCTPYMEHT CaMOIII3HaHHSI.

BaxiBoro JIAHKOIO MK IIMMH JBOMa MiJXOJaMH € TOHATTS apXeTHILy 3a
K. T. Orrom. [{ns breiika BoHO HaOyBae mepcoHi(piKOBAaHOTO BHTIIALY: HOTO
6oxxectBa — 30a — HOpizen, Eprona-Jloc, JlaBa, Tapmac — yocoOmomTs He
Mi(igHIX ICTOT, a Pi3Hi aCTIEKTH JIFOICHKOTO JyXY, SIKi IIPOTHUCTABIFOIOTHCS OJTHE
omHomy. Ha mymxy Hoptpoma @pas [8], Biomist hopMye cTpyKTypHY MaTpPHIIFO
JUIsL BCi€l 3axiJHOT KyJNbTYpH, Y SIKIH KOXEH JITepaTypHUil TBIp HEMUHydYe
BCTymae y miayior i3 6i6miiHMM HapathBoM. ®Dpail migkpecioe, mo Mid y
JiTepaTypi € He nuie (OpPMOIO OIOBII, a if CHCTEMOIO THITIB — MOJIENeH, uepe3
sIKi BIZIOYBA€ThCS CHMBOJIIYHE OCMHCJICHHS JOCBimy. Y IbOMYy KOHTEKCTI B.
breiik neperBoproe 0i0iHHI MOTHBH Ha BHIIE3TaJaH] IHANBIAYaIbHI apXETHITH.
Ixozed Kemnbemn [5], posrismae Mid sIK yHIBEpCaabHY MOBY JIHOJCHKOI
TICUXIiKH, IO TIOCTIHO OHOBJFOETHCS Y HOBUX (popMax KynbTypH. BiH 3a3Hauae,
110 cy4acHi Mi(u 30epiratoTh apXeTHII TIOIOPOKi TePOsi, Y SIKOMY BUIIPOOYBaHHS
CTa€ MUTSIXOM JI0 caMoTTi3HaHHSA. L5 imest momomarae 3po3yMiTH, sik Mi(hoTrIoeTHKA
breiika 3HaXOAUTH TPOJOBKeHHs y Bijeorpi «Devil May Cry 5»: ctpykrypa
iHiIiamii, MamiHHA Ta JYXOBHOTO OHOBICHHS IIEPCHOCUTHCA y LU(PPOBHI
HapaTuB, JI¢ TOJIOBHHI aHTaroHICT/Tepoi MepeKUBAE Ti caMi apXETUITHI CTaHH Ta
nporiecH, pucyTHi y midororii brietika. Takuii mepexin 3acBiadye TATIICTH
aBTOPCHKOTO Mi(y MoeTa — HOro 34aTHICTh TpaHC(HOPMYBATHUCS, 3aIHIIAIOYUCH
HOCi€M BIYHHX JyXOBHHUX CMHCIIIB.

DMCS5, monpu cBiit Buxin 2019 poky, A0Ci BUKIHKAE iIHTEPEC y CHiTBHOTI
reiiMepiB, AKi MPOJOBXKYIOTh ITyKAaTH ITPUXOBAHUH iHTEPTEKCT Y ii Cro)keTi Ta
BCECBITi, CTBOPIOIOYM PI3HOTO POAY KOHTEHT Ta TaKUX IUIaTdopmax, sk
YouTube ta Reddit. IIpore 3 TOukM 30py Mi(OTBOPYOCTI 3B’SI3KH 3
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Mionoriero brneiika Hapa3i He posmismanu. lle akryamizye motpeOy B
peTeNbHOMY JOCHIDKeHHI TpaHchopMariil kiacnyHuX MiiB Ta MOTHUBIB y
HOBUX (hOpMaxX MHUCTELTBA.

3ayBaxuMo, 110 B aBTOPChKil Midosorii breiika, a came — y «The Book of
Urizen» Ta «Jerusalem» — 4iTKO IPOCTEKYEThCS KIACHYHUN O10miHHMI Mid
PO CTBOPEHHS CBITY, MEPEIUICTCHUH 3 Mi()OM IPO TPIXOMaXiHHS JIEOACTBA.
[porte saxmio y «The Book of Urizeny» akueHTyeThes yBara Ha Mepiiii 9acTHHI
CTBOpEHHS CBITy 3 IMEpIIOTO po3Aiury KHuUTH byTtTts; To y «Jerusalem»
TIPOCTIIKOBYETHCS TpaHC(HOPMAIlisl APYroi YacTHHU Mi(y — MPO CTBOPEHHS
moavan. O0HIBa Mi(u IO CTBOPEHHS ¥ poboTax bieiika CympoBOIKYIOThCS
MOTHBOM Tpixonaainasa. Kmacnanauii Mi Tpo CTBOpEeHHS MepIIoi JFOIUHA 3
nopoxy 3emHoro brelik yHukae — ioro mepma JroauHa AJBOIOH iCHYE 3
nepmux psakiB «Jerusalem». Haromicte 1o #ioro «mpopody poOOTy»
CYIPOBOMKYE Mi(h PO PO3IIICHHS MEPIIOi JIoAuHU. Y 0i0miitnHomy Midi bor
CTBOPHB NEPIIY XiHKY, €By, 3 peOpa Anama, pakTHYHO PO3ALIAIOUN HOro Ha
JIBl CYTHOCTI. 3r0/IoM, sIK BIZIOMO, 11 CIIOKYCHUB JMSBO y BUIVIAAL 3Misl, SIKHI
MAIITOBXHYB MEPIINX JIFOJCH Ha CKOEHHsI TIEPBOPOIHOro rpixa. Y bielika B
poboTi «Jerusalemy» 3 mepmioi moauHN AnB0ioHA OyJI0 CTBOPEHO KiHOUKY
eMaHalio — €pycanuMm — sIK HACIOK MYK i CYMHIBiB HOTO BIIAaCHOTO AYXY.
Aue axmo y bi6mii lusiBon 6yB OKpeMOIO iCTOTORO 330BHI, y pOMaHTHKA BiH
KHBE yCEpEANHI JIFOIUHH Ta I0CTa€ Y (GopMi i eroi3My 4n CaMOLEHTPHIHOCTI,
«Selthood». Pa3om i3 TuMm, BHyTpimHiIA KOHQIIKT Anb0i0OHa He JHIIe
BHOKPEMHUB 3 HbOTO XKIHOYY YacTHHY, a i pO3AUIMB HOTo Iylly Ha YOTHPU
OKpeMi acriekTy, siki biieiik Hazuae 3o0a. [lonpu Te, M0 B paHHIi TBOPYOCTI
poMmaHTHKa IIi 30a mocTaBajiu OOramu HOro MIKPOKOCMY, BOHH 3aBiKIH
CHMBOJII3yBaJIM MEBHI JIFOJCHKI prcH. HallroJoBHIIMMH 3 HUX y TBOPYOCTI
moeta Oynmu lOpizen — 30a po3ymy Ta pamioHaibHOCTI; Ta Eprona — 3oa
HATXHEHHs Ta TBOPHYOI HATYpH, SIKHH Mae 3aHenajy Ta B JEsSKUX poboTax
cmeptHy (Gopmy Jloc. YV cBoili aBTOpchkid Midoinorii moer He HIIe
TpaHC(OpMyBaB KIACHYHUN Mi(), a ¥ OMOBHUB HOTO MOTHBOM JIIBOIiCTOCTI
JIOJACHKOi Iy BHACHIAOK 3aHemaay JroauHU. [IpoTe, Ha BimMiHY Bix
0i0miitanx Axama i €Bu, ONeHKOBa IFOAWHA 3a3HA€ TOJUTY JIWIIC ITICIIS
MOMEHTY TpixonajiHHsA. Tako)x BOHA MparHe I0J0JIaTH CBOTO BHYTPIIIHEOTO
Jusiona Ta 06’eanaru posainenuii nyx: «I will compell thee to assist me in
my terrible labours. To beat / These hypocritic Selfhoods...» [4]. Taka
3arikaBieHicTh biieiika OiOmiHUMH MidaMy TOSCHIOETBCS OCOOIMBICTIO
€T0XH POMAHTU3MY B JITEpaTypi, U SIKOi OyN0 XapakTepHe BUKOPHCTAHHS
MOTHBIB 3 KITaCHYHHUX TBOPIB, 30KpeMa aHTHYHOI i1 6i6miiHOi Midororii, Ta
ixHe mepeocmucieHHs. Dokyc Ha JFOACHKIA Aymn Ta il ¢parMeHTax, Ha
MOYYTTAX 1 BimdykeHHI B poboTax bieiika Tak caMo € pe3ylbTaToM BIUTUBY
TOrOYacCHHUX NPOBIIHUX i€l y JiTeparypi.
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VY cyudacHuX iHTeprperauisix Mi) Ipo IpiXOmajaiHHS Ta PO3AUICHHS 3
TBOpuocTi bieiika mirpyBaB no croxkery Bigeorpu «Devil May Cry 5» 3
neBHUMH TpaHchopmanismu. TyT posp neproi oauHu AJbp0ioHa Bizirpae
HATIiBIeMOH-HaNiB/IIOIMHA Beprifiii, sKoro crnokymae xara 1o cumi. Horo
MOTHBAIlisl HE CHJIBHO BiJPi3HAETHCS BiJ AJBOIOHOBOI, OCKIJIBKH IIs JKara
3YMOBJICHA BIIACHIMH aMOiMisiMU Teposl, sIKi MOJKHA BITHECTH A0 OJIeHfKOBOTO
mouATTA «Selfhood». Y takomy Biguai Beprimiii 3a momomororo cBoro Meda
po3ninse cebe Ha ABI MOJOBHWHU: JIOACBKY Ta IEMOHIYHY, IO MOXKHA
TPAKTYBaTH 1 AK TyXOBHE PO3IUICHHS, CIIOpiHEHE 3 Midororiero bretika, i
SK (i3W9He, MO BiACHIA€ TAaKOX X0 Oi0miiHOrOo Midy Mpo CTBOPEHHS
moauau. Jltogceka gactuHa repos — V — mae nieBHi mapaneni 3 EproHoro-
Jlocom, OCKUIBKH B TPi BiH BUCTYIIA€ POMaHTUYHUM IIOLIHOBYBa4YeM Ioe3ii,
JIIOIMHOIO HATXHEHHs Ta TBOPYOCTi, Ta mpotuiexHicTio FOpizena. Kpim
T0oro, V sK OCHOBHAa 4YacTHHA MAylI Beprimiss Moxe yocoOIHoBaTH
po3zaineHoro AnpbioHa, 0 YCBIJOMHB CBOIO TIOMHJIKY Ta parHe MOBEpHYTH
cebe wimoro. JlemoHiuna wactuHa Beprimis wmae im’s IOpizen Ta
OTOTOXKHIOETBbCSL 3 onHoiiMeHHMM 3oa breilika. Bin Bucrymae sk
0e3eMOIIIfHNIT MOTYTHIH BOJIOJAp CBIiTYy NEMOHIB, SIKUH Hi3BiIKH BHPOIIYE
BEJICTEHCBhKE MEeKeJbHE IepeBo, MOAI0HO 0 parioHansHoro KOpiseHa, mo B
«The Book of Urizen» cTBOproBaB CBIT 3 mopokHedi. CBIT OJEHKOBOTO
BOJIOZApS, aHAJOTIYHO 10 BimmoBimgHmka y DMCS, Hepimko omucyeTbes
XaOTHYHUM Ta B OKPEMHX TBOPAX aCOLUIOETHCS 3 AepeBoM abo sicom: «But
Eternals beheld his vast forests (...) all avoid / The petrific abominable
chaos» [5]. B o0pa3si AeMOHIYHOrO KOPOJISi IPOCIiKOBYETHCS TOETHAHHS
BOJIHOYAC JBOX NPOTUJICKHHX 0i0miiiHux o0pasiB — bora ta JlusBona, 10
SKMX Ha Mi3HIX eTanax rpu MnpuenHyetbesi obpaz €su. FOpizen i3 DMCS5
BpemTi ICTh «3abopoHeHuil mwiia» 3 aepeBa Kiimor, sikuit mapye homy
abcosotHy Biajy. Lle MoxxHa iHTEpIpeTyBaTH siK TpaHchopmalito Midy mpo
TpixomaxiHHA JIOICTBA, e €Ba, BKYCHBIIH LTI 3 AepeBa Mi3HaHHA J00pa i
371a, OTpUMaJia 3 HbOTO 3a00poHeHe 3HaHHs. [loBepTauuch 10 MO€IHAHHS
00XKECTBEHHOTO Ta IUSBOJILCHKOTO B irpoBoMy HOpi3eHi, BapTo 3a3Ha4YMTH,
mo moniOHnM uwmHOM yTBOpeHWil lOpizen y breiika. bymyunm 3oa
PAaIiOHATBFHOCTI, BiH YOCOOIOE 1301b0BaHY aO0CTPAKINO JIFOJICHKOTO ITIyXY,
«Spectre» abo «Selthood», sxuii y «Jerusalem» Bucrynmae CaraHoro-
CIIOKYCHHKOM, TpOTe y paHHii #oro TBopuocti Opi3zern mnapanersHO
BHUKOHYBAaB pOJIb, TOTOXKHY XPUCTUSHCbKOMY boroBi, sik Hanpukiang y «The
Book of Urizeny.

Otxe, DMC5 pemnpesentye TpaHchopmaliito aBTOpchKoi Midoorii
Bimesma breiika B Mexax nu(ppPOBOrO ANCKYPCY, TMOEAHYIOUH apXETHIN
«Ipopourx poOiT» 13 HOBUMH (GOPMaMH XYAOKHBOTO BHPAKECHHS.
Midosiorema po3BO€EHHS AyXy, BTijeHa y mocrarax Ainbbiona, Opisena i
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Epronu-Jloca, BinTBOproeTscs yepes obpas Beprinis, sikuil po3aisisie BiacHy
CYTHICTb Ha JIIOACHKY Ta JeMOHI4YHY nojoBuHU. DMCS5 He nuiue akTyasisye
ONelKOBI TeMH TpiXOIa/iHHsA, CaMOII3HAHHS Ta JyXOBHOI iHTerpauii, a i
JEMOHCTPYE 3JIaTHICTh aBTOPCHKOT'O Ta KJIIACHYHOTO Mi(y /10 BiJHOBIICHHS Y
MeXaxX HOBITHBOT'O Meia; IXHbOTO MOTEHIIaly sIK IMiJICHII0BaYa CIOKETHUX
HapaTHBIB Cy4acHHX Bimeoirop.

[TepcieKTHBHUM HampsAMOM MOJANIBIIMX HAYKOBHX IOCIHiIKEHb CTaHEe
BUBYCHHSA Mi(OMOETHIHNX Mojeield cBiry y TBopuocti B.Bieiika y
KOHTEKCTI MDKIUCIHTUTIHAPHAX 3B’ A3KiB.
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VKpaincokol Qinonozii ma MidicKyniomypHoi KOMYHIKayii
YHY imeni Ilempa Mozeunu, m. Muxonais, Ykpaina

THIIIOMOBHA JIEKCUKA B CYYACHOMY YKPATHCBKOMY
JIEKCHUKOHI

B  ykpaiHCBKOMY JIEKCHKOHI TPOTATOM OCTaHHIX  JECATHIITH
CIIOCTEPITaeThCsl CTPIMKHI 3pICT JIeKCeM, IO 3 SBHIIACS Ta 3 SBISIOTHCS
3aBJISIKM TIEBHUM 3MiHaM, HOBOBBEICHHIM, TEXHOJIOTIYHOMY Ta HAYKOBOMY
MIPOTPECOBI, a TAKOX, SK JaHUHA MOJi. BoHM MaloTh Ha3BY IHIIOMOBHI CJI0Ba
a00 1HIIIOMOBHA JICKCHKA.

[HIITOMOBHI CJIOBa — CJIOBA 3 IHIIKUX MOB, 5IKi, HA BIIMIHY BiJl 3aIlI03UYEHUX
CIiB, HE 3aCBOEHI MOBHICTIO MOBOIO, IO X 3al03WYKJIA, YCBIIOMITIOIOTHCS
MOBIISIMH SIK Yy KOPiIHI i 30epiraroTh 03HaKH CBOTO MoxokeHHs [3,c. 238].

Hayxosens 1. Kodan cTBepmkye, o Ha mpolec MOSBU H 3aKpiTUICHHS
IHIIIOMOBHOI JICKCHKH B CKJIaJli YKPaiHCHKOI BIUTMBAIOTh!

1. 30BHINIHI YMHHUKH, cepel] SKUX BUAULIIOTH TIOCHICHHS rito0ai3amii B
iHpopMaIifHOMY CYCIHiIbCTBI, €BPONICHCHKUI MIISAX PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO
Hapojay, PO3BUTOK HAyKOBOi Taly3i, y4acTb AEpXaBH B MIDKHAPOJHHX
HAaBYAJIBHUX  Ipollecax, KOH(EpEeHIisX, MDKHAPOJAHUX  CIIOPTUBHUX
3MaraHHsX, OOMiH JIITepaTypHOIO CIA/AMINHOIO 3 IHO3EMIISIMH TOLIO.

2. BHyTpilIHI YUHHUKH, 10 KOTPUX MOKHA BiJHECTH CUCTEMHICTh MOBH
Ta B3aEMO3AJEKHICTh i1 €JeMEeHTIB, HEeOOXiJHICTh Yy CTBOPEHHI HOBHX
TEpMiHIB Ha MO3HAYEHHS HOBOYTBOPEHMX peajliii Ta HOBOI'O CHPHUHSATTS
KOHKPETHOTO SIBMINA, SIKIIO BIJMOBIJHE TMOHATTA He 3adikcoBaHe B
TPamUIITHOMY JICKCHKOHI YKpaiHChKOI MOBH, TOTpeda B BHOKPEMIICHI
CEeMaHTHYHHUX a00 CTIIIICTHYHNX O3HAK CJIOBA.

Takox HayKOBelb CTBEPIXKYE, IO BCS 3aI03MUCHA JIEKCHKa YMOBHO
MOUISETHCSI Ha 2 (JIB1) TPYIH: CIIOBA, KOTPi YBIMIIUIK B YKPaiHCHKY MOBY 0e3
OCOONMBHUX 3MiH; CJOBa, IO NMPHCTOCYBAIWCS B HAIil MOBI, OTpUMAald
HanioHaNbHY adikcanito abo mpuenHamCs 10 YKpaiHCBKHX CIIB 1 BXKe He
CHPHUIMAIOTHCS K 3amo3udeHi [2, ¢. 15].

Ha cporoaHi OiNbIIICTh JIHTBICTIB IHIIIOMOBHI CJIOBa BHPI3HSIOTH 3a
CTYIIEHEM TPHUCTOCOBAHOCTI B MOBI, fKa 3alO3WYye JIEKCEMY. Y3SBIIN [0
yBaru Toi akr, mo norisiau HaykoBIiB (C. Yemepkin, 1. Kouan, H. FOpiitayk)
CTOCOBHO Kjacuikamili iHIIOMOBHOI JIEeKCHKH He 30iraroTecsi, obepemo
HaWmpUAHATHINTY JUId Hac Knacudikariro JI. YepHiKoBoi, Ka OKpecIioe 11e
SIBUIIE. 3a CTYIIEHEM IPUCTOCOBAHOCTI HAYKOBEIb MOUISIOE 11 Ha:
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3acBO€HHS, HANIPUKIIAA:2apOy3, Haghma, WKoqa.
Burache 3amo3uyeHHs, HaNPUKIIAJL: KiHO, MEMpO, HCYpi.
BapBapusmu, Hanpukian: mem-a-mem, o 'Kell.
Ex30TH3MH, HANPUKIAA: Vi1, MeONCTic.

Kaxyuu npo xapakTepHi 03HaKH iHIIOMOBHOI JIEKCUKH, BAPTO 3a3HAYHTH,
10 HAWYHCJICHHIITY TPYIy CTaHOBISATH IHTEPHAIIOHAJI3MHU Ta €BPOIICI3MH,
II0 NPUANUIA TepeBakHO 3 aHrmiicekoi MoBu. Lli Tpymm wac Big gacy
TIONIOBHIOIOTHCSI HOBHMHU JIEKCEMaMH, HAIPUKIIAL: Kasep, 6atio, npaic-iucm,
woniwne, pogi.

VY mporieci nepexoay iHIIOMOBHOTO CJIOBA JI0 CKJIAAY MOBH-PEIUITIEHTA
BHHUKAIOTH TPYIHOII, 60 opdoeniuHi HOpMH MOBH MEPEBAKHO HE MOXKYTh
MOBHICTIO BIITBOPUTH IHIIOMOBHY JiekceMy. HaBegemMo xapakTepHi 03HaKU
IHIIOMOBHUX JIEKCEM:

a) TOJIOCHI ¢, e, | Ha MOYATKy CJIOBA, HANPUKJIAM: abimypicum, amiax,
i0eonoezin, inmezpayis, ekcnepumeHnn TOIIO;

0) MPUTOJIOCHUH () HA IOYATKY CJIOBA TA B CEPENIUHI CKJIA/y, HAIPUKIIAM:
Gabpura, papgop, gipma, epagix, weg Tomo;

B) 30iT TOJIOCHUX, HATIPUKIIALL: 8ayuep, Bi0IOHYENb, KOANIYis, padio, ceaHc;

r) 30ir NPUTOJOCHUX, HANPHUKIAL: OeMOHCMPAHM, KOH2IoMepam,
KOH TOHKMUIm, mamd, memop;,

I) y CKiaji iHIIOMOBHHX CIIiB HE YacTO TPAIUIAIOTHCS TpedikcH Ta
cyhikcH, BoAHOYAC KOPIHb MOXKE CKIAIATHCA 3 TPHOX CKIIAiB, HAPUKIAM:
eimamiH, 2inomesa;

) CJIOBa, y KiHIII CKJIaay SIKUX € KiHIEBUI TOJIOCHUH, HE BiIMIHIOIOTHCS
1 BBAXKAIOTHCS 1HIIOMOBHUMHU, HATIPUKIIAJ: OPOKOJ, SPUCUHI, MIOCIL, MAKCI,
xini [1, c. 78].

Opdoemiuni Ta opdorpadivni BapiaHTH CJIiB IHIIOMOBHOTO OXOKSHHS
BUHHMKAIOTh DPI3HUMH ULUISIXaMHM Ta TPUHIMIAMH TPOLECY 3ar03MYeHHs
(TpaHCHiTEpamis Ta TPAHCKPHWIIIISA), a TaKOX 3a paXyHOK HAasBHOCTI a0o
BiJICYTHOCTI MOBH-IIOCEPETHHKA; IepeOYBaHHA HA Pi3HHUX eTarmax aCHMIIAIIT
B MOBI-PELHITIEHTI; HEYCTaIEHOCTI a00 MOPYIICHHS MPAaBOMUCHOT HOPMHU B
0o(pOpMIICHHI HOBHX 3aIT03UYCHb.

3a BuaMu TpaHchOopMalii BHOKPEMITIOIOTh:

1. KanekyBaHHs, KOTpe mependayae: JeKcuyuHi kanpku (water colours —
600snI hapbu, akeapenvii papbu); BaacHe Kajabku (SKyscraper — xmapouoc);
KalbKu-posmmpenns (ceiling price — cmens yin, T06TO MakCHMaJbHa I[iHA,
BCTAHOBJICHA 3aKOHOM); KaJlbKU-TIIyMaueHHs1 (tax-payer — nodamxkieeyn,
mobmo niamuuk nodamkis); karvku-ymeopenns (1o overlook — nepeouumau,
mo6mo He NOMIMUMU, He 36ePHYMU Y8A2lL).

2. Apanrario.

3. Ti6punuzariio [1, c. 234-235].

o
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JleranbHille po3rIITHEMO KOXKHE 3 SIBHILL.

Jlinrsict 1O. JKiykTeHKO po3risiae siBUIIE KaIbKyBaHHs, sIK 0COOIMBUIT
TUN iHTepdepeHuii 1 NmoAajblIMX eramiB B3aemonii MoB. Llei mporec
3YMOBJICHHH TICHUMH MDKKYJIBTYPHUMH 3B’SI3KaMH, 32 SIKHX OUIBIIICTH
MOBIIIB aBTOMaTHYHO BUKOPHCTOBYIOTH MOJIENI 1HIIOT MOBH Y BJIACHIH.

VY cBorO Yepry ajanTarlisi € IpOLECOM MPUCTOCYBAHHS JO CHCTEMH MOBH
TUX IHIIOMOBHHX JIEKCEM, II0 AaKTUBHO B)KHBAIOTHCS CYCHIIBCTBOM, OJHAK
MAIOTh pi3Hi Bapiallii HalTMCaHHS.

loprom3artist NOsCHIOE iCHYBaHHSI CHHOHIMIYHHX TOHSATH. CroBa-TiOpuan
YTBOPIOIOTBCS IOEAHAHHSM [TMTOMUX 1 3aII03MHEHIX OCHOB: Web-caiim — 6e6-
cmopinka, iHmepHem-uion — iHmepHem-mazasut. Takox QIKCYIOTh pi3HI BUAN
HAMUCAHHS JIATHHUICIO ab0 Kupwimiet: PR-wenedowcep 1 niap-menedorcep,
web-xamepa i seb-ramepa Tomo [1, ¢. 236-237].

KopoTko mpoaHai3yBaBIIU SBUIIC IHIIOMOBHOI JICKCHKH B CKJIai
YKpaTHChKOT MOBH, & TaKOX 11 0OCOOIUBOCTI Ta TpaHchopMallii, KOHCTATYEMO,
o 37e0IbIIOr0 1HIIOMOBHA JIEKCHKA BHUKOPUCTOBYETHCSI B Cy4acHid
yKpaiHCBbKIH MOBI 3 METOI0 YHUKHEHHs TPOTAIMH Yy TEPMIHOJIOTii Ha
MIO3HAYEHHSA HOBHX IOHATH Ta IHIINX BAKIMBHX peaiid i sBUmI. Y mporeci
3aMO3WYCHHs I1HIIOMOBHOI JICKCHKM BiIOYBalOThCS 3MiHH, CIPUYUHCHI
(hoHEeTHIHOO Ta rpad)ivHOI0 CHCTEMOIO MOBH-pEIHITiEHTa. Tako)k CEeMaHTHIHE
3HAYCHHS KOHKPETHOI IHIIOMOBHOI JIEKCEMH MOJXE 3MIHIOBAaTHCS 32
JONIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHs, ajanTarii ado ribpuamsariii, mo CIyryioTb Uit
Toro, abM mepeAaTH IHIIOMOBHI peaiii B CydacHiil ykpaiHChKiii MOBi. Ane
BapTO MaM’sATATH, IO BUKOPHCTAHHS MEBHOI KUJIBKOCTI JIEKCEM M030aBIISIIOTh
Hally MOBY aBTeHTHYHOCTI it opwuriHansHocti (b. I'pindenko, 1. Orienko,
1. ®apion). Ha Hamry aymKy, iHIIIOMOBHI CJIOBa HEMHHYYE BXOJUTUMYTH 110
CKJIaJly CydYacHOi YKpaiHChKOI MOBM ¥ Hajaji, a/pke MIKHApOJHI 3B’S3KU
CTalOTh yce OUIbIl PO3BUHEHHMH, a IHTEPHET-KOMYHIKalii MPU3BOASATH 1O
TIOSIBA HOBHX TEPMIHIB Ta MOHATH. [101i0Ha JIeKCHKa Billirpae BaXKITUBY POJIb Y
HalllOHAJbHOMY PO3BUTKOBI B LILIIOMY, OKPECIIOE CyJacHi SIBUIIA TA BU3HAYAE
iXHE CHPUHHATTSA, PpO3MIMPIOIOYM Kpyrosip MoBHiB. IlepcrexkTnBoro
MOAAIBIINX JIOCH/DKEHb € crenudika INpaBoOIMMCYy Ta AKIEHTYyBaHHSA
IHIIIOMOBHHX JIEKCEM.

CnucoK BUKOPHCTAHUX JKepeJ:
1. Kimmenko H. ®@. [lunamiuHi miporiecH B Cy4acHOMY YKPaiHCBKOMY
JiekcuKoHi: MoHOTpadis. Kuis : Bumasamumii nim murpa Byparo, 2008. 336 c.
2. Kowan 1. M. CucremHicts, auHaMmika, koau(ikamis CciaiB 3
MDKXHapOJHUMHU KOPEHEBUMHU KOMIIOHEHTAMHU B CY4acHiN yKpaiHCBKil MOBI :
aBToped. muc. Ha 3100y TTS HAYK. CTyNeHs A-pa ¢inoi. Hayk : cren. 10.02.01.
Kuis : InctutyT ykxpaincekoi Mmosu, 2006. 39 c.
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3. Vkpainceka MoBa. Ennumknonenmis. KuiB : Bua-Bo «YkpaiHchka
enuukionenis» imeni M I1. Baxana. 2007. C. 238
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YHY imeni [lempa Mozunu,m. Muxonais, Yxpaina

CHUMBO.IIKA KOJIbOPIB B OBPSIIOBII TPA IUIIIT
BOJITAP IIBJIHSI YKPATHU

Ha3zBn KOMbOpiB  TMOCTIHHO  TPUBEPTAIOTh  yBary  JIHTBICTIB,
(ONBKIOPUCTIB Ta ETHOJIHTBICTIB 1 € TpPEAMETOM IOCHiIKeHb y Ppi3Hi
mepiofn, Ha MaTepiami pi3HUX MOB Ta y pi3HHX acmekrax. Came
MIPOCTSKUBIIN 3aKOHOMIPHOCTI y BHHHWKHEHHI CIIOBECHHX KOJiB MOBH,
HEOJHOPa30BO Oyau cnpoOW TMOSICHUTH TOXOIKEHHS  (DONBKIOPHOT
cumBoJikd. Kotip € oHuM 13 HalCTIHKIITNX CEMIOTHYHUX KOJIIB Y KYJIbTYPI.
BiH Mae yHiBepcalbHMI XapakTep, aje BOJHOYAC BHSBISE KYyJIbTypHY
cneuudiky, sika 3aJIeKUTh BiJ ICTOPHYHOTO JOCBIiAY, pENiriiHUX BipyBaHb 1
couianbHOT opraHizauii cniIbHOTH. Y TpaAMLiiHIN KyiIbTypi Oonrap miBgHs
VYKpaiHu KOJIBOpU € HE MPOCTO ECTETUYHUM EJIEMEHTOM, a BaXXJIUBUM
KIIFOYOBUM HOCIEM CHMBOJIKH, $IKa CTPYKTYpye€ OOpPSIOBY IPAaKTHKY,
PETYIIOE MEepexoay MK Pi3HHMH eTalaMH JIIOJCHKOTO JKUTTS Ta 30epirae
KOJICKTHBHY I1aM ’SITb.

VY mocmimkeHHI MH 3po0MIM cripoOy PO3MIISSHYTH CEMaHTHYHE TOJe i
CHUMBOJIKY KOJNIbOpIB B OOpsAHOBiH Tpamuiii Oonrap miBOHA YKpaiHH,
aKIEHTYIOUN yBary Ha MOBHIHM pemnpeseHTalii mo3HaueHb KoJbopiB. Kpim
L[LOT0, MPOAHANI3YyBaJIH JICKCHKY, L0 BUKOPHUCTOBYETHCS B PUTYAJIHLHOMY
JUCKYpCi, 3 BIICTEKECHHAM JiaJIeKTHUX Ta apXaiyHuX ¢popM, MeTapOpHIHIX
1 eKCTpECUBHUX Ha3B, & TAaKOXX MOMKJIMBUX 3aM03WYCHb 13 CYCIIHIX MOB.
CrnoBa Ha TMO3HAYEHHS KOJIBOPY PO3MIAAIOTHCA SIK YaCTHHA CTIHKHX
CEMaHTHYHHUX CTPYKTYP, AKi BiZOOpakarloTh KyJIbTypHO MapKOBaHi 3HAYCHHS
(HampukIaa, YePBOHUH - KUTTEBA CHIIA, OUTHIA - YUCTOTA, YOPHUH - TPAYD).
JocnijpkeHHsT Ma€ Ha MET1 BUSIBUTH 3B S130K MK MOBHOIO KapTHHOIO CBITY

40



Ta CUMBOJIIYHMM MUCJICHHSIM B OOpSIOBill IPaKTHUIIl, aKIICHTYIOUH yBary Ha
PO KOJBOPY SIK KyJbTYPHOTO MapKepa Ta 3aco0y 30epeskeHHsI eTHIUHOI
IICHTUYHOCTI B 1iacropi.

JocnijpkeHHsT OOMEXKYEThCSI CEMaHTHUYHUMH  TIOJISIMH  OCHOBHHX
KOJIIPHUX TI03HAa4YeHb (OiNWi, YEepBOHMWI, YOpHMIA), OCKIJIbKH camMe BOHHU
MalOTh HAWCTIMKIIIy TPUCYTHICTH y OO0NTapchKO-yKpaiHCHKill 0OpsmoBiit
TpamuIii.

3 HalaBHIMKX YaciB y KyJIbTYypi BCiX HApoaiB (opMyBaacs eBHa ramMa
ymro0IeHnX KoapopiB. HamioHampHI KOJBOPH € iICTOPUYHO BUTIPABIAHUMH 1
TPAmUIIfHO CTIMKMMH - BOHH BiOOpa)kalOTh XapakTep i TEMICpaMEHT
HapoIy, a TaKOX IPUPOJHE CEPENOBHINE, B SKOMY IIEH HApOJX JKHBE.
[NomupeHHsI MEBHOTO KOJBOPY B OfsI3i, mpeamerax moOyTy abo TBOpax
MUCTENTBA 3aJISKAI0 BiJ OCOONMBOCTEH NPHUPOAM, TEMIEPaMEHTy i
MEHTAJITETy CIUIBHOTH, ii 3BMYAIB 1 TpaAMIiil, €CTETHYHHX HOPM i
peniriiinux nmornsani. KoxxeH kosip abo neBHUI CHMBOJI MaB CBOE KAaHOHIYHE
3HAUEHHs, a HOro 3MiHa ab0 CHOTBOPEHHS CHPUMMAIUCS SK 3JI0YMHHE
BIAXWICHHS BiJl ICTUHU.

Komip € ommieto 3 HalJaBHIMUX peanbHOCTEH IIOACEKOTO OYyTTS -
CKJIQHUM SIBUIIEM, OCMHUCIICHHS Ta Mi3HAHHS SKOTO € TPHBAJIHUM IIPOLIECOM.
VY JIHTrBiCTHII MO3HAYCHHS KOJBHOPIB 3a3BHYAN MOAUISIOTh HA «OCHOBHI» Ta
«apyropanHi». Jlo OCHOBHHX HaJIe)kaTh Ha3BU JaBHHOT'O IOXOKEHHS, SKi
TEHETHYHO CIIOPiTHEH] 3 Ha3BaMM KOJIbOPIB B IHIINX CJIOB’STHCHKUX MOBaX 1
YTBOPIOIOTH SIIPO BCI€T JIEKCHMKO-ceMaHTHYHOT rpynu. HaBkosno nporo siapa
PO3TaIIOBaHI HA3BH, SIKI BUHHUKIIU Mi3HIIIE.

OCHOBHI TI03HaYEHHS KOJBOPIB MICTATh CIM CEMaHTHYHO HE3aJeKHUX
Ha3B, SIKI [T03HAYAIOTh «YHCTI» KOJILOPH O€3 BiATIHKIB: YEpBOHHIA, JKOBTHH,
3eJIeHHi, CHHI, OlHii, YopHUiA, (hioneToBuii. Bei iHI Mo3HaYeHHS KOJIBOPIB
€ Ha3BaMHU BIJTIHKIB, SIKIi YTOYHIOIOTH CTYIiHb HPOSIBY KOJIbOPY, HOTO
IHTEHCUBHICTB, 3MINIYBaHHS Pi3HUX TOHIB 200 O3HAKH, SKi IpeMET Ha0yB B
pe3ynbTati sKoick Aii un mporecy. TakuM YnHOM, TPYropsaHi (I0JaTKOBI)
Ha3BM KOJBOPIB TPYNYIOTBCS CEMAHTHYHO HABKOJIO «OCHOBHHXY,
PO3IIMPIOIOYH iXHE ITOJIE.

JlronmmHa 3aBXXAM MparHe A0 SCHOCTI, TApMOHIi Ta KpacH, TOMY KOJip
CHpuiiMaeTbCsl HE TUIBKM SIK €CTETUYHHHA (EHOMEH, aje i SK HOCii
emolriitHoro BIummBy. Came 34aTHICTh KOJIBOPIB MaTH BIUIUB JISKUTH B OCHOBI
HaJIeHHs X CHMBOJIYHUM 3HaueHHsSM. ECTeTHKa KONIbOpYy € OpraHiqHOIo
YaCTHMHOIO TBOPYOrO TPOLECY 1 BHUIUIMBAE 3 TOHKOI'O OCMHCIICHHS
HaBKOJIMIIHBOTO CBITY, a HEPII 3a BCE - MPUPOJIH, KA HaJa€ HEBUYEPITHE
6araTcTBO MO€EIHAHB KOJIBOPIB.

VY 11p0My MHAPOKOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI 0COOJIHMBE MICIe Mocigae
CHUMBOJIIKAa KOJIbOPIB y TpaguLiiiHii KyiabTypi Oonrap miBaHs YKpaiu.
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[Mepecenent, sxi nepeHecnu cBoi 3BMYai Ta HApOAHY TBOPYICTH Ha HOBI
3eMIli, 3yMiIM 30eperTH CTIHKI YSBJICHHS MPO «CaKpaJbHI» KOJIBOPHU Ta iX
3HAYeHHs. X04Ya BOHM BCTYIAIOTh Y KOHTAKT 31 CIIOPIAHEHUMH 32 JAYXOM 1
MOBOIO IHIIMMHU HAlliOHAJIBHUMH CIIUIBHOTaMH, CaMe KOJIbOPOBA CHCTEMA B
0oOpsZIOBIM MpaKTUIl CTa€ MapKepOM ETHIYHOI iJEHTHYHOCTI Ta 3acCO000M
KyJNbTypHOI KOHCOMIZaIii. ¥ NesKiX BUMAAKaX BOHA 30epirae€Thcs HAaBIiTH Y
Ol apxaigHOMY BHTIIAMI, HIXK y camiit Bonrapii.

Bonrapu, siki ocenmumucs Ha YKpaiHCBKHX 3€MJISIX, NPHHECIH 3 COOOI0
caMOOyTHIH cmoci®é JKWTTS, TpaiWiii, KylIbTypy Ta OaraTy HapoaHy
TBOpUicTh. TpHBaje CHiBICHYBaHHS B CEPEIOBHIII 3i CIIOPiTHEHOIO MOBOIO,
ONMM3bKUMU 3BHYAsIMU T4 MOSTHYHOIO CIHAIIIINHOIO CTBOPIOE YMOBH, 32 SIKHX
3HaYHa 4acTHHA (GOPM 1 )KaHpiB IXHBOT0 (ONBKIOpPY HE TIJIbKH 30epiracThes,
aJie i iHOJl BUSIBIISE OB CTiHKICTB, HiXk Yy bonrapii. L] ocobnuBicTb mie
B XIX 1 XX CTONITTSAX MpUBEpHYJIa yBary yKpaiHCbKUX BYCHUX, SIKi TIOYAIN
LJIECTIPSIMOBAHO 30MpaTH, ONUCYBaTH 1 JOCHIIKYBaTH (OJILKIOpHY
craanuHy Oonrapchkux mepeceincHiiB. Cepell HAWBAKIUBIIIAX €JICMEHTIB
uiei  00psoBO-(DONBKIOPHOT CUCTEMH € CHMBOJIKAa KOJBOPIB, sKa
(YHKIIOHYE SIK CTIHKHHA KynsTypHHH Koa. Komsopamm BHpaskaroThCs
YSIBJIICHHS TIPO JKUTTEBY €HEPTII0 1 CMEPTBH, PO POIIOTICTH 1 O3, mpo
grcTe 1 ockBepHEHe. JIeKCHKa KOJIbOPiB, pa3oM i3 IialeKTHUMHU (HOpMaMH,
apxai3MaMH Ta 3all03MYCHHAMH B MOBI Oonrap miBAHS YKpaiHH, PO3KpHBA€E
CTIMKICTB TpamuIil i BOMHOYAC CBITYUTH MPO 3B’ 30K MiXK MOBHOO KapTHHOIO
CBITY Ta CHMBOJIIYHUM MHUCIICHHSIM B OOPSI0BIH MPaKTHIL.

[Ipore, cumBoNiKa KOJIbOPY B OOpPSIOBiM MpakTuii Oonrap MiBIHS
VYkpaiHu HEeIoCTaTHbO AOCII/KEHAa B CHCTEMHOMY IUIaHi. ICHYIOTH LiHHI
eTHorpadiuHi omucu Ta 3amucu (QOJBLKIOPY, 3pOOJEeHI YKpaiHCHKHMHU Ta
BueHMMH 11 B XIX 1 XX CTONTTAX, ajie IEKCUYHUI TUIACT - JiaJeKTHI Ha3BU
KOJILOPIB, apxaiuHi ()OpMHU Ta MOXKIIMBI 3aII03UUEHHS - PIZIKO € MPEIMETOM
caMmocTiiiHOro aHamizy. Came TOMy 3acilyrOBye yBard IHMTaHHS MOBHOI
penpe3eHTarii KoJabopiB 1 ii poilb y PO3KPHUTTI 3B’S3KYy MiXK CHMBOJIYHIM
MUCJICHHSIM Ta 00Ps10BOIO IPAKTHKOFO. TaKkuid MmiIxiJ J03BOJISIE IPOCTEKUTH
SIK KOJIp (PYHKI[IOHYe OJHOYACHO SIK JIHTBICTUYHHUI 3HAK, SIK KYJIbTYpPHHU
Mapkep i gk 3acib 30epeKeHHsT eTHIYHOI 1IGHTHYHOCTI B IiaCTIOPi.

CuMBoOJIiKa KOJILOPIB MPOTSTOM CTOJIITh 0a3yeThes SIK Ha MioJIoriuHUX
YSBJICHHSX, TaK 1 HA peajbHOMY BIUIMBI KOJBOPY Ta HOTO OTOTOXKHEHHI 3
MIPUPOTHUM 3a0apBICHHAM NPEAMETIB 1 SBHII. Y pe3yibTaTi IbOTO KOMIip
YacTO ACOIUIOETHCS 3 KOHKPETHUMH pedaMu a0 3 aHAJIOTIsIMH MiX KHUTTSIM
MPUPOJIH Ta KUTTAM JIFOAUHH. Tak, OCKIJIbKH KPOB YepBOHA, YEPBOHUIT KOJIIp
e 3 JaBHIX 4YaciB CIIpUUMAEThCA K ii CHMBOJI: KPOB 1 YepBOHUI KOMIip
CTAalOTh PIBHO3HAYHMUMH. 3eMJIsI YOpHA i IMOXOBAHHA BifOYBAIOTHCS B HIH,
TOMY YOPHHUI KoJip HaOyBae 3Ha4eHHsI cuMBOJTy cMepTi. CuHil KoJip Heba
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B XPHUCTHSHCHKOMY 1KOHOIIHMCI aCOLIIOETHCS 3 HEOECHUM XKHUTTSIM.

VY HapoJHMX HICHSX HAa3BH KOJBOPIB 3yCTPIUAIOTHCS JOCHTH YacTo, aje
HE 3aBXJM MaloTh CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS — B OUIBIIOCTI BHUIAJIKIB BOHHU
MIPOCTO BiIOOpaKarOTh peabHICTh. Y IbOMY CEHC1 TaKl BUPa3U SIK Yep8eHO
6uHo (4epPBOHE BHHO), Jichama 0o (FKOBTa aiiBa), cugo cmado (cipe cramo)
MMO3HAYal0Th OO0 ’€KTWBHI SKOCTI TpEeAMEeTiB Ta SBHI] 1 HE HECYTh
000B’I3KOBHIT JOJATKOBHUM CHMBOJIIYHHN 3MICT.

Bognouac, mpu rimOmoMy aHami3i 3’SICOBYETHCA, IO B TPAAHIIIHHINA
KyJNbTypi KOJIpP IMOCTYIIOBO BHXOIWTH 332 MEXI CBO€i ONMUCOBOI (yHKIIi i
HaOyBa€ 3HAYEHHS CHUMBOJIy, SIKMH y3arajJbHIOE KOJEKTHBHI YSBIICHHS,
BipyBaHHS Ta eMOIIii. [cTOpHYHI Ta €THOKYNBTYPHI CIIOCTepPEKEHHS CBiT9aTh,
110 KOJIbOPH € HEBiI’EMHUM €JIEMEHTOM 00psI0BOI CUMBOJIIKY Ooirap. Bonn
HE TUIBKH CYIPOBO/DKYIOTH PUTyal, aje i BHUKOHYIOTh POJIb 3HAKIB, SIKI
PETYJIIIOIOTH COLiaNbHY Ta JYXOBHY HOBEIIHKY CIIJIBHOTH.

B 00psimax Gonrap miBaHsS YKpaiHU Lie 3HAUEHHSI 0COOJIMBO BHpaXKeHE i
4yacTo 30epiraeThcst B OLbII apxaiuHux ¢opmax. JlocuTh 3ragatu obpasu 3
MICEHHOT TBOPYOCTI: uepseHo guHo (YEpBOHE BHHO) SIK MeTadopa )KUTTEBOT
CHWIIH 1 KOXaHHA, 6s1a pu3a (0i1a copodka) K CHMBOI YUCTOTH 1 HEBUHHOCTI,
yepHu Opexu (AOPHHUN OJIAT) SIK O3HAKA JKAIOOH 1 COIIaTbHOTO CTATYCY.

VY Gosrapcekux mianeKTax miBAHA Y KpalHH BXKUBAETHCS HAHIIOMMpEHima
3arajbHa Ha3Ba KOJIp, SIKa € 1 JITEpaTypHOIO, IOB’S3aHOI0 3 PO3BUTKOM
npacioB’ssHCbKOi  opmu  *kveéts. Illmpoke BKWBaHHS MarOTh TYpEIbKi
3ano3udeHHs 605 (Koiip; pedoBHHa AJsi GpapOyBaHHS), a TAKOXK y JNEIKHX
HACEJICHUX IIYHKTaX BUKOPUCTOBYETHCS YKPAiHCBKE CIOBO KOJIpP.

Ha ocHOBI muX CHOCTEpEXEHb PO3INISAAINCS OCHOBHI KOJBOPH Ta
CEeMaHTHYHI T1OJIsl, SIKi BOHU (DOPMYIOTH Y PHTYyalbHOMY JTHUCKypci Gosrap
MmiBIHS YKpaiHu.

binuii konmp € OAHMUM i3 HAMCTIMKINIMX CHMBOJIB-KOJNBOPIB Y
TPamuIiiHIA KyJabTypi. BiH acOIIOETBCS 3 YUCTOTOIO, CBATICTIO, HOBHM
IMOYaTKOM 1 mepexonoM. binmuit komip 00’€qHye BCi KOJIBOPH, BiH YUCTHH 1
He3amusiMoBaHui. Came O KOIip HAIIEHWA 0araTor0 CHMBOIIKOI B
HapOJHIN KynbTypi. BiH acOIit0€ThCS 3 YUCTOTOK, HEBUHHICTIO, PAdICTIO 1
TICHO OB’ sI3aHUI 3 JEHHUM CBIiTJIOM.

Inentnunicts Mk 6arn (Olmi) 1 ceemwn (CBITIAMH) BHpaXKeHa B
HapOJHOMOETHYHOMY 00pa3i 6s1 ceam (Oinmmid  CBIT), SKWUH CTaB
(pa3eosoTiYHNM  CIIOBOCTIONYYCHHAM. Y  (DOJNBKIOPHUX TEKCTax Iei
(pazeosoriyHmil BUpa3 BijoOpakae COpUUHATTS O1IOTO HE K KOHKPETHOTO
KOJIbOPY, a SIK CHMBOJIy OOKE€CTBEHHOTO CBIiTJIa. BiiMii OTOTOXHIOETHCS 3i
CBITIINM, 13 CAHBOM, SIK€ HECE XKHUTTS 1 OHOBJICHHs. Tak, HAaPHKJIAJ, B OMHCI
paHKy i Hs Oijie pO3yMi€ThCS caMe B 3HAYCHHI CBITIIE, SIK 00pa3 CXO1y COHIIA
i cBiTaHKy. TakoX JIEKCHMYHI 3Ha4YeHHS cioBa 6s10 (Oine) B OonrapchKiit Ta
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YKpaiHChKill MOBaxX IEMOHCTPYIOTh 0ararcTBO Ta OaraTorpaHHICTh.
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TEOPETHYHI ACIIEKTH XYJIO)KHbOI PELEITIIIT
JITEPATYPHOT' O TBOPY: IOCTAHOBKA IITMTAHHA 1
HAYKOBI NIAXO01HN

Teopist perenuii (Big naT. receptio — cipuitHATTSA) AOCTIIKY€E TPOOIEMH
XYI0KXHBOTO CIPUHHSATTS Ta CMHCIIOBY MApagirMy «aBTOP—TEKCT—UUTAY», ¥
SIKi¥i KITIOYOBY POJIb y Mi3HAHHI, OCMHCIIEHHI Ta iHTepIIpeTarlii JiTepaTypHOro
TBOPY BiJlirpae 4urad (peIITi€eHT).

Y Mexax JONOBiZli HPONOHYEMO 3’ACyBaTH IIOCTAHOBKY IpoOiIeMH
XYI0KHBOI perentii Xy10)KHbOT0 TBOPY Y HayKOoBoMY AucKypci. [IpoGmema
XYIOXKHBOI perentii JiTepaTypHOTO TBOPY € aKTyaJbHOI0 B CYYaCHOMY
JITEepaTypO3HABCTBI, OCKIIBKM BOHA CTaBUTD Y LIEHTP JOCIIIKEHHS HE JIUIIe
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TBOpPUYY MiSJIBHICTH aBTOpa, a il aKTHBHY pOJIb 4YuTada SK CyO’ €KTa
cnpuiiMaHHs Ta iHTepnpertanii. 30KkpeMa, B acleKTi MOJEpPHICTCHKOI Ta
MIOCTMOJICPHICTCHKOI MapagurM TEKCTOTBOPEHHS, JIe KOMIIO3HIis, CIOXKET,
XPOHOTON TBOPY HE 3aBXKIM € JIHIHHMMH, a (opMylOThCs B Iporeci
B3a€MO/IiT aBTOpa, TEKCTY Ta YUTa4a, aHaJi3 MEXaHI3MIB XyI0KHBOI PEeIIemIii
JO3BOJISIE TIHOIIE 3pO3YMITH IHHAMIKy TBOPEHHS CMHUCIIB Ta BIUINB
JmiTepaTypd Ha CBigoMicTh 1 KymeTypy. Ho Toro x, y XXI cromiTri 3
PO3BUTKOM HH(POBUX TEXHOJIOTIH pPEHeNIls JiTepaTypHHX TBOPIB CTa€e
MyJBTHMOJATBHOIO. PenmmieHT chpuiitMae TEKCTH dYepe3 pi3HI Memia:
€JIEKTPOHHI KHUATH, ayIiOKHUTH, IHTEPaKTUBHI IIATQOPMH, TIOJAKACTH TOIIIO.
e po3mmproe MexXi TpaAUIiHOTO YNTAHHS 1 BUMara€ HOBHX IIAXOMIB 10
aHaJIi3y pereniii.

[MutaHHS TPUPOAM XYAOXKHBOTO CIPUHMAHHS OXOIUIIOE YHCIICHHI
acrekTH. MeToa peLenTUBHOI €CTETUKH (AKTUYHO IHTErpye IMiIXOau 3
pi3Hux cdep: dinocodii (rHOCeoOriT) — MUTaHHS crienU(iKH aCOIiaTHBHOTO
CHpUiiMaHHs; MCHXOJIOTII JiTepaTypHOl TBOPYOCTI — €MOLIHHOI Mmpupoan
XY/0KHBOTO CIIPUHHATTS; JIITePaTypoO3HABCTBA, TEPMEHEBTUKHU (TIpOOIeMu
«KITF0Ya PO3YMIHHS» MHCTEITBa CIIOBECHOCTI), COINOJOTii JiTepaTypu
(mocmimKeHHS oIl YhTada y COMIOKYIBTYpHil cepi) Tormo.

Iepm HiXk 3’sCyBaTH, SK Yy JITEpaTypO3HABCTBI C(OPMYBaBCS HAIPsIM
PELENTUBHOI €CTeTHKH Ta BH3HAYWUTH HOTO METOAOJIOTIYHY IIO3HIII0 B
HAyKOBOMY HIHCKYpCi, BapTO 3ayBaXKUTH, IO ifei, JOTHYHI A0 MPOOIEeMHU
CIPUAHSTTS, OYyJIH BiIOMI 33710BI0 JI0 MOSBU TEOPil XymokHBOI peremnitii. [1e
IlnaToH HaroJoIIyBaB, IO CBIT MOCTAE MEpPE JIOIUHOIO TAKUM, IKUM BOHA
fioro cmpuiivae. [epakiiT adOPUCTHYHO OKPECIHB MIHJIHBY HPUPOLY
Mi3HAHHS Y BUCIIOBL: «B 00my piuky 06iui He ggitideury [1]. CyuacHuii yntay
MOXE TJIIYyMauuTH II0 JyMKy SIK BKa3ziBKy Ha 0araTo3HauyHICTh i
NOJiQOHIYHICTh XYNOKHBOTO TBOPY, SKHUH BIJKPUBAETHCS MO-HOBOMY
KOXKHOMY iHTepmperaTopoBi. OTXe, peLENIiss — e 3aBXAW IpPOLeC
OHOBJICHOTO CHPUIHATTSA, OCMHCIEHHS I IHTepmperamii iTepaTypHOTO
TEKCTY.

Knacuuna dimocodis posrimsgae mpodbieMy CHpUHHSITTSA HacamIepen y
rHoceojoriunomy (misHaBaJbHOMY) BHUMipi. BoHa TicCHO mOB’s3aHa 3
BUPIMIEHHAM (YH/IaMEHTaJIBHOTO (H1II0COPCHKOro MUTaHHS PO THXOTOMII0
OyTTs1 i cBimomocri, a Takox i3 mpobieMoi0 MiZHaABaHOCTI cBiTY Ta
MOJKJIMBOCTEH HOT0 a/IeKBaTHOTO BiTOOpa’KEHHS B CBIAOMOCTI JIIOIMHH.

MeTomooTiYHI MPHUHIUIN PELENTHBHOI €CTETUKH 3aCBiqUIyBaNIN Y CBOIX
mpasgx QiTocopu-repMeHeBTH, HPEACTABHUKH CTPYKTYPHO-CEMIOTHYHOTO
metony (P. bapr, E. berri, I'. 'agamep, XK. eppina, V. Exo, P. Inrapzen,
M. Mepno-IlonTi, I1. Pikepa, M. Xaiinerrep, B. [llneliepmaxep); TeopeTukn
peuentusHOi ecreTuk (B. I3ep, I'.-P. fycc); ncuxomnoru (JI. Burorcekuid, b.
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Meiinax, B.Pomenenp, II. $IkoOcoH), BITYM3HSHI JiTEpaTypO3HALl
(I1. binoye, M. Bosusk, . [I3upa, M. XKymuncekuii, M. Kopnanrox, I
Kocapera, A. Maxkapos, O. Mumanny, JI. Hanmusaiiko, O. Ilotebns, B.
Cobomnp, JI. YmkanoB Ta iHmi). BaxIMBUMH y LbOMY acHeKTi € TaKoX
METOJIOJIOTIHI  monokeHHst Teopii apxerumie K.-I. IOura, a Takox
(deHomeHoNOTiUHMIA iHCTpYMeHTapiit E. ['ycceprs.

[IpenTeuero penenTHBHOI €CTETHKH B YKPAaTHCHKOMY JITEPaTypO3HABCTBI
craB Bigomuil TpakrtaT IBana ®dpaHka «I3 ceKpeTiB MOETHYHOI TBOPUOCTI»
(1898 pik), sixuii iHTErpY€E B cOO1 HAMOAHHS IICHXOJIOTI] Ta JTITEePaTypO3HABCTBA:
«JlirepatypHa KpUTHKAa MYCHTh OyTH, 1O HAIIili IyMIli, IOIEpex YChOro
€CTeTHUYHA, 3HAYUTh, BXOIUTH B OOCST IICHXOJIOT1i i MyCHTb MOCIYTYBAaTHCS TUMHU
METOJaMH HAYKOBOTO IOCIITY, SKUMHU MOCTYTYEThCS CydacHa MCHXOJorisy [5,
¢. 53]. KirowoBumu utsi Hamioi nonosini € xymku 1. @paHka npo TpUeaHICTh
pPO3TJSIAY JITEPaTYpHUX TBOPIB — CCTETHYHOrO, IICHXOJIOTIYHOTO Ta
corrioyioriyaoro. BiH HarosorryBas, 1110 HpH JOCTIPKCHHI JliTepatypu Tpeda
BUSIBUTH C80€EPIOHICMb eMoyiil, SIKi TIOPODKYIOTECS TBOPOM, a TaKOX 3aco0wu,
KOTPUMHU BOHH BUKJIUKAIOTHCSA (TTOPOIKYIOTHCS, TEHEPYIOTHCS).

3-moMiK pPI3HOMAHITHHX JIITEPaTypO3HABYUMX TEOPIH pPEHenTHBHOL
ecreTukd XX CTONITTA SK BHUXiZHY Oyllo 0OpaHO KOHIEHINIO HiMEIBKUX
nocmigaukiB KoHctanTebkoi mkomu — Bombgranra [3epa ta ['anca-Pobepra
Sycca, sika Oyma 3ammoyaTKOBaHa Ta CHCTEMHO 00TpyHTOBaHA ¥ 1960-X pokax
XX cromitta. IlosBa 1€l IIKOMM € UTIOCTpAIli€l0  y3arajJbHCHHS
MOTIEPEHHOT0 JIITEPAaTYPO3HABYOTO JOCBIy Ta CTBOPEHHS Ha HOrO OCHOBI
HOBOT'O CHMHTETHYHOTI'O ITiAXOAY O BHUBYEHHS JITEPaTYpH, a TAKOX CIIPOOU
PO3TIBILIATH XYA0XKHI TEKCTH caMme 3 MO3HIIT PEIUITi€HTa.

Posrmsimemo ocHoBHi 3acamm  Teopii I.-P. fycca (1921-1997).
LleHTpaNbHUM TOHATTSM y HOTO KOHIEMNLIl € «TOPH30HT CIIO/IBAHOTO» —
TEPMiH, yBEICHHWH Ui [O3HAYCHHS BB3aEMO3B’SI3KIB MK aBTOPOM i
guraueM. BiH o03Havae «icTopu4He OOMEXKEHHS 1 BOJHOYAC YMOBa
MOXIJIMBOCTI JIOCBify, $IKI KOHCTHUTYIOIOTh KOXXKHE BHUTBOPEHHS CEHCY B
JIFOJICPKUX BYMHKAX Ta MEPBUHHOMY PO3yMiHHI cBiTy» [6, c. 278-307]. V
TaKU# Ccrioci0, pPerenTHBHA eCTETHKA aKIEHTYE yBary Ha YMTAueBi, a TEKCT
PO3MIIsIaE y IUPIIOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi. BiamoBinHO, «ropH30HT
CHO/IBaHOT0» MOXKHA PO3YMITH SIK KUTTEBHH JIOCBi UMTaua, SKAI BIIMBAE
Ha CIIPUHAHATTS 1 IHTEPIPETaLiio TBOPY.

I'.-P. flycc MOTpakTOBY€ 3JIUTTS TOPU3OHTIB SK JIiajloT TIMTAaHHS Ta
BIJINOBIfi: y KOXXHUI KOHKPETHIH MOMEHT TBip JIa€ IIEBHY BiAMIOBiIb Ha SKiCh
MMTAaHHS YWTa4a, TaKe MUTAHHS 1 Ma€ PO3Mi3HATH iCTOpir0 perentiii. Psg
MIEPEKUTUX TBOPOM PEIENI € Psii TIUTaHb, HA SIKi TEKCT Ja€ BiJIOBiJb.
Tox, HMOCAUTHUK pO3MIIAJAE PENemniiio Kpi3k NpU3My «TOPH30HTY
CIOMIBAaHOTO» HE SIK a0CONIOTHO cyO’€KTHUBHY CTPYKTypy. Himeupbknit
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TEOPETHK po3risiae TpH a3y NpoLecy «3aJ0BOJICHHS dnTava: 1) noesuc
(3ITKHEHHS 3 JITEPAaTYpHUM TEKCTOM); 2) ecmesuc (BIAYYTTS €CTETHYHOI
AKOCTI TeKCTy); 3) kamapcuc (ineHtudikaiis 3 reposMu TBopy) [6, c. 278].
Karapcuc I'.-P. Slycca neperykyeThest i3 HayioHanbHow emnamicro, X049 1 He
BpaxoBye ineHTudikanii i3 TekcryansHUMU 00’ekTamu. Hatomicts B. I3ep
BHKOPHUCTOBYE JJII TIBOTO TepMiH «abcopOyBaHHs» (BOWMpaHHA) —
«ipeHTH(IKALISA 9ATada 3 THM, IO BiH YuTaey [2, c. 274].

OTxe, penenTHBHA €CTETHKA PO3IIANAE€ ECTCTHYHWH Ta ICTOPHIHHN
aCIIeKTH PO3BUTKY JIITEpATYpH Ta X B3a€MOJIIIO, 3B 30K MiX JITepaTypHUM
SIBUIIEM MHHYJIOTO 1 CHOPUHHATTAM HOTO CydacHHNM YHTadeM, a TaKOXK
3’SCOBy€ Te 3HAYCHHA, SKE OTPUMYE XYIOXKHIH TBIp B iCTOpHYIHOMY
KOHTEKCTI.

ITomiTHUIT BHECOK Y pO3pOOKY METOI0JIOTIT peeNTHBHOT ecTeTUKH Yy XX
cromitri 3pobuB Bombdranr Izep (1926-2007). Bimomo, mo Ha ioro
JITEepaTyPHO-KPUTHYHI MOTJISAN BiAYYTHO BIUTMHYJM MOTJISAJM E€pPMEHEBTa
I.-I. Tanamepa Ta Teopetura peromenonorii P. lurapaena (1893-1970), sxuii
3ayBa)KyBaB, 30KpeMa, IO XYIOXKHE CHPHUIMaHHS TBOPY IOCTa€ SK aKT
cniemsopyocmi («IiTepaTypHHUHR TBip € THM, Ha IO CHPSIMOBAHI HAIIl aKTH
cBigoMocTi» [3, ¢. 139]. OCHOBHOIO y KOHIIETIIi{ HAYKOBIIS € TyMKa MO Te,
10 «TEKCT MOTCHIIHHO HATIOBHCHUH 3HAYCHHSAM, SIKE KOHKPETH3Y€ PEIICTILIis
YHTava, 1 caMe TEKCT BCTAHOBIIIOE IS Ii€l PeIeIlii IeBHY CTpaTerito, 0e3
SIKOi perentist Oyia O MOCHTH IOBITFHOI YH MOHOCYO €KTHBHOIO» [3, C.
261]. TinbKM «CXOKEHHS B OMAHIM TOYI TEKCTY i YMTaya 3armo4aTKOBYE
€K3UCTEHIIII0 JIiTepaTypHoro TBopy» [3, c¢. 263]. llenTpanbHa KaTeropis
Metojosorii B. Izepa — «imnaiyumnuti uumauy. Y HbOMY BTIJICHO HOrO
TOJIOBHY T€3Y: TEKCT «(...) MePEeICTPYKTYPYE CBOE MOTEHINMHE 3HAYCHHS, a
YHuTay aKTyali3ye Horo B Mpoleci YUTaHHS», — 11i i/1el yueHUH pO3BHUHYB Y
kHK31 «lIporec yuTaHHA: PeHOMEHOIOTIUHE HaOmmKeHH [2].

Pasowm i3 TiM, yeuiz 3a P. [arapaerom B. [3ep Haronomrye, mo Oymb-saxuit
TEKCT Ha PIi3HUX PIBHAX Ma€ YHCICHHI JAKyHH (NPOTAIHHU B TEKCTi), SKi
pa3oM YTBOPIOIOTh CHCTEMY HEBH3HAYECHOCTEH, IO BiAKPWUBAE YHTAdYEBi
cBoOony iHTepmperamii. IIpomec 4YwWTaHHS B pPEHENTHUBHIA ECTETHIN
PO3TILIIAETECS K MiaeKTHIHHN TpoIlec caMopeanisamii ta 3MiHH. Tox,
3aIOBHIOIOYH Il JAKYHU Y TEKCTi, MH BOJHOYAC 3MIHIOEMO ceOe, OCKIIbKU
PO3yMIHHSI JIITEpAaTypy — II€ TPOIEC TIHONIOr0 Mi3HAHHSA, CIPUAHATTS Ta
po3yminas [HIIOTO, 2 0TXE, 1 pO3yMiHHS, ineHTHDiKamisg cebe.

Binrax I'.-P. Slycc ta B. I3ep sk mpeacraBHuKE KOHCTaHTCHKOI MIKOIH
PENEeNTHBHOI €CTeTHKH BHXOSTH 3 i/ei, IO TBip peayizyeThcs JUIe Y
IpoIieci eCTEeTUYHOI B3a€EMOJIl 3 YnWTadyeM. 3BIICH OCHOBHUM IPEAMETOM
JOCITI/DKEHHST PEIeNTHBHOI €CTETUKH TIOCTac pelemnis, ToOTO Tmporiec
crpuiiMaHHs JIiTepaTypHOro TBOpY uutadeM. Ha 1yMKy HiMEIBKHX yYEHUX,
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JiTepaTypHuii TBIp He € CTATHYHUM 00’€KTOM, IO icHYe cam mo co0i,
aJUKe HOoro CIPUHMHATTS HIKOJIM He OyBa€ OJHAKOBHM Y PI3HUX YUTadiB i B
pi3Hi enoxwu.

OnuH 13 3acHOBHUKIB (peHOMeHousoriuHOi ecretukn M. Mepino-ITonTi
HarojollyBaB Ha HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KYy JIIOJMHU 31 CBITOM, MIO
3MIACHIOETHCS Yepe3 ayHioBi3yallbHE CHPUHHATTS, TOOTO depe3 obpas. Y
FOMY KOHTEKCTi CBITOBiIHOLIEHHS TIOCTa€ SIK €IHICTh CY0 €KTa, aKTy Ta
3MIiCTy CIPUHHATTA Y IXHill B3aeMozii 3 00’ €KTUBHOIO PeabHICTIO. 3aBISKH
MOENHAHHIO 3  MHCJICHHAM 1 TE€PMEHEBTHYHHM  OCMHCIICHHSM,
cBiTOBiMHOIICHHST HaOyBae peduieKCHBHOIO Ta WLUJIICHOTO XapakTepy,
PO3KPHBAIOYHCh Yy TPOIECI CIPUAHATTS SK CBITOCHPUHHATTA — o0bpa3
ceimy, o popmyerbes y cBizomocTi oaunu [4].

TakuM 4MHOM, XyJOOXHIN TBIp 3HAXOJUTh CBOE BTUICHHS H OCTaTOYHY
peaiizaliifo y Tmpoleci cpuiiMaHHs PEHUITEHTOM, y HOr0 1HAMUBITyanbHIN
iHTepnpeTanii. 3aBeplIaibHAM €TaloM XyA0KHbOT KOMYHiKamii i BoJHOuYac
METOIO0 Ta MOTHBAIII€I0 XyJOXKHBOTO CIIPUHMAHHS € aKT CNigmMeEop1ocmi, o
nepeabavae Taki 3acajHudi npuHOMNU: 1. Perenmis — Iie cucTeMaTudHe
CIUIKYBaHHSA 13 XyZOXKHIM CIIOBOM, SIKE€ Ma€ €CTCTUYHY Ipupoxy. Biarak mo
Hel CiJ MIXOJUTH HacaMIlepex SK 10 €CTETHYHOro (PEHOMEHA, y SIKOMY
BinOyBa€ThCS B3a€EMOJIS YWTada i3 XyHoXKHIM cBitoMm. 2. Teopis pemerrii
nependavae diazioe Mik TBOPOM Ta UUTaYSM. TAKHH iaor HaOyBae rIHOMHA
H 3MICTOBHOCTI JIMIIE 3a YMOBH, SKIIO TBip CHpHAMae ecTeTHYHO
HMiATOTOBJIEHUii PEeNMIi€HT, 3AaTHUH 1O aHAJIITUYHOTO MUCJCHHS Ta
€MOIIIHOro criBnepexxuBaHHs. 3. Xapakrep peuenuii 3yMOBICHHH sK
iHIUBiAyaNlbHIMH 0COOMMBOCTSMH penumieHra (¥oro 3mi0HOCTIMH,
ySIBOKO, TaM’SATTIO, JKHUTTEBUM 1 XYJOXHIM JOCBIJOM TOIIO), TaK 1
00’€KTHBHMMHU COLiAJIbHO-ICTOPUYHUMHM YUHHHUKAMH — XYJ0XXHBOIO
TPaIUIli€r0, TPOMAICHKOI0 TYMKO, MOBHO-CEMIOTHYHHMU HOPMaMH MEBHOT
enoxu. 4. Pemenmis € ¢opmMo0 caMOBHSIBY YHTAa4a. CIpPUIMaHHSI
XY/I0’KHBOTO TBOPY HE IIOBUHHO OOMEXYBAaTUCSI aBTOPCHKUM 33JyMOM 1 Ma€e
3aJMIIATH TPOCTIp Ui iHTeprpeTariitHoi ceodoan. 5. Yurau € mrepenoMm
MHOXKHHHOCTI BIJJKPUTOTO TEKCTY, SKHHA JIOMYCKAa€ HECKIHUYCHHY KUIBKICTh
npounTaHb. [1o3ask Mg 9ac iHTepIpeTalii XyJ0XKHIX TEKCTIB YATa4aM BapTO
mam’sITaTy MPO MOHATTS «HaxiHTepnperawii» [8] (3a V. Eko), a Takox «XuOHOT
imreprreranii» (3a P. Syccom, B. Isepom), siki BuxoadaTh 3a Mexi iioro
CEMaHTHYHOT0 200 KOHTEKCTYaJIBLHOI'0 MOJISl XY/I0XKHBOTO TEKCTY.
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YHY imeni llempa Moeunu, m. Mukonais, Ykpaina

KA3KOBHIA HAPATUB Y IOETUYHOMY JUCKYPCI BACUJISA
roJJOBOPOJBKA

Po3ymiHHS TIOIMHM SIK OpPTaHiYHOI YacTHHM 3arajibHOI IPUPOJHOT
eKOCHCTEeMH 3arajioM XapakTepHe st Mi(OJOTiYHOTO  MHCIICHHS.
BinmoBigHO, B XyOOXHIH JiTepaTypi CIIOCTEPIraeMo 3alliKaBJICHICTH €0
TEMOIO TOJli, KOJIM KyJIbTYpa IEpeXHBa€ KPH30BI CTaHM H, BinTak, Mae
oTpedy B OCMHUCIICHHI/TIEPETJIsIi OHTOJIOTIYHUX 3acaj] BIACHOTO iCHYBaHHS,
0 aKTHBi3ye MidoJjoriyamii BuMip OYyTTS (pOMaHTH3M, HEOPOMAHTHU3M,
eK3UCTEeHIIHHI MOIYKH XX CT. TOIIO).

Midomoriunmii/HeoMioNOTi9HNI BUMIp CydacHOi YKpaiHCBKOI moe3il
aKTyali3yeTbes me Bin cepeauHH 60-Xx pp. XX CT. — y TBOPUOCTI MOETIB
«KwniBCBKOI KO, OTHUM 13 IPEACTaBHUKIB sIKOi € Bacuib ["omobopoasko.

Haronomryto4n, 1m0 OCHOBHMM IPUHLUIIOM, SKHH 00’€IHYBaB IOETIB
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KuiBcbkoi mkony, Oyina «cBoOoJa MoeTHYHOro TBOpeHH», Bikrop Kopayn
TIOSICHIOE OCOOJIMBICTD IXHBOI TBOPYOCTI TUM, IO B HiH «EJIEMEHTH Teypril
NIpEeBAIIOBAIM HAJl YUCTO JITEpaTypHUM mnuckMoM. He BinoOpakeHHs, He
BIITBOPCHHS — a TBOPEHH:...» [3, c. 9], Wm0 3acBiguyBaiio BiXiJ BiX
«TOJIITUYHOI JTBO3HAYHOCTI» MIICTACCATHHUKIB 1 «CHpPaBXkKHIM MOBOPOT M0
nepBicHOT OcHOBH OyTTsI» [3, . 11].

IBar [[3r00a y mpyrili mepeaMoBi 0 TepImoi IMMOETHYHOI 30ipKu
Bacums [N'omo6opoapka, sika Maa BUATH IpyKoM 1965 p., TaKoK 3BepTae yBary
caMe Ha IO BiAMIHHICTP YMOBHHX <IIOCTIIICTIACCSTHHKIB» BiJ BIIACHE
ITCTACCATHUKIB: «ITIAKIIOYEHHS IO IUTIOMIX MiI3€MHUX BOJ APEBHBOTO
AHIMICTHYHOTO CBITONOYIYBAHHS», 1A IKOTO XapaKTepHa HaiBHA TOYYTTEBICTH
i «IMTHHHICTB)» (B CEHCI MIMOMHHOI BPa3JIMBOCTI Ta JIETKOCTI YSIBH) 1 sIKe
BiTHOBJIIOE «iHTUMHE MOPO3yMIHHS JIFOJIMHHU 3 TIPUPOIOIO» [2, ¢. 17].

XynoxHiii cBit noesii B. 'oi1000popka 06epTaeThest HABKOJIO CLTLCHKOT
(pycTHKaNbHOT) €CTeTHKH (XaTa, KUTO, 3CJICHHA Tal, CTeXKa, KPUHUIISI
TOWIO), sIkKa He Jimme (OopMye BHYTPILIHIA MEHTANbHUNA Jangmadr, a i
CTPYKTYPYE BECh OYTTEBHI POCTIP MUTIIA:

Tu orcusa nazaedcou 6 memi

OAKUMHOI 8iCCIO Y cepyi:

Hasko0 mebe 5 06epmarocs.

Hasxono mebe obepmaemocs

no 2ipkiu op6imi moe srcumms («JIuct no crexkm» [1, c. 29]).

JlronuHa pu IbOMY MUCIHTHCSA SIK eKocucTema («A ynaemenuil gecob 00
numku/ y 3enene eonoccs oowy» [1, c.36]), opraHiyHO BKIIOYEHA [0
LITICHOT eKOCHCTEMH MTPUPOHOTO CBITY, IO Mepedavae MINHHY B3aEMOII0
PIBHO3HAYHUX €JIEMEHTIB:

Ha 8YX0 Cni6ae NMAauwika — Kyou He Chmynuu,
Keimu bepymov 3a pyKy — mu He cam,
a Ha 20108i x00umuv conye — dopo2y exkaszye [1, c. 94].

OCHOBHOIO BIIMIHHICTIO XymoxkHBOTO cBiTYy B. ['0moboponpka €
Midororizamiss MpoCcTOpy dYepe3 NPUHOMH HApPOTHOI Ka3KOBOi OIOBIII.
B. MopeHenp 03Hauye 0COOJMBICTh «KAa3KOBOi MaTpHILi», Ky IHOCIiIOBHO
3aCTOCOBYE MOET, SIK «uucme Gi0AHHA», MO «CTBEPIKYE OCOOHUCTICTD B ii
POJIOBil IPHHAIEKHOCTI, PATYE BiJ NUBiIi3aumiiHOI yHidikoBaHOCTI» [4,
c. 422]. KoncraTyroum, M0 «CydacHa JIIOJMHA BTPAaTHJIA 30aTHICTh
CHHTETHYHO CIPHAMATH CBiT, BIACTHBY Mi(OJOTIUHIN CBiZOMOCTI»,
JIOCIIIHUK TIYMa4HuTh Bi]MOBY TI0€Ta BiJl «Ni3HAHHS HA KOPUCTb GIOAHHS
AK crpoOy peaHiMarlii Takoro MiooTiyHOTO CBITOBIIUYTTS [4, c. 423].

Cepen HaWOUTBII BHPAa3HUX €JIEMEHTIB Ka3KOBOTO HapaTHUBY B
moeTHIHOMY MoBIeHHI B. I'o1o60poapka MOKHA BOKPEMUMTH TaKi:

—  TOTpiiHUI NOBTOP
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A na 6001 ysime kgimka:

00HA NeNoCmKa — 04i MUL020,
opyea nenocmka — 2you Muiozo,
mpemsL neCMKa — 4010 MULO20

Ta positiwnucs 6aakummi Koaa,
ma po3itiuiaucs milbKu 4epeoni Koad,
posiiwnuca 6ini kona [1, ¢. 22-23]

— MOHOTOHHHH, pPO3MIpEHHH PHTM OIOBiAI (EMOIINHHO «HYIHOBHI
mepeKka3oBuil peuntaTuB — 3a GopmymoBaHHAM 1. [31006m), M0 BiATBOPIOE
PO3MipeHIiCTb caMoro IHHY OyTTs

—Meradopu3allis CBITy IpUpoIu

I3 neba, i3 camoeo Oua, ynaia xama,
a0xyKom docmuznum ynaid... [1, c. 49]
— HalBHUH OIS, Yepe3 SKUH MPOCTyIae apxaiuHuil (MepBiCHHUN) BUMIp
OyTTs
Tlaoas dowy 3enenum nucmsam,
a Mu I08UNU me TUCMS Y PO3KPUMI OOJIOHI,
aswc noku cami He cmanu 3eneHumu gisysamu [1, c. 24]

- UKJTIIYHICTh HApaTUBY, KA BiZoOpakae MUKITIYHICTE OyTTS Ta MOCHIIOE
«HAIBHY» aKCIOMAaTHYHICTH IMOSICHEHHS CBITY CaMUM LM CBITOM, (pakToMm
WOTO €K3UCTEHIT

00 nacinns mpas 6escmepmne, 60 6ono nacinna mpas [1, c. 98].

3a cmoBamu 1. J[3100M, CBOEPIAHUN CTHIb TMOCTUYHOTO MOBIICHHS
B. I'osobopoapka — 1€ HE CTHIII3AIlisl, HE BHKOPHCTaHHS (OJBKIOPY Ta
Midosorii, a HIOM caMOYMHHE OpraHiyHe IPUPOJHE MOBIICHHS: IIPOCTO
BOHO [OyTTsi] HEM rOoBOpWIO» [2, c.17]. Takum YHHOM y XYIOKHHOMY
CBITOCIIPUUHSTTI MUTILIS IPUPOIOIIEHTPU3M HaOYBa€e XxapakTepy 00epHEHOTO
AHTPOIIONEHTPH3MY, SIKMH MOXXKHAa O3HAUUTH SIK «IHTPOBEPTHY MeTadopy»
(«Qusnroca 6 kpunuyro, wob nobayumu KaminHs Ha OHi, — / 6auy camoeo
cebex [1, c. 163]).

Ipn IOMY  CIIOCTEpIraemMo MOCIIiTOBHY, KOHIICNTYaJIbHY
iH(pAHTWIBHICTh (AUTUHHICTE) JIPUIHOTO TEPOsi, 0 MOXKE OYTH 3aXHCHOIO
PEaKIi€ro Ha KOPCTOKY PEaNbHICTh PAISIHCHKUX TOTATITAPHUX NPAKTHK, a
BOJIHOYAC — CITIOCOOOM 3aroCTpeHHsI KOH(IIIKTY MiX IPUPOIHUM (HAIBHUM) 1
JIIOACHKUM (COIIaJIbHAM) Yepe3 MOCHIIEHHS! KOHTPACTy CIOCO0y OIOBii Ta
MIpeaMeTy 300pakeHHS:

Komunacs, ax kagyH, 2on106a 3 2opu,
AK KABYH, KpU6Aasa 1o0CbKa 20106d.
Komunacs eonosa [1, c. 34].
LikaBo, mo 4yepe3 TeMy cMepTi B moetuuHoMy cBiTi B. ['omoGopoabka
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PO3KPHBAETHCSI HACAMITEPE/T €KOJIOTIs XKUTTS (04l 11e Oa4miy 3eeHe JTUCTS,
ByXa YyJNd IIeJIeCT KOoJoccs 1 CMIX IMTHHHU, I'yOM IIe BiI4yBajH CMakK
MOLUTYHKY Ta COJIOAKOI M’SIKOTi I'PYLIOK, — «a TOJIOBa YK€ KOTHIIACS).
OxpiM TOro, JIPUYHHUH I'epoi, OCMHCIIOIOYH JOCBIJ CMEPTI, PO3MEKOBYE
NPUPOTHUN TUIMH OYyTTA (BiYHME, AYXOBHHI) Ta HOro JIOACHKUI BUMIp
(TEMYACOBHH 1 0OMEKEHUTN)

A 6amvko y 3emui iuge 00 GiliHu.

11020 MINO CMANO 3eMaeio.

Hozo 2pyou opioms nasecni niyzamu.

Hozo nozamu xo0sms mpaxmopu.

Hozo pykamu pocme kanuma y ny3i

Hozo sonoccam doeuaioms cmebna nuenuyi.

Hozo ouuma d3eenamo kpunuuku nio depesamu... [1, c. 45]

Hust B. T'onobopoabka OyTH IPUPOJHUM — 3HAYUTH OyTH HE TaKUM, SIK

yci, IHAKIIUM — a OT)Ke, OYTH CaMOTHIM (B €K3UCTCHIIIHHOMY PO3YMiHHI):

AKWO 51 nobawy y piuyi Ha OHi

064 KAMIHYL

00UH 3eNleHutl a Opyeull Hco8muil

MO MeHi HIKOMY NPO HUX pO3nosicmu

i 1 Howy ix i3 cobor0

i Oymaro wo maio 08a KamiHyi

O00UH 3eNleHull a Opyeuill Hco8muii

ane Ko 3a210ar0 AKOCb 00 HUX

MO 3HAX00ICY NPOCMO 08a KAMIHYT

00UH He-3eNleHUtl a Opy2ull He-JIco8MuULL

00 MeHi HiKoMY OYI0 NPO HUX

posnosicmu [1, c. 136].

Omke, Ka3KOBMH HapaTHB MPOSIBISETbCS B XYIOXKHBOMY  CBITI

B. 'onoGopoypka yepe3 ONTHKY «HAIBHOTO» TOTVISIAY IOeTa-Haparopa, SKUH
3afiMae TO3HUINI0 YCaMITHEHOTO CHOTJDIAIGHAKA Ta OalaHCye Ha Mexi
TIPHPOJTHOTO (HENnpOMUHAILHO20 — YKUBOTO W CIIPABXKHBOTO) Ta JIOACHKOTO SIK
COLIABHOTO (IUTYYHOTO W BUKPHBIICHOTO, BUMYILECHOTO, alle Heno36yeHO20)
BUMIpiB OYyTTsI, yTBOPIOIOYX MEHTAJIBHUN TAHAIIAPT BIACHOT €K3UCTEHITII.

CHuCOK BUKOPHCTAHUX JIZKEpeJ

1. TonobGopoapko B. Jlettoue BikoHIe : BuOpaHi moesii. Kwuis:
VYxpainceknit muceMeHHHK, 2005. 463 c.

2. Jzwo0a 1. Teuis meperaueHa, ane He 3ynuHeHa. [ 01060podvko B.
Jlemioue gixonye : subpani noesii. Kuis : Ykpaincbkuii mucbMeHHHK, 2005.
C. 17-19.

3. Kopnyn B. KuiBcbka mikona mnoesii: mo 1e take? Cgimo-Buod. 1997.
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HYJBbOBI NIOIINPIOBAYI PEUEHHS
(10 IPOBJIEMHU CUHTAKCHUYHOI'O HYJISA)

BuBYeHHS HYJIbOBHX JIIHIBICTUYHUX KaTEropi, SK-0T: (JOHEMHOTO HYJIs
IpHU aJbTEpHALAX: OeHb — O@H-s, HYIbOBOi (pIekcii B CIOBO3MIiHHIN
TapagurMi: cuH-gp — cun-a; HYIBOBOTO CIOBOTBIpHOTO (OpMaHTa: biemu —
bic + ¢ — Mae BXKe IOCHTh TPHBAIY ICTOpil0 B YKpaiHCBKOMY Ta
CJIOB’STHCBKOMY MOBO3HABCTBi. Ha cHHTakcHYHOMY piBHI MOBHOI CHCTEMH
MOHATTS HyJsS BCE IIe He HaOyJlo CBOrO BHUKIHYEHOTO TIIyMadeHHS.
Hacammnepen #neTbcsi Mpo BHU3HAUEHHS CTaTyCy CHMHTAKCHYHOTO HYJIS 3-
MOMDK BepOai3oBaHUX CUHTAKCUYHUX KaTeropii.

TiymaueHHs CHHTAKCUYHOTO HYJIsl HAacaMIiepel sIK IMILUTIUTHOTO, TOOTO
JIEKCUYHO HE BHPAXECHOTO, WIEHa pPEYEHHs MOpyIIye npodiiemMy
OTOTO)KHEHHsI HYJbOBUX CHHTAaKCHMYHUX IIO3MLIH (WIEHIB pedYeHHs) 3
HETIOBHOTOIO / EJIINCUCOM PEUCHHS.

YBakaeTbcs yCTAJICHUM BUALIEHHS HYJIbOBOTO IPUCYAKA B YKPATHCHKIN
JHTBICTHII, X0U HOTO KBami(iKaIllis B MPalsiXx OKpEeMUX IOCIiTHUKIB AEII0
pizaUTBECA (mOop. mormanu 1. Buxomanms, A. 3armitka). OkpiM 1bBOTO,
TIOCITIZIOBHE BHIUJICHHS HYJIBOBOTO IiIMETa SIK PI3HOBHIY TOJIOBHOTO YJIEHA
PEUCHHS NPOCTEXYEThCS B CHHTAKCHUHIHM KoHIenuii . BuxoBaHus.

BuaineHHs roloBHHUX HYJIbOBHX WICHIB PEYSHHS 3aKOHOMIPHO TOPYIIyE
mpobieMy poO3pi3HEHHS W HyJNIbOBUX TIOMIMPIOBAadiB pEYECHHS, abo B
TPaIUIiHIA TPaMaTHUIl APYTOPSIHUX YICHIB PEUCHHS.

Mema npononoeanux me3 — 3poOUTH cHpoOy TIyMadeHHS
CHUHTaKCHMYHOTO  CTaTyCy  JIGKCMYHO  HEBHPaXXCHHUX  O0OB’SI3KOBUX
MTONIMPIOBAYIB PEUEHHS B ACIEKTi MPOOJIeMH CHHTaKCHYIHOTO HYJIS.

Ha Hamy aymKy, BHAA€TBCS MOMNIIMBUM TIYMAadUTH HYJIbOBHUMH
00OB’SI3KOBI  BAJIGHTHO 3yMOBJICHI IPEIWKAaTOM MOIIMpIOBadyi B pasi
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(OopManbHOTO HE3aloBHEHHA / JIEKCHYHOT'O HEBHPAKEHHS BiIIOBIIHOT
cuHTakcH4HO! mo3umii. LliIKOM JIOTiYHO MOKHA TPHUITYCTHTH, IO
HacammepeZ, WIeTbCs PO  IOMIMpIOBa4Yl  00’€KTHOI, ajapecarHoi,
IHCTPYMEHTAJIbHOT, JJOKATUBHOI CEMAaHTHKU NP BIAMOBITHHUX NpeIUKaTax.
Taki BaJEHTHO 3yYMOBJICHI MPEAWKATOM KOMIIOHEHTH MalOTh HYJIbOBE
BHPaXEHHS Yepe3 Te, IOIPH IXHIO 000B’SI3KOBICTD Y CEMAaHTHUHIH CTPYKTYpi
pedeHHs, eNiMiHAIll IMX KOMITOHEHTIB OCHTh 9YacTO HE BIUTUBAE Ha
iHpOPMATHBHY JOCTATHICTh BHUCJIOBJIICHHS, 3Ba)KAI0OUM HOT0 Ha KOHTEKCTHE
OTOYEHHS YHM CaMy CHTYallil0 CIIIKyBaHHA. [akKi CTPYKTYpH IEpEBaKHO
TIyMadaTh SK KOHTEKCTyaJhbHO ab0 CHTYyaTHBHO HENOBHI pedeHHA [2,
C. 627], ocoOMMBO KOIU HAETHCS PO HYIHOBHHA 00’ €KTHHH MOMKPIOBAY.

3a HalMMH  CHOCTEPEKEHHSIMH HYyIbOBa MO3MLIS 00 €KTHOTO
MOIIMPIOBaYa HaifuacTillle HasBHA TOJi, KOJHU [Ie KOMIIOHEHT MiCTHUTBCS B
norepeTHbOMY KOHTEKCTI 200 3p03yMIJINi i3 CUTyalil MOBIICHHS: — ¥V mebe
myeo 3 Konitikor? — numae mewa. — Ha ocw, 6izomu. — I nomaii 8io opyoicunu
8iooana meni ceoro nencii. I s 6316 (Koctenko, 2011, c. 97). Y npyromy Ta
OCTaHHBOMY PEUCHHI IMPHU NpearKaTi Iii 000B’SI3KOBA MO3UIlS 00’ €KTHOIO
TIOIINPIOBAYA AEHCil0 JIUIIAEThCA HYINBOBOIO, OCKUIBKH BiH 3yMOBICHHI
CUTYaTHUBHO [UIS IPYTOT0 PEUCHHS 1| KOHTEKCTYaJIbHO — [UISi OCTaHHBOTO.

INommproBay agpecaTHOT CeMaHTHKH TAKOXK MOYKE MaTH HyJIbOBY peasli3aliito
3a monioHux yMoB: OH i [loca ouam He nosipuna, y3opiswiu tioco [Boponal
arcu6020, Ha padowax nodapyeana ceoio wanky (I, 2011, ¢. 92) — curyarris
1 KOHTEKCT BKa3ylOTh Ha BopoHa K BIATIOBITHOTO ajpecara Jii.

ITomuprosau IHCTPYMEHTaJIbHOT CEMAaHTHKH, 3a HaIlllUMHU
CHOCTEPEKEHHSAMH, 4YacTille 3a iHImI OOOB’S3KOBI IOIIUPIOBAYi Mae
HYJIbOBHH BHSIB, OCKLIbKM 1HCTPYMEHTAIbHA CEMAaHTHKa MOXKE BHSBIISITHUCS
CHUHKPETUYHO Y BIINOBIJIHUX INpeauKarax JIii, a oTke, 11 akTyaizalis He
BUMAaraeTbCsi YMOBaMH KOHTEKCTY YM KOMYHIKATUBHHMH HamipamMu MOBII,
HATOMICTh  BepOaii3amlii Takoro iHCTPYMEHTAJIBHOTO IOIIAPIOBada
CTBOPIOBAaTHME 1H(OPMATHBHY HA/UIMIIKOBICTh BUCIIOBICHHS, 1IOP.: KOCUMU
KOCOI0, canamu cankoro, NUCAmy py4koro, Oiiumu wimkoio, pizamu HOHCOM,
mumu munom tommo. Hanpuknan, y peduensi [lxony, kazanu Kinoka eyininux
Jooetl, SHUWUIU He 3i 314 — 3MYCUIU_pybamu cmapy Ha O0posa 3amicmb
sucokux cocon (Amenina, 2017, c. 87) BaJ€HTHO 3yMOBJIEHa CHHTaKCHYHA
MO3MIisI 000B’S3KOBOTO IHCTPYMEHTAJIBHOTO IMOIIUPIOBAaYa MPU MPEeInKaTi
Iil 3mycunu pybamu € HyIHLOBOIO, IIO HE BIUIMBA€ HAa KOMYHIKATHBHY
MOBHOTY  PEYEHHs, a/pke  y3BHYa€HHUM B YKpalHChKId  MOBI
IHCTPYMEHTAJIbHUM IOLIMPIOBAYEM Yy TaKOMY CEMaHTHYHOMY OTOYEHHI €
KOMIIOHEHT CoKuporo. AHami3 MOBHOTO Marepialy [Ja€ MiJACTaBu
CTBEpIUKYBAaTH, IO BepOami3amisi I1HCTPYMEHTAJbHOTO IOIMIMPIOBada
BiIOYBA€ETHCS TOJI, KOJIM BiH CTa€ KOMYHIKATUBHO 3HAYYIIHM JJIsi MOBIIS,
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nop.: 10106y meni guMuaU i y cniunomy nopaoxy sucywunu genom (I'opixa
3epust, 2021, ¢. 225) — mo3ullis IHCTPYMEHTAJIBHOTO MOIIUPIOBaYa HYJIbOBA,
MOBEIlb HE aKIIEHTYE Ha TOMY, YAM CaMe BUMWIIN TOJIOBY WUUAMNYHEM, 2eleM,
600010, MuiOoM TOWO 1 A eumuna cnupmom 6ikHo, 3ausaioyu cobi pyku i
wmanu (Topixa 3epnsi, 2019, c. 12) — iHCTpyMEHTaNbHHI MOUIMPIOBAY
BepOai30BaHUM, OCKUTBKH Mae€ OCOONMBE KOMYHIKaTHBHE HaBaHTa)KEHHS
JUTSL MOBIIS.

INommproBay JOKaTHBHOI CEMAHTHKH, TTOTIPH CBOO BaJICHTHY 3yMOBIICHICT
MPEUKATOM JIOKATUBHOCTI B CTPYKTYpl PEUECHHS, HOCHTh Y4acTO MOXKE MATH
HyJbOBUM BWSB, ILO MOSCHIOETBCS HacamIepen MOoro  JIEKCUYHOIO
HAQ[UTMIIIKOBICTIO Yy BIINOBITHOMY KOHTEKCTI a00 KOMYHIKaTHBHOIO
HEBa)XJIMBICTIO JJIsI MOBIL. 3-TIOMDXK JIOKATUBHUX TMOIIHPIOBAYIB 3arajioM
BUJIUISIIOTH PI3HOBHU/IM HA TO3HAYEHHS CTATUYHOI JIOKANi3allil, HANPSIMKY PYyXY
(moyaTkoBUK 1 KiHLIEBHMH MyHKTH pyXy), musixy pyxy [1, c.130]. Awnami3
MOBHOTO Marepialy JIOBOAWTH, IO XOYa CEMaHTHKa IMpeauKara JUHAMIYHOI
JIOKATHBHOCTI BHUMarae HasBHOCTI 000X IYHKTIB pyXy, B CTPYKTYpi peueHHS
YacTO PEasi30BY€EThCS JIMIIIC OJMH 3 HUX: YHM TO TOYATKOBHUIL, UM TO KiHIICBHUIL.
HynboBuii BUSIB Ipyroro ImMyHKTY PyXy HOSICHIOETBCSI MOTO 3PO3YMITICTIO 3
KOHTEKCTy a00 CHTYyalil MOBJICHHS UM KOMYHIKATHBHOIO HEBAXIHBICTIO IS
MOBI, Hanpukinan, Cnouamxy mu na mawwuni Komapa sidsezu xnonysam
obnaonanns na 6azy (Topixa 3epus, 2019, c. 127); A uepez muowcoens 0o
Yopnoeo nicy npuixas 3asiproxa (Wkisip, 2011, c. 204) — peanizoBaHo HYJIbOBI
MO3MLIT JIOKATHBHOTO IOIIUPIOBaYa MOYaTKOBOTO MYHKTY pyXy; Lle 6yio ¢ mi
OHI, KO MAMa 3 MAmMoMm yice 0a8HO nNosepHyaucs 3-3a kopoony (JlekamepoH,
2010, c.96) — peami30BaHO HYJIBOBY IO3HUINIO JIOKATHBHOIO IMOIIMPIOBaYa
KIHIIEBOT'O IIYHKTY PYyXY.

HynpoBi mommproBadi JOIUIBHO KBaliikyBaTH siK HeBepOallizoBaHi
000B’SI3K0B1 CHHTAKCHYHI ITO3MIIi1, [0 3yMOBJICHI BAJICHTHICTIO BiIIOBITHIX
NpefMKaTiB. IXHA JIEKCHYHA HEBHPAKEHICTh TEPEBAKHO 3yMOBJIEHA
KOHTEKCTyaJbHO-CUTYaTHBHUMH YMHHMKaMH MOBJICHHEBOI cuTyamii abo
KOMYHIKaTUBHOIO HEaKTYyaJli30BaHICTIO sl MOBIS. OCKUIBKM JIEKCHYHA
BUPA)XXEHICTh / HEBHPAXEHICTHh ITOIIMPIOBAYIB NMpEAWKaTa HE BIUIMBAE HA
pearizamilo MOJAJIFHO-4YaCOBMX 3HA4Y€Hb KaTeropii MpeAnKaTHBHOCTI K
BU3HAYaIbHOI JUIl PEYEHHS, TO, OYEBHJHO, IO HYJHOBI MOIIMPIOBAdi HE
BHSBIISIFOTH TPaMaTHYHOI 3HAYYIIOCTI, a OT)Ke, He HaOyBarOTh JIIHIBaJILHOTO
CTaTyCy CUHTaKCHYHOTO HYJIS.

JlirepaTypa
1. Buxopanens 1. P. T'pamarmka ykpaincekoi wMoBu. CHHTaKcuc:
nigpyusuk. Kuis: JIn6ine, 1993. 368 c.
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KJIACU®IKAIIMHI O3HAKU AKIIEHTHUAX TUIIIB
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI MOBH)

Harosoc Biirpae BaxJMBy poJib y Tpoueci sk ¢opMOTBOPEHHSI, TaK i B
MPOIIECi CIIOBOTBOPEHHsI. Y mporeci (OPMOTBOPESHHS HArOJOC Pa3oM i3
(dopmoTBOpUMM adikcoM Oepe yIacTh B 0popMIICHHI CIIOBO(OPMH JICKCEMH,
i I CYKYNHICTE CIOBO(QOPM VyTBOPIOE CJIOBO3MIHHY THapajurMmy
MOBHO3Ha4yHOTro cioBa. B. M. BunHuupkuii 3a3Havyae: «YKpaiHChKUI
Harojoc BiJIrpae BaXJIUBY pOJb Yy NMapajAurMaTHYHOMY iCHYBaHHI CIIOBa,
TOOTO CJIOBAa SIK TPaMaTH4YHOI OJWHUMI... Y MapaJurMaTHdHOMY IUIaHi
OCHOBHa (DYHKIS Harojocy mHoisrae B TiM, IIO BiH BHCTyHae 3acoOoM
YOOPSAKYBaHHS TMapagurMud clioBa 1 3 Jpyroro ©OOKy 3acobom
MIPOTHCTABICHHS, PO3pPI3HEHHS TpaMaTHYHUX KiaciB chiB» [1, c. 24]. ¥V
mporieci GopMoTBOpEHHS, a00 CIIOBO3MIHHM, HATOJIOC, SIK IPABMIIO, BUCTYIIA€E
BTOPHUHHHM (JOTIOMI>KHMM) 3aCO00M, ITPOTE iHOJI JIMIIE HAroJI0C BUCTYIIA€
€IMHAM 3aCO000M pO3pi3HEHHS rpaMaTUYHOTrO 3HadyeHHs. lle BimOyBaeThcs
Tomi, Komu QopmoTBOpUi 3acobm mepeOyBalOTh B OMOHIMIYHHUX
BIZIHOWICHHSX, NOp.: pyKk-u (pod. OAH.) 1 pyx-u (Ha3. MH.), nepe-HOC-u-mu
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(Henmok. BuUI) 1 nepe-Hoc-u-mu (MOK. BUA). Y MexXax CJIOBO3MIHHOI
napajiurMy Harojioc 3MiHIOBaHOi YaCTHMHU MOBH, SIK BiZIOMO, MOXe OyTH
PYXOMHM 1 HEPYXOMHUM.

Sk ©6aunMo, 119 KOHILEMIiS aKLUEHTHOTO THUIYy XapaKTepU3ye Harojioc y
MeKax CJIOBO3MIHHUX MapaJiurM IOBHO3HAYHHX ITOXIIHUX 1 HEMOXITHUX CIIiB
(32 BHHSTKOM NPHUCIIBHUKIB, [0 HE MAalOTh MOP(OIIOTIYHAX KaTeropii, a
BiITaK — ()OPM CIOBO3MIHH).

KoM 3aKOHOMIPHHM ITOCTAIOTh NUTAHHS: III0 TaKe aKIICHTHHUH TUT 1 AKi
Horo pi3HOBMAM € B MOBaxX 3 pI3HOMICHAM Ta PyXOMHM/HEPYXOMHUM
HarosiocoMm? I1lo po3yMilOTe TiJ MOHATTSAM «aKUEHTHHH THID» 3 HOTIISIY
CHHXpPOHII Ta miaxpoHii Ta SKUX 3MiH 3a3HAJNO M€ TOHATTA MPOTATOM
icTOpU4HOTO po3BUTKY MoBH? LIi Ta iHII CyMiXKHI MUTaHHS W 3yMOBIIOIOTh
aKkmyansHicmy yici cmyoir.

VY niHrBiCTMYHIN JiTepaTypi HMOHATTS aKIEHTHOTO TUIY BH3HAYAETHCS
Tak. 3a BU3Ha4eHH:IM akanemika B. I'. Ckispenka, akieHTHaA napajurma —
TUN PO3MOAUIY HAarojocy (Harosioc Ha OCHOBI a00 3aKkiHUYCHHI) ¥y
cnoBoopMax mapaaurMu. B akleHTooriYHIN JiTepaTypi BKHUBAIOThHCS 1IE
TepMiHH: aKLICHTHHI THII, aKIIEHTHa KpHBa, cXxeMa HaroJocy [5, c. 16].

B. M. BuHHHIBKHI TeX BBaXae, MO «PYXOMiCTh-HEPYXOMICTh HATOJIOCY
BHSIBISIETHCS B IIporieci (POpMOTBOPEHHS i clTOBOTBOpeHH:. Li BimacTHBOCTI
HATO0JIOCY 1 IPH CIIOBO3MiHi, i IPH CJIOBOTBOPEHHI MalOTh CBOI OCOOIUBOCTI.
PyxoMicTh-HEpYXOMICTh HAaroJjocy IepeBipsSeTbCs TMpH (OPMOTBOPEHHI
(popmo3MiHi), Yepe3 Te IO HATrOJIONIYBaHHS CJOBa Oe3 HOro 3MmiHU e
HIYOTO He TOBOPUTH MPO MepeMillleHHs1 abo mocTiiHicTh Haronocy. Tinbku
aKIEHTYaIlis JeKCEeMU B IIOMY Ja€ 3arajbHy KapTHHY PyXOMOCTi abo
HEPYXOMOCTI HaroJsocy.

BuUCBITIEHHSI ~ pyXOMOCTi-HEpYXOMOCTI ~ Haroiocy 3  TODJIAIY
CIIOBOTBOpPEHHS Iependavyae aklEeHTY XapaKTEPUCTUKY IMOXIJHUX CIIB Ha
OCHOBI MOTHBYIOYHX CIiB. JSIKIIO TOXimgHE YTBOpPEHHs 30epirae
aKIEHTYBaHHS MOTHBYIOYOTO CJIOBa (OCHOBM), TO B TaKHX BHIIaJIKax
BUCTYTIA€ CJIOBOTBIpPHA HEPYXOMICThb Harosiocy. SIKImo >k akmeHTyamis
TIOX1JHOTO CJIOBA BiZIPi3HAETHCS BiJl HATOJIOMIEHHS MOTHBYIOUOTO CJIOBA, TO
LI € MPOSIBOM CJIOBOTBIPHOI PyXOMOCTI Harosocy. 3HauuTh, CIOBOTBipHa
PYXOMICTb 1 HEpPYXOMICTh HAaroJiocy BHU3HAYA€THCS TUIBKM  IIOJO
HAroJoIlyBaHHS  IOXIJIHOTO  CJIOBa IIOPIBHSHO 3  aKIEHTYBaHHSIM
MOTHBYIOUOTO CJIOBAa. PyXOMiCTh-HEPYXOMICTh OKPEMO B3ATHX HOXiIHOTO i
MOTHBYIOUOTO CIIiB 710 yBaru He 6epeTnesi» [1, c. 26—27].

OTxe, M aKIEHTHHM THIIOM CJiJ PO3YMITH TEBHI CXEMH-MOJEINi
pO3TalIyBaHHS HArojocy B mporneci (opMOTBOpeHHsS (CIOBO3MIHM) YU
CJIOBOTBOPEHHSI.

VYci akmeHTHI THOM MM TOAUIAIEMO Ha (OPMOTBIpHI (CIOBO3MIHHI),
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JepuBalliifHi (cIOBOTBIpHI) Ta (OPMOTBIpHO-AepUBaliliHi, a00 aKIEHTHi
THUIH MIIIAHOTO Pi3HOBUJY.

Dopmomeipni (cn10603minHi) aKyeHmHi munu — 1 CXSMH-MOJCII
PO3MOLTY HAroJocy MiK ciioBodopMamMu Ti€l camoi JISKCEMH B Mexax il
CJIOBO3MIHHOI MapajurMu, 1o NepeadadyaroTh MO IUX CIOBOGOPM Ha
OCHOBY 1 ()JIEKCiI0, Y MEKaX 4OTO BH3HAYAEMO:

1) HaocHOBHUIA HOPMOTBipHUIT (CIOBO3MIHHMI) Hepyxomuil AT;

2) ¢nexciiauii GopMoTBipHHIA (cTT0BO3MIHHMI) Hepyxomuit AT;

3) dopmoTBipHUii (c1oBO3MiHHKN) pyxoMuiit AT, KoM HAaroJoC B OHUX
cioBodopMax MpuIagae Ha OCHOBY, a B IHINX Ha (hJIeKciro (41 HaBIIaKH).

HeranpHa xmacudikamiss (GopMOTBIpHHX (CIOBO3MIHHHX) aKIEHTHUX
THUIIB NpejcTaBieHa B npaisix B.M. Bunaunpkoro [1].

®opmoTBipHI (CIIOBO3MIHHI) aKIIEHTHI THITA MAlOTh TaKi 03HAKH:

1) B OCHOBI LILOTO THITY JIS)KUTh MOP(]OJIOriuHA CIOBO3MIHHA MTapaaurma,
y SKili yci wieHn — e (GOopMH TOTO CaMoro CJIOBa, OCHOBHHUM 3aCO00M
TBOPEHHS SKUX € Haifyacrime Qiuekcis;

2) mpuTaMaHHi BCIM 3MIHIOBaHMM I[TOBHO3HAYHHUM YacTHHaM MOBH (He
MaroTh TakuxX AT TPUCTIBHUKHN Ta Mi€MPUCTIBHUKH, OCKUTBKH T030aBIICHI
CIIOBO3MIHHHX MOP(OJIOTIYHUX KaTeTopil, a oTke, 1 PopM CIIOBO3MIHN);

3) OXOILTIOIOTH SIK HETIOX1/THi, TaK 1 MOXiIHI 3MiHIOBaHI CJIOBAa;

4) MOXyTh OyTH SIK pyXOMHMH, TaK i HEPYXOMHUM;

5) XapakTepu3yIOThCS TPONYKTHBHICTIO/HETIPOAYKTUBHICTIO, XOU
nepeBa)kHa OLTBLIICTh 3 HUX B YKPATHCHKi MOBI € MPOJYKTUBHUMH.

Ha nymxky M.M. Ilemak, «B3aeMofis akueHTyaii i MOp(OHOIOTTYHIX
SIBUILl BUCTYIIA€ OJTHUM 13 BUPIIIAIILHUX 32C0O0IB Y PEryJIOBaHHI CJIOBO3MIHH,
a omKe, y pOpMyBaHHI KJIaCiB BiIMiHIOBaHMX YaCTHH MOBU» [4, c. 325].

[epusauiiini axuyenmui munu — 1i¢ CXEMHU-MOJECII PO3TalllyBaHHS
Harojocy B Mexax HaWMEHIIOI OJMHHMII JepUBaTOJIOTi] — CJIOBOTBIPHOI
napy, KOMIOHEHTAMH SIKO, SIK BIZIOMO, € TBIPHE 1 MIOXi/THE CJIOBA.

Inakmre kaxydw, po3MIAgaeThbcs aKLUEHTYyallis TBIPHOTO clioBa M
aKIEHTYaIlis TOXiTHOTO CIOBAa B KOMIDIEKCi, a OCOOJMBOCTI aKIIEHTYyaIlil
(PyXOMICTB/HEPYXOMICTh HATOJIOCY) OKPEMO B3STHX TBIPHOTO ¥ MOXIiIHOTO
JI0 yBaru He OepeThCsl, IPH I[bOMY BPaXOBY€EThCS HArOJIOIMIEHHS IT0YaTKOBUX
(cmoBHUKOBUX) (hOPM 3MIHIOBAHOTO CIIOBA, HANIPUKIIAJ, U IMEHHHKIB 1€
(dhopma Ha3. OJH., IS IPUKMETHUKIB — Ha3. OJH. YOI P., ISl YACTiBHUKIB
— Ha3., AJIs JiecniB — Heo3HaveHa ¢opma jgiecnoBa (iH(iHITHB).

VY 3B’A3Ky 3 IIMM BUHHUKAE IIJIKOM 3aKOHOMIpHE MUTAHHS: JJIS 9OTO
pO3MEXOBYBaTH aKIEHTHI THNM Ha (GOpPMOTBIpHI (CIOBO3MIHHI) U
nepuBatiiHi? Pig y Tim, 1m0, mo-mepiie, Harojaoc BiIrpae Qye BaXKIHUBY
pons sIK TpH (OPMOTBOpEHHI, Tak 1 TPH CIOBOTBOPEHHI, BHUKOHYIOUH
KyJIbMIHATHBHY, JUCTUHKTUBHY Ta ineHTHdikaumidiHy ¢yHKUII; mo-apyre,
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DOAT BU3HAYAETHCS TiABKHU TUIS 3MIHIOBAHUX CIIiB, a
MOX1AHICTh/HEMOXIAHICTh CITIOBA 3HauYeHHS He Mae, Toai Ik JIAT oxommoe
JIMIIE TOXigHI IMOBHO3HAYHI CI0Ba, a 3MIHIOBAHICTH/HE3MIHIOBAHICTH 10
yBaru He OepeThCsl, y 3B 53Ky 3 UMM [TOBHY aKIIEHTHY XapaKTepPUCTHKY CIIOBY
MOXKHa JaTH JIMIIE 3 ypaxyBaHHSIM 1 (OPMOTBIpHHUX, 1 AepHBALIHHUX
YHHHUKIB; TO-TPETE, MiJ Jac aHalli3y aKIeHTYyallii HOXiIHOTO 3MiHIOBAaHOTO
CJIOBa Ha Cy4acHOMY €Talli PO3BUTKY MOBH OOHIBA THIIH MOXXYTh MaTH Pi3HY
aKIEHTHY XapaKTepuUCTHKyY. Hampukian, moxinTHuii iMeHHHUK 5KiHOYOTO POAY
ckaponuys mae Hepyxomuit ®AT (CAT) S, 3 omnoro Ooky (omH. Has.
CKapOHUYys, PO., aB. MIiCIl. CKApOHUYI, 3H. CKAPOHUYIO, OP. CKAPOHUYero, KII.
CKapOHuye; MH. Ha3., 3H., KII. CKApOHUYi, POI. CKApOHUYb, TaB. CKAPOHUYAM,
op. ckapOHuysMu, MICIl. ckapOHuysx), a 3 iHmoro — pyxomuii JJAT RS
(ckapbniys <« ckap6). IllonpaBma, iHOAI aKIEHTHA XapaKTEPHCTHKA
MOXITHOTO 3MIHIOBAaHOTO CIIOBa € TOTOXHOW. Hampuknan, mnoxigHuii
BiJyTi€CTiBHUN IMEHHUK Oascanns mae i DAT (CAT) S, 1 JIAT S.

JlepuBarliiiHi aKI[CHTHI THITH MAlOTh TaKi O3HAKU:

1) B OCHOBI IIbOTO THITYy B3STO HalMEHIIY OJWHHMIIO JIEPUBATOJIOIIT —
CIIOBOTBIpHY Tapy, WIEHH SKOI SBIIOTH COOOI0 JIEKCEMH 3 BIIACHUM
JIEKCHYHUM 3HAYCHHSM, IO BiAPI3HAIOTHCS OAHA BiJ OAHOI CIIOBOTBOPYUM
¢dopmarToM (adikcom). Y CTPYKTYpHO OLTBIIMX OAWHUIIAX ACPUBATOINIOTIT —
CIIOBOTBIPHHMX JIAHNIOTaX, TapaJurMax 1 THI3gaXx -— BHU3HAYCHHA
JICPUBAIIfHOTO aKIEHTHOTO THITy BCE OJHO BHM3HAYAETHCS 33 aKIEHTHOIO
XapaKTEePUCTUKOIO CIIOBOTBIPHOT Mapu, TOMY IIO OCTAaHHS € CKJIaJOBUM
€JIEMEHTOM 3a3HaueHUX OJIMHUIIb;

2) npUTaMaHHi JIMIe TOXIAHUM SK 3MIHIOBAaHHMM, TaK 1 HE3MIHIOBAaHUM
[TOBHO3HAYHUM YacTHHaM MOBH (HenoxinHi JIAT He MaroTh, 00 /i1 HUX HE
BU3HAYAEThCS TBIPHE CIIOBO, TOJI SIK HasiBHICTH opM citoBo3minu it JAT
€ HEBOXXIIUBOIO);

3) OXOILTIOIOTH BCi IMOXI1JIHI 3MIHIOBaHI CJIOBA;

4) MOXyTh OyTH SIK PyXOMHMH, TaK i HEPYXOMHUMU;

5) XapaKkTepu3yIOThCs PETYISPHICTIO/HEPETYISPHICTIO; U PETyIISIPHAX
BU3HAYa€ThCS MPOAYKTHBHICTH/HepoayKTHBHICTH JJAT.

6) npu Bu3HaueHHI JIAT BaXXITMBOIO € aKIEHTYyaIlis SIK TBIPHOTO, TaK i
TIOX1THOTO CJIOBA.

Mimanwuii pi3HOBUJ aKIIEHTHUX THUITIB MU BU3HAYAEMO SIK (OPMOTBIPHO-
JepuBaiiitai. @opmomeipHo-oepueauiiini akyenmui munu — 1€ CXeMU-
MOJZIeNi pPO3TallyBaHHA HArolocy NpWU TBOPEHHI CHHTETHYHUX (opM
CTYIICHIB MTOPIBHSAHHS, BUIOBUX Iap Ii€cioBa Ta HOro riopuaHux Gopm —
JIETTPUKMETHHUKA 1 TIEMPUCITiBHUKA.

BunineHHss MimaHoOro pi3HOBHIY aKIEHTHUX THMIB — (OPMOTBIPHO-
JIEpUBAIIfHOTO aKEHTHOT'O THITy — IIOB’SI3y€ThCS HAMH 3 OCOOJIMBOCTSIMHU
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(GYHKIIHHOT IPUPOAM KaTeropii CTyINeHIB MOPIBHSAHHS Ta KaTeropii BUAYy.
3rigHo 3 MopdoutoriuHoto koHuenuiero 1. P. BuxoBanu 3ragani kareropii 3a
paHroBUMH MOpP(QOJIOTIYHMMH TOKa3HUKAaMU HalleKaTh JI0 KaTeropii
JpYroro paHry, IO BUSBIISIOTH CBill CTAaTyC Ha AEKIJIBKOX IpaMaTHYHHX
piBHAX MoBH: «J[o kaTeropiii Opyroro paHry 3apaxoByeMO MOp(OIoro-
CIIOBOTBIPHO-CHHTAKCHYHI ~ Kareropii, fKi 0OCIyroBYIOTH IepexyciMm
CIIOBOTBIpHHI PiBEHb MOBH, ... aJIe MalOTh 03HAKH MOP(HOIOTiYHOI KaTeropii
3aBJIIKH CBOI# BiMHOCHIH perymsprocTi» [2, ¢. 31; 3, ¢. 52].

OTxe, B CydacHil yKpaiHCBKiil MOBI, 5K 1 B iHIIUX CJIOB’STHCBKAX MOBaX
3 He(iKCOBAHUM HAroJOCOM, aKICHTHI THIH MOAUISMIOTECS Ha TPH OCHOBHI
pizHOBHIH: (POPMOTBipHI, AepHUBaLiliHi Ta GOPMOTBIPHO-ICPUBALIiiHI. Y i
CTyAil MM 3ampornoHyBamd Ae(iHIIT IUX TPHbOX AaKICHTHUX THUIIB 1
BU3HAYMIM iXHi O3Hakd. L[i aKIeHTHI TUNM BIAMOBIAHO 1O NPHPOIU
YKpalHCBKOTO HArojloCy MOXYTh OYTH PyXOMHMH 1 HEPYXOMHUMH,
pEryJIApHUMH 1 HEeperyJspHUMH, NPOJYKTUBHHMHU 1 HENPOXYyKTHBHHMH,
JAT mimsrarore kinacudikamii Ha piBHi Mopdemiku i mopdoorii. Ile,
CBOEIO YEPror0, BIAKPUBAE MEPCICKTHBH MOAAIBINNX JAOCIIIPKEHb Y HapUHI
CHHXPOHIYHOI 1 TiaXpoHIYHOi aKIEHTOJOTIi i JepHUBaTONOTIi, a caMe: Io-
mepmie, Haga€ MOXJIIMBICTH CTBOPEHHA KiachQikamii JepuBalliitHIX
aKIEHTHUX THIIB 32 MOP(HOJOTIYHUMH i MOP(PEMHUMH KPHUTEPIsIMH; TI0-
Jpyre, y MeXax IUX KpUTEpiiB — MOMKJIMBICTP BH3HAYEHHS PYXOMHX 1
HEpYXOMHX aKIEHTHUX THIIB, IO AACTh 3MOTY IT0-HOBOMY ITOJHBHTHCS HA
AKIIEHTHI HOPMH CYYacHO! YKpalHChbKOI MOBM Ta BM3HAUUTH TEHCHINI B
yHiQiKaii aKIEeHTHUX THIIB; TO-TPETE, BIAKPHUBAE MEPCIEKTHBU
JIIaxpOHIYHOTO (MOPIBHSIIBHO-ICTOPUYHOT0) TOCHIPKEHHS aKIIEHTHHUX 3MIH Y
mpoIeci JISKCUYHOI 1 CHHTAKCHYHOI [epUBallii; MO-4eTBEpPTE, 3aKiIajae
MiBAJUHKA IS 31CTABHOTO (KOHTPACTHBHO-TUIOJIOTIYHOTO) TOCIIIKECHHS
JICpUBAllIfHUX aKIEHTHUX THUIIB y CJIOB’SHCHKHX MOBaXx 3 He(iKCOBaHUM
HarojocoM.
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MPOBJEMA TPAHC®OPMAIIII APXETHUITY EINNIYHOI'O TEPOS
(HA MATEPIAJII POMAHY-®EHTE3I /1. B. IVKOHC «FIRE AND
HEMLOCKY»): 10 ICTOPIi BABYEHHS

[onaTTs apxeTury, iK€ € OAHUM 3 KJIIOYOBHX y HAIIOMY JOCHIKSHHI,
Oyno BBeneHo 1ie [InaroHoM Ha 1MOo3HAa4YeHHs HemaTepialbHuX GOopM, sKi €
nepiroodpa3aMu BCiX O0’€KTIB MarepialbHOrO CBITY. Y MOJaibIIOMY
KOHIIETILIiS apXeTHIiB po3BuBanacs y ¢inocoperkux mpausx [lmyrapxa,
cepeIHbOBIYHUX OOTOCIIOBIB, @ 3r0JIOM — 3aXiTHOEBPOINEICHKUX MUCITUTEINIB,
takux sk M.-B. Tere ta I. [eres.

Ane  HallakTyaJlpHINIOrO BW3HAYEHHS 1bOMY IIOHSTTIO  HaJaB
mBeWnapchkuil meuxonor Ta mncuxoaHamituk Kapn Tycras IOHT, skwmit
PO3BHHYB KOHIEMIIIO KOJEKTHBHOTO HECBIZIOMOTO — TJIMOWHHOTO PiBHA
TICUXIKH, CITUTFHOTO JJIsl BCHOTO JIIOZICTBA. BiH BU3HA4aB HOTO SIK «1I1ap, sIKUH
HE TIOXOANTH 3 OCOOMCTOTO JIOCBiNY 1 HE € iHIMBiTyaThbHIM HagOaHHIM, a €
Bpomkenum» [10, c. 3, nepexnan vam. — 0. C., L. I.].

IOHT BBaxaB, 110 B IbOMY KOJEKTUBHOMY Iapi MICTAThCS apXeTUIIH —
yHiBepcasibHI (hopMH, dYepe3 SKi MPOSABIIOTHCA 0a30Bi Mojeni TOCBiLy
MOACTBA. Y HOro BIACHOMY BH3HAYEHHI «APXETHI — II€ CXHIBHICTh
(dopmyBaTH pemnpeseTanii MOTHUBY ... IO MOXYTh 3HAYHO BiIpi3HATHCS Y
JIETaNsAX, ajlé He BTpAvyaTh CBOEI OCHOBHOI CXeMH... BOHHW, Hacmpasmi, €
IHCTUHKTUBHUMU mendenyiamuy» [6, mepexnan wanr. — 0. C., 1. JI.]. Takum
YMHOM, apXETHUIl — LI He TOTOBHH 00pa3, a CTPYKTypHa cXeMa ICUXIKH, 110
3a7ae cnoci® crnpudHATTS i MOBeniHKHM. BOHM NpOSBISIOTHCS yBiI CHAX,
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Midax, puTyanax i TBOpaX MUCTEUTBA, BiJOOpaskarouy IIIMOMHHI KOJICKTHBHI
MoTHBU. FOHT BUIINAB 4OTHUPU 0a30Bi apXCTHIH, sKi (POPMYIOTH OCHOBY
Hecsimomoro: Camicts, Tinb, [lepcona ta Anima/Animyc [11, c. 3-41]. Came
BOHU 320€3Me4yI0Th TUHAMIKY BHYTPILIIHBOTO PO3BUTKY JIFOAWHH — TIPOLIEC,
SIKWIA BiH HA3MBAaB 1H]MBITyalli€lo.

VY TryMaHITapHHX HayKax TEpMiH apXeTHUI BUKOPUCTOBYETHCS UL
MMO3HAYCHHS YHIBEPCATBHHUX CTPYKTYp [OCBiTy, SIKi TpPOSBIAIOTECA Y
KynbTypi, MOBi, Midi Ta miTeparypi. Y IiTepaTypo3HaBCTBI BiH cCTaB
LEHTPAIEHIM 3aBISKH apXCTUIHIH KPUTHIII, IO CIIHPAETHCS Ha IOHTiaHChKE
BueHHA. FOHTIaHCHKHH MiAXiA TPaKTYe JNiTEpaTypy SK BUSAB KOJIEKTUBHOTO
HECBIIOMOTO, PeTpe3eHTarlit0 Mi(OJIOTIYHIX CTPYKTYP V XYHAOXKHIA dopmi,
TOOTO MHTEIh — II¢ MEAIaTOp MK CBIJOMHM 1 KOJICKTHBHUM HECBIJOMUM,
SIKMH 32 JIOTIOMOTOI0 00pa3iB i CHMBOJIB BIIIKpUBAE apXETHIIYHI ICTHHH.
Came TOMYy BEJHKI JIITEpaTypHI TBOPH YacTO MOBTOPIOIOTH Mi(hoJoriuHi
MOTHBH — CMEpPTi W BIAPOKEHHS, MaH/APIBKH r'eposi, MOIIYKY LIICHOCTI
[13, c. 256].

OmHuM i3 rojoBHHMX apxeruniB FOHr BBa)kaB apXeTun Tepos, SKHUii
CUMBOITI3ye cBifoMme «SI» y Horo mparneHHi 1o camopeanizauii [3, c. 323].
[epmri cipoOu ocMUCIICHHS Tepos K YHIBEpcaNbHOI (Girypu 3’sSBISIOTHCS
ute B mionoriunux cryisix Ixeiimca JIx. @peiizepa (The Golden Bough,
1890), JIeo ®pobeniyca (Paideuma: Umrisse einer Kultur- und Seelenlehre,
1921) Orro Panka (The Myth of the Birth of the Hero, 1909), sixi po3risiaanu
Midu npo repost sik MeTadopH MPOLEeCy CTAHOBJICHHS 1 BiJOKPEMIICHHS BiJl
OatbkiBcbKkHX (iryp. KOHT BU3HAa4YaB apXeTHI Tepost IK CUMBOJI CBIZIOMOTO
«S», 110 parHe MoJ0JIaTH Xa0C HECBIZIOMOI'0 Ta JOCITH LiticHOCTI. 'epoit
nepeMarae 4yJoBUCbKO — YOCOOJIEHHsI BIACHOI TiHi, IHTErpye MpUrHIYeHi
acCreKTH TICHXIKM Ta ToBepTacThesi oHoBienuMm [10]. Ileit mpomec
OTOTOXHIOETHCS 3 1HJMBITyaIli€l0 — CTAHOBJCHHSAM ILTICHOT 0COOUCTOCTI
4epe3 iHTerpaiito nporunexxHocreit [20].

Ixo3zed Kemmbenn y mpami «Tucsyonukuii repoit» (1949) pospobus
YHIBEpCAIbHY MOJIENb FepOCHKOro MUISIXY — MOHOMIi(), SIKMH CKIIaqaeThCs
3 TPHOX €TAIliB: BHIPAaBa, iHimiaIis i moBepHeHHS. Llei kBecT CHMBOITI3YE HE
30BHIIIHIO TNPHTOIY, @ BHYTPILIHIO MOAOPOX JO CaMOI3HAHHS: Iepoi
3aJIMIIAE 3BUYHHUHN CBIT, IPOXOANTH BUIIPOOYBaHHS, 3yCTPIYa€ThCs 31 CBOEIO
TIHHIO 1 IOBEpTAETHCS, 3000YBIIM MyApicTh. TakuM YMHOM, apXETHII Tepost
BTLIIOE PyX CBIJIOMOCTI BiJ He3HaHHs J0 po3yMinHs cebe i city (5, ¢. 8-
201). Hampukiniii cBOrO KBECTy TepOd IMEpPETBOPIOEThCS Ha Gora abo
HamiBOora, 1o nepeabdadae (B KOHTEKCTI IICUXOJIOT{) HOTEHIIHHY 3aTHICTh
Oy/Ib-5SIKOT JTFOJAMHU CTATH TEPOEM 1 TOCSITTH TAKOTO CTaHy, TOOTO HAaJIaroAuTH
KOHTAKT i3 camicTio, 1110 € «borom Bcepeauni» [12].

3aranom mpobiema BH3HaueHHs Ta Kiacudikalii repoiB csrae nobu
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aHTUYHOCTI, 30kpeMa «[loeTrku» ApucToTess, e Blepiue Oyjl0 BU3HAYECHO
TPariyHoOro reposi SIK MOpajibHy MIpy JIIOJMHU, YNl BHYTPIIIHINA KOHQIIKT
Ma€ yHIBEpCaIbHHUI XapakTep; a TaKOoX JOKIaJIHO CXapaKTepH3yBaHO Iied
obpa3 BIAMOBITHO 10 YOTHPHOX THMIB Tparedii [1, c. 24]. Ane Benbmu
3HAQUYHUH BHECOK y IIbOMY HAaIpsSMKy THIOJIOTII Teposi, Ha Hamly IyMKY,
3pobuB Hoprpom @paii, skuii y mpami «AHatomis Kputukm» (1957)
3alpoONOHyBaB KiacH(]iKamiro JITepaTypHUX MOIYCIB, Y KOKHOMY 3 SIKHX
repoil TOCigae TIEBHE TIONOXKEHHS IOA0 3BHYaiHOI moamHu. Dpait
BHOKPEMITIOE 11’ ITh MOYCiB: Mi)iyHHNA, pOMaHTHIHHUNA, BHCOKOMIMETHIHHH,
HU3BKOMIMETHYHUH, ipoHiYHHH. L[ cucTemMa AeMOHCTpYye, IO THIT Tepos
BU3HAYAETHCS HE JIMIIE HOTO pHCaMH, a i CBITOIVILIHUM MOIYCOM TBOPY i
#fioro xanpom [7, c. 67—74].

Poman-(enTesi, o MpuBepHYB Halll IOCII THULBKUI IHTEpEC, € BITHOCHO
HOBUM xaHpoM. Bin OyB 3acHoBanmit Ha nepetuni XIX 1 XX cr. i He BTpayae
cBO€T akTyanmbHOCTI 10 choroaHi [18]. Opmiero 3 #Oro roNOBHHX O3HAK €
Mi(hoJIOTi30BaHICTh, TPUTAMaHHa TOCTMOJICPHICTCHKIM JIITEpaTypi 3arajioM.
Jlirepatypa ¢eHrte3i penpeseHTye HeoMi, B SKOMY aBTOp IIparHe
CKOHCTPYIOBATH ICTOPil0, aKTyalbHy JUIi Cy4acHOTO 4YUTada, 3 KOJOM
Hal31000 ACHHIIINX U1 HOTO MpobJieM. 3 Li€l0 METO0 TIUCHbMEHHUKHU 4acToO
BIAIOTHCA JO ajlf03il Ta 3alO3MUYCeHb 3 PI3HUX HaIlliOHAJIBHUX Mi(oIoriii Ta
¢bospkIopy HapodiB cBiTy [mpo ue auB.: 2, c. 386]. lle mae MOXIHBiCTH
CTBEpUKYBATH, MI0 TBOpH (EHTe3l TOKIIOTh JO  HACTiTyBaHHS
Mi(OJIOTIHHOT0 MOYCY MUCbMEHCTBA 3a Dpaem.

IMepconaxkamu MiiB Ta HApOIHHUX €IOCIB, BIIIOBIJHO, € €MiuHI repoi,
JOCII/DKSHHIO SIKMX TIPUIULUIOCS YMMAJIO JITEpaTypO3HaBUMX PO3BIJOK.
HaiinoBHimy ixHio xapakrepuctuky Hanas JliH A. Miutep y monorpadii
«Emiunuii repoit» (2002). Ha ocHOBi aHamily aHTHYHHX, T€PMAHCHKHUX,
KEJIBTChbKUX Ta CKaHJMHABCHKHX erociB Miulep BU3HAua€ HU3KY THUIOBUX
pHC €MiYHOro repos:

* BUHATKOBE MOXOJDKCHHS;

* MIPUHAJIC)KHICTH IO CIIIBHOTH — BiH PENPE3CHTYE HAPOJ] YU KOJICKTHB;

* MYXHICTh 1 CAMOJOCTATHICTh — EMIYHUI Tepoil yOCOOIII0€e TiIHICTB,
BOJJHOYAC MA€ JIIOJICHKI BaIy;

* IIOJBUI 1 BUNPOOYBaHHS — HOTO JKUTTEBMH WIISAX CKIIANAETHCS 3
HeOe3NMeYHNX KBECTiB, OMTB 1 MEPeXoMdiB Hdepe3 MeXOBi HpocTopu (CBiT
JKUBUX 1 MEPTBHUX, CaKpallbHE i TIpodaHHE);

* JIIMIHAJIBHICTh — T€POH iICHY€E «Ha MEXi», IepeTHHAE KOPIOHHU CBITIB i
CTaHiB OyTTS;

* CyCIJIbHE BH3HAHHS Ta CllaBa — HOTO MOJBHMIHM CTAalOTh YaCTHHOIO
KOJIEKTHBHOT T1aM ’SITi;
* CMEpTh 1 CHaAOK — HaBiTh Hicas (I3UYHOTO 3HMKHEHHS TIepoi
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MIPOJIOBXKYE ICHYBAaTH B HAapaTHBI SIK CUMBOJI 1/1€aly;

* TOJIOC 1 ONOBiAb — EIIYHOrO TI'eposi «PO3MOBINAIOTH», HOTO icTOpis
MEePeIaEThCS SIK YCHA UM MUChMOBa Tpaauiis [15].

Takum urHOM, y KOHIEMI1 A. Mijulepa enidHuil repoil moeTHye y cooi
30BHIIIHIN TOJIBUT 3 BHYTPINIHEIO Miciero. CaMe TOMY 33 CBOEIO CTPYKTYPOIO
BiH HaWOINIBIIIE BIATIOBia€ apXETHUIIOBI Teposi, OKpecieHoMy paHime FOHroMm
ta Kemnbemmom.

BaxxnmmBo 3ayBakKWTH, IO THUIIOBHUM CIIIYHUM T'e€pOEM y TBopax (eHTesi
HAlo4yaTKy CTaHOBJICHHA IOTO JKAaHPY 3aBXAu OyB dYosoBik. Tak, 3a
cioBamu BimoMoi muckMeHHAII XX cT. Ypeymu Jle I'yin, kHurH, sIKi BOHA
«...9UTana, JMoOmia i 3 SKAX BUMIACH, ... OyJIM Maibke BUHITKOBO TIPO Te,
mo pobunu 4osioBikd. JKiHKM B HUX PO3IJBIANUCS BUKIIOYHO Y IXHIX
BIZIHOCHHAX 3 YOJIOBIKAMH, MO CYTi HE iCHYIOUH 1032 iXHIMH Mexami» [14,
c. 8-9; mepeknan Ham. — FHO.C., I.JI.]. Tox, HaMararo4yuch MHCATH TPO
AKTHBHUX €MIYHHUX T'ePOiHb, MICHMEHHHUIII JIOBEJIOCS MOKJIAJAATHCS JIHIIE Ha
BJIACHHUH TOCBIJ 1 Oa4ueHHS 1IOTO 00pa3sy.

Knacuuna monens midosnora /xxo3eda Kemnbemna, Takox modyaoBaHa
Ha YOJIOBIYOMY IOCBIfi, MTOBTHH dYac 3ajdIIaia Mo3a YBaroko CHemuiky
xiHo4vo1 iHimiamii. 3rogom Mopin Mepaok y kam3i «Ilomopoxk repoini»
(1990) 3anporoHyBana iHIIY Hapagurmy, € TOJOBHUM Y TEPOMCHKOMY
KBECTI € He MOJBUT, a MUTICHICTh Yepe3 3IUICHHS pO3pUBY MiX (EeMIHHUM 1
MacKyJIIHHAM HadajdaMi. BoHa mifkpeciroe, Mo repoiHs MpOXOANTh HMIIIX
NPUMHPEHHS 3 BJIACHOIO JKIHOYHICTIO, IHTETPYIOUM apxeTurl AHiMyca sK
BHYTPIIIHBOTO IIPUHIIHITY JIOTOCY, MUCJICHHS Ta Jii.

IoniOHy imer0 pO3BMBAE TaKOX aMEpPHUKAaHChKa HAyKOBHIS Ta
muchMeHnuns Bikropist Jlina [miar [17], BHOKpeMItiO0YM 1Ba OCHOBHI
THUIIH XKIHOYOTO IIISIXY — «IT0I0OPOXK 3apajid TapMOHID» Ta «IIOJJOPOK 3apaiu
cuiuy. Y MepuioMy BUMAJIKy FepoiHs parHe BHYTPILIHbOT 3ro/i1, Y IPyroMy
— aKTUBHOI Jii y CBITi.

domnpknopuctka Mapist Tarap y npaui «Tucsiaonuka repoins» (2021)
JI01a€ HOBY IUIOIIMHY Oa4eHHIO IIIAXY Ieposi — IepoiHIO-0MOBIJauKy, SKa
TIEPETBOPIOE aKT OMOBi/I HA (hopMy camorizHaHHS. TakuM YMHOM T'epoiHs He
JIMIIIE TIEPEKUBAE ICTOPIIO, a  CTBOPIOE 11 Ta JUTHTHCS HEIO 3 HACTYITHUMHU
mokoiHHAMU. Lle BigmoBimae roHTiaHCBHKIN ifei iHTerpamii 3 JIorocoMm —
CIOBOM SIK BHUSBOM caMmocTi. BomgHowac o6pa3 repoiHi-ONOBigauku €
MoaudiKaIiero KOHIEMINI apXeTUIy emivyHOro Treposi SIK TOro, Mpo KOTo
PO3MOBIIAl0Th, MEPETBOPIOIOYN TEPOIHIO 3 MAacCHBHOTO 00’ckTa (mpo Hel
TOBOPSATH), HA aKTUBHOTO Cy0’€KTa (BOHA Ta, XTO TOBOPHTH).

Amnrmilickka mmcbMenHuns [liana Bine JI)koHC, aBTOpKa poMaHy
«Borous i boruromnosy («Fire and Hemlock»), sikuii ctaB 06’ €KTOM HAIIIOTO
HayKoOBOro iHTepecy, y cBoemy ece «The Heroic ldeal — A Personal
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Odyssey» omnucana BIacCHHH IUISX MOLIYKY iJealy reposi-)KiHKH, SKHHA BOHA
chopMyBaia, OPIEHTYIOUHCH Ha KIIACHYHI TBOPH, IO 300paXKaJid CmivyHUX
repoie  (Hanpuknan, Opmicces, ['ekropa, Slccona); Ha apaOCbKy
cTopiteninroBy Tpaaunito («Tucsya it oHa HiY» 3 ii repoiHe0-0NOBIAaYKOI0
[exepe3anoro); Ha 0Opa3 nuuapku bpitoMapT (IPOTOTUIIOM SIKOi, B CBOIO
4epry, € repoins itaniiicbkoro enocy bpagamanta) 3 moemu «Koposnesa ¢ein»
Enmynna Crencepa, [t sIKO OCHOBHOIO METOIO KBECTy OyJIM HE ciaBa Ta
moyecTi, a BigHaimeHHs a00oBi. Came mwo6oB JI. B. JI)koHC BBaskana
OCHOBHUM MOYYTTSIM JIIOACHKOI IyIli, IO MOXE PO3KPHTH TepOTYHUHA
MTOTEHITiall B 0COOMCTOCTI, i caMme Iei repoidHMiA ieall MOKIaIeHO B OCHOBY
3anyMmy ii poMany.

VY CBITJI HAIIOrO JOCIIKEHHs MOKa30BOI € MoAu(iKallis apXeTUuILy
eMiYHOro repos, SKy croctepiraemo B oopasi [loni Bitakep, mpoTtaroicTku
pomany JI. B. JIxxonc «Boroup i bomuromnos». Tak, ITomi mopocmimiae,
HaMaral4uchb HaOyTW  TpaJMUiHHUX TepoluHMX pHC  (MYXKHOCTI,
BUTPUBAJIOCTI), ajie BOJHOYAaC y TBOPI BOHAa BHUCTYNAaE SK TIe€POiHs-
oroBiauKa: i cJioBo (OpMye IO/i1, a HApaTHUB CTA€ IHCTPYMEHTOM TBOPEHHS
peasnbHoCTi. Ii KBecT cipsMoBanuii He Ha 37100yTTA ClaBH, a Ha TIOPATYHOK
KOXaHOI JIIOJMHH, IO € O3HAKOK HOBOIO IIOCTKJIACHYHOTO PO3YMiHHSA
repoizmy. Lls xomOiHamis emiyHOrO ¥ HApaTHBHOTO BHMIpIB i CTaHOBHTH
IpeIMeT HaIloro MOJANBIIOrO BHBYCHHS. AJDKE, ONPH HU3KY HayKOBHX
po0bit, npucBsueHux oMy pomany (aus.: Lucyk, Olson, Gascoyne, Kaplan,
Fleischbein, Butler, Baggen rta in.), mpo6iema TpaHchopmaltii apxeTurry
€MIYHOr0 Teposl Y BUMIpi CTAaHOBJIEHHS 0COOMCTOCTI repOiHi-0MOBIIauKy 1Ie
He OyJia IpeMETOM CIIelialbHOrO aHaIli3Yy.

Otxe, apXeTull enivyHOro reposi, TPAAULIIHO OB’ sI3aHUi 13 30BHIIIHIM
noJBUroM, y pomasi JHkoHc TpaHC(OpPMYEThCS y BHYTPIIIHIO HapaTHBHY
Miciro. [Toni Birakep moeaHye pucu emivHOrO repost 3 (QyHKILIEI TBOPLS
OTIOBiIi, MEPETBOPIOIOYHCEH i3 00’€KTa PO3IMOBiAI HA aKTHBHOTO CYO’€KTa,
akuit cam Qopmye cBoro icropiro. Came 1 HapaTHBHO-TEHIEpHA
TpaHc(hopMaIlisi apXeTUIy BHU3HAYAa€ HAYKOBY HOBHU3HY Hamoi poboTH i
OKPECITIOE HANPSIM HOAAIBIIOTO aHATI3Y.
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ITincexmis:
IHHIOMOBHA IIIJI'OTOBKA CTYJIAEHTIB Y KOHTEKCTI
OHOBJIEHHS 3MICTY OCBITH

VK 378.016:811.111.(043.2)
T'puwkosa P.O.,
0 -p neo. Hayk, npogecop,
3a8i0ysauka Kageopu iHO3eMHUX MO8
YHY imeni Illempa Moeunu, m. Muxonais, Yxpaina

CYYACHI TEHJAEHIIII Y HABYAHHI TIPO®ECINHOI
AHIIIACBKOI MOBH CTYJIEHTIB HE®LIOJOTTYUHUX
CHEIIAJIBHOCTEM

VY mepiox BOEHHOTO CTaHy MOHSTTS 4acy 1 BIJCTaHI BTpayaroTh CBIiif
noniepeHii (i3Ha4anbHUI) CeHC: KpaiHa JKUBE B IPHUIIBHIYCHOMY TEMII,
MOCTIHHO CIIOCTepiralody 3JI0YWHU BiHW: OoMOapayBaHHS, BTpaTH
IUBUTBHUX JIIOACH, pyHHYBaHHS )KUTIIA, SHUMICHHS IIJIIX MICTEUOK 1 ci1. Ae
VkpaiHa TpPUMAETbCS, JIOOW BIPATh y Hally IEPEMOry H IOKJIAAaloTh
HeaOMAKHX 3ycuib I 11 JocsrHeHHs. He3Bakarouw Ha CTpamnrHi HACHiIKH
MOCTIHHIX BIHCHKOBHX il 1 MPOBOKAII BOpOTa, B HAIIUX MicTaX OyIyrOTh
MiZ3eMHI IIKOIH, 00 IITH MOTJIM HAaBYATHCh HABITh IiJl Yac TPHUBOTH,
BHYTPIIIHBO TepeMillieHi 0coOM BiJIKPHBAIOTh OI3HEC y HOBHX JIOKAIisX,
MPOJIOBXKYIOTh TPAIOBATH 3aBOJH, CTPIMKO IOUIMPIOETHCS BETEPaHCHKUI
PYX, BITHOBJIIOIOTh POOOTY YHIBEPCUTETH.

VYkpalHChKi 3aKiIafy BUIIOI OCBITH IIBUJIKO W aJIeKBaTHO BijpearyBaiu
Ha 3MiHM B Hamii KpaHi 1 BXWIM HHU3KY 3aXOZiB JJsi 30epemeHHs
KOHTHHTEHTa CTYHCHTIB 1 KOpIIyca HAayKOBO-TICHArOTIYHUX TMPAI[iBHHUKIB:
YHIBEPCUTETH 3 TAMYACOBO OKYITOBAHUX TEPUTOPIH Mepeda3yBaIrch y OUTBII
Oe3meyHi MicTa, CTyIEHTH OTPUMAIM 3MOT'Y BUHTHCS B OHJAWH (hopMmaTi B
YMOBaXx 3MiIIaHOTO HABYAHHS, OTPUMYBATH OCBITY B aCHHXPOHHOMY PEXKHMI.
3MiHMIACh CTPYKTypa BHKJIAJAHHS aKaJeMIYHUX AWUCIMIUIIH, 3MEHIINIACH
KUTBKICTh JICKIIIi HAa KOPUCTHh 30UIBIICHHS TOMUH Ha CEMIHApPCBhKI Ta
MIPAKTHYHI 3aHATTSL.

ITeBHMX 3MiH 3a3Ha€ ¥ cucTeMa HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH Yy 3aKjajiax
BHUIIOT OCBITH. SIK HE TMBHO, ajie Il 3MiHM, BUKIMKaHI BBEIEHHSIM BOCHHOTO
CTaHy ¥ MOCTiIHHOIO HECTalITBHICTIO B KpaiHi, YMOXKIUBIIOIOTH MIBHIIIY
IHTETpaIlil0 CUCTEMHU BHIIOI OCBITH YKpaiHH B €BPOIEHUCHKUI OCBITHiH
npocTip. Tox 3ynmMHUMOCS HA JESSIKUX TEHACHINSIX Y HaBYaHHI aHTJIIHCHKOL
MOBH 3a NpodeciiHUM CHpsIMYyBaHHSAM MIJIsI CTY/AEHTIB He(UIONOTTYHHX
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cnemianbHocTe. Hapa3i Taki 3MiHM HE CTald M[OCTIHHUMH U
HIMPOKOMAcIITAOHUMH, TOMY MOBa WTHUME caMe NpO TEHJICHLil, a He
pedopMu y BUKIIaITaHHI IHO3EMHHUX MOB.

Sk 3a3HavaeTbcs B «CIOBHHMKY IHIIOMOBHHX CJIB» 3a pelNaxii€ero
O.C.MenbHuuyka, TeHIeHIs — (6i0 am. tendentia) — Hanpsm po3eumky
AKO20CL AGUWYA, CXUTbHICMb, é1acmuga 4omy-1eoyob. CTOCOBHO HANpsIMy
3MiH y BUKJIaJaHHI IpodeciiHoi aHTIiHCFKOI MOBH 3a3HAYMMO, IO BOHU
CIPSAMOBAHI Ha MiABUINEHHS €(PEKTHBHOCTI HABYaHHS 3a PaxyHOK OiibIn
CBIZJOMOTO CTaBJICHHS CTYACHTIB A0 HEOOXiTHOCTI BUBYATH 1HO3EMHY MOBY,
HasBHOCTI IHTEPHET-pECypCiB, IO MAlOTh JOCTYI [0 AaBTEHTHYHHUX
MTOCIOHMKIB, CTBOPEHHS YMOB JIJISI ACHHXPOHHOTO BUBUEHHS MOBH SIK Y TPYIIi,
TakK i caMOCTiiHO.

3 0OKy HaByaJbHOro 3akiany (ikcyeMo NpHIUICHHS OLIBLIOT yBaru
notpebam cryaentie (Students’ needs) y miaHi OBOJOMIHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO, TIPO IO CBIIYHMTH aHKETYBaHHS CTYJICHTIB y TPOLECI MIOPIYHOTO
ONMTYBaHHS 37100yBauiB BHINOI OCBITH, opraHizoBaHoro ILleHTpom
coLiaibHUX JIOCHI/PKeHb yHiBepcuTeTy. ChOrojiHI CTyIeHTH OaxaloTbh
HABYUTHUCS HE TPOCTO UYUTATH M TepeKiIafaTH NpodeciiiHi TeKcTH, a i
00rOBOPIOBATH BY3bKOCHCiaTbHI TEMH, CIUIKYBAaTHCh aHTITIHCHKOIO MOBOIO
B [HTEepHETI, 3aII0BHIOBATH aHKETH, IMCATH PE3IOME, TOBIJOMIICHHS, 3aIIUTH,
poOWTH HOTaTKM TOIIO. BHBYEHHS 3alUTIB CTYAEHTIB 3MYIIy€ BHKIaJadiB
aHTJIIHCBKOT MOBH Y3TOJUKYBaTH HaBYAJIBHI IUTAaHM Kadeapu 3 motpedamu
CTyJEHTIB. MU PO3MIIAAaEMO 1€ SIK OJIMH 3 KPOKIB JI0 ONITHUMI3allil OCBITHBOTO
NPOLIECY Y BHIIMX 3aKJaJ[ax OCBITH.

VY BIANOBiZP Ha 3alUTH THX, XTO BHMBYaE€ MOBY 3a HpodeciiHhM
CIpSIMYBaHHSM, OYyJ0 CKOPOYCHO KypC BHBYEHHS 3arajibHOI aHIJIIHCHKOT
moBu (GE - general English) na xopucts mpodeciiiHo crpsamMoBaHOT MOBU
(ESP — English for Specific Purposes): sikmio pawimie mepuioKypCHUKH
BuBdanu GE BIpooBx 1BOX ceMecTpiB, TO 3apa3 HOro BUBUEHHS 0OMEKEHO
TIIBKHU TEpIIAM ceMecTpoM. Po3mmuperHs kypcy oBonoainas ESP ctBoproe
YMOBHM JJIsl IIBHANIOTO 3aHYPEHHs NEPIIOKYPCHUKIB y 0OpaHy HHUMH
criemiami3amiro, IMiABHIIYIOYH IHTEpeC [0 BHBUCHHA HpodeciiHmx
JIMCLMIUTIH.

3anpoBa/pkeHHsST  KOHCTPYKTHBICTCHKOI ~ METOAMKM  KOMOIHOBAaHOTO
HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH PO3LIHIOEMO SK 1€ OJHY MEepPCIEeKTHBHY
TEeHJCHIII0 TiBUIICHHs e()EKTHBHOCTI HAaBYaHHS MOB y BUMIiM mkom. s
METO/IUKA Oyna po3pobiieHa i anmpoOoBaHa npodecopom
O.b. TapHOTIONBECHKUM Ta HOTO KOJETOI0 i criBaBTOpKor0 M.P. KabanoBoro
Ha 0a3i yHiBepcurety iMeHi Anbdpena Hobens y J{ninpi. Bueni-gocminnnku
BUJIUIAIOTE TPU  TOJOXEHHS KOHCTPYKTHMBICTCHKOI ~ METOJMKH, IO
3a0e3neuyroTh il e)eKTUBHICTH B OCBITHHOMY IIPOLIECI:
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® CKCIIEpieHIIHO-IHTepakTHBHE HaByaHHs (experiental and interactive
learning — mocBix ruttoc B3aemonis ). Lle € HaBuaHHS yepe3 BUKOHAHHS
peaJbHUX MPAaKTUYHUX [iif, TOB’s3aHUX 3 MaiOyTHBOIO mpodeciero, MO
BUKOHYIOTBCS 3ac00aMH 1HO3eMHOI MOBHM B IIpOLECi IHIIOMOBHOT
npodeciitHol KoMyHIKaIlii.

e HapuaHHs iHO3eMHOi MOBH Ta CIIIIKYBaHHS HEIO dYepe3 3MicCT
crerianeHOCT (content-based instruction): moOymoBa HaBYaNBHOTO KypCy
Ha 3MiCTOBOMY MaTepiaii ClelialbHAX AUCIUILIIH, [0 CTAHOBISATH OCHOBY
(haxoBOi MiATOTOBKN MaltOyTHBOTO CIIEIiajicTa.

e Brumrouenns Internet technologies s momyky daxosoi indopmariii B
OCBITHIN TpOIEC SIK PeryIIPHOI HABYANBHOI JisTBHOCTI B Kypci iHO3eMHOT
MOBH JUJIsI CTICHIABHUX IITCH.

Ha namy nymKy, Taka METOIUKa B yMOBaxX KOMOIHOBaHOTO HaBYaHHS
(blended learning), Oyayun peanbHO iHHOBALIHHOIO, JO3BOJISE ITiABUIIUTH
IHTEepecC CTYJCHTIB O OBOJIOAIHHS aHINIIHCHKOI0 MOBOIO 3a MpodeciiiHum
CHpSIMYBaHHSIM, OCKUIBKM CTBOPIOE YMOBHU JUisi BUKopucTaHHs Computer
Assisted Language Learning He3asexHo Bif Micuis iepeOyBaHHS 0COOH.

IIle onHe siBHIE B OCBITHROMY HpOILECi BUINOI IIKOIM PO3LIHIOEMO SK
TEHJICHIII0, [II0 MAa€ BCi IIAHCH CTATH INEBHOIO pedopMoi0 Ta HAOIM3HUTH
YKpaiHCBKYy OCBITYy 0 3arajJbHO€BPONEHCHKMX HOpM. lle 30imbrmeHHS
MMUTOMOI Baru CaMoCTiifHOT poOoTH cTyaeHTiB. CaMocTiiiHEe OIpaIoBaHHA
HaBYAJBHOTO Marepially NpHWBYa€E iX M0 CHCTEMAaTW4HO! TNpami, BYHThH
3HaXOJUTH HOBI, JOJAATKOBI Jkepena iHdopmallii, CTpyKTypyBaTu OTpUMaHy
iH}opMarlito, BUAIISITH OCHOBHE. binblie Toro, camocTiiiHa podoTa CTBOPIOE
YMOBH it BHpPOOJEHHS BIAacHOI TOYKH 30py Ha mpobiemy, IO
JOCITIKYETHCSI, BYUTh KPUTHYHOTO MHUCIICHHS. [HAMBIAyalbHA MiATOTOBKA
MOBIZIOMJIEHh Ha OOpaHy TeMy, HallMCaHHs ece, CTBOPEHHS CLEHapiro
JipamMaTH3aiii MeBHUX MOl PO3LIMPIOE KPYyro3ip 3100yBayiB BUIIOT OCBITH,
Ja€ 3MOTY TPOSBUTH BIIACHI NPIOPUTETH y BHOOpI Tem 1 cmocobax ix
npesenTaii. Tox, Ha Hallle TIepeKOHaHHs, caMOCTiifHa poboTa CTyJeHTIB Ma€e
HOCHUTH TBOPYMH XapakTep, MO0 JaTh KOXXHOMY MOJKIJIMBICTD PO3KPHUTHCS,
MOKa3aTH CBOi 3HAHHS, MPOJEMOHCTPYBAaTH YMIHHS MPAIfOBaTH 3
KOMIT'FOTEpOM TOIIO. Y Takuil CcHocid MaeMo BCi IIaHCH TEPEHTH Bif
BIZITBOPIOBAJILHOTO OCBITHBOTO IIPOIECY JO KPEaTHBHOTO, KOJIM KOXXEH
CTy/ieHT Oy/e CTBOpIOBATH BIIACHUII IPOJIYKT, a HE BIiITBOPIOBATH Ha
ceMiHapax TeKCT IPOCIyXaHoI JIEKIIil UM pO3AiTy HiAPYIHHKA.

CroctepiraeMo TeBHI TEHIEHIII ¥ y MiArOTOBII BHUKJIAAadiB g0
IHHOBAIifTHOTO HaBYaHHSA MpOQeEciifHOl aHTTHCPKOI MOBH: 3aTy4eHHS
OUTBIIOT KiNBKOCTI aBTEHTHYHHUX MaTepiajiB, JOMAIIHI 3aBJaHHS TBOPYOTO
XapakTepy, IpaBoO CTYAEHTIB caMUM 0OMpaTH TeMHU i GopMmar JUCKyCii s
00roBOpEHH.
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CroZiiBaeEMOCh, 110 ypaxyBaHHS CyYaCHHMX TCHICHINH y HaBuaHHI ESP
CTyJeHTiB-He(imoNoriB  Ta B mpodeciiiHiii MiArOTOBII  BHKJIAIA4iB
AHITICPKOT MOBH CIPUATHME MOKPAIICHHIO ¢()EeKTUBHOCTI BHBUYCHHSI
1HO3eMHOT MOBH Ta PO3BUTKY KOKHOTO 37100yBava BUIIIOT OCBITH.

VK 81°42:004.738.5](043.2)
Byposuusvka 0. M.,
cmapwuti 6uKna0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8,
Kpuea C. E.,
3000y8auka nepuio2o (6axanaspcvKo2o) pieHs euwoi oceimu,
YHY imeni llempa Mozeunu, m. Mukonais, Ykpaina

IIUDPOBA JIIHIBICTUKA TA JIHIBICTUYHUI AHAJII3:
JOCTYIHI IHCTPYMEHTHU I CEPBICH

Hayka npo MOBY sk CCTEMY 3HaKiB 1 KOMYHIKaTUBHY JAisUTbHICTB JIFOACH
Ha3MBa€ThCs JIHIBicTHKOW. BoHa mocnmimkye CTpYKTypH, 3HAueHHS, a
TaKOX COIiaJibHI, IICHXOJOTIYHI Ta KOTHITHBHI aCIIEKTH MOBJICHHS.
JlinrBicTHKa TOEOHYE TEOPETHUYHI MOJENTI, SMITIPHYHI CHOCTEpEKECHHS 1
PI3HOMaHITHI METOIU aHAJIi3y, MO POOUTH ii MKAUCIUILTIHAPHOIO TaITy33I0
3 ITUPOKUMH MPUKIIATHAMH 3aCTOCYBaHHIMH.

IcHye 6araTo po3aiiiB 1i€l TyMaHITapHOI HAYKH, SIKi IONIOBHIOIOTH OJIMH
oxaHoro (puc. 1).

€ OCHOBOIO ANs MeToAiB

iHTerpye
] v 3acTocyBaHHsA

BukopucrtanHs

& e N\ anropuTMie i nporpam
CTaTUCTUYHWUX METOAIB ,’4\ Komn lo‘repnaﬁ AN 06poBKN
ANs aHanisy Mosu ’ T NPVPOAHOT MOBU
iHTerpye ’
IR()(‘KHCNyC Teopetu4Hi
moaeni ‘
NinreicTuka R
MpakTuyHe
Popmanizauis MOBHNX BUKOPUCTAHHS MOBHIX
Mpuknagna

CTPYKTYp 3aco6amu MatemaTuuHa 3HaHb y nepeknagi,
MaremaTvkm ocsiTi, NLP

Puc. 1. B3aemM03B’5130K MiX pO3idaMu JIiHTBICTUKA

VY cydacHOMY HayKOBO-TE€XHIYHOMY CepeloBHIIi HH(poBa JiHrBicTHKA
MOCTa€ K MDKIUCHUIUIIHAPHA Taly3b, sKa IOEJHYE TPaauLiiiHy
JiHrBicTHKY, iH(oOpMamiliHi TexHojorii Ta cycniibHi Hayku. Bowna
3aliMa€TbhCsl CUCTEMAaTUYHMM 300pOM, IpEICTaBICHHSIM, 30€peXeHHAM 1
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aHali30M MOBHHMX JaHUX Yy [IudpoBoMy ¢opMaTi — SK THX, IO
HapOJUKYIOThCS B MEPEKEBOMY/IIU(PPOBOMY MPOCTOPi, TaK 1 OIU(PPOBAHUX
KOpIYCiB NMUCBMOBHX 1 yCHHMX TekcTiB. lludpoBa miHrBicTMKa He JHIIe
3aCTOCOBYE 00UMCITIOBAIIbHI METOIM JUIs 0OOPOOKH MOBH, a 1 TOCIIKYe cami
uudposi apredakti (popmaTH, MeTanaHi, CyCHUIBHI INPaKTUKH), IXHIO
penpe3eHTarlito it MeToOIOTi9HI HACiIKA IJI1 MOBO3HaBCTBa [1].

3 1l BUKOPHCTAaHHSAM AaBTOMATHU3YIOTh IIPOLECH, SAKi paHime Oyiu
MOXUIMBHMH JIUIIE BpPY4YHY, Ta OTPUMYIOTb HOBI THIH JIHTBiICTHYHOI
inpopmanii. CygacHa nu¢poBa JTIHTBICTHKAa OXOIUTIOE IMUPOKHH CIIEKTp
3aBlaHb: BiJl MOP(QOJIOTIYHOTO, CHHTAKCHYHOTO Ta CEMaHTHYHOTO aHANTi3y
TEKCTIB /10 IOCTi/KeHb KOPITyCiB MOB, PO3IIi3HABaHHSI MOBH Ta CTBOPCHHS
CHCTEM MAIIMHHOT'O MePeKIaay.

JlinrBictuunmii  aHajgi3 nodsrae |y BUSBICHHI CTPYKTYPHHX,
CEMAHTUYHUX Ta CTATUCTHYHHX 3aKOHOMIPHOCTEH Yy MOBHOMY MaTepiai.
Bin BKIIIOYA€ Taki MPOIECH, K TOKEHi3allist (PO30UTTS TEKCTY Ha CJIOBa abo
pedeHHs ), HopMaizais (yHidikaiiis GopM ciiB), BU3HAUCHHS YaCTHH MOBH,
CHUHTaKCHYHUI Ta CEMaHTHYHUI PO30ip, BUSBICHHS JIECKCHYHUX KOJIOKAIii
Ta MaTEpHIB, a TAKOXK aHaJi3 YaCTOTU Ta KOHTEKCTY BUKOPHUCTAaHHS MOBHHUX
OIMHUIG. BukoprcTaHHs U(POBUX METOAIB JO3BOJISIE 3A1HCHIOBATH aHANI3
Ha BEJMKNX MacHBaX TEKCTiB (KOpIycax), IO 3HAYHO IMiABHUINYE TOYHICTH 1
TIIMOUHY JOCIIIKCHb.

JIiHrBicTHYHUI aHANI3 TEKCTy CKIAIAETHCS 3 ACKUTBKOX MOCITITOBHHUX
npoueciB  —  rpadeMHOro, MOpQOJIOTiYHOr0, CHHTAaKCHMYHOTO  Ta
CeMaHTH4HOro aHamizy [2-5]. i KOXKHOro 3 IHMX eTamiB CTBOPEHO
BIANOBIAHI  MOJeai Ta  aIroputMd. E(EKTHBHUM  IHCTPYMEHTOM
JIHTBICTUYHOTO MOJIEIIFOBAHHS HA CHHTAKCUYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY DPiBHI
MOBHM € TOJOBHa 4YacTMHAa KOMOIHATOPHOI JIHIBICTHKM — Teopis
MOPO/KYBAJILHUX ~TpaMaTHK, I0YaTOK SKOI 3akiiafieHud y poboTax
amepukaHcbkoro JiarBicta H. Yomcki (Xomcpkoro) [6—8]. Bin BukopucTar
npuiioM GOPMaIEHOTO aHAITI3Y IPaMaTUIHOI CTPYKTYPH (pa3 st BUIAIICHHS
CHUHTaKCHYHO! CTPYKTypH (CKJIaJIOBHX) SIK OCHOBHOI cxeMu (hpasy,
HEe3aJIe)KHO BiJ 11 3Ha4YeHHS [9].

Meta mopgonoziunozo awnanizy — 3000yTTS OCHOB (cioBodopMm 6e3
(utexcii) 31 3HaYSHHSMH IpaMaTHYHHUX KaTeropii (YacTHHa MOBH, PiJl, YUCIIO,
BiIMiHOK) JIJIs1 KOSKHOT 31 CIIOBO(OPM.

Bynp-sKi 3ac00U cunmakcuuno2o ananizy CKIANAIOTHCS 3 JBOX YaCTHH:
0a3u 3HaHb PO KOHKPETHY HPUPOJHY MOBY i QJITOPUTMY CHHTAKCHYHOTO
aHaii3zy, T00To Habopy CTaHIAPTHUX ONEPATOPIB ONPAIIOBAHHS TEKCTY Ha
OCHOBI X 3HAHb.

TepmiH npasuna ymeopenns 3aI03NUEHUHN 3 MATEMAaTUIHOI JIOTIKH, /1€ BiH
M03HAYa€ TpaBWia TMOOYJOBH MpaBWIBHUX (opMyl. 3a  JIOTIKOIO
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PO3MIISIAIOTH 1HIIMH THIT IPABWI — npasuia nepemeopens. BoHU 3a1at0Th
NEBHI  CHIBBIJHOIICHHS MDK MNpaBWIbHUMH Qopmyiamu. [IpaBuna
NIepEeTBOPEHHSI HEOOXiMHI M U1 ONMUCY NMPHUPOAHMX MOB. BBeneHHS mux
NpaBWJl — MepexiJi 10 BHUIIOrO PIiBHA pPO3IJSILy MOBH, a caMe J0
cemanmuunozo pisHsa. BonogiHHS MOBOIO 000B’SI3KOBO Iependadae yMiHHA
He JIIIe To0yAyBaTH MIPaBUIbHY (Qpasy, ajie i mepeiitu Big oxHiel Gppaszu 10
iHImMX, a00 MOBHICTIO CHHOHIMIYHUX iH, a00 IO BiIpi3HAIOTHCS Bix Hel 3a
CeHCOM Ha IeBHY BenuuauHy [ 10].

VYenix mudpoBoi JHTBICTHKHY 3alISKATh caMe Bil cHHeprii: 6e3 MoBH —
HeMae 3MiCcTy, 0e3 TeXHOJIOTii — HeMa€ iHCTPYMEHTY.

QaxiBmi y mii Tamy3i 3a3BUYail BOJIOAIIOTE HABHIKAMH 3 KUTBKOX cdep:

1) teopernuHa miHrBicTHKA (MOPGOIOTisl, CHHTAKCHC, CEMAHTHKA);

2) mporpamyBanns (Python, Java, R — 3aiexHo BiJ mpoekTy);

3) pobota 3 6azamu JaHUX i KOPITYCAMH TEKCTiB;

4) 3HaHHA anropuT™MiB 06poOKH pupoaHoi MoBH (NLP);

5) aHamiTHYHE MHUCJIEHHS 1 JOCII THUIIBKI HaBUUKH [11].

CporosiHi JIOCHIAHUKM Ta TNPAKTUKHA MalTh JOCTYI IO HIUPOKOTO
CIEKTPY TPOTpPaMHUX 3ac0o0iB 1 CepBiciB A aHANI3y TEKCTOBUX JaHUX.
Hmxye HaBeleHO OCHOBHI KaTeropii Takux iHCTPYMEHTIB.

Kopnycu Ta 6a3n nanux:

—Google Books Ngram Viewer: ounaita-inctpyment Big Google s
aHaJi3y YaCTOTHOI IWHAMIKU CIiB 1 (pa3 y BEIMKOMY KOPITYCi KHIKOK.
3aBsIKK HOMY MO>KHA BUSIBIISITH ICTOPUYHI TEHJICHIIIT Y B)KUBAHHI JICKCUKH;

—Sketch Engine: noryxna miardpopma Uit KOPIYCHOTO aHAJi3y
TEKCTiB, L0 HAJA€ JOCTYN JI0 THCSY KOPIYCIiB pi3HUX MOB (moHanm 1
TpWIBHOH ciiB 3aranioMm). [HcTpymenTn Sketch Engine MoxyTh reHepyBaTi
YaCTOTHI CIUCKU N-rpaM, BHUIUIATH THIIOBI KOHTEKCTH B)KUBAHHS
cniB (Sketches) Ta 3HaX0IUTH JIEKCUYHI 3aKOHOMIPHOCTI;

—I'PAK (I'eHepajibHuii  perioHaJlbHO AHOTOBAHMH  KOpPIYyC
YKpaiHCBKOI MOBH): BEIMKUH BIOKPUTHI KOPIYC YKPaiHCHKUX TEKCTIB
o0csirom moHan 1,7 mapy TokeHiB. [PAK oxormumioe pisHi )aHpH 1 Tiepioan
(1816-2023) Ta MICTUTH PO3MITKY 32 PETriOHANBHOK MPHUHAICKHICTIO i
rpaMaTHYHAMH O3HaKaMH. Takui KOpIyC MPU3HAYEHUH JUISl JTIHTBICTHYHHX
JOCII/DKEHb 3 TpaMaTHKH, JIEKCUKH Ta ICTOpii YKpaiHChKOI MOBH.
MosxmuBocti 'PAKy BHKOpHCTOBYIOTH TIpH MIATOTOBII CIOBHUKIB,
rpaMaTHK i HAaBYAIbHUX MaTepialib.

MopdomnoriuHuii Ta CHHTAKCHYHIH aHaJi3:

—spaCy: Bigkpura 0i0mioreka NLP mis Python 3 kommoneHtamu
TokeHizamii  (POS-tagging), B3a€MO3aJeXHOTO aHaNi3y, pO3Mi3HABAHHSI
IMEHOBAaHMX CYTHOCTEH Ta IHIIMMH MojeimsMu. spaCy oOnTHMi3oBaHa JUIs
HIBUJIKOT 0OpOOKHM BEJIMKMX MacHBIB TEKCTY 1 miaTpumye rnoHax 70 moB. Tyt €
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MOyl Ul MHOKHHHUX 3aBJaHb (BEeKTOpHI mpexacraBieHHs ciiB, NER,
JieMaTu3anis TOMI0), a TakoX BOYIOBaHI Bi3yali3aToOpd CHHTAKCHCY Ta
CEMaHTHUKH;

—NLTK (Natural Language Toolkit): xommiekc iHCTpyMEHTIB st
NLP y Python. Bin Hanae intepdeticu no nonax 50 xoprmyciB i pecypcis
(WordNet), 6i0moTexn o kiacudikarii, TOKeHi3arii, CTEeMIiHTY, TeTryBaHHS
YaCTHH MOBH, CHHTAaKCHYHOTO P0300py i CEMaHTHYHIX aJTOPUTMIB.

CemanTnaHnit aHamis Ta NLP:

—Word2Vec: meTon rMONHHOTO HABYaHHS TSI CTBOPCHHS BEKTOPHHX
MPEICTaBICHb CIIiB y OaraToBHMipHOMY IIpOCTOpPi Ha OCHOBI iXHBOTO
KOHTEKCTY 3a JJ0NIOMOr010 BUKOpHCTaHHs Habopy mozeneii (CBOW ra Skip-
gram). IX BuMKOpHCTOBYIOTH i Kiacudikalii TeKCTy, TeMaTHYHOTO
MojentoBaHHs Ta iHmmMx NLP-3amau. Word2Vec BOynoByeTbcs y psan
nonyJspHux 6i6miorek (Gensim, TensorFlow);

—BERT (Bidirectional Encoder Representations from Transformers):
TpanchopmepHa Monenb Bix Google Ui OTpUMaHHS KOHTEKCTHHX
BEKTOPHHMX Mpe/AcTaBJIeHb TeKcTy. Ha BigMiHy Bil OIZHOHAIPSMIICHUX
mopeneir, BERT HaBuaeThcs mepenbadaty coBa 3 ypaxyBaHHAM KOHTEKCTY 3
000x 00kiB (pasu. e mo3BoMIIO T HOCITTH HOBOTO PiBHA y 6arathox NLP-
3amadax (po3IMi3HaBaHHSA CYTHOCTeH, knmachgikaiis Ttomo). Momems BERT
HUHI € CTaHAapTHHUM modaTkoBuM etarmoM (baseline) B ekcmepuMeHTax 3
00poOKH MOBH;

[Mnatdopmu asnst aHami3y TEKCTIB 1 Bizyanizawii:

—Voyant Tools: BinbHHIl OHJAWH-IHCTPYMEHT, BEOIOJATOK 3 BiAKPHUTHM
KOJIOM ISl IHTEPaKTUBHOTO TEKCTOBOrO aHai3y. BiH Hajae uwcIieHHI maHesi
Bi3yaJtizallii (XMapH CIiiB, rpadiku 4acToT CJIiB, KOHTEKCTHI KOHKOPJIAHCH TOIIO)
JUIsL OIpa3y KUIbKOX TEKCTIB abo KOpITyCiB. 3aB/sIKM IIbOMY CEPBICY MOXKHa
LIBUJIKO OTJISIHYTH CJIOBHUKOBHH CKJIaJ 1 TPEHIM Y BUOPAHOMY KOPITyCi.

IHmi crienianizoBaHi iIHCTPYMEHTH:

— TextAttributor: cucrema aBTOMATHYHOTO CTHJIOMETPUYHOIO AHATI3Y
YKpaTHCBKMX TEKCTIiB AJIsl 3aBJaHb aTpHOyIii aBTopcTBa. CHcTemMa BpaxoBye
IIMPOKY MHOXHHY O3HaK (JacToTra JIEKCEMM, THUIIOPO3MIp TOIIO) Ta
00YHCITIOE «IHAGKC TOKCHYHOCTi» TeKCTy. TextAttributor 3acTOCOBYETBCS
JUIsl BUSIBJICHHS] aBTOPCTBA Ta JIOCII/KEHHSI CTHIIICTUYHUX PUC YKPAiHChKUX
MEJIIaTeKCTIB;

— Trados Studio: komepriiitna CAT-cuctema (CAT tool) st mpodeciitHoro
TIepeKyIay, o BKIFOYaE MEXaHi3MH ITaM’sITi epekiaaiB (translation memory),
YIPaBITiHHA IPOEKTaMU 1 BOy10BaHMIT MaHHUH rrepexina. Trados miarpumye
PpOOOTY 3 BEIMKOIO KUTBKICTIO (hOpMATiB JOKYMEHTIB, iHTETPAITifO 31 CIOBHUKAMHU
Ta cepBicaMM IITy4HOro nepeknanxy. Lled  IHCTpyMEHT  IIMPOKO
BUKOPHCTOBYETBCS NEPEKNIaiadaMy 10 BChOMY CBITY 32 PaxyHOK IOTY>KHHX
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MOXKIIMBOCTEH OpraHizanii HepeKiiajalibKux pecypeis.

BukopucraHHsT 1IHMX pecypciB BiIKpUBa€ HOBI MOXKJIHMBOCTI IS
aKaJleMiYHAX JOCIIJKEHb, PO3POOKH MOBHHMX TEXHOJIOTIH Ta MpPaKTHYHUX
3aCTOCYBaHb Yy TMepeKiaji, HaBYaHHI MoOBaM, KOHTEHT-aHali3li Ta
iHpOpMaIIHHOMY TIOIIYKY.

Hudposa miHTBiICTHKA y CHOTOACHHI BHCTYHAa€ i1HCTPYMEHTAIBHOIO
OCHOBOIO JIIsI 00OpOOKH MOBHHX JaHUX 1 INIATGOPMOIO I PO3BUTKY HOBHX
METOJIOJIOTIH MOCTIKCHHS MOBH Y B3a€MOJIi 3 Cy9acHUMH TEXHOJIOTiIMHU
IITYYHOTO IHTENIEKTY Ta BEJIMKUX JaHUX.

CBiT mepexomuTh 10 HOBUX (opMaTiB KOMYHIKaIlii, ¢ JIOJUHA
CIIIKYETHCS HE JTUIIE 3 IIOIBMH, a i 3 MamHaMu. | came miudpoBi miHTBiCTH
3a0e3neuyroTh 1ed 3B’s30K. BOHM 10MOMaraloTh TEXHOJOTISAM «PO3yMITH»
MOBY, €MOIIii, KOHTEKCT 1 HAaBITh iPOHIIO.

VY wuac, konu aBTOMaru3auis BUTicHse Oarato mnpodeciii, 1udposa
JIHTBiCTHKA HAaOyBa€ MEPCHEKTUBHOTO MaOyTHHOTO.
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3MIIIAHE HABUAHHS SK 3ACIB AKTUBI3AIIII
MI3HABAJIBHOI JISIJIBHOCTI MAMBYTHIX IICUXOJIOT'IB

CyyacHH CBIT CTaBUTH Iepe] MalOYTHIMH TICHXOJOTaMH CKJIagHI Ta
OararorpaHHi 3aBAaHHs. 3pocTalya morpeda cycmiabcTBa y KBamidikoBaHii
TICUXOJIOTIYHIN JOMOMO3i BUMArae Bijl BUITYCKHUKIB 3aKJIaJiB BUIIOT OCBITH
HE JHIIe TIMOOKMX TEOPETHYHUX 3HAHb, e i PO3BMHEHMX IMPAKTHYHUX
HaBUYOK, 3J]aTHOCTI JI0 CAaMOCTIHHOTO HaBYaHHS Ta KPUTHYHOTO MHCIICHHSI.
VY 11bOMy KOHTEKCTi TPaauIliiHI METOAM HAaBYaHHS ICHUXOJIOTIi, IO YacTo
3BOJIATHCSL 10 TACHMBHOTO CIPUHHATTS JIEKUIHHOrO Marepiany Ta
PENpoAYyKTHBHOTO BiITBOPEHHS 3HaHb, BUSBISIOTH CBOT 0OMekeHHs. BoHM
HE 3aBXOU CIPHUAIOTH (OPMYBAHHIO AKTHBHOI Mi3HABaJIbHOI TO3MUI]
CTYJIeHTiB, iXHHOI MOTHBalii M0 TIUOOKOTO BHBYCHHS IUCIUILUIIHA Ta
3IaTHOCTI 3aCTOCOBYBATH OTPUMaHI 3HAHHS Yy MPaKTHYHIH TiSIBHOCTI.

Ha nmportuBary 1npomy, 3MillaHe HaBYaHHS [OCTa€ SK IHHOBaiHHUN Ta
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MIEPCIIEKTUBHUI MiJXiJ, 110 TApMOHIMHO MOETHYE MepeBard TPaIuLiiiHOTO
OYHOTO HAaBYaHHS 3 MOXIIMBOCTSMH THYYKOTO Ta IHTEPaKTUBHOTO
JucTaHuiiiHOoro HaBuaHHA. lle#t ¢Qopmar nmo3Bossie  onTumizyBatu
HaBYAJLHUH Tpolec, 3poOMTH Horo OUIBII TEpPCOHANI30BaHUM  Ta
OpIEHTOBAHMM Ha MOTPEOU KOXKHOTO CTYAEHTa. AKTYaJbHICTb JOCIIIKSHHS
MTOTEHITiaTy 3MIMIaHOTO HaBYAHHS JJIs aKTHBI3aIlil Mi3HABAIBHOI MisSTBHOCTI
MalOyTHIX IICHXOJIOTiB 3yYMOBJICHA HE JHIIE BHMOTaMH dacy, aje M
HEOOXIOHICTIO TMOMmMYKYy e(QEeKTHUBHUX [UIAXIB IJBUIIEHHSI  SIKOCTI
TICMXOJIOTIYHOI OCBITH B yMOBaX JMHAMIYHOTO PO3BHTKY iH(pOpMamiiHO-
KOMYHIKaIl[ifHIX TEXHOJIOTiH Ta OCBITHROTO CEPEIOBHUIIIA.

3mimane nHaBuanHs (blended learning) — e OCBITHIN MimXin, SKHiA
MOEJHYE TpPaAMIiiiHE OdYHE HaBYaHHS 3 EJIEMEHTaMU JUCTaHLIHHOTO
(omnaiin) HapuaHHs. Taka MoJenb JJ03BOJISE KOMOIHYBaTH JICKIIiHHI,
CeMIHapChKI 3aHSTTS 3 1HIUBITYaNIbHOI POOOTOIO CTY/AEHTIB Y HU(DPOBOMY
Cepe/IOBHIIII, IIO CTBOPIOE YMOBU Uil OUIBII THYYKOrO, OCOOHCTICHO
OpIEHTOBAHOT'O OCBITHHOTO IPOLIECY.

VY HayKoBO-IleIaroriuHiil jitepaTypi 3MilllaHe HABYAHHS PO3TIISIAETHCS
SIK 3aci0 MiaBUIIEHHS €(pEeKTHBHOCTI OCBITHBROTO MPOIIECY Yepe3 MOKIMBICTH
ajanraii 10 iHANBIAYaJIbHOTO CTHIIIO HABYAHHS CTY/ICHTA, TEMITY 3aCBOEHHS
Marepiany Ta TTHOMHM HOTO OIIpaIfOBaHHS.

IIpodeciitHa miArOTOBKAa IICHUXOJOTIB Tependavyae He JHIIE 3aCBOECHHS
TEOPETHYHOTO Marepiany, a i GopMyBaHHS NPAaKTHYHUX HABUYOK, EMIATII,
€TUYHOI'0 MHCJICHHS, 3[aTHOCTI 70 camoaHaiizy. Came TOMy TpajuiiiHi
JIEKLIHHI METO/IN HE 3aBXKAM 37aTHI MOBHOK MIpOI0 3a0€3MeUnTH aKTHBHY
y4acTh CTYACHTIB y IIPOLIECi HABUYAHHSI.

3MilraHe HaBYAHHS CIIPHSIE:

® aKTUBI3yBaTH CaMOCTIi{HY MTi3HABAJbHY AisJIbHICTD CTYJICHTIB;

e popMyBaTH HABUYKH CAMOOCBITH Ta CAMOMEHE/KMEHTY;

® CIIPUSATH KpaIIOMy 3aCBOEHHIO Martepialy 3aBISKH IOBTOPHOMY
JOCTYITy JI0 OHJIaH-pecypciB;

® 320€3MeYNTH THYYKICTh 1 aJalITHUBHICTH HABYAILHOTO MPOIIECY;

® PO3MIMPHUTH MPOCTip I pedIaeKcii, AUCKYCiid, B3aEMOIIi 3 BUKIIaadeM
1 KoJeramu.

 TIe/IaroriyHa MmaTpuMKa aBTOHOMIl CTYZICHTa y HaBYaJIbHOMY TPOIIEC.

Jis epeKTUBHOCTI 3MIIITAHOTO HaBYaHHS BapTO 3BEPHYTH yBary Ha Horo
¢dopmu. Mojenb mnepeBepHYTOro KJjacy nependavae, 0 CTYICHTH
CaMOCTIHHO OIpAaIbOBYIOTh TEOPETHYHUI Marepial BIOMa 3a IO0MOMOIO0
OHJIAHH-pPEeCypciB, a ayJIMTOPHUIl YaC BHKOPHUCTOBYETHCS IS AKTUBHHX
(dhopm poboTH: 00TOBOPEHD, PO3B’SI3aHHS MPOOJIEM, MPAKTUIHUX BIIPAB.

Porauiiina Mogens nepenbadae yepryBaHHs pi3HMX BHAIB HaBYaJILHOT
JisIbHOCTI (HAIIPpUKIIAZ, 1HAMBIyaJlbHAa OHJIAHH-po0OTa, rpyrnoBa podoTa B
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ayauTopii, 1abopaTopHi 3aHATTS).

I'nydyka MoaeIb Hala€ CTyICHTaM 3HaYHy CBOOOy Y BUOOPI Uacy, Micus
Ta TEMITy HaBYaHHs, 3 aKTHBHOIO MIATPUMKOIO BHKJIa[aya.

IIpakTHyHEe BUKOPUCTAHHS OHJIAWH-IHCTPYMEHTIB Ta pecypciB Moxe
3HAQUYHO AaKTHUBI3yBaTH Ii3HABAJIbHY MiSUIBHICTD CTYJCHTIB-IICHXOJIOTIB.
OmnuiaiiH-TecTyBaHHS Ta BIKTOPUHM 3 aBTOMATHYHUM 3BOPOTHHM 3B’ SI3KOM
JI0IIOMAararTh CTYJECHTaM OINCPaTHBHO OIIIHIOBATH PIBEHb CBOIX 3HAHb Ta
BHSIBILSITH IIPOTATMHA Y PO3YMiHHI MaTepiairy, CTUMYIIOI0YH 10 TOAATBIIOT0
camocTiiiHoro HaB4aHHsA. @OpyMH Ta YaTH ISl AUCKYCill CTBOPIOIOTH
MpOCTip 11 0OMiHY AyMKam#, OOTOBOPEHHS CKJIAAHUX MUTAHb, CIIIJIBHOTO
aHamizy KeHCiB Ta pO3BUTKY apryMmeHtamii. BipTyaabHi keiicm Ta
cUMYJIsinii JO3BOJISIIOTH CTY/AEHTaM 3aCTOCOBYBATH TEOPETHUYHI 3HAHHS JIO
PO3B’sI3aHHSl TPAKTHYHUX MCHXOJIOTIYHUX NpPOOJIEeM Y 3MOJEIbOBAaHUX
CUTyallisiX, pPO3BHBAIOYM iXHI AHATITHYHI Ta MPOOIEMHO-OPiEHTOBAHI
HaBuuky. [liargopmu 1J1s cTBOpeHHsI CHJILHUX NMPOEKTIB (HANPUKIIAJI,
BiKi, CHUIbHI JOKYMEHTH) CHPHSIOTH PO3BUTKY HAaBHYOK CIIBIIpaLl,
KOMYHIKaIlil Ta B3a€MOJIi B KOMaH/I].

Opragi3amis 0YHHX 3aHATHh Y KOHTEKCTI 3MIITAaHOTO HaBYaHHS HaOyBae
0COONMMBOTO  3HAa4YeHHS. IHTepakTHUBHI JeKkmii 3 BHKOPUCTAHHAM
MYyJIBTHMEIIMHAX TPe3eHTail, TUCKYCii, MUTaHb IO ayJUTOPii CIIPHUSIIOTH
aKTHBHOMY 3aJIydCHHIO CTYAEHTIB 10 Mpouecy HaBuaHHA. TpeHiHrm Ta
POJILOBI CIeHH JO3BOJISIIOTH BIANIPAIIbOBYBATH IIPAKTHYHI HABHYKH
KOHCYJIbTYBaHHsI, JIIarHOCTHKH, MCHXOJIOTIYHOI JIONIOMOTH B O€3IEYHOMY
HaBYAJIbHOMY cepenoBuili. 'pymoBi auckycii Ta aHadi3 KOHKPETHHX
BHNA/IKIB CIPHSIOTH MOTJIMOJICHHIO PO3YyMiHHS TEOPETUYHOI'O MaTepiaiy,
PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCJICHHSI Ta BMIHHS ()OPMYJIIOBATH BJIACHY JYMKY.

B3aemM03B’5130K Mi’k KOMHOHEHTaMH 3MIIIaHOTO HABYaHHS (O4HI 3aHSTT,
OHJIAMH-MO/IYJIi, caMOCTiliHa po00Ta) € KIIFOYOBUM JJIsi HOTO €(heKTUBHOCTI.
OuHi 3aHATTA MOXYTh OYTH CHIpSMOBaHI Ha BBEJCHHA B HOBiI TEMH,
00TOBOpEHHS CKIIQJHUX IHUTaHb, MPOBEACHHS MAHWCKYCii Ta TpPEHIHTIB,
PO3BHTOK MPAaKTHYHUX HaBUYOK. OHIAlH-MOayIli 3a0e31edyroTh JOCTYII 10
TEOPETUYHOTO MaTepiany, IHTEpaKTUBHUX 3aBAaHb, 3aC00IB CAMOKOHTPOJIIO.
CamocriiiHa po0OoTa mependadae OMpaIfOBaHHS JITEPaTypH, BUKOHAHHS
IHIUBIlyalbHUX 3aBJlaHb, ITIJITOTOBKY IPOEKTIB, IO CHPHUSE TIMOOKOMY
3aCBOEHHIO 3HaHb Ta PO3BUTKY HABMYOK CaMOOPTaHi3allii.

BaxxiuBe 3HaueHHsi MalTh MCHXOJIOro-MeJaroriyni  ymMoBH
e(peKTUBHOCTI 3MimaHoro HaBYaHHsi. /st Toro mo6 3MiniaHe HaBYaAHHS
MIACHO CHOpHWSUIO  aKTWBi3alii TMi3HABaNbHOI MisUNIBHOCTI, HEOOXiTHO
JOTPUMYBATHUCH PSIY YMOB:

® CTBOPEHHS MOTHBYIOUOT'O OCBITHBOTO CEPEJOBHIIA;

® BUKOPUCTAHHS SIKICHOTO Ta JOCTYITHOT'O HaBYAJILHOTO KOHTEHTY;
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 3a0e31e4YeHHs 3BOPOTHOT'O 3B’ 3Ky MiXK BUKJIaZa4eM 1 CTYAECHTOM;

® pO3BUTOK IM(POBOI KOMIIETCHTHOCTI SK Y CTYICHTIB, Tak 1 B
BHKJIAa4iB;

® [1e/1aroriyHa MiATPUMKa aBTOHOMI| CTyJICHTa y HaBYaJIbHOMY ITPOIIECi.

BrpoBapkeHHsT 3MIMIAHOTO HAaBYaHHS B IIATOTOBKY MaiOyTHIX
TICHXOJIOTIB Ma€ TIOTEHII AN TSl AOCATHEHHS HU3KY MMO3UTUBHHX PE3yIIbTATIB
y cdepi axrmBizamii iXHBOI mi3HABaJ bHOI MisUTbHOCTI. OUiKyeThCS
NiABMIEHHS] MOTHBaWii 10 HABYaHHA 32 paxyHOK THYYKOCTI,
IHTEPaKTHBHOCTI Ta MOJJIHMBOCTI CAaMOCTIHHOTO BHOOpPY HaBYAIHHHUX
pecypciB. PO3BUTOK KPMTHYHOIO MMCJIEHHSI CTHMYITIOBAaTHMETHCS HYepe3
aHaJi3 MpPOOIIEMHHUX CUTYAIliH, y9acTh y AUCKYCIAX Ta CAMOCTIHHUHN MOITyK
iHpopmanii. DopMyBaHHS HABHYOK CAMOCTIHHOIO HABYaHHA CTaHE
NPUPOJHUM HACJIJKOM HEOOXIJHOCTI IUIaHyBaTH BJACHY HaBUYAIbHY
JMISUTBHICTh Ta BIANOBIiZaTH 3a 11 pe3ynbTaTH. lloKpaiieHHs 3aCBOEHHS
TeOpPeTHYHNX 3HAHb TA MPAKTHYHUX HABHYOK Bi0OyBaTHMETHCS 3aBISKU
MOEJIHAHHIO DI3HUX (OPM HABYAHHS Ta MOXJIMBOCTI 0araTtopasoBoOro
3BEpPHEHHS /10 HABYAJIbHUX MaTepialiB.

3MmimaHe  HaBYaHHS  BIIKpPUBa€  IIMPOKI  MOMJIUBOCTI A
inguBinyamizamii HaBYaHHSA Ta BpaxXyBaHHSA PI3HUX HABYAJIbHHUX CTIIIIB
CTYZIEHTIB, IO CTpHSE OUIbII €PEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO 3HAHb Ta PO3BUTKY
iHAuBiqyanpHUX 3ai0HOCTEH. OYIKyeThCS TakoXXK MiABHINEHHS PiBHSA
FOTOBHOCTI BHIIYCKHMKIB /0 mnpodeciiiHoi IisIbHOCTI B yMoBax
iHpopMalifHOrO CyCHiJbCTBA, OCKUIBKM BOHM Ha0yBarOTh HaBHYOK
BUKOPHCTAHHS CYy4YaCHUX TEXHOJIOTIH Ta cCaMOCTifHOTO HaBYaHHS MPOTATOM
HKHTTSL.

BukopucranHsi 3MimiaHoro HaB4aHHs y cdepi mcuxodorii Mae psj
repeBsar:

e 'Hy4YKicTh Ta [OCTYNHIiCTh — CTYICHTH MOXYTh CaMOCTIHHO
IUTAaHYBaTH HAaBYAIBHUH TpoIiec, KOMOIHYIOUN ayJUTOPHI 3aHATTS 3 OHJIAIH-
pecypcami.

e IHTepakTHBHICTB —  3aBIJKM  BHKODHCTaHHIO  BIpTyaJbHHX
TpEeHaXXepiB, BiJleoaHai3y IICUXOJOTIYHUX KEHCIB Ta TECTYBaHHS, CTYJCHTH
Kpalle 3aCBOIOIOTh MaTepiall.

e Po3BuTOK camocTiiiHOcTi — axkThBHA po0oTa 3 HABYAIFHUMH
maTgopmMamu, aHaIi3 MaTepialliB Ta caMOCTiitHe PO3B’sI3aHHS MPaKTHYHUX
3aBJIaHb CIPUSIOTh PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCIICHHSI.

e EQekTHBHE 3aCBOCHHSI TEOPETHYHHMX Ta MNPAKTHYHHX 3HAHb —
MOEJHAHHSA PI3HMX (popMaTiB HaBYaHHS [a€ 3MOTY TNMOIIE 3pO3yMiTH
TICHXOJIOTYHI KOHIIETIIi].

3MillaHe HaBYaHHS CIPHA€ PO3BUTKY KIIIOYOBUX KOMIIETEHIIH
TICHXO0JIOTa, 30KpeMa:
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e KpurnuHe MHCIeHHSI — CTYACGHTH aHaJi3ylOTh TEOPETHYHI Ta
NIPaKTHYHI aCTIEKTH CUXOJIOT1].

o KomyHikaTHBHi HABUYKH — y4yacTh B OHJIAHH-IHUCKYCisX, BeOiHapax
Ta TPYNOBHUX 3aBJaHHSIX DPO3BHBAE 3JATHICTb €(EKTUBHO B3AEMOJISTH 3
KOJIETaMH Ta KJTi€HTaMH.

o IlpakTuyHuUii 70cBix — QPOBI cUMYIALI] Ta IHTEpaKTHBHI TPEHIHTH
JO3BOJITIOTE MaOYTHIM MICHXOJIOTaM BiIpaIibOBYBATH peasIbHI CUTYAIll y
0e3IeYHOMY CepeIOBHIII.

o IIpodeciiina peduiexcisi — MOKIHBICTS aHANII3YBaTH BIACHUN JTOCBIT,
OTPUMYBATH 3BOPOTHHI 3B’ 30K BiJI BUKJIAaJadiB i KOJIET.

Ormiaka epeKTHBHOCTI 3MIIIAHOTO HAaBYAHHS y KOHTEKCTI aKTHBi3aIlii
Mi3HABAIBHOI AISITBHOCTI MafOyTHIX TICHMXOJIOTIB € BXKIUBUM CTAIlOM HOro
BIPOBa/DKEHHs. KpHTepisMHu OLIHKH MOXYTh OyTH piBeHb 3aCBOEHHS
TeOpPeTHYHNX 3HAHb, PO3BUTOK MPAKTHYHUX HABHYOK, JIWHaAMiKa
MOTHBALIl A0 HABYaHHSA, CTYHmiHb cdopMoBaHOCTI Ni3HABAJbLHOI
CaMOCTiifHOCTI, a TAKOXK PIBEHb PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJIEHHS.

Jnst mochiUKeHHS BIUIMBY 3MIIIAHOTO HABYAHHS Ha ITI3HABAJIBHY
aKTUBHICTH CTYIEHTIB MOXXYTb BHKOPHUCTOBYBATHCS PI3HOMAaHITHI MeTOHU
JOCJTiIFKeHHs, TaKi sIK ONUTYBAaHHs, AaHKETYBAaHHS, TECTYBAaHHS (IJIS OL[IHKA
piBHS 3HaHb Ta PO3BHTKY OKpEMHX IIi3HABAIGHUX IIPOIIECiB), aHAII3
HaBYAJbHUX JOCSATHEHb (YCHIMIHICTb, SIKICTh BUKOHAHHS CAMOCTIHHHX POOiT,
PE3yNbTAaTH MPOEKTIB), & TAKOXK CIHOCTEPEKEHHS 3a TOBEIIHKOIO CTYJCHTIB
I/l 4ac ayJUTOPHUX Ta OHJIAWH-3aHSTh.

BrpoBapkeHHsT 3MIIIAHOTO HABYaHHS B IICHXOJIOTIYHY OCBITY MOXE
CYNpOBO/KYBATUCSl ~ NEBHMMH  BHKJIMKAMH Ta  NOTEHUiHHHUMH
TpyaHomamu. /lo HUX HaleXaTh HEOOXIIHICTh HAJEKHOTO TEXHIYHOIo
3a6e3nevyeHHs (JJOCTYII 10 IIBHU/IKICHOTO [HTepHETY, HasBHICTh HEOOX1THOTO
o0JaiHaHHS SIK Y BUKJIAJIauiB, TaK i y CTYJICHTIB), FOTOBHICTh BUKJIaJa4iB
J0 PpO3pOOKHM SIKICHOTO OHJAWH-KOHTEHTY Ta BHMKOPHCTaHHS HOBHX
MeIaroTiYHUX MiAXOMIB, 8 TaKOX TOTOBHICTH CTYAEHTIB /IO CaMOCTIHHOI
poOoTH Ta BIiAMOBINANBEHOCTI 3a BIACHEe HaBUaHHS. Po3poOka sIKiCHOTO Ta
METOIMYHOTO OOIPYHTOBAaHOTO OHJIAWH-KOHTEHTY, IO BiAIIOBiJae
crienuini ICHXOJIOTIYHUX AUCIUILIIH, TAKOXK € BAKJIMBHM 3aBJaHHSIM.

[lincymoByroun, MOKHa 3 BIIEBHEHICTIO CTBEP/XKYBaTH, IO 3MillIaHe
HABYAHHA € 3HAYYIIMM Ta NEPCNeKTHBHUM iHHOBaUiiiHUM mixxomom,
SIKUH Ma€ 3HAYHWHM IOTEHIal [UId aKTHBI3aIil IMi3HABAJbHOI MISJIBHOCTI
MaiiGyTHIX MCHX0IOTiB. Foro rHyuKicTh, iHTEPAKTHBHICTb, JOCTYIHICTh Ta
MOJKJIMBICTh BUKOPHUCTAHHS CY4aCHUX TEXHOJIOT1H CTBOPIOIOTH CIIPHUSTIIHBI
yMOBH i (OpPMyBaHHS aKTHBHOI Mi3HABAJIBHOI TO3MIII CTYIEHTIB,
PO3BUTKY iXHBOI CaMOCTIHHOCTI, KPUTHYHOTO MHCIICHHS, IPaKTHYHUX
HaBMYOK Ta TOTOBHOCTI o0 Oe3mepepBHOro MpodeciiiHoro 3pocTaHHS B
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YMOBax Cy4acHHUX OCBITHIX peauiil. [loganbie cucteMHe BIIpOBa KEHHS Ta
HAYKOBO OOIPYHTOBaHE BHKOPHCTAaHHS 3MIIIAHOTO HAaBUaHHS € Ba)XKJIMBUM
KPOKOM Ha LUISXY IiJBHIICHHS SKOCTI NCUXOJIOTIYHOI OCBITH B YKpaiHi Ta
MATOTOBKM ~ BUCOKOKBaJipikoBaHMX  (axiBLiB, 34aTHUX €()EKTUBHO
BIJINOBIIaTH Ha BUKJIUKH CY4aCHOTO CyCHIJILCTBA.

VK 81°373.45-115
TI'yuyyypa O.B.,
Mmazicmpanmia 2 Kypcy HA84AHHS
cneyianvrnocmi B11.041 I'epmancoki mosu ma nimepamypu
I'puwikosa P.O.,
O00KMOp nedazoiunHux HayK, npogecop
3a6i0y6aura Kageopu IHOZEMHUX MO8 hakyibmemy Giroro2ii
YHY imeni llempa Mozunu, m. Mukonais, Ykpaina

HAINIOHAJIBHO-KYJIBTYPHA CIIEHU®IKA MOBHU
OYBJIINUCTUKHA

MoBa myOmIMCTHKHA € 0co0NMMBOIO c(heporo KOMYHIKalii 1 BOIHOYAC
VHIKQIEHUM 00’ €KTOM JOCH/DKCHHS B CYYacHHUX JIHTBICTHYHUX 1
MDKIMCUMIUTIHAPHUX CTY/isx. BoHa BHBYAa€ThCS NpEICTABHUKAMHU PI3ZHUX
HAYKOBHUX  HANpPsIMIB:  JIIHTBICTAMH,  COIIIOJOTaMH,  I[ICHXOJIOTAMH,
eKoHOMicTaMH Ta iHmUMH ¢axiBisiMu. KokHa 3 JUCLUILIIH JOCIHIIKY€E
SIBUIIE MTi]] BIACHUM KYTOM, i3 Pi3HHUMH METOJOJIOTIYHUMH IIISIMU, TOMY
OIMH i TOW caMHH TEKCT y HAyKOBOMY aHaii3i MOXe pPO3MIAAaTHCs MO-
pizHOMy. JIiHIBICTH 30CEpeIDKYIOThCS Ha (PYHKIIOHAIBHO-CTUIIICTHIHUX
XapaKTEepUCTUKaX MOBH, COLIOJIOTH AHANI3YIOTh BIUIMB IMyOJIIMCTHKHA Ha
TPOMAJICBKY ~ JYMKY, IICHXOJOTH JOCIHI/UKYIOTH CIIOCOOM MOBHOTO
MepeKOHaHHsA Ta IXHIM edekT Ha ayAuTopilo, TOAI SIK EKOHOMIiCTH
LIKaBIATECS POJUIE0 TEKCTy y (opMyBaHHI PHHKOBHX TWPOIECIB Ta
e(EKTHBHOCTI KOMYHIKAIIil.

CporomHi myONMINHCTHYHI MaTepiaid € OJHHMH 3  HaHOUIBII
LTECTIPIMOBAHUX 3aCO0iB BIUIMBY, OCKUJIBKM OCHOBHa MeETa TEKCTY —
MePEeKOHATH YWTa4a y 3HAYYIIOCTI TeMU abo B TMPaBUIBHOCTI TIEBHOTO
pitenns. J{Jst JOCSATHEHHS 11i€] METH aBTOPH aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTH 3HAHHS
3 JIHTBICTHKH, IICHXOJOTil Ta MemiagociikeHb. MoBa MMyOIiIUCTHKA
Opi€HTOBaHA Ha TIPUBEPTaHHS yBarm Ta (OpMYyBaHHS EMOLINHHOI peakrii
3aBISKU PI3HOMAHITHUM JISKCUKO-CUHTAaKCUIHUM 3ac00aM, 110 MOCHITIOIOThH
MEePEKOHJIMBICTh TIOBIIOMJIEHHS. Y  TEKCTaX 4YacTO BHKOPUCTOBYIOTHCS
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MeTadopH, EKCIIPECUBHI EITETH, aniTepalii, pUMH Ta IOBTOPH, 1110 POOUTH
Marepian OuUTbIl OOpa3HUM, JIETKUM JUIS CHPUHHATTA 1 BOJHOYAC
e(eKTUBHMM JUIs peastizalii aBTOpChbKOi METH.

Sk 3a3Ha4ae JI.UepHOBaTHil, IEeKCHYHI 3aCO0H Iy OIIIIUCTUKH BUKOHYIOTh
HE JIMIIEe eCTeTHYHy (yHKLil0, a W IparMaTH4YHy, CTBOPIOIOYU
MIEPEeKOHJINBUH, iHOMI HaBiTh HaB S3NMUBHHA e(eKT. ABTOpH CIEMiaJbHO
00uparoTh SACKpPaBi MOBHI KOHCTPYKIii, 00 BUKIUKATH €MOIIii, YTPUMAaTH
iHTEepec ayauTopii Ta MOCHINTH ii 3aimydeHicTs 1o Temu [6, c. 103]. Takum
YMHOM, MOBA MyOJIINCTUKN BHKOHYE KOMIUIEKCHY KOMYHIKQTHBHY DOIIb:
BOHa He TUIBKH iH(pOpMye, a i opMye TO3UTHBHE abO aBTOPUTETHE
CIPUAHATTS 3MICTy, CTBOPIOIOYH y YHTa4da BICBHEHICTh y TPABIIBHOCTI
MPEACTaBICHOT MO3HUIIII.

Moga myOIIIUCTUKHN HE ICHYE SIK OKpeMa, i30JIb0OBaHa CHCTEMa; BOHA €
IHCTPYMEHTAJII30BaHUM SIBUILEM, sKe (YHKLIOHYe y Mexkax 3arajbHol
MOBHOi cucTeMH. BojHouac BOHa  HIINOPSIKOBYEThCS  BIIACHUM
3aKOHOMIPHOCTSIM 1 TICHO IIEPEIUTITAETHCS 3 TOBCSKICHHOIO MOBOIO.
[Ty6ninucTrYHI MaTepiaid € ITYYHUMH 1 IJIaHOBaHMMH 3a CTPYKTYpPOIO,
OCKUTBKM X Oprafizamis CHOpsSMOBaHAa Ha CTBOPEHHS pealliCTHYHOI,
MIEPeKOHJINBOI KOMyHiKamii. YacTo caMe y TakuX TeKCTaxX HapOUKYIOTBHCS
HOBI CJIOBA UM BHPA3H, AKi 3TOJOM MEPEXOISTh Y 3arajibHOBXHBAaHY MOBY.
Moga my6minucTuku (GOpMy€eThCS Ha OCHOBI BCIX (DYHKIIIOHAJIBHUX CTHIIB,
a BUOip KOHKPETHOT'O CTHJIICTUYHOTO PilICHHS 3aJIeKUTh B/l «TOHAJIBHOCTI
Marepiaiy Ta UiIbOBOI ayquTopii.

Jlekcnunuii  ckiaj —MyOJIIMCTHYHUX TEKCTIB  CIPSMOBAaHUM Ha
MaKCUMaJIbHUM KOMYHIKaTMBHUN e(eKT. ABTOPH aKTHBHO 33aCTOCOBYIOTh
HEOJIOTI3MH, CKJIQJIHI CJIOBOCIIOJYYEHHs, 3allo3uyeHi cioBa (30KpeMa
AHIIIIM3MHU Ta FePMaHi3MH), TEPMIHU Ta PETIOHATI3MH, a TAKOK EIEMEHTH
MOJIOAIKHOTO CJICHTY JIJIsl TOYHOTO 3BEPHEHHS JI0 MEBHOI IPpyNy YUTAYiB Ta
BHKIIUKY BIAMOBIIHUX acomiamiii. BaximBe Miclie 3aiiMaroTh iIMCHHUKH Ta
MPUKMETHUKH, a TaKOX PI3HOMAaHITHI PHTOPUYHI TPUHOMH: IOBTOPH,
3BEpTaHHs, HAKa3W ¥ MPOXaHHS, PUTOPUYHI IUTaHHS, aHTHTE3H, PUMOBaHI
clIoTaHu, eB(EeMi3MH, Tpa CIiB, HATAKH, TimepOoim Ta MepcOHUQIKAIii.
Oco0muBe 3HaYCHHS MAKOTh ()Pa3eoIoTi3Mu, MeTadOpH Ta iHIII CTHITICTHIHI
3ac00H, SIKi aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl T ICHJICHHS BIUTBY Ha YUTaya.

CuHTakcH4HI 3aco0n MyONIIMCTUKN 30CEpe/KEeHI Ha eKCIPECHBHHUX
KOHCTPYKISIX, TaKUX SK OKIMYHI Ta THUTalbHI pedeHHS. TekcTu
BiI3HAYAIOTHCS MPOCTOTOI0 Ta JAWHAMIYHICTIO; CKJAIHI Ta HaJAMIpHO
6araTocniBHI KOHCTPYKIIi 3HIDKYIOTh €()EeKTHBHICTH CIPHHUHATTS i TOMY
Maibke He 3acTOCOBYIOThCS. HaifGinbIm AieBi moBigoMIeHHS OOy J0BaHi Ha
CTHUMYIOBAJIFHUX (ppa3ax, siki MOTUBYIOTH 10 KOHKPETHHUX Aii.. [1, c. 59 ].

3a cnoBamu M. KapnymmHa MoBa myOSiIMCTHKM HOCHTH aNeNSTUBHUNA

81



XapakTep: BOHA Iepeae iHGOpPMAIIifo i BOAHOYAC MICTUTh PUXOBAHI CTUMYITA
Ta MaHIIyJIATHBHI €JIEMEHTH, SIKi ayIUTOpis He 3aBXau ycBinomimoe. Texctu
CIPSIMOBaHI Ha INCHUXOJIOTTYHI ITOTpeOM unTaya — Oa’kaHHS 3HATH, MPArHEHHS
CTaTycy, MOYYTTS BIEBHEHOCTI — 1 (pOPMYIIOIOTH MOBIJOMJIEHHS TakK, 100
LIJIbOBA ay/UTOPIsl yXBaJlIOBana PillleHHs Ha KOPHUCTh aBTOPCHKOI To3uiii. [3,
c. 143].

Leit anensiTuBHUI epeKT 0COOIMBO MPOSBIAETHCS Y CIIOTaHAaX 1 IeBi3ax,
SKi € CTHCHYTMMH, MpOTe MOTY)KHUMH 3aco0aMi KOMyHikamii. Boum
MepesafoTh KIIOYOBY i7€f0 Martepialy, BIDIMBAIOTh Ha €MOINi dYnTada i
crnpsAMoBaHi Ha ()OpMyBaHHS NEBHOI MOBEIIHKOBOI peakmii abo 3MiHH
cpuiHATTA. CIIOTaH! CTBOPIOIOTHCSI TAKUM YHHOM, III00 MOTHUBYBATH JI0 Iil
abo 3MIHIOBaTH CTaBJEHHs 10 OpeHIy, BUKOPHCTOBYIOYM IIiICBIIOMI
MaHIMyJISATUBHI TpuioMH. TakuM 4YMHOM, BOHM BHUKOHYIOTh HE JIWIIE
iHpoOpMalliliHy, a it ICUXOJIOTIYHY (YHKIIFO.

Tepmin «cmoran» (Big ramischkoro Sluagh-ghairm, GykBamsHO
«OOMOBHIA 3aKITHK») yIepIlle 3aCTOCOBYBaBCS HanpukiHili XIX CTOMTTS sk
MOJIITHYHKIA JEBi3 g yac BHOOpuMx Kammasii. Yxke y 1920-x pokax ioro
M0YaJI¥ BUKOPHCTOBYBATH Yy PEKIAMHIM IIPaKTHMi, A€ BiH CTaB KIIOYOBUM
€JIEMEHTOM MapKETHHI'OBOI CTpaTerii, CIpsSMOBaHUM Ha IIPUBEPHEHHS yBaru
Ta (OpMyBaHHS MTO3UTHBHOTO IMIIKY MIPOAYKTY 4r OpeHny [ 5, c. 104 ].

VY cyuacHoMy «BennkoMy TIIyMadHOMY CIIOBHHKY CY9acHOI YKpaiHCBHKOT
MOBI CIIOBO «CJIOTaH» Ma€ J1Ba 3Ha4YCHHS: 1) «racio, AeBi3», 2) «peKiIaMHa
¢paza, 10 mNpHUBepTaE yBary Ta JIETKO 3amaM’sSTOBYEThbCS, 3a3BUYail
BUKOPHCTOBYETBCS Y pexsiamix» [3, c. 1345].

P.O. TI'pumkoBa Harosomrye, IO pEKJaMHUH CJIOTaH 3a3BHYal
PO3TaIlIOBYETHCS B KIHIIEBIN YaCTHHI TEKCTY, 4aCTO OPYY i3 HA3BOIO OpEeHIy
abo kommanii. Taka Mo3uiis HEe € BHUIAJIKOBOIO: CJIOTaH BUKOHYE pOJb
CBOEPIIHOTO PE3IOME BCHOTO MaTepiany, 00 €IHYIOYH KIFOUOBI MECeIXKi 1
MIAKPIIDIFOI0YY OCHOBHY 1JI€10, SIKY aBTOpP IMparfe TOHECTH IO ayauTopii. Y
KOMIUIEKCI 3 IHIIUMH CTJIMMH KOMIIOHEHTaMH, TAaKMMH SK JIOTOTHII,
KOJIbOpOBE OQOPMIICHHS, ayAioepeKTH abo Bi3yalbHI €JIEMEHTH, CIOTaH
dbopMye «MemiiiHy IICHTUYHICTHY» TPOAYKTYy 4Yu Openmy. Lli ckiamosi
CHPUSIIOTH CTBOPEHHIO HUTICHOTO 00pa3y, SIKWH JIErKO 3amaM sITOBYETHCS 1
JI03BOJISIE CIIOJKMBA4yeBl IIBHIKO 1A€HTH(IKYBaTH Marepial 3 IEBHOIO
Kammasier [2, c. 28].

CroraH sIK BaXJIMBHH €JIEMEHT PEKJIAMHOTO IMOBiJOMJICHHS BiIOBimae
OCHOBHMM BHMoraMm edektuBHOCTi. Komm mpoctip abo wac oOMexeHi, BiH
CTa€ OCHOBHHMM IHCTPYMEHTOM TMiepenadi KIro4oBoi imei. JIakoHIYHICTh i
TOYHICTh (DOPMYITIOBAHHS TO3BOJISIOTH HE JIMIIE HaJaTH iHPOPMALIo Ipo
MIPOAYKT, a ¥ BUKIIMKATH iHTepec ayanTopii. CioraH KOHIIEHTPYE OCHOBHUH
3MICT IOBIZJOMJICHHSI, POOJISIYM HMOTO 3pO3yMUIMM 1 MOTHBYIOYHMM JIO
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MoAasbIoi aii [2, ¢. 54].

OcoOnuBicTIO MyONIIMCTHYHUX 1 PEKIAMHUX TEKCTiB € iXHS THy4YKa
rpamMaTH4YHa CTPYKTypa, IO BKJIIOYAa€e HEMOBHI pedyeHHs abo po3ipBani
JIOTIKO-TpaMaTH4Hi 3B’S3KH. TEKCTHM 4YacTo CKJIAJaroThCs 3 (hparMeHTiB,
TaKUX SK Ha3MBHI KOHCTPYKILIi abo CIIOBOCHOJYYEHHs, SIKI YTBOPIOIOTH
OUTBII CKJIAaIHI CHHTaKCHYHI CTPYKTypH. OxpiM 0a30BHX OIMHHUIF MOBH,
JOCIITHUKHM aHAJi3yIOTh CTHIIICTHYHI Ta TPOIOJOTIUHI 3acobu: metadopw,
eTITeTH, MOBTOPH, KalaMOypH, CICHTOBI €JIeMEHTH, PUMH Ta iHII (irypw,
SKI TIICHITIOITH EMOUIMHMH eQeKT Ta CTBOPIOIOTH BHpa3HH o00pa3
MPOIYKTY.

Ha mopdocuHTaKCHYHOMY DiBHI TEKCTH BHPI3HSIIOTHCS AMHAMIYHICTIO,
4acTo 3aB/SIKM BUKOPUCTAHHIO JII€CIIB Y Haka30Biil dopmi [2, c. 56.]. Taka
KOHCTPYKIIisl HE JIMIIEe HajJae BUCIOBY €Heprii, a il CTBOpIOE BiquyTTs
NPSIMOTO 3BEPHEHHS J0 4YuTaya, CTUMYJIOIYM #oro no nii. Hampuknan,
imneparuBHi  popmu «IIpunbaiite!», «Cnpobyiite!», «Jlilite 3apa3!»
3aKpIIUTIOIOTh TEPMIHOBICTB 1 aKTHBI3YIOTh PEAKIII0 Ay IUTOPII.

HaxkazoBa ¢opma mieciiB GoKycye yBary Ha TOJIOBHIH METi TEKCTYy —
MepeKOHAaHHI YnTada 3MiHCHUTH NEeBHY [if0. BoHa migBHUIIYeE 3a7Ty4eHICTH 1
JI03BOJISIE CIIPUIIMATH TIOBIOMJIEHHS SIK aKTHBHE CTHUMYINIOBAaHHSA, a HE
macuBHY iH(popMarito. BukopuctanHs TakuX KOHCTPYKIIIH TaKOXK ITiJICHITIOE
MIParMaTHYHUHN e()eKT TEeKCTY, OCKUIBKH BIUIMB JIOCSTA€THCS HE JIMIIE Yepes3
3MiCT, a {f 9epe3 "iTKi, CTpyKTypoBaHi MOBHI (hopmu [6, c. 105 ].

Peknama, sk CKJ1aj0Ba €KOHOMIYHOI JISUTBHOCTI, MA€ YiTKO OKPECIICHY
MeTy — CTHMYJIOBaHHS TpojakiB ToBapiB ab6o mocuyr. 1i Mmosa
pO3pobIsieThCs  TaK, 100 MaKCUMajbHO €(QEKTUBHO KOMYHIKyBaTH 3
LUIOBOKD  ayJIUTOPI€0, BUKOPHCTOBYIOYM OIMCOBI, i1H(oOpMauiiHi Ta
nepeKoHINBI 3aco0u. OMUCOBI KOHCTPYKIIT IEMOHCTPYIOTh XapaKTEPUCTUKH
NPOIYKTY, a iHpOpMalliiiHi — HaaalTh (aKTH, IO MiIATBEPIKYIOTh SKICTh
Ta mnepesaru. IlepexomyimBi eneMeHTH (GOPMYIOTh y YHMTaya IO3UTHBHE
CIPUAHATTS Ta BUKIUKAIOTh EMOIIHHUI BiITYK.

Tapromnonscekuii O. b. BUAiILE KIFOYOBI XapaKTEPUCTHKA MOBH PEKIAMH:
eMOLINHICTb,  Bi3yallbHa  MPUBAONMBICTH,  CYTe€CTHBHICTb,  JIETKICTBH
3araM’SITOBYBaHHS, aKTyaJIbHICTh, apryMEHTOBAHICTb 1 TPAaBAMBICTB, & TaKOX
3[ATHICTH JI0 pO3BakKaHHsA Ta MaHImylsii [5. c¢. 86]. Bona wacto moemHye
€NIeMEHTH ITyOJIIIMCTUYHUX JKAaHPIB — CTHUCIICTh, MOMYJISIPHICTh BHKJIAMY,
XYJOKHIO BUPA3HICTh. BUKOPUCTaHHS PO3MOBHOT'O CTHIIIO IOTIOMAra€ CTBOPHTH
THIWBITyaTbHUI CTHIIb 1 MOCWIIMTH BIUTUB HA ayUTOPIIO.

Po3yminHS 1inbOBOI aynuTopii — KIFOUOBHHA (hakTOp e(peKTUBHOCTI
nepexnany. ABTOpH MyONIUCTHYHUX 1 pEKIIaMHUX TEKCTIB OMEPYIOTh 5K
palioHaTbHUMHU, TaK 1 MiJICBIIOMUMH MOTHBaMU CIIPUHHATTS. [limcBimomuit
epekr QopMyeTbCs Uepe3 KONbOpH, WPpU(TH, TrpadiuHi eIEeMEHTH Ta
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acolliaTHBHI JEKCUYHI 3acO0U. Y MyONiIMCTHUII IIeH BIUIUB HPOSIBISIETHCS Y
CTBOpEHHI IIeBHOTO emouiiiHoro ¢oHy, ¢(opMyBaHHI BHCHOBKIB 1
CTHMYJIFOBaHHI JiH ayAUTOPIi.

TakyuM dYMHOM, MOBa peEKJIaMu TIOEAHYE EMOLIHHI, OINKCOBI Ta
MIEPEKOHIINBI €JIEMEHTH, 1110 CHPUSIOTH €)EKTHBHOMY BILUIMBY Ha CIIOXKHBaya.
[Noennanus MyONMIOIUCTHYHUX NPUHAOMIB Ta PO3MOBHOTO CTHIIIO JO3BOJISIE
CTBOPIOBATH CYYaCHI TEKCTH, SIKi OTHOYACHO 330BOJIFHSIOTH paIliOHAIBHI Ta
eMOIIiiiHI ToTpeOu ayanuTopii.
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DIFFERENT STRATEGIES OF TEACHING ENGLISH TO
EXTROVERTS AND INTROVERTS

In the diverse landscape of English as a Second Language (ESL)
classrooms, understanding the personality traits of learners is crucial for
effective teaching. Extroverts and introverts represent two ends of the
personality spectrum, each with unique ways of processing information,
interacting with others, and engaging in learning activities. Extroverts
typically gain energy from social interactions, thriving in group settings
where they can express ideas verbally and collaborate dynamically. In
contrast, introverts recharge through solitary reflection, preferring quieter
environments that allow for deep thinking and independent work. This
distinction, rooted in Carl Jung’s psychological theories, has significant
implications for language acquisition, as personality influences how students
absorb, practice, and retain English skills.

The importance of tailoring teaching strategies to these personality types
cannot be overstated. Research indicates that mismatched instructional
methods can lead to disengagement, anxiety, or suboptimal learning
outcomes. For instance, forcing introverts into constant group discussions
may cause stress, while limiting extroverts to silent reading could stifle their
motivation. By adapting approaches, educators can foster an inclusive
environment that maximizes each student’s potential.

Understanding extroverts and introverts in Language Learning

Extroversion and introversion are not binary categories but exist on a
continuum, often described by how individuals derive energy and process
stimuli. Extroverts are outgoing, talkative, and energized by external
interactions, making them more likely to engage in spontaneous speaking and
risk-taking in language use. This trait aligns well with communicative
language teaching, where verbal practice is emphasized. However, extroverts
may struggle with tasks requiring sustained focus or independent analysis,
such as grammar exercises or extensive reading, as they prefer immediate
feedback and social reinforcement.

Introverts, on the other hand, are reflective, reserved, and energized by
internal thoughts. They excel in activities involving observation, writing, and
self-paced learning, building a strong passive vocabulary through listening
and reading before speaking. In ESL contexts, introverts might appear less
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participatory, but their contributions are often thoughtful and accurate once
they feel prepared. Challenges arise when classrooms prioritize extroverted
behaviors, potentially marginalizing introverts and leading to feelings of
inadequacy.

Studies highlight that these personality differences impact language
proficiency. For example, extroverts tend to perform better in oral fluency
tasks due to their willingness to experiment with language, while introverts
may achieve higher accuracy in written and comprehension skills. Effective
ESL teaching must recognize these variances to avoid favoring one type over
the other, promoting equity in learning opportunities.

Challenges in Teaching English to extroverts and introverts

Teaching ESL to extroverts presents unique hurdles. Their high energy
can lead to classroom dominance, where they overshadow quieter peers, or
impulsivity in responses that prioritize quantity over quality. Extroverts may
become bored with repetitive drills or solitary tasks, resulting in off-task
behavior. Conversely, introverts face barriers in participatory activities; the
pressure to speak publicly can induce anxiety, hindering fluency
development. They might also process information more slowly, needing
extra time that fast-paced lessons rarely provide.

These challenges are compounded in mixed classrooms, where strategies
suited for one group may alienate the other. For instance, group projects
energize extroverts but overwhelm introverts, while individual assignments
satisfy introverts yet frustrate extroverts seeking interaction. Teachers must
navigate these dynamics to create balanced lessons that address both sets of
needs.

Strategies for Teaching English to Extroverts

To harness extroverts® strengths, teachers should incorporate interactive
and collaborative methods that encourage verbal expression and social
engagement. One effective approach is role-playing and simulations, where
students act out real-life scenarios like ordering food or job interviews. This
allows extroverts to practice speaking dynamically while receiving peer
feedback, boosting confidence and fluency.

Group discussions and debates are also ideal, as they provide platforms
for extroverts to articulate ideas and respond to others. For example, dividing
the class into teams to debate topics like "Should social media be banned?"
fosters argumentative language skills. Incorporating games, such as
vocabulary bingo or charades, adds fun and competition, keeping extroverts
motivated.

Technology integration, like using apps for collaborative storytelling or
video projects, caters to their social nature. Teachers can assign extroverts
leadership roles in group tasks to channel their energy positively. Feedback
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should be immediate and verbal, reinforcing their progress. Research
supports these methods, showing that extroverts benefit from risk-taking
environments that promote oral proficiency.

Additionally, pairing extroverts with introverts in activities can balance
dynamics, but teachers must monitor to ensure equitable participation. To
address potential impulsivity, incorporate reflection prompts post-activity,
encouraging extroverts to evaluate their language use.

Strategies for Teaching English to Introverts

For introverts, strategies should emphasize reflection, independence, and
low-pressure participation. "Think-pair-share" activities are particularly
effective: students first think individually about a question, then discuss in
pairs, and finally share with the class if comfortable. This structure gives
introverts time to formulate responses, reducing anxiety.

Written tasks, such as journaling or essay writing on personal topics,
allow introverts to express ideas thoughtfully. Reading comprehension
exercises followed by individual summaries build vocabulary without
immediate verbal demands. One-on-one conferences with the teacher provide
personalized feedback in a safe space.

Incorporating technology, like online forums or recorded audio responses,
lets introverts contribute at their own pace. Quiet brainstorming sessions
before group work prepare them for interaction. Teachers should create a
supportive environment by acknowledging introversion as a strength, not a
deficit, and avoiding forced public speaking.

Studies show that introverts thrive with input-focused methods, such as
extensive listening and reading, leading to accurate language production. Pair
work with trusted peers can gradually build speaking confidence.

To further support introverts, use differentiated instruction, offering
choices like written or oral submissions for assignments.

Inclusive Strategies for Mixed ESL Classrooms

In diverse classrooms, blended strategies ensure all students benefit.
Flexible grouping allows students to choose partners or work alone
sometimes. Varied assessment methods, including portfolios with both
written and spoken components, accommodate different styles.

Problem-based learning, where students tackle real-world issues
individually or in groups, bridges the gap. For example, researching and
presenting on environmental topics lets introverts prepare deeply while
extroverts shine in delivery. Technology tools, like collaborative platforms
(e.g., Google Docs), enable asynchronous contributions.

Teachers can use personality assessments early in the course to tailor
lessons, fostering self-awareness. Encouraging peer mentoring pairs extroverts’
enthusiasm with introverts’ depth. Challenges like over-dominance can be

87



mitigated through timed turns or anonymous input via apps.

Evidence suggests that such inclusive approaches improve overall
engagement and outcomes in ESL settings. While teaching in ESL classroom
teachers should use differentiated strategies, assigning extroverts to lead
debates and introverts to prepare written arguments first. This results in
improved communication skills for both groups. Another example involves
virtual reality in language lessons, benefiting extroverts through immersive
interactions while allowing introverts observational roles.

According to publications, in a U.S. context, incorporating think-pair-
share increased introvert participation by 30%, per educational reports. These
examples illustrate the adaptability of strategies across cultures.

Tailoring ESL teaching to extroverts and introverts enhances learning
efficacy, creating equitable classrooms. By leveraging extroverts’ social
strengths through interactive activities and supporting introverts with
reflective tasks, educators can address diverse needs. Inclusive methods
ensure no student is left behind, promoting holistic language development.
Ultimately, recognizing personality as a key factor empowers teachers to
inspire all learners, fostering lifelong English proficiency.

YK 378.12:81°243
Humoea L B.
cmapwuil 6UKaA0ay Kagheopu iHO3eMHUX MO8,
YHY imeni llempa Mozeunu, m. Mukonais, Ykpaina

HOBI X0/ B CHCTEMI YHIBEPCUTETCBKOI
OCBITHU: BUKJIMKHU TA IEPCIIEKTUBH

VYHIBepCUTETChKA OCBITa IEPEKUBAE MIEPiOJ CTPIMKUX 3MiH, 3yMOBICHUX
HE JIMIIE TEXHOJOTIYHUM MPOTpecoM, a i 3MiHOIO POJIi 3HAHb y Cy4acHOMY
cycminberBi. TpanmumiiHi OCBiTHI Mopewni, ToOynoBaHI Ha Tmepenadi
TEOPETHYHHUX 3HAHb, MOCTYIOBO ITOCTYIMAIOTHCS MICIIeM OULTBIN THYYKUM,
aJIanTHBHUM ITiX0JIaM, IO BiIIOBIJAIOTh BUMOTaM HU(POBOI 10 100OH.
BaxxnmBe dopmyBaHHS M SKuX HaBUYOK (soft skills), mibkaucruminapHoCTI
ta HaB4yaHHA npoTsrom kuTTa (lifelong learning) y cyuacHOMy
YHIBEpCUTETCHKOMY CEPEIOBHIII.

VY 1IpOMy KOHTEKCTi IOCTa€ moTpeda B KPUTHYHOMY IEPEOCMHUCIICHHI
poJIi YHIBEpCUTETIB SK 1HCTUTYIIH, IO HE JIWIIE HAAalOTh 3HAHHA, a W
(hopMyIOTh 31aTHICTB JI0 iX 3aCTOCYBaHHS B YMOBaX HEBU3HAUYEHOCTI.

Tyr cnmig ocoONMBO MPHIUIATH yBary TIOOATbHUM TCHICHIISIM
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TpaHcdopmarii yHiBepCUTETCHKOT OCBITH, TAKUM SIK IU(PPOBi3allis, riopuHe
HABYAHHs, KOMIIETCHTHICHUH MiIX1]I, TepCcOHaTi30BaHe HaBYaHHs. [TlanneMis
COVID-19 crana karaii3aTopoM Ui BIPOBA/DKCHHS IHCTAHIIHHUAX Ta
ribpuaHux ¢GopM HaBYaHHS. YHIBEPCUTETH [0 BCHOMY CBITY aKTUBHO
iHTerpytoth 1udposi miarhopmu (Moodle, Coursera, EdX, Zoom Tomo) y
CTPYKTYpY HaBYaJbHOTO mporecy. Lle mo3Boms€e pO3MMPHUTH AOCTYN A0
OCBITHIX pecypciB, IHOUBiAyali3yBaTH HaBUaHHS, 30UIBIINTH aBTOHOMIIO
CTYICHTIB.

CyuacHul pUHOK TIpalli OpieHTOBaHUH HE CTUTFKK Ha pOpMabHi 3HAHHSA,
CKIIBKM Ha 3MATHICTH 10 IX 3acrocyBaHHA. lle 3yMOBIIOE mepexim Bim
3HAHHEBOI IMApajurMU 10 KOMIIETCHTHICHOI, A€ aKLEHT 3MIIIyeThCcS Ha
(opMyBaHHS TPAKTUYHUX HABHYOK, KPUTHYHOTO MHMCIICHHS, KOMaHIHOI
po0OTH, KpEaTUBHOCTI, HIU(PPOBOT IPAMOTHOCTI.

Takox Tpeba 3a3HaYMUTH 110 IHTETPAllis TEXHOJOTIH MITYYHOTO IHTENEKTY
(IIT) y nHaBYanbHi cepeNOBUINA BiJIKPHBAE MOXJIMBOCTI AJISL CTBOPEHHS
MEPCOHAI30BaHUX TPAEKTOPId HAaBYaHHS. AJITOPUTMH aJaNTyIOTh 3MICT
KypcCiB Wil iHAWBIAYyaJbHI MOTPEOM CTYNEHTIB, IO CIPUSE ITiJBHIICHHIO
MOTHBAIIil Ta €PEKTUBHOCTI 3aCBOECHHS MaTepiaiy.

VYHIBepCHUTETChKAa OCBiTa MeEpeXHWBa€E TpaHCHOPMAILIO, Ky BaXKO
TepeowiHuTH. TpaaumiiHa MO — ayJUTOpis, BUKJIanad, JEKIis — BKe
HE BIATIOBia€e 3amUTaM Cy4acHOTO CBiTy. B ymoBax mudpoBoi peBosmromii,
IIBUIKOI 3MiHM TEXHOJIOTiH, Triofamizamii Ta 3pOCTaHHA KOHKYpPEHII Ha
PHMHKY TIpaili, YHIBEpCUTETH 3MYIIEHI BIPOBaKYBaTH HOBI MiAXOAHM, 1100
3aJIMIIATHCS aKTyaJbHUMHU Ta e(pEeKTHBHUMH.

OpnHi€0 3 KIIOYOBUX 3MIH CTaJO IIMPOKE BIPOBAJKEHHS TiOpPUAHOTO
HaBYaHHS — TMOEJHAHHS OYHOI Ta AMCTaHLiWHOI ¢opmu. OHnaiiH-
mwiardpopmu Ha kmranT Coursera, edX um Udemy cranu MOBHOI[IHHUM
JIONIOBHEHHSIM JI0 akajgeMidHux mnporpam. lle 1o3Boisie cTyaeHTam
OTPUMYBATH JOCTYII 10 KypCiB HAalKpalix YHiBEPCUTETIB CBITY; HaBUaTHUCS
Yy 3py4YHOMY TEMIN; TO€AHYBATH HABYaHHSI 3 pPOOOTOI0 YW IHIIUMH
3000B’sI3aHHAMU.

TTasnemis COVID-19 JIAIIE MIPUCKOpHIIA i IpoIIeCH,
MIPOJICMOHCTPYBABIIN TI€pEeBaru Ta HEAONIKH BignaneHoro ¢opmary. B
pe3ynbTaTi yHIBEpCUTETH JieJalli yacTinie 0OMparoTh KOMOIHOBaHUH MiaXiz,
110 /I03BOJISIE aJaNITyBaTH OCBITHIH MpoIiec Mmig MoTpeOH CTyIeHTIB.

PoGoromaBmi nmenani MeHIE 3BEpTAlOTh yBary Ha JWILIOM, HATOMICTh
OINHIOIOTH TPAKTHUYHI HAaBWYKH. BiTak yHIBEpCHTETH MOYAld 3MIIlyBaTH
aKIIEHT 3 TEOPETUIHHUX 3HaHb Ha Po3BUTOK “hard” i “soft” skills: Hard skills
— IpOoTrpaMyBaHHS, aHAIITUKA JaHWX, TW3alH, iIHKeHepHi KoMmneTeHIii. Soft
skills — xpuTuuyHe MHCIIEHHs, KOMaHAHa po0OTa, KOMYHIKaIlis,
aJanTUBHICTh. Bce wacrimle B HaBYaIBHI IUIAHM IHTETPYIOTH ITPOEKTHE
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HaBYaHHS, CTaXYBaHHSA, MDKIMCUMIUIIHAPHI 3aBIaHHS Ta CIIBOpAIoO 3
0i3HECOM.

Cy4acHi CTyJEHTH OYiKyIOTh IEPCOHATI30BAHOTO MiAX0/1Y 10 OCBITH. 32
JIOIIOMOT'010 IU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB YHIBEPCUTETH MOXKYTh:

e opMyBaTH IHIUBITyaNbHI TPAEKTOPIi HABYAHHS;

® aaNTYBaTH 3MICT KYPCiB ITiJ piBeHb 3HaHb CTY/ICHTA;

® 3a0e31edyBaTH 3BOPOTHHM 3B 30K y peaIbHOMY daci.

Takoxx mommpeHHMM crTae miaxim “microlearning” — KOpPOTKi,
KOHIICHTPOBaHI HaBUYaJbHI MOZYNi, IO JJO3BOJSIOTH IIBHIKO 3aCBOITH
KOHKpETHY TeMy. TakoX Ba)XJIMBO OpaTH IO yBarw iHTEpHAIliOHAII3AIi0
ocitTh. ['mobamizamiss BiAKpWiIa HOBI TOPWM3OHTH IJISI  CTYHCHTIB.
MOoOUIBHICTh, OOMIHM, CHUIBHI MDKHApPOAHI mporpamu (HAIPUKIAI,
Erasmus+) 103BOJISIFOTE 3100yBaTh OCBITY Y PI3HUX KpaiHaX, pO3IIAPIOBATH
cBiTOIIISI Ta npodeciitHi MoxnMBocTi. KpiM Toro, aHrmilicbka MoBa Jenaii
yacTille  CTa€  MOBOI  BHKJAJaHHS  HaBiTh y  HalliOHAJIBHHUX
yHIBepcUTETax.Tpeba BpaxoBYBaTH 1 IHTETpallil0 IITYYHOTO IHTENEKTYy Ta
anamituki. HoBi TexHoumorii, 3okpema mryunuid intenexkt (LLI), Bxe
3MIHIOIOTB MIiIX1J IO BUKJIATAHHSI:

* CHCTEMH AaHali3y /[JaHWX BIJCTE)XYIOTh MpPOTpPEC CTyJeHTa Ta
PEKOMEHIYIOTh OAAbII KPOKH;

* 4aT-00TH HAJAIOTh KOHCYNBTAI] IiITI01000BO;

* aBTOMAaTH30BaHAa NEPEeBipKa poOIT NPUIIBUIIIYE 3BOPOTHUH 3B’ A30K.

Bognouac mocrae murtaHHS eTWkH BHKopucTaHHs IIII B ocBiTi Ta
30epekeHHs POJIi BUKJIa1aqa.

TakuM 4MHOM HOBI MiJX0/M B yHiBepcuTeTchKilt ocBiti XXI cromitrs —
e He NpOCTO TeHAeHNil, a BuMmoru uacy. Lludposi TexHOOTII,
MepCOHai3allisl, THYYKICTh, AKTHBHI METOAM HABYaHHS, IHTErpamis 3
coLiyMOM 1 Di3HECOM CTar0Th KJIIOYOBUMHM acleKTaMu e(peKTUBHOI OCBITH.
OpHak iXHE BIPOBA/PKCHHS HE T030aBIICHE CKIAJHOIIIB: BiJ HEPIBHOTO
JOCTYITy JI0 PECypCiB 10 CHPOTUBY CTApHX MOJEIEH, mpobiem peryssimii ta
skocTi. [IepcreKkTHBOI0 € yHIBEepCHUTET, SIKUH HEe MPOCTO Iepenae 3HaHHSA, a
(dopMye 3IaTHICTP BUUTHCS TPOTSATOM JKUTTS, afanTyBaTHUCS IO 3MiH,
CTBOPIOBATH HOBE — Ha KOPHUCTb K IHAWMBI/IIB, TaK i CYCIIBCTBA B LIJIOMY.
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ADVANTAGES OF Al USE IN MODERN HIGHER EDUCATION
SYSTEM

At the brink of the XXI century Al radically transforms the higher
education system. Thanks to its digitalization and the development of
information and communication technologies, universities could introduce
innovative education decisions, raising the efficiency of studying provide
individual approach and foster the strategic growth of the higher educational
establishments.

Such approach emphasizes individual learning. Modern adaptive learning
platforms use Al algorithms for analyzing student academic achievement
forming personal education trajectories, which include individual needs,
claims and demands, tempo of learning and styles of teaching. According to
the statistics, 86 % of such systems demonstrate drastic change in the quality
of education compared to the traditional methods of learning and teaching
technics. Such platforms as Coursera, X, Khan Academy use such algorithms
for the rise in the completion of the courses by 30 %.

Another advantage of Al use is in the automated system of estimating
student knowledge, chat-bot-tutors (e.g. Jill Watson). Al allows to check
tests, creative works, like essays automatically, which enormously
economizes tutors’ time. Besides, the system of prompt feedback enables
students to correct the mistakes quicker, to improve and perfect the
knowledge in the field of learning, raising the level of student efficiency and
motivation to study.

The next Al benefit is in the principle of student active involvement in
learning process and inclusiveness. All the goals can be achieved through the
use of chat-bots, virtual assistants and gamification, that enforces student
participation in studying. Surveys show that 75 % of the respondents consider
the Al instruments to be effective in overcoming foreign language learning
barriers, while 65 % — support students with disabilities with the help of Text-
to-Speech (TTS) technology, subtitles introduction and translation
applications.

Special attention must be paid to the analytics and
management\administration of education processes — the forth advantage of
Al use. The introduction of Al in analyzing educational data helps to reveal
the risks of dismissal, to optimize the resources and to update and upgrade

91



the existing educational programs. For example, Al-instruments are used to
forecast the outflow of students and the regulation of the university studying
schedule. In the practice of Georgia State University automated analytics
increased the level of student presence and attendance by 30 %.

The sixth component of Al successful application in higher education
system is the development, updating and upgrading data literacy level. No
doubt, data literacy, prompt engineering are the key competencies of the XXI
century. Such corresponding level of computer literacy is the key issue in
successful adaptation of students to the modern labour market. Using Al in
the teaching and learning process forms critical thinking, information-
technologies literacy and data analytical skills among the students are the
main basic competencies of every modern specialist-graduate in the field of
their major.

We mustn’t ignore the seventh Al priority, which provides the stability
and durability, endurance of education and higher education system. At the
time of pandemic and war Al-platforms provide distant learning and
durability of studying process, reducing the risk levels and supporting
students in critical situations. Interactive communication systems help sustain
the motivation level high even in the absence of tutors and lecturers or while
the lack of auditoriums.

Last but not the least is the principle of administrative effectiveness and
economizing resources. Thus, chat-bots can process hundreds of thousands
of claims and applications, reducing the workload on the staff and saving
great sums of money annually. Thanks to the proposed platform in the third
lecture, we can conclude that Al optimizes enrollment, entrance, distribution
of classrooms and settling the schedule, saving both time and money.

Though we can’t but mention definite restrictions and risks of Al use.
Despite sufficient advantages, Al integration is accompanied by the
following risks, though: cases of prejudiced model use, personal
identification data fraud cases, with the lack of security, and also the
problems of academic integrity, particularly, while using LLM-instruments
to produce the required tasks. In 90 % of cases Al instruments reveal up to
90 % of students, which helps, but only 42 % of tutors are eager to support
students in their collaboration with Al. Hence, exact policy measures are
required, audit of algorithms, security of the personal identification data base
and preparation of the staff for the further responsible and reasonable,
comprehensive use of Al.

As a result of the conducted research, we can conclude the following as
for the use of Al: Al in the system of higher education provides:
personalization of education, and adaptability, automated estimation of
knowledge, involvement and inclusiveness, effective administration and
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management, development of data literacy, stability in critical conditions.
Simultaneously, effective introduction needs careful attention to the data
security and ethical norms and keeping the tutor’s interactive role.

VK 378.016-044.247:[811.111:34]
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YHY imeni llempa Mozeunu, m. Mukonais, Ykpaina

YINPOBAIKEHHS CLIL-IIIAXOAY Y HABYAHHS
NPO®ECIHHOI AHI'JIIMCBKOI MOBH J1JI5I FOPUCTIB

Y pobomi oocnioxceno modxcaugocmi ma GUKIUKU 8NPOBAOIHCEHHS
npeomemHno-moeno2o inmeeposanozo uaeuanns (CLIL) y euxradanus
aHenilicbkol Mosu  3a  Npo@eciiHumM  CNPAMYBAHHAM Ol CMYOeHmis
ropuouyHux  cneyianrvrocmetl. IIpoananizogano  MidcHapoOHuii  00cgio
peanizayii CLIL y ropuouunini aneniticoxiu (Legal English), 30kpema uepes
npakmuku 6 yuigepcumemax CILLA, Icnanii ma B’emuamy, a maxodic
Ppo3enAHYymo cneyughiky tioeo adanmayii 00 YKpaiHcvKoi 0c8imuboi cucmemu.
Buoxpemneno nedacociuni ma opeanizayiuni nepesacu CLIL, onucano
NpaKkmuyni MoOeni 3aHAmb, CKAAOHOWE Y Ni020mosyi HAGUATbHUX
Mamepianig i nompeby y nioguwenHi npeomemnoi keanigpikayii sukiadaua.

Kurouosi cioBa: ropunuuna aunriiiicekka, CLIL, ESP, mpodeciiina
aHIJIiiCbKa, FOPUIUYHA OCBITa, CTYICHTU-IOPHUCTH.

HocTtanoBka mnpodsemMn. Y cydacHOMY CBiTi, J€ aHTJIHCBKa €
KJIFOYOBOIO MOBOIO MIKHApPOJHOTO IIpaBa Ta IOPUAWYHHUX KOMYHIKaliH,
BaXJIMBO 3a0€3MEUNTH SIKICHY MOBHY IIiTOTOBKY MaHOYTHIX IOPHCTIB.
3rigHo 13 3araJbHOEBPONCHCHKUMH PEKOMEHIAIISIMH 3 MOBHOI OCBITH
(CEFR), piBeHb BOJIOJIHHS aHTJIIHCHKOI MOBOIO CTYICHTAMH FOPHIUIHUX
cneuiasbHOCTEll He moBuHeH Oyt HwkuuM 3a B2 [9]. B ymoBax
00OMEXEHOT0 ayAWTOPHOTO dYacy BHHHKae TmoTpeba y miaxojax, IIo
iHTErpyOTh BUBUCHHs MOBH Ta mpeamery. Omxuaum 3 Takux € CLIL (Content
and Language Integrated Learning), mo 3apekoMeHIyBaB cebe 5K
edexktuBHMN y kpaiHax €C Ta 3a iXx Mexamu [3; 6]. AHami3 OCTaHHIX
nocmimkens. Cepen mpoBigHMX mocmimkenb — crtatts k. Jlanmona
(Fordham University) [1], sika neMoHCTpY€e e(eKTUBHICTD «MOAN(IKOBAHOTO
CLIL» uepe3 napaiesibHe BUBYEHHS TeM 3 IIpaBa aHIIIIHCHKOIO MOBOIO. Y
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B’eTHaMCbKOMY KoHTekcTi Thanh-Huong Nhac BusBmna mnosutuBHE
cnpuiinsaTts CLIL crynenramu, xoda # 3ayBakwiia BHUKIMKH Yy Opaky
MmarepianiB [4]. Xiba Yenne6 y cBoeMy JOCIIJDKEHHI IOKa3aja IepeBaru
miaxony CLIL+ESP y mopiBHsHHI 3 TpaaumiiHuM BukiamaHHsMm [3]. Y
€ppori  (Icmanisi) Contero Urgal et al. 3acBimymim 3MiHY CTaBJICHHS
crynentiB 10 kypcy Legal English micna 3acrocyBamms CLIL [5]. B
YKpaiHCEKOMY KOHTEKCTi podotu ApuumeBcekoi, ['puni, Ky3uemnosoi [6], a
takox [locymieBcbkoi [12] Ta Ueprmmonoi [10] po3kpuBarOTh METOIUYIHI
acriektu BrpoBamkeHHs CLIL y ropunmuanx 3BO: mmaHyBaHHS ypOKiB,
scaffolding, MixmpenMeTHi 3B’43KH, aHaNTaIlif0 JO 3MIIIAHOTO HAaBYAaHHS B
yMOBax BiifHH.

Merta po6oTu — qociigutu ocodnuBocti BupoBamkents CLIL-migxomy
y HaBYaHHSA IOPUAMYHOI aHIIIHCHKOI MOBM CTYICHTIB FOPHIUYHHX
CIICIIaTIbHOCTEH, Ha OCHOBI MIXHAPOHOT'O Ta YKPATHCHKOT'O JOCBIY.

Bukian ocHoHoro matepiamy. CLIL y Legal English moennye
npodeciiiHy miAroToBKy 3 PO3BUTKOM MOBHOI KomnereHuii. [Ipuxiagom e
3aBIaHHs THIy "moot court", Keic-aHami3, CHUMYJSALIT FOPUIUYHHX
KOHCYJIbTAIli}, BUBYCHHS IIPEIEICHTHOTO MTpaBa 4epe3 aBTCHTHUYHI TEKCTH.
VY nmocmimkenni Nhac T. H. (2023) Big3ragaeTscs, oo Taki GOPMH 3aHATh
MiABUINYIOTH MOTHBAIIO CTYICHTIB Ta CTBOPIOIOTH MIKIIPEIMETHY
iHTerpamito, ska € ueHtpampHoro mmsi CLIL (c. 1524) [2]. ABtopka
HarojoIlye Ha BAXIUBOCTI MiIOOpPY pEJIEBAHTHOTO KOHTEHTY: pPEallbHUX
crpaB, CYZIOBHX IOKYMEHTIB, NPaBOBUX Ka3ycCiB, aJlaliTOBaHUX 1O PiBHS
MOBH CTY/ICHTIB.

Taxox, 3rigHo 3 Vyushkina E. G. (2017), HO3UTHBHOTO BIJIMBY MOXHa
JOCSATTU 3aBASKH POJBOBUM irpaM Ta jgebaram, M0 MOJCIIOIOTh CHUTYAIl
KJIIEHTCHKUX KOHCyJbTalii. Bona onmcye nocig mpoekry "Client
Consultation in English", ne cryneHTH BHCTYnaroTh y pOJIi aJBOKATIB,
KITieHTIB, cBimKiB (c. 139-141) [3]. Taka akTUBHICTh HE TIIBKHU ITiJICHITIOE
(¢axoBi HaBWYKH, alle H TpPEHYe MPaBOBY apryMEHTAIII0 aHTIiHCHKOIO
moBoto.Contero Urgal et al. (2021) y cBoeMy AOCIHiIKEHHI Ha iCTAaHCHKHUX
(axynpTeTax npasa BUABWIM, 10 BipoBapkeHHs CLIL 3MiHMIO cTaBIeHHS
CTYZIEHTIB 10 FOPUIUYHOI aHTITIHCHKOI: 3pOCTaHHS MO3WTHBHOI MOTHBALIi,
ITiIBUILIEHHS 3aJTy4EHOCT] Ta piBHA aBTOHOMHOCTI Yy HaBuaHHi (c. 5) [4].

Scaffolding — Baxnusuii inctpyment CLIL, mio nepeabayae nocTymnose
YCKJIaJHEHHS MaTepiay yepe3 MOBHY Ta 3MiCTOBY HiATpuMKy. Hampukian,
BuBuatoun Temy «Contract Lawy, crio4aTKy MOAarOThCS KITFOYOBI TEPMiHH,
JlaJTi — aJIanTOBAaHUH TEKCT JOTOBOPY, MOTIM — aHalli3 BUITAJIKY Ta POJIHOBA
rpa Ha meperoBopax [5]. — BaxuuBuil iHcTpymMeHT CLIL, mo nmepenbdauae
IIOCTYTIOBE YCKJIaJHEHHS MaTepialy dyepe3 MOBHY Ta 3MIiCTOBY MiATPUMKY.
Hanpuknan, BuBuaroun TteMy «Contract Laww», crowarky monaroTecst
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KIIFOYOBI TEPMiHHM, ali — aJanTOBAaHUI TEKCT JOTOBOPY, MOTIM — aHai3
BUIIA/IKY Ta POJIbOBA I'pa Ha Meperosopax [6].

Buknuku CLIL y ropuan4Hiil aHDTiHCHKIH:

1. Tlorpeba y noaBiiiHiii kBasidikanii BukiIanayda (IpaBo + aHriiiceka);

2. bpak ajmantoBaHNX aBTEHTHYHHX Marepiaiis [4; 6];

3. Heonuopinuuii piBeHh MOBHOI IiATOTOBKU CTYACHTIB,;

4. Bucoke KOTHITHBHE HaBaHTa)KEHHS ITiJ] Yac 3aHATb.

OpnHak mepeBary mepeBakaroTh: TIIAONIE PO3YMIHHS IOPUIMIHHAX TTOHSTH,
PO3BHUTOK MOBHOI BIIEBHEHOCTI, ITiIBUIIICHHS MOTHBAIIi{, MOKJIMBICTD y94acCTi y
MDKHApOTHHX 3aX0/1aX (HAIpHKIIaI, MDKHAPOIHI CyoBi 3mMaranus:) [1; 3; 5].

BucnoBkn. BmpoBamxenns CLIL y BHKIagaHHA OPHIAIHOL
AHTIIHCHKOT € MEePCIIEKTUBHAM HaIPSIMOM, 10 BIATIOBIZIa€ BUMOT'aM Cy4acHOT
OCBITH Ta pUHKY mpaui. st ycmimHol peanmizaiii morpiOHe MeTOAWYHE
3abe3neueHHs, NpodeciiHa MiIroTOBKa BUKIAAAYiB, MUKIUCIUILTIHAPHA
cHiBmpamns Ta ajanTainis marepiamiB g0 piBHi cryaeHTiB. [loganpmi
JOCITIDKEHHS BAPTO MPHCBATHTH CTBOPEHHIO HaBuaibHUX KypciB CLIL nust
NPaBHUKIB YKPaiHCHKOIO Ta aHIIIHCHKOIO MOBAMH 3 ypaxyBaHHSM peaii
BOEHHOTO Yacy Ta AUCTAHIIHHOTO (popMaTy HaBIAHHS.
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APPLYING LEXICAL APPROACH IN TEACHING
PSYCHOLOGY STUDENTS

As the field of psychology grows increasingly interdisciplinary and
research-driven, students must be equipped not only with theoretical
knowledge but also with the ability to comprehend, use, and produce
academic language. Traditional language instruction often emphasises
grammar rules and vocabulary memorisation, which may not fully prepare
students for the language demands of psychology. The lexical approach,
proposed by Michael Lewis, offers an alternative by focusing on lexical
chunks, fixed expressions, and patterns that occur frequently in authentic
texts. This method is particularly effective for intermediate-level psychology
students, as it bridges the gap between general English and the specific
academic language used in their discipline.

The lexical approach, first prominently introduced by Michael Lewis,
challenges traditional grammar-centered methods of language teaching by
asserting that lexis — not grammar — is the central component of language
acquisition. Rather than focusing solely on individual words or grammar
rules, the lexical approach emphasises the teaching and learning of lexical
chunks: collocations, fixed expressions, and formulaic sequences that make
up a significant portion of natural language use.

Michael Lewis, the originator of the lexical approach, argued that
“language consists of grammaticalised lexis, not lexicalised grammar.” This
means that while grammar is important, it is the combinations of words that
carry meaning and are most useful for communication. This insight is
particularly relevant for academic disciplines, where certain phrases and
collocations occur frequently and carry precise meanings.
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The lexical approach is based on the idea that language is not just made
up of individual words and grammar, but largely consists of prefabricated
chunks.

These chunks include:

- Collocations (e.g., “conduct research,” “mental disorder™)

- Fixed or semi-fixed expressions (e.g., “on the other hand,” “it is widely
believed that...”)

- Sentence frames or patterns (e.g., “The study found that  ”, “There is
evidence to suggest that ™)

Rather than teaching vocabulary in isolation, this approach emphasizes
learning language in context, enhancing fluency, comprehension, and
academic performance.

Psychology, like many academic disciplines, is rich in both technical
terminology and academic discourse structures. By applying the Lexical
approach, instructors can help students:

1. Recognize and use common lexical bundles like “as shown in previous
research,” “this theory suggests that...,” and “a high level of significance.”

2. Develop fluency in both written and spoken academic English.

3. Understand texts more quickly and deeply, because they no longer
process words one at a time, but as familiar, meaningful phrases.

4. Field-specific vocabulary.

Psychology uses a large number of specialized terms and collocations
(e.g., “cognitive bias,” “case study method,” “statistically significant
results”). Teaching these as chunks helps students retain and use them
correctly.

However, there might arise certain difficulties while teching specific
vocabulary in the particular context.

Challenges and considerations are as follows:

- Students may need guidance to shift from focusing on individual words
to recognizing larger lexical units.

- It is important to provide repeated exposure and opportunities for active
use of chunks in meaningful contexts.

- Teachers may need to adapt existing materials or use authentic sources
from psychology journals or textbooks.

While the lexical approach offers clear advantages for psychology
students - especially for improving academic fluency, reading
comprehension, and writing skills - it also presents real challenges for
teachers. These challenges often stem from a lack of training, resources, and
institutional support. However, with thoughtful planning, integration with
psychology content, and consistent recycling of lexis, these challenges can
be overcome—and the approach can lead to significant improvements in
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students’ academic language proficiency.

The lexical approach aligns well with the linguistic needs of intermediate-
level psychology students. By focusing on how language is naturally used in
academic and professional settings, this method equips learners with the tools
they need for effective communication, critical reading, and academic
success.
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MPO®ECIITHO OPIEHTOBAHE HABYAHHSI ®OHETEKH
AHTJICbKOI MOBH JJ151 MAMBYTHIX ®AXIBIIIB Y C®EPI
MEJIULHU

3Bakaroud Ha MacIITadW CydacHHX TCOTONITHYHHX, KOMYHIKAIIHHMX Ta
TEXHOJIOTIYHIX 3MiH, CIIUTKyBaHHS Yepe3 Pi3Hi KaHAI! CTa€ BCe OUTBIIT BaYKITHBAM
y npodeciiiaux cepax. OcoOIMBO Lie CTOCYETHCS MEIMYHOI OCBITH, /e BEJIMKa
yBara TPUIUIIETECS PO3BUTKY KOMYHIKATHBHMX HABHYOK Ta 3IAaTHOCTI JIO
MOJIKYJIBTYPHOTO ~ CHIJIKYBAaHHS. BHITyCKHHUKM MEIMYHHMX —CIICLiaIbHOCTEH
TOBMHHI BMITH BECTH PO3MOBU 1HO3EMHOIO MOBOIO, JIOTPUMYIOUHCH HOPM
MOBHOI'O €THKETY, POOUTH KOPOTKI MMOBIIOMIICHHS, IEPEIaBATH OCHOBHHI 3MICT
MPOYUTAHOTO YH MOYYTOT'O Ta BUCIIOBIIFOBATH CBOIO TyMKY.

OpHi€I0 3 OCHOBHHX IIIeH HAaBYAaHHS iHO3€MHHM MOBaM CTYACHTIB
MEIWYHHUX CIIeMialbHOCTeH € (OpMyBaHHS 3HaTHOCTI A0 €(PEKTHBHOTO
BHKOPUCTaHHS MOBH B TOBCSKICHHOMY Ta TpodecifHOMY CIiJIKyBaHHI.
BaxnmnBoro CKJIa70BOIO I[HOTO € BMIHHS NPaBHJIBHO BUMOBIIATH 1HO3EMHI
CJIOBA, 1110, HA JKaJlb, YACTO HEJOOLIHIOETHCSI.

PiBeHp MIATOTOBKM IIKOJSPIB Y BHMOBI 1HO3EMHHX MOB Jalieko He
3aBX/IM BIANOBIZIA€ BUMOTaM BHINOi OCBITH, L0 CTBOPIOE TPYAHOUI Y
HaBYaHHI cTyneHTiB. lle MigKpecToeThCs HEOOXITHICTIO TOKpAICHHS
MiIXOIB 10 HaBYaHHS (POHETHUIl IHO3EMHIX MOB Y MEIUIHHUX BHINAX, 1€ IIsI
npo0GieMa J0ci He OTpUMalia JOCTATHHOTO METOJUIHOTO PO3POOIICHHS.

Merta 1i€i cTaTrTi — po3poOUTH Ta MEPEBIPUTH METOAMKY (OPMYBAHHS
(oHETHYHOI KOMIIETEHINI Yy CTYAEHTIB MEIWYHHX CHeI[ialbHOCTeH Ha
NIPUKIIaAl HaBYaHHS aHriiiicekoi MoBu. [imore3a mosisirae B TOMy, IO
epextuBHe (QopMyBaHHS (OHETMYHOT KOMIIETEHII MOXJIHMBE dYepes
YTOYHEHHSI i1 JIHMBOAMAAKTUYHOI XapaKTepPUCTHKH, PO3POOKY METOANYHUX
YMOB Ta IHTErpamilo IMX MiIX0AIB Y HABYAJIbHUI Ipo1Lec.
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@doHeTMUHAa KOMIICTEHIlSI BH3HAYAEThCSl SIK  3JATHICTh  NPaBHIILHO
BUKOPDUCTOBYBAaTH  3BYKOBI 3acOoOM iHO3eMHOi MOBHM Uil peaii3arii
MDKKYJIBTYPHOTO ~CHUIKYBaHHS Ta (DOHETWYHO NPABHIBHOIO BHKOHAHHS
BOKaJIbHUX TBOpPIB. BOHa CKIaNa€Thess 3 KOTHITMBHOTO (3HAaHHS (POHETHYHOI
CHCTEMH), TIsUTbHICHOTO (YMIiHHSI IIPABIJILHO BUMOBJIATH 3BYKH) 1 MOTHBALIiHHO-
LIHHICHOTO (TIEpEeKOHaHH! Y BAYKIMBOCTI (DOHETHIHIX 3HAHB) KOMITOHCHTIB.

Metoanka dopmyBaHHS (HOHETHUHOI KOMIIETEHIIIi CTYACHTIB BKJIIOYAE
TPH €TaIu:

1. BcerymHO-KOPEeKTUBHHM KypC, IO 3a0e31edye OCHOBU BIMOBH.

2. IaTeHCHMBHY TpaKTWKy depe3 TiCHI Ta IrpoBi MPOEKTH, MIO0
aKTHUBI3yIOTh MOTHBAILIIO.

3. Eram koHTpOIII0, 110 TIepen0aydae OIiHKY pe3yJbTaTiB Ta KOPEKIIiO.

J10o METOIMYHHUX YMOB BITHOCSATHCSl IHTCHCBHE BUKOPUCTAHHS MICEHB Ha
YpOKax, 110 CTUMYJIIOE CTYICHTIB /10 IOKPAIlEHHS] BAMOBH, Ta CHCTEMaTHYHA
MITOTOBKA IrPOBUX MPOEKTIB JUIsl aKTUBI3alii MOTHBALI].

3aranoM, hopMyBaHHs (POHETHIHOI KOMIICTEHIII Ma€ OyTH IHTEIPOBAHO B
HAaBYaHHS AHIJIIFCHKOI MOBH, 3aCTOCOBYFOUHM HOBITHI MeToau Ta mimxoau. Lle
JO3BOJIUTH CTYJCHTaM HE JIMIIE TTOKPAIIUTHA BIMOBY, a ¥ 3000yTH HEOOXimHi
HABHYKH VTS TPo(eciiiHOro BHKOPUCTAHHS MOBH B MEANYHIH cepi.

3 oAy Ha BaXKIIMBICTH (POHETHIHOT KOMIETEHIIIi IJIs CTY/ICHTIB MEAMIHIX
CremiaIbHOCTEH, BaXIIMBO 3a3HAYMTH, 110 BOHA MOBMHHA BKJIIOYATH HE JIMIIE
TEXHIYHY TPaBIIBHICTH BUMOBH, ajie ¥ TIHOIIe PO3yMIiHHS 3BYKOBOI CHCTEMHU
MOBM Ta 11 (yHKUifi y mnporeci MDKKYJIbTYPHOTO CIIJIKYBaHHS. 3HaHHs
(DOHETMYHMX TNPUHIMIIB aHIVHHCHKOI MOBH JIO3BOJISIE CTYICHTAM IPaBHIILHO
BIITBOPIOBATH HeE JIMILE 3BYKH, a i 1HTOHALII}HI, PUTMI4HI OCOOJIMBOCTI MOBH,
110 € HEOOXI1THUM ISl YCHINIHOT KOMYHIKallil B podeciiHoOMy CepeIoBHILL.

OnmHUM i3 BaXKJIMBUX acIeKTiB € (OpMyBaHHS HaBUYOK ay[ilOBaHHS Ta
BIZITBOPEHHSI MOBJICHHEBUX OIMHHIIL y MOTOLI MOBH. J[JIsl IbOTO BaXKJIMBO
MIPOBO/INTH BIIPABH, CIIPSIMOBAHI Ha PO3BUTOK CIIyXOBOi yBar Ta 3JaTHOCTI
10 mudepeHIianii 3ByKiB y pi3HUX KOHTEKCTaxX. 3aBISIKH TaKUM IPaKTHKAM
CTY/ICHTH 3MOXYTh HE JIMIIE NMPABUIGHO BUMOBIIATH CIIOBA, a H PO3YyMITH
HII MOBJICHHEBI BapiaHTH, IO CIPHATHME KpaIliii B3aeMOJil 3 HOCIIMH
MOBH Ta KOJIETaMH 3 iHIIUX KYJBTYP.

Jnst edeKTHBHOTO 3acCBO€HHS (OHETHYHHX HABHUYOK BAXKIHMBY pOJIb
BifliTpa€ TaKOX CHUCTEMaTHYHE 3aCTOCYBaHHA IIICEHb Ha 3aHATTIX 3
iHO3eMHOi MOBH. BUKOpHCTaHHS MiCEHb € HE TIJBKH I[IKaBUM 1 KpeaTHUBHAM
crocoOOM HaBYaHHSA, aje W O03BOJIIE CTYACHTaM IPAKTHKYBAaTH (POHETHYHI
3aco0u y OinbII MPUPOJHUX 1 peamicTHIHUX yMmoBax. [licHi gomomararoTh
CTy/ICHTaM a/IalTyBaTUCS 10 PUTMIKH Ta MEJOJIiT MOBH, IIO € BaXKJIMBUM JIJIs
PO3BUTKY IHTOHAIIfHOT YacTHHM MOBIIEHHS. KpiM TOro, BOHM CIpHSAIOTH
aKTHUBI3aIlil MOTHBALii O HABYAHHS, 3HWKYIOUH HAIPYKEHHS IIiJ] 4ac
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BUBYEHHS ()OHETUYHHUX TOHKOILIB.

IrpoBi MpoeKTH 3 MICHIMHU aHMIIHCHKOI MOBOIO € ¢ OJHUM e(h)CKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM, SIKHI1 IO3BOJISIE CTYACHTaM He TUTHKH ITOKPAILIUTH CBOIO BUMOBY,
ajie i po3BMBATH KPEATHBHICTh Ta KOMYHIKATHBHI HABMYKHU. 3aBISKH TaKHM
MPOEKTaM CTYICHTH MAIOTh MOYKJIMBICTH OpaTH y4acTh Y PI3HOMaHITHUX MOBHHX
irpax, 1o 103BoJIsi€ iM BIIPOBAKYBATH 3100y Ti 3HAHHS Y TIPAKTUYHE MOBJICHHS
Ta MEPEBIPATH 1X y peabHIX KOMYHIKAIiHUX CUTYaITisIX.

KirouoBuM acmekToM y HaBuaHHI (POHETHYHOI KOMITETCHIIi € TaKoX
CTBOPEHHS CHPUSATINBOTO CEPEJOBHINA I CAMOCTIHHOT POOOTH CTYICHTIB.
Ile mMoxe BKIIOYATH 3aBJAaHHA Ha 3alMC 3BYKIB, ayIiO-BIPaBH, a TAKOX
BUKOPHCTAHHS MYIbTHMEIIIHUX pPECypciB, IO I03BOJSIOTH CTyICHTaM
NpaIfoBaTH 3 pPI3HUMHU aKIEHTaMU Ta BapiaHTaMHM AaHIJIHCHKOI MOBH.
CTy#eHTH MaroTh MOXJIMBICTh MOPIBHIOBATH BJAacCHE BHMOBY 3 BHMOBOIO
HOCIi{B MOBH, 1[0 JOITIOMAra€ BUSBUTH CJIa0Ki MICIIA 1 MOJIIIIHTH IX.

JlonaTKkoBO BapTO 3a3HAYMTH, IO BAXIMBY pOJIb y (HOpMyBaHHI
(oHeTnuHOi KOMMeTeHwii Biairpae peduiekcis Ta caMOKOHTpoJb. Ilix uac
HABYAHHSI CTYJCHTH IIOBMHHI BYHUTHCSA CaMOCTIHO OI[IHIOBaTH CBOI
JOCSITHEHHSI, BU3HAYATH 30HH IS TIOKPAIICHHS Ta HIyKaTH CHOCOOM I iX
yIocKOHaIeHHs. J{71sl IbOro MOXHA BUKOPHUCTOBYBATH CaMOCTIi{HI BIIPaBH 3
3amucy Ta IOPIBHSAHHSA pE3yJabTaTiB, a TaKoX pEryIspHI TECTH, IO
JIOIIOMOXKYTh BUMIPATH PIBEHb 3aCBOEHHA MaTepialy.

VY mincymky, mporec GopMyBaHHS (POHETHYHOI KOMIIETEHIII CTYCHTIB
MEIMYHHX CIELIaTbHOCTEH € CKIAJHUM 1 OaraTorpanHuM. BiH BKJIOUae B
ceOe He JMIIe TEeXHIYHE OCBOEHHS BHUMOBH, aje il PO3BHTOK CIIyXOBHX,
IHTOHAIIMHUX Ta PUTMIYHUX HABUYOK. BUKOpUCTAaHHS IHTEPAKTUBHUX
METOJIIB, TaKUX SK IICHI, iIrPOBiI NMPOEKTH Ta MYJIbTUMEIiiHI pecypcH, €
e(peKTUBHMMHM CHNOCOOAMHM MiJBHIIEHHS MOTHBALii Ta MOKPALICHHS
pe3ynbTariB HaBuaHHsA. Lle 703BOJIsIE CTBOPUTH YMOBH Uil PO3BUTKY
(oHEeTHYHOI KOMIIETEHIii, HEOOXITHOI U1 YCIIIIHOTO MIXKYJIbTYPHOTO
CIIUIKYBaHHSI Ta BUKOHAHHS MTPO(deciitHnX 000B’SI3KIB y MEIWYHIN cepi.

Jnst mofaNbInoro BJOCKOHAJICHHS METOJVKHM HaBYaHHS (DOHETHKH Yy
MEIMYHHX BHINIAX, CJIiJl BpaXOBYBAaTH HACTYIIHI aCHEKTH:

1. MornmbneHe iHTeTpyBaHHS (HOHETUYHOTO HABYAHHS B 3aralibHy
CTPYKTYpPY KypCy iHO3EMHOT MOBH JUIS MEJTUKIB.

2. Po3poOka HOBHX METOAMYHHMX MarepiajiiB, M0 BKJIIOYAIOTh
pealicTHYHI MOBHI cUTYyaIlii, 61M3bKi 10 IpodeciHHuX.

3. AKTHBHE BUKOPUCTAaHHS MYJIbTUMEIIHHNX 32c00iB [UIs 3a0e3redeHHs
e()eKTUBHOT MPAKTUKH MOBJICHHSI.

Takum uwmHOM, edekTuBHa MeTomuka (opMmyBaHHA (HOHETHUHOT
KOMITETEHI[iI CTYIEHTIB MEAWYHUX CIEMiaJbHOCTe €  BaXKJIMBHUM
KOMITOHEHTOM IX NpogeciiiHOl MiATOTOBKM Ta Mae 3a0e3NeYuTH He JIMIIE
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NPaBWJIBHY BUMOBY, a M 3JaTHICTh JO IPOJYKTUBHOTO MIKKYJIBTYPHOTO
CIUIKyBaHHS B YMOBax riodanizarii.

VY 3B’43KY 3 MOCTIHHUM 3POCTaHHSM POJIi QHIIIIHCHKOT MOBH B MEINYHIM
coepi, 30kpema y chepi peabiniTanii, morpeda y GOHETUIHO IPaMOTHOMY,
IHTOHALI{HO TNPaBWJIBLHOMY Ta KOMYHIKaTUBHO €()EKTHBHOMY MOBJIEHHI
CTYICHTIB-peabiliTONOTIB € HaA3BHYalHO akTyaidpHOI. Came ToMmy
PO3BUTOK (POHETHYHOI KOMIETEHII HE MOXXe OOMEXyBaTHCA IIWIIIe
TPaIUIIfHAMHU METO/IaMHU HaBUaHHs. BaykinBo 3a0e3nMeYnTH KOMIUIEKCHUH,
CHUCTeMHHUH 1 nudepeHmiHoBaHUK MIXiJ OO0 HABYAIBHOTO TIPOILECY, 3
ypaxyBaHHSIM piBHS MIiATOTOBKH, IHOWBIAyaJFHUX OCOONMBOCTEH Ta
MOTHBALIT KOXKHOTO CTy/ICHTA.

[epcriekTHBH yIOCKOHANEHHS METOAUKU (GOpMyBaHHS (QOHETHYHOT
komrieTeH1ii. Ha ocHOBI aHalizy cy4acHHX HayKOBUX JOCIIIXKEHb, a TAKOXK
pe3yabTaTiB  MPAKTHYHOTO  JOCBiAY, MOXKHA OKPECIUTH JCKUIbKa
MEpPCIEeKTUBHUX  HANPSAMIB  yJOCKOHAJIEHHS METOAWKH  (OpMYyBaHHS
(OHETHYHOT KOMIETEHIIT Y CTYICHTIB MEIMYHUX CIIEIIalIbHOCTEH:

InTerpauiss  iHdopmauniiino-komyHikamiiHux ~— texHosorid  (IKT).
3acTocyBaHHsA MOOUTBHHX IOMAATKIB, IHTEPAaKTUBHHX IUIATPOPM, TaKUX SK
Duolingo, ELSA Speak, a6o miardopmu 3 Hocissmu MoBH (Hampukian, iTalki,
Preply) no3Bossie cTyieHTaM OTPUMYBaTH MUTTEBHUH 3BOPOTHHUH 3B 530K 1100
cBO€l BUMOBH, iHTOHaNil Ta puTMikn MoBieHHA. IKT MoXxyTh BHCTYHaTH SIK
JIOIaTKOBUIT CaMOCTIHHMI IHCTPYMEHT IS IOACHHOT IIPAKTHKH.

dopmyBaHHS HaBHYOK (DOHETHUHOTO CIyXy uepe3 aylioBi3yalbHi
Matepianii. CiyxaHHS aBTCHTHYHHX BileO0 3 CYOTUTpaMu, Teperis
npodeciiiHnx [aianorie, IHTEPB’l0 3 JKapsMH, (ParMeHTIB KIIHIYHOT
MPaKTHKKA aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO — YC€ 11 CIIPHSE KPalloMy PO3YMiHHIO
MEJIOIMKHA MOBH Ta 3aCBOEHHIO MPABHUIILHOT BUMOBU MEIHYHOI TEPMIHOJIOTI].

Buxopucrannst mozeni «Peer Teaching» (B3aeMOHaBuaHHS). 3alyueHHs
CTYJICHTIB JI0 B3a€EMHOTO aHAaJIi3y MOBJICHHS — Yepe3 CIUTbHI IPOSKTH, TPYITOBI
npe3eHTalii, mapHy poboty — crpusie (OpPMYBaHHIO HE JIMIIE BHMOBHHX
HAaBUYOK, a H KPUTHYHOTO MHUCJICHHS, BI/IMOBIAAILHOCT] Ta CAMOAHAIII3Y.

Konrtekcryamizamis (OHETHYHHX BIpaB y Mexkax NpoQeciifHoro
MOBIIeHHsI. BaxmmBo, 100 Bci TpeHyBaJbHI BIIpaBH He OYyJH BilipBaHi Bif
peanbHOro  mpodeciiHoro  KoHTekcTy. Hampukman, BHMOBa — Mae
BiNPAI[bOBYBATHCh Y paMKaxX CHUMYJLILIA CHTyalilf 3 MPpHIOMY Mali€eHTa,
MOSICHEHHSI TPOLEAYp, BEICHHSA KIIHIYHOTO Jialory, IO JO3BOJIIE
PO3BHUBATH KOMYHIKaTHBHY (PyHKIIiFO (POHETHKH.

BripoBa/pkeHHSI €JIE€MEHTIB CLEHIYHOTO MOBJICHHSI Ta JIOTOIEIMIHUX
migxoniB. Ockinbkum MaiOyTHI peaOiLTITONIOTH TPAIIoTh HE JHUIE 3
PYXOBOIO, a i 3 MOBHOIO peaduTiTaIli€lo MaIi€HTiB, iM BaXXJIMBO HE TUTBKU
CaMMM BOJIOAITH YiTKOIO BUMOBOIO, a i OyTH 31aTHIMU i1 osiCHUTH. MeTon
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aKTOPCBKOI JUKI{, apTHUKyJsAliiHa TiIMHACTHKA, BIPaBM Ha TOJOC Ta
JMXaHHS MOXYTh OyTH HaJ3BUYaiHO KOPHCHUMU.

®dopmyBaHHs (OHETHYHOI KOMIETEHIIT y CTY/EHTIB-pealblIiTonoriB — 1e
HE MPOCTO HaBYaHHS MPABWIBLHOI BUMOBH, a CTBOPEHHS 0a3u il epeKTUBHOI
KOMYHiKauil B MalOyTHI# npodeciitHii aismbHOCTI. SIK MOKa3ano TOCipKEeHHS,
JOCSTHEHHSI BUCOKOTO PIiBHS (POHETHYHOI KOMITETEHTHOCTI MOJKIIMBE JIAIIE 3a
YMOBH HiTKOTO TEOPETHYHOTO OOIPYHTYBaHHS MOHSATTA IHIIOMOBHOI
(oHEeTHYHOI KOMITeTeHHii $K MUTICHOTO KOMIIOHEHTa JIHTBICTHYHOI Ta
npodeciitHol  MATOTOBKW; CTPYKTYPHOTO IIAXOMYy, SAKWH mependadae
KOTHITUBHUM, JUSUIGHICHMA Ta  MOTHBALIMHO-I[HHICHHMM  KOMIIOHEHTH;
BUKOPHUCTAHHA e()eKTUBHOT METOJIMKH HABYAHHSI, 5IKA BKIIIOYAE STl BCTYITHO-
KOPEKTHBHOTO KypCy, IHTCHCHBHOI NPAaKTHKA Ta KOHTPOJIO; aKTHBHOTO
3aJIy4eHHsI Cy4aCHHUX TEXHOJIOTH, MyJIbTHMEIHHNUX PECyPCIB Ta IHTEPaKTHBHHUX
(opM HaBYAHHS, 110 JIO3BOJISIFOTH CTY/ICHTaM IIPALIOBaTH Y PEXUMI TOCTIHHOT
CaMOTICPEBIPKHU Ta BIOCKOHAJICHHSI.

TakuMm 4YuHOM, (OHETHYHA KOMIICTEHIIS € KIIOYOBUM (HaKTOPOM, IO
BU3HAYa€ SKICTh IHIIOMOBHOI MiArOTOBKM MaiOyTHix (axiBuiB y cdepi
MequnuEM. 1i (opmyBaHHA moTpebye He JHMIIe SKiCHOI oOpraHisamii
HAaBYAIBHOTO TIPOIeCY, a © TIJIMOOKOro pO3yMiHHS —0COOIMBOCTEH
npogeciifHol  isTBHOCTI  CTYICHTIB, MOTHBALIHHOI TIATPUMKHA Ta
BIIPOBA/KCHHS iHHOBAIITHUX METO/iB HABYaHH.

VK 811.111°27°243:34
Yana Strelchuk
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
Petro Mohyla Black Sea National University, Mykolaiv, Ukraine

A SYSTEM OF EXERCISES FOR DEVELOPING FOREIGN
LANGUAGE SKILLS OF ORAL INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN THE FIELD OF JURISPRUDENCE

In the context of considering foreign language skills of oral intercultural
communication in the field of jurisprudence as the basis for developing
intercultural competence of a lawyer in future bachelors, we have created a
system of exercises.

In the methodology of teaching foreign languages, there are different
options for the typology of exercises depending on the methodological
criteria. Scientists have proposed dividing exercises into the following types:
language and speech, related and unrelated to the text, translated and
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untranslated (l. Sieriakova); non-communicative and communicative (O.
Tarnopolskyi); orienting, performing and controlling (R. Jordan); preparatory
and speech (J. Harmer). As is known, the use of one type of exercises is not
enough to develop skills and abilities. The complex and multidirectional
structure of the intercultural competence of a lawyer requires the
comprehensive use of different types of exercises that ensure the formation
of all components of the competence under study.

Having summarized the existing scientific experience on the issue under
consideration, we came to the conclusion that the system of exercises for
developing oral intercultural communication skills in the field of
jurisprudence should meet the following methodological requirements: 1)
communicative and professional focus of exercises; 2) intercultural focus of
exercises; 3) taking into account the stages of teaching intercultural
communication; 4) reliance on foreign-language texts on the legal specialty;
5) focus on the implementation of the components of the content of teaching
future bachelors of law in oral intercultural communication; 6) focus on the
development of professionally significant qualities of the lawyer’s
personality.

The system of exercises for developing foreign language skills of oral
intercultural communication in the field of jurisprudence that we have
developed includes three subsystems of exercises: 1) orientation exercises; 2)
preparatory exercises; 3) speech exercises and tasks.

Orientation exercises are aimed at updating the linguistic, professional
and socio-cultural experience of students, creating a general professional and
cultural orientation in foreign language texts on a legal specialty, intercultural
orientation in examples of oral communication in the field of jurisprudence.
Orientation exercises are an introduction to a new topic being studied in a
legal specialty, preparing students for work on mastering multicultural
knowledge of speech, socio-cultural, professional and intercultural nature.
The study of each topic should begin with an introductory conversation
between the teacher and students in the form of a discussion of a given
question or statement on a professional topic in a group, a discussion of the
national specifics of speech behavior in the professional sphere of
communication in order to lead to a new topic in the subject and intercultural
plans. We will give examples of exercises of the first subsystem, which
includes: exercises to actualize language experience: 1. Say what happens if
a citizen breaks laws. 2. Work with your groupmate and make a list of duties
for a lawyer; exercises to update professional experience:1. Before reading
the article (text / abstract / story / letter) discuss the following questions:
(what jobs in the legal profession do you know?, what job would you like to
do and why?) 2. Look at the title of the article. It describes the procedure of
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starting a civil case. Discuss with your group mates the reasons why people
take legal actions; exercises to actualize socio-cultural experience:1. Before
reading the article think over and discuss the following statement in group:
the social responsibility of a lawyer in Ukraine is extremely high. 2. Read the
title of the text. What are your associations with the word “court”? Ask your
groupmates and find out their ideas; exercises to create professional
orientation:1. Read the title of the article. Think over and give examples of
the situations when a businessman may start legal action against a shipping
company. 2. Before reading “The Danish document” try to guess what type
of document it is; exercises to create a socio-cultural or intercultural
orientation in the professional sphere of communication: 1. Before reading
the text about the court etiquette answer the questions: are there any special
rules of behaviour in the courtroom for ordinary people? for lawyers? 2.
Speak with your group mate and make a list of court types in Ukraine. What
do you know about the American system of courts? 3.Before watching a
video of legal negotiations between a lawyer from Ukraine with the British
partner express your opinion on the statement: the effective way of achieving
productive agreement is to respect your partner’s professional traditions.

Preparatory exercises are aimed at working with linguistic and socio-
cultural means of foreign-language intercultural communication in the field
of jurisprudence. The exercises of this subsystem ensure the assimilation of
linguistic and socio-cultural means both at the formal-functional level and at
the level of meaning, which allows future lawyers to consciously apply these
means in oral statements in accordance with the situation of intercultural
communication. The result of performing preparatory exercises is the
formation of the skill of lexical and grammatical design of statements, socio-
cultural and intercultural skills, as well as the professional skill of interpreting
legal terms and texts. The subsystem of preparatory exercises is divided into
two sequentially performed sets of exercises: 1) formal exercises; 2)
analytical exercises.

The set of formal exercises helps to master the meaning, forms and rules
of wusing linguistic and socio-cultural means of oral intercultural
communication in the field of jurisprudence in the process of performing
educational activities with linguistic material in the form of individual words,
phrases and sentences. This set of exercises consists of two groups:
structurally-oriented exercises and culturally-oriented exercises. Group of
structurally-oriented exercises: imitative exercises:1. Answer the questions
according to the model. 2. Read the sentences with “should” / “must”. Make
similar sentences. 3. Read and memorize the phrases; exercises for
recognition and differentiation of legal terms: 1. Find in the text the words
and phrases connected with transport law. 2. Explain the difference in
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meaning of the terms in italics by your own words; exercises for recognition
and differentiation of grammatical phenomena of the language of
jurisprudence: 1. Find in the text / document the ways to express legal
obligation. 2. Define the voice of the sentences in italics. Explain its
application; exercises to compare legal terms with definitions: 1. Match the
legal terms on the left with the corresponding definition on the right;
exercises to transform the syntactic structure of a sentence:1. Transform
statements into questions. 2. Join the sentences according to the model. 3.
Transform the sentences in the Active voice from the text into Passive voice
sentences.4. Change these sentences according to the model, substitute the
word combinations in italics by the words given below. Group of culturally
oriented exercises may include: imitation exercises of etiquette nature:1.
Memorize the etiquette phrases for official communication during
negotiations / legal consultation.

2. Memorize the telephone conversation “Meeting appointment”;
exercises to recognize and differentiate culturally marked legal terms:1.
Read the text and say how the high court is called in the USA. What is the
similar term used in Great Britain? 2. Read the text and explain the difference
of the legal terms “barrister” and “solicitor”. Consult the English-Ukrainian
law dictionary.

The set of analytical exercises is aimed at the semantic and linguacultural
analysis of foreign-language professional information contained in the text
on the legal specialty. The result of completing the exercises of this set is the
formation of intercultural and professional skills necessary in the
international professional activity of a bachelor of law. The set of preparatory
analytical exercises consists of two groups of exercises: exercises for the
semantic processing of foreign-language professional information and
exercises for the linguacultural analysis of foreign-language professional
information. Group of exercises for the semantic processing of foreign-
language professional information contains: exercises for filling in the gaps
in the text: 1. Fill in the missing words in the text / article / document;
exercises to understand the meaning of the text: 1. Listen to the text / lawyer’s
report and formulate the main problem touched upon in the monologue. 2.
Read the dialogue and say what it is mainly about; exercises on bilingual
interpretation of original legal documents: 1. Read the legal document and
speak about the main professional points by your own words in Ukrainian
and in English. 2. Read the passage from the legal act and explain the
meaning in Ukrainian and in English.

A group of exercises on linguacultural analysis of foreign language
professional information includes: exercises on comparison of economic-
legal and ethical-legal features of Ukraine and English-speaking countries:
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1. Read the text and find differences between the British and American
systems of transport law. 2. Read the text about admiralty law regulations in
Great Britain. Compare the admiralty law systems of Great Britain and
Ukraine, fill in the chart on differences and similarities. 3. Read the text about
moral values of lawyers from different countries. Compare them with the
Ukrainian legal culture. Describe the image of a lawyer from Ukraine.

Speech exercises and tasks ensure the development of foreign language
skills of oral intercultural communication in the field of jurisprudence. This
subsystem is a set of communicative exercises and tasks of professional and
intercultural orientation, contributing to the activation of independent
communicative and creative activity of students by reproducing real
conditions of professional communication of a lawyer. The result of
performing speech exercises and tasks is the ability of the future bachelor to
participate in all types of oral communication in the field of jurisprudence
with observance of linguacultural norms of speech and non-speech behavior
of a lawyer, accepted in the foreign professional subculture of lawyers.

Following the traditional methodology of teaching speaking, based on the
psycholinguistic differences between prepared and unprepared speech, this
subsystem is divided into two sequentially performed sets of exercises and
tasks: 1) exercises and tasks for the development of prepared oral speech of
a lawyer; 2) exercises and tasks for the development of unprepared oral
speech of a lawyer. A set of exercises and tasks for developing a lawyer’s
prepared oral speech is necessary for developing the ability of future
bachelors to participate in such types of professional communication as a
legal conversation on legal cases, a speech in court, a report at a collegial
meeting, a report at a conference. A group of exercises and tasks for teaching
dialogic speech: exercises based on a sample dialogue:1. Role play the
dialogue. 2. Finish the dialogue. 3. Read the dialogue between a transport
lawyer and a judge. Make a similar dialogue; tasks based on verbal
supports:1. Look at the statement on the board: “The job of a transport lawyer
is prestigious in Ukraine”. Discuss it using the questions written below. 2. Do
you agree or disagree with the statements about the facts from the text /
dialogue / video?

A set of exercises and tasks for developing unprepared oral speech of a
lawyer is aimed at developing students’ ability to participate in such complex
types of professional communication as legal consultation, business (legal)
negotiations on concluding agreements, legal discussion, business legal
conversation by telephone. A group of exercises and tasks for teaching
dialogic speech contains: exercises on argumentation based on multicultural
professional information: 1. Discuss the questions giving proofs from the
text. 2. Listen to the lawyer’s speech. Will he win the case? Discuss with your
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group mate, give proofs; replica exercises of etiquette nature: 1. Disagree
with the statements using different etiquette phrases of disagreement. 2.
Express doubt on the statements in the way as if you were a lawyer. A group
of exercises and tasks for teaching monologue speech can present: exercises
for description based on multicultural professional information: 1. Watch a
film and describe the main characters, time and place of the action. 2. Read
the episode from “The firm” and speak about the behaviour of the main
character. Do you approve of his actions? 3. Watch a short video and describe
the appearance of the lawyer; tasks for commenting based on a problem
situation: 1. Read the article and pay attention to the lawyer’s behaviour. Did
he have the moral right to hide facts from the trial? What traits of character
should lawyers have?

In conclusion the development of oral intercultural communication skills
in the field of jurisprudence in future lawyers is carried out on the basis of a
system of exercises consisting of three subsystems: 1) orientation exercises;
2) preparatory exercises; 3) speech exercises and tasks. The developed system
of exercises meets the methodological requirements: 1) communicative and
professional focus; 2) intercultural focus; 3) taking into account the stages of
teaching intercultural communication; 4) focus on the implementation of the
content of teaching English to future bachelors of law; 5) focus on the
development of professionally significant qualities of the lawyer’s
personality.

YJIK 004.81
Compsaxos b.O.,
cmyoeHm uemeepmozo Kypcy (axyiomemy KOMN 10mepHux Hayx,
Yepniok T.1.,

cmapwiuil 6uK1a0ay Kageopu iHO3EMHUX MO8,
YHY imeni Ilempa Moeunu, m. Muxonais, Yrkpaina

PART-OF-SPEECH (POS) TAGGING USING RECURRENT
NEURAL NETWORKS

Part-of-speech (POS) tagging is a fundamental task in natural language
processing (NLP), where each word in a sentence is assigned its
corresponding grammatical category, such as noun, verb, adjective, or adverb
[1]. Accurate POS tagging is essential for downstream NLP tasks including
syntactic parsing, named entity recognition, and machine translation [2].

The formula (1) updates the RNN’s hidden state by combining the
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previous memory hys and the current word embedding x: using weights W
and Wy and bias bn. The tanh function keeps values stable, allowing the
network to retain context while processing each word, which is important for
tasks like POS tagging.

hy = tanh(Wyhy_; + Wex; + by) (1)

At time step t, the RNN computes the output by transforming the hidden
state h: using weights Wy and bias by. The softmax function then converts
these values into probabilities for each possible class, such as POS tags,
allowing the network to predict the most likely label for the current word (2).

Ve = softmax(Wyht + by) 2

This loss measures how well the model’s predicted probabilities match
the true sequence of classes [3]. For each time step, it takes the negative
logarithm of the probability assigned to the correct class and sums this across
all time steps and classes, penalizing predictions that are far from the true
labels (3).

Loss = — Yoy Yoy Vi log(y,f’fd) S

At each step, the model updates its “memory” (hidden state) by combining
what it remembers from the previous step with the new input, using a tanh
function to keep values in a reasonable range. Then it turns this memory into
a probability distribution for the output at that step using the softmax
function, so it predicts which class is most likely (4).

hy = tanh(Wyh,—y + Wix, + by), v, = softmax(W, h, + by,), t =
1,...n (4

The formula (5) describes how the network’s recurrent weights influence
the total loss. The impact of the weights on the loss is calculated by
considering how the loss changes with respect to the hidden state at each time
step and how the hidden state changes with respect to the recurrent weights,
summing these contributions across all time steps in the sequence.

dLloss _ p OLloss dhg (5)
owp,  “t=1 an, awy,

Figure 1 is a plot where each word’s position, part-of-speech, and length
are shown, with colors indicating POS categories. These visual highlights the
sentence structure, helping understand how a simple RNN process word
sequences and POS information over time.
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Fig 1 — Output for “The quick brown fox jumps over the lazy dog”

Figure 2 shows each word from the long multi-paragraph texts as a
colored point labeled with the word itself.
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Fig 2 — Output for bigger text chunks

In POS tagging with a Recurrent Neural Network (RNN), each word in a
sentence is first converted into a numeric representation, often a word
embedding that captures semantic meaning [4]. The RNN processes the
sentence sequentially, one word at a time, maintaining a hidden state that
carries information about all previously seen words.

At each step, the network combines the current word’s embedding with
the hidden state from the previous step to produce a new hidden state. This
hidden state captures both the current word and its context within the
sentence, which is essential for POS tagging because the part of speech of a
word often depends on surrounding words.

The RNN then passes the hidden state through a final layer (typically a
softmax) to predict the POS tag for the current word. By training on labeled
data, the RNN learns patterns such as verb-noun sequences or adjective-noun
pairs, allowing it to assign POS tags accurately even in complex sentences.
An example RNN model for POS tagging task is shown in figure 3.
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Fig 3 — An example RNN model for POS tagging task [5]

Table 1 illustrates how the word “book” can take different parts of speech
depending on context and how an RNN resolves the ambiguity. The hidden
state of the RNN carries information from previous words, allowing it to
dynamically adjust the POS prediction based on the surrounding context.

Table 1 — Context-Dependent POS Tagging of the Word “book”

Sentence | Word | POS Context / Hidden State Reasoning

I will book Previous words “I will” signal an action.
a table for | book | VERB | RNN hidden state carries this context to
dinner. predict VERB.

The book Previous word “The” signals a noun.
is on the | book | NOUN | RNN hidden state carries context to
table. predict NOUN.

Recurrent Neural Networks effectively capture the sequential context of
words to assign accurate part-of-speech tags, even for ambiguous words
whose role depends on surrounding words. By maintaining a hidden state that
carries information from previous tokens, RNNs can disambiguate words like
“book” or “can” and understand sentence structure. Visualizations, such as
3D plots showing word position, length, and POS, provide an intuitive way
to observe how context influences tagging and how the network processes
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sequences over time. Overall, RNNs offer a powerful method for modeling
language and understanding the relationships between words in context.

UDC 378.147.016:81°243
Viktoriia Chuienko,
Senior Lecturer at the Foreign Languages Department,
Petro Mohyla Black Sea National University, Mykolaiv, Ukraine

ENHANCING CRITICAL THINKING SKILLS THROUGH
READING-BASED ACTIVITIES IN FOREIGN LANGUAGE
LEARNING

In the 21st century, the ability to think and assess information critically is
considered indispensable. Since students nowadays are increasingly exposed
to vast amounts of sometimes biased and unreliable information, educators
face the challenge of equipping them with strategies which will allow them
to evaluate it critically and avoid passive consumption of knowledge.

The theoretical aspects of critical thinking have been thoroughly explored
by numerous scholars, including J. Dewey, E.Johnson, B. Bloom,
M. Lipman, R. Paul and L. Elder, A. Crawford, W. Saul, S. Mathews and
others. It is generally understood as a form of higher-order cognition which,
according to P. Facione, encompasses analysis, interpretation, inference,
evaluation, explanation, and self-regulation (Facione, 2015). S. Fogler
distinguishes the following elements of critical thinking: recognizing
underlying assumptions and biases; evaluating evidence and arguments;
assessing the rationality of justifications by comparing them with various
interpretations and alternative perspectives; providing both positive and
negative assessments (Fogler, 2013).

Respectively, critically minded individuals are the ones who are
habitually inquisitive and open-minded, able to identify logical connections
and inconsistencies, evaluate the credibility of sources. Instead of blindly
believing the information, they approach it with a questioning attitude. They
seek supporting evidence, consider alternative perspectives, and draw
conclusions based on careful evaluation rather than assumption or bias. They
use logical reasoning to address complex issues and make conscious,
balanced, and innovative decisions.

S. Fogler believes critical thinking and creative thinking are
interconnected, since creative problem-solving requires critical
evaluation to ensure that imaginative ideas are practical and valid (Fogler,
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2013).

Moreover, critically minded individuals are capable of self-monitoring,
self-regulation, and self-correction, which enables them to identify errors or
biases, and make efforts to improve the quality of their reasoning
(M. Lipman, 2003; Facione, 2015; Ennis, 2018).

Recognizing the importance of developing critical thinking,
contemporary educational frameworks emphasize the necessity of integrating
it as one of the key competencies into university curricula. The aim of our
research is to explore effective strategies for enhancing critical thinking
skills in the context of foreign language learning, specifically through
reading-based activities.

Critical reading is a multifaceted endeavor involving visual perception,
psycholinguistic understanding, cognitive and metacognitive processes. It is
more than active reading. It encourages a deeper and a more complex
engagement of students with a text, prompting them to question assumptions,
interpret underlying messages, consider multiple perspectives, and form
logical judgements. Students are taught to differentiate between facts and
opinions, recognize bias, and make well-reasoned conclusions. In other
words, critical reading goes far beyond mere comprehension - it cultivates
the mindset of inquiry and reflection. When students critically engage with
texts, they strengthen critical thinking abilities (Yang, 2012).

To make reading more efficient and engaging, it’s necessary to consider
both the content and the approaches/strategies which could be used to achieve
this goal. To stimulate students’ critical thinking, selecting suitable reading
materials is crucial. They should:

e have coherent and logically structured content, allowing students to
grasp the overall message,

o be student-centric (relevant to their age and interests, resonate with their
prior experience),

e present diverse perspectives and ideas that encourage analysis and
evaluation,

e be thought-provoking and intellectually stimulating, present
challenging questions to encourage further discussion,

¢ be authentic and linguistically diverse, incorporating a wide range of
vocabulary, sentence structures, genres to expose learners to varied language
use and promote comprehensive reading skills.

The critical thinking approach offered by the American educators J. Steel,
K. Meredith, and C. Temple is described as a three-phase (E-R-R)
framework for teaching: evocation - the realization of meaning -
reflection.

e The ‘evocation’ phase focuses on evoking students’ prior knowledge

112



and experiences, as well as identifying the existing ideas and setting new
goals for studying new material, stimulating further research.

e The ‘realization of meaning’ phase occurs when students are
exposed to new information. They read texts, explain if statements are
true or false, fill out tables, memorize key words, highlight the main
ideas, answer open-ended questions, take notes, elaborate mind-maps —
these activities help structure the received information, distinguish
essential information from the incidental or irrelevant one, as well as
enable students to relate their previous knowledge to the new one, based
on reflections. This phase is dominated by the tasks aimed at improving
students’ receptive skills.

e The ‘reflection’ phase is focused on the integration of new
information into context. This is usually realized through discussions,
argumentations, presentations, and various writing practices. Students
summarize and systematize the received information, and reflect on how
and where to apply this new knowledge in the future. Reflection is an
important stage for personal and professional development of an
individual.

This three-phase model provides a valuable asset for language learning
classroom, supporting the development of all language competencies. It
activates students’ thinking and curiosity, which leads to their further
independent investigation of a topic. Moreover, it promotes teacher and student
mutual cooperation, that is, the students’ active participation in their own
learning process with the teacher guiding and moderating it (Sieglova, 2017).

In the context of language learning, critical thinking skills can be
improved in a variety of ways, through paraphrasing, annotating, outlining
and summarizing, note-taking etc. Thus, summarizing compels students to
analyze the text and concentrate on the main ideas, making reading more
purposeful and focused. Annotating the text and taking notes while reading
help students not only direct their focus, but also retain the information more
effectively. Concept mapping is a visual strategy that extends beyond
conventional note-taking. It helps students organize their thoughts more
clearly, identifying key concepts and examining relationships between them.
For example, law students can map case elements, connecting tools,
evidence, motives, arguments, etc.

Language teachers can help students develop their critical thinking skills
by using the Socratic Questioning strategy. Questioning activates cognitive
processes, transforming reading from passive consumption into active
intellectual engagement. Questions can be classified into the following
categories:

o Clarifying questions (identify missing or unclear information related to
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the problem),

¢ Assumption probing questions (reveal whether assumptions are true or
misleading and false),

¢ Questions testing reasons and evidence (explore whether the facts and
observations truly support the judgement),

¢ Questions about viewpoints and perspectives (analyze how ideas are
perceived by different participants),

o Reflexive questions (encourage students to reflect on their own
reasoning, evaluate the implications of their conclusions).

The above-mentioned categories of questions can be applied to almost any
reading material. Through practicing the art of questioning, reasoning and
analysis, it is possible for a teacher to turn a lesson into a constructive debate.

Conclusion. Critical reading serves as a powerful medium for cultivating
critical thinking skills. By fostering a culture of inquiry, analysis, and
reflection, educators enable students to become lifelong learners capable of
independent thought and informed decision-making. The implementation of
the E-R-R framework provides a structured and dynamic approach to
integrating critical thinking into language instruction.

V]IK 81°243:005.336.2]:7.012
HlImyna JI. B.
cmapwutl 6UKIa0ay Kagheopu iHO3eMHUX MO8,
YHY im. Ilempa Moeunu, Mukonais, Ykpaina

THIIOMOBHA ITPO®ECIMHA KOMIETEHTHICTh
CTYJAEHTIB CHEIIAJbHOCTI «JIU3AVH»

Croromui B VYKpaiHi NOHTaHHA WIOAO IHIIOMOBHOI TpodeciifHOi
KOMITETEHTHOCTI SIK HIKOJIM € akTyaJsHUM. [Iporiec MojepHizamii cucteMu
BITYM3HSAHOT OCBITH B YMOBax IHTEHCHBHOIO PO3BHUTKY CYCIIUILCTBA
aKTyaJi3ye mpoOiemMu MiJIBUILEHHS SKOCTI BUIIOT ocBiTH. Lle 3ymoBIoe He
TiJBKH 301UTBIIEHHAS 00CATY 3HAHB 32 (axoM JJIsl 3aCBOEHHS CTY/ICHTaMHU, aje
i ¢opMmyBaHHS 3MaTHOCTI MaHOyTHIX BHITYCKHHKIB [0 iX TBOpPYOro
3aCTOCYBaHHA B peamizamii 3aBgaHp mnpodeciiiHoro chpsMyBaHHS,
CIIPOMOXHOCTI 3/IIHCHIOBAaTH IHIIOMOBHE IpodeciiiHe CHUIKyBaHHS 3
NIPE/ICTABHUKAMHU 1HIIMX KpaiH Ta BUKOHYBaTH npodeciiiHy IisuIbHICTH B
YMOBaX IHIIOMOBHOTO CEpPEOBHIIA.

3arnpoBaPKeHHSI BOEHHOTO CTaHy 3MYCHJIO BUKJIaJa4yiB aHIJIiHCHKOT MOBH
BUKOPHCTOBYBAaTH HOBI MiJXOAW IIOAO HAJaHHA OCBITHIX IOCIYT 331
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3abe3neueHHs1 Oe3MepepBHOrO Ta SIKICHOTO MPOIECY MiATOTOBKA MalOyTHIX
(axiBIiB Ta BOJHOYAC BIJIIMOBIATH TOJIOBHOMY KPHUTEPil0 — 30CpEKEHHIO
KHTTS Ta 3JJ0POB’Sl YIaCHHUKIB HABYAJILHOTO MPOLIECY.

Mertoto 1 pe3ynbTaToM BUIIOI NPOQECiHHOT OCBITH BHCTYNA€E ITOHATTS
«apodeciiiHa kommeTeHTHICTb». [IpodeciiiHa KOMIETEHTHICTH — LE
CYKYITHICTh 3HaHb, HABHYOK, BMiHb Ta OCOOUCTHX SIKOCTEH, HEOOXITHUX IS
YCHIITHOTO BUKOHAHHS KOHKPETHHX 3aB/JaHb a00 000B’sI3KiB y mpodeciiHiii
nismeHOCTI. e BKiIroyae B ceOe HE JMINE TeXHIYHI 3HAHHS 1 BMIHHSA, ajie i
3ATHICTh €()EKTUBHO B3a€MOJISATH 3 IHIIMMH JIFOABMU, IPUHAMATH PillleHHS
B CKJIAJHUX CHUTYAIlisX, aIalTyBaTHCS 10 3MiH i HABITh KPEaTUBHO MUCIHUTH.

[HmomoBHa mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh - € 3[JaTHICTh €(PEeKTHBHO
3aCTOCOBYBATH 1HO3eMHI MOBH B Ipo(eciiiHiii AisnpHOCTI. BoHa BKItOYae He
TIIBKY 3HAHHS IPaMaTHKH, JIEKCUKH Ta (DOHETHKU iHO3EMHOI MOBH, aie i
YMiHHSI BAKOPUCTOBYBATH MOBY B CIIEIM(IYHUX KOHTEKCTaxX, OB sI3aHUX 3
MIEBHOIO TIPOQeEciero.

OCHOBHUMH CKJIaIOBUMH iHIIOMOBHOT po(eciiiHOi KOMIETEHTHOCTI €:

- MOBHAa KOMIICTEHTHICTh - BMIHHS IpPaBHJIBHO OyAyBaTH pEYCHH:,
BOJIOZITH JIEKCHYHUMH 1 TPaMaTHIHIMHU CTPYKTypaMH;

- KOMYHIKaTHBHa KOMIETECHTHICTH - 3/aTHICTh B3a€MOJIATH, BECTH
IiaoTH 1 TIEperoBOpH, BIANOBIOaTH HAa 3allUTaHHS, IOSICHIOBATH
iHpOpMario;

- KyJIbTypHa KOMIIETEHTHICTb - 3HAHHS 0COOINBOCTEN KYIbTYpH KpaiHH,
MOBa SIKOi BHBYAETHCS, L0 JO3BOJISE Kpallle PO3YMITH Ta BPaxOBYBaTH
KYJIBTYPHI KOHTEKCTH Yy TipodeciiiHiii cdepi;

- npodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh - YMIHHS BUKOPHCTOBYBAaTH 1HO3E€MHY
MOBY Yy KOHKpEeTHiH mpodeciiiHiii IissIbHOCTI, HANpUKIal, B HAYKOBIH,
TEXHIYHIH, I0pUINYHIH, 6i3HECOBIH chepax.

[HmomMoBHa npodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh — 1€ 3/IaTHICTh €(EKTUBHO
BHKOPHCTOBYBATH iHO3EMHY MOBY B Ipo(deciiiHOMY cepeJOBHIIII.

[HmomoBHa mpodeciiiHa KOMIIETEHTHICT B YMOBaxX BilfHM B YKpaiHi
Ha0yBa€e 0COOJIMBOTO 3HAYEHHS Yepe3 YNCIICHHI BUKIINKH, SIKI BAHUKAIOTh y
chepi MDKHApPOZHOI B3aEMOJIi, TyYMaHITapHOI JOMOMOTH, OOOPOHHOI
JUSIILHOCTI, @ TAKOXK B EKOHOMILII.

HaBoanmo BaxiMBi acmeKTH, YOMY 3HaHHS iHO3EMHOI MOBH CTallil IIe
O1JIBIIT BAXKITMBUMU B TIeH Tepio:

1. MixxHapoiHa MiATPUMKA Ta AUTLIOMATIS.

3 moyatky MOBHOMAcHITAOHOIO BTOPTHEHHS, KOJIM YKpaiHa aKTHBHO
B3a€MOJIi€ 3 MDKHAPOJHWMH MapTHEpaMH, 3HAHHS IHO3EMHHX MOB €
KPUTUYHO Ba)XXJIMBHUM JUIsl BEJCHHS MIEPErOBOPIB, YKIaIaHHs Yroj, a TaKoXK
Uil e(pEeKTUBHOI KOMYHIKaIii 3 IUINIOMAaTHYHAMH Ta MDKHApOIHUMHU
opranizanismu (OOH, €C, HATO). Lle no3Bosie BiACTOIOBATH HAIlIOHAIBHI
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IHTEepecH, OTPUMYBATH JIOTIOMOTY Ta Oy IyBaTH CTpaTerii CriBIparii.
2. 'ymanitapHa gonomora.

B ymoBax BiiiHM YKpaiHi aKTHBHO HaJla€ThCSI MDKHApOIHA TyMaHiTapHa
Jornomora. 3HaHHs iHO3eMHHX MOB HE0OXiJHe Ui e(heKTUBHOT KOMYHIKalii
3 MIDKHApOJHUMH OpraHi3auisMy, IO 3/1iHCHIOIOTH JOMOMOTY, & TaKOX JJIs
KOOpAMHAII 3 iIHO3eMHUMH BOJIOHTEPAMH Ta iHIIIMMH JIep>KaBaMH.

3. [ndopmaniiina BiiiHa.

B ymoBax BiifHE BaXXJIHBY poiib Binmirpae iHpopmamiiiHa 6opotsba. [l
TOTO, 00 JOHECTH MPaBAy Mpo Moii B YKpaiHi 10 Mi>KHAPOIHOI CIIJIBHOTH,
HEOOXiTHO 3HATH 1HO3EMHI MOBH JUII CTBOPEHHS Ta IOIIUPEHHS KOHTCHTY B
rio0anbHUX MeJlia, COIiaIbHIX Mepekax, a TAaKOXK JIJIs BEACHHS O0OpOTHOH 3
ne3iHpopMariero.

4. EKoHOMIYHA MisJIbHICTh Ta MKHAPOAHHU Oi3HEC.

VYkpaiHcbki koMmnadii, ocobiuBo B cdepi IT, arpompomucioBocti,
SHEepPreTMKH Ta IHIIMX Taly3sX, BeNyTh Oi3HeC 13 MDKHApOJHUMHU
napTHepamMu. 3HaHHS 1HO3EMHHX MOB JI03BOJISIE €(DEKTHBHO IMpAIFOBATH Ha
MDKHAPOJHUX PUHKAX, 3aJy4aTd IHBECTHIIIi, 3HAXOJAUTH HOBI MOXKJIHBOCTI
JUTSL CTiBIIpAIIi.

5. HaBuyaHHS Ta Hayka.

Uepe3 BiliHy OaraTto YKpaiHCBKHX CTYACHTIB Ta HAyKOBIIIB MAaroTh
MOJKJIMBICTh HAaBYAaTHUCS a00 CHIBIPAIIOBATH 3 iIHO3EMHAMH YHIBEPCUTETaMH.
3HaHHS IHO3eMHHUX MOB JI03BOJIIE OpaTn y4acTh y MDKHAPOIHUX IPOTpamMax,
0OMiHI JTOCBIZIOM, & TaKOX aJlaNTyBaTH HAYKOBI JOCIIIXKEHHS Ta BUHAXOH
UL TJI00AJTBHOTO BUKOPHCTAHHS.

6. [IcuxosoriuyHa miaATpUMKa Ta iHTErparisi O1>KEHIIIB.

VY pesyabraTi BiiHM B YKpaiHi 3pocia KUIBKICTh ODKEHIB Ta
nepeMilieHux oci0, siki moTpeOyTh MIATPUMKHM Ta ajantanii B IHIIMX
KpaiHax. IHIIOMOBHA mpodeciiiHa KOMIIETCHTHICTh Ja€ MOJXKIJIUBICTh
Ha/IaBaTH JIOTIOMOTY, KOHCYIIBTYBaTH ODKCHIIIB, a TaKOX 3IiHCHIOBATH
IHTETpaIlif0 Ha HOBHX TEPHUTOPISX.

TaknMm 4nHOM, 1HO3EMHI MOBHU CTAIOTh HE IPOCTO KOPHCHUM HaBHKOM, a
HEOOXITHOIO CKJIQJIOBOIO U eKTUBHOTO (hYHKIIOHYBaHHS HAIliOHAIBHOI
0e3IeKH, i ITPUMKHA eKOHOMIYHOI CTaOLTEHOCTI Ta PO3BUTKY B yMOBAaX BilfHH.

@dopmyBaHHS IHIIOMOBHOI NMPOQeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTa Ma€
BiOyBaTHCh TIOCTYNMOBO NUISXOM HAKONHWYEHHS BiAMOBIAHUX 3HAHb 1
HaBUYOK BU3HAYEHOTO PiBHSL.

lonoBHMM 3aBIaHHIM OMAHYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOK TpodeciiiHOTro
CHpSIMYBaHHS Y 3aKjaJax BHIIOT OCBITH ChOTOJHI € HE MPOCTO HABUYUTH
CTYJIEHTIB KOPUCTYBAaTHCS HEIO SK 3aCO00OM CITIJIKYBaHHS B YCiX BHIAX
MOBJICHHEBOT JiSTIBHOCTI PI3HHUX CHTYallisfX, a BHKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY
MOBY B YCiX BHJax MOBJICHHEBOI JisITBHOCTI Yy npodeciiiniii cdepi, OCKITbKI
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e(eKTUBHICTh HABYAHHSI Oe3M0CEePETHBO 3AJICIKUTD BiJl CTYIEHS HAOIMKESHHS
npotecy nepenadi 3HaHb, GopMyBaHHSI HABUYOK 1 BMiHb 10 pEaJIbHUX YMOB
X MPaKTHYHOT'O 3aCTOCYBaHHSI.

IMpodeciitno  opieHTOBaHa IHIIOMOBHA MiArOTOBKa mependavae
npodeciiiHy CIpsSMOBaHICTh 3MICTY HaBYAJbHUX MaTepIialiB Ta JisSUIbHOCTI,
sKa cupsMoBaHAa Ha (opmyBaHHA mpodeciiHNX yMiHb. Y CBOIO HYepry
mpodeciifHa CIPAMOBAHICTh AISUIPHOCTI MOTpeOye iHTerpamii JUCHUILTIHA
«lHO3eMHa MoOBa 3a mpodeciiHIM CHpsSMyBaHHAMY» 3 MPOQLTIOIOYUMH
JVCIATUTIHAMA.

BaxmmBuM acmekToM (QOpMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI €
CIPUATIMBA TIO3UTHUBHA aTMOc(epa Mi 9ac HABYANBHUX 3aHATH Y IPOIECi
B3aeMOJIIi MiXk BCiMa MPEICTaBHUKAMHU HABYAIBHOTO Mpoliecy. Bukmamauy
CNiJl 3BEPTaTH yBary Ha IMCHUXOCMOI[MHUN CTaH OCOOHMCTOCTI CTYJCHTA,
NPOSIBJISITY THYYKICTh y BCTaHOBJICHHI TEPMIiHIB BHKOHAHHS 3aBlaHb,
HaMaraTucsl 3alydaTd JI0 OOrOBOPEHHs 3alpolOHOBaHMX CHUTYyamlidl ycix
YYaCHUKIB B3a€MOIi.

BukiananHs aHTIiHChKOI MOBH TIOBHHHO IDYHTYBATHCS HAa MPUHLIUIIAX
OCOOHCTICHOTO MIiOXOMy, SIKUH, SK HIKOJH, € HaAHOUThIN Ii€eBHH y mporeci
MATOTOBKM  MaWOyTHIX  Ou3aifHepiB, 3a0e3meuyroud  ypaxyBaHHS
IHAMBIqyaTbHUX OCOONHMBOCTEH CTYICHTIB IIiJl Yac BHKOHAHHA 3aBJaHb.
CyvacHa CTyZIeHTChbKa Tpyla CKJIQJAE€ThCS 3 IOHAKIB 1 AIBYAT HE TUIBKHU 3
PI3HUM piBHEM BOJIOHIHHS aHTIIIHCHKOIO MOBOIO, aJie ¥ 3 PI3HUM >KUTTEBHM
JIOCBIJIOM B yMOBax BiliHHM, III0 MOKE BIUIMBATH Ha YCIIIIHICTh BUKOHAHHS
3aBJaHb. Bukiagauy HeoOXiHO OpaT 10 yBaru, 110 HaBYaIbHHUH MpOILEC
BiZIOYBa€THCS MM 4ac BIMHM Ta 3 TOYKH 30pY KOMYHIKAQTHBHOTO MiAXOAY
HaMaraThcss MakCHMallbHO BHKOPHCTOBYBATH 4ac BiJBEJICHUN Ha OHJIAHH
CHIUJIKYBaHHS JJIs1 0COOMCTICHOT B3a€MO/IT CTYICHTIB.

[HmomMoBHa mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh MaiOyTHIX JU3aiiHEpIiB €
Ba)XJIMBUM acleKTOM IXHBOI IMiATOTOBKH, OCKUIBKH AW3AH € TII00aIbHOO
ctheporo, e KOMYHIKallil 3 MDKHApOTHUMH KII€HTaMH, KOJETaMH Ta
YY9aCHUKAMHU MIPOCKTIB € HEOOXITHOO IS YCITiXYy.

KirouoBi aciekTiB BaXKIIMBOCTI iHIIOMOBHOT PO QeciiiHOT KOMITETEHTHOCTI
JUTSL TU3aiHepiB:

- MixHaponHui pUHOK 1 KiieHTH. [lu3aliHepH, ocoOiIMBO B raiysi
rpagigHoro, BeO-AM3aliHy, MOAM 4YH iHTEp’€piB, YacTO TPAIOIOTH 3
MDKHapOZHMMH OpeHJaMH Ta KOMIIaHiIMH. 3HaHHS 1HO3€MHOiI MOBH
J03BOJIIE€ €(PEeKTUBHO CIUIKYBAaTHCS 3 KIIEHTaMH, PO3YMITH IXHI BUMOTH Ta
BITOJIO0AHHS, 1110 € BAKIIMBHUM JJISI CTBOPEHHS YCIIITHUX IIPOEKTIB.

- CoiBmpansg 3 MDKHapOZHMMH KOMaHZaMH. Y CydacHOMY CBiTi
OU3aifHEpH YacTO TPAIIOITh Y MUKIUCHHIUTIHAPHUX Ta MDKHAPOIHHUX
KOMaH/aX, L0 BKJIOYAIOTh IPEJCTAaBHHUKIB pI3HUX KpaiH. [HImomoBHa
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KOMITCTEHTHICTh  JJO3BOJISIE  ©(EKTHBHO B3AaEMOMISITH 3  KOJIETaMH,
00roBOpIOBaTH KOHIEMLII Ta iJ1el, 1110 CIpHs€ Kpalliii poOoTi y KOMaHi.

- Tpennu Ta iHHOBawii. JluzaiiH - e cdepa, sika NOCTIHHO 3MIHIOETHCS.
3HaHHS 1HO3EMHHX MOB JI03BOJII€ MalOyTHIM am3aiiHepaM OyTH B Kypci
MDKHApOJHUX TPEHIIB, BiBijyBaTH KoH(pepeHIii, ceMiHapu Ta Maiictep-
KJIacH 3a KOPAOHOM, a TaKOXX OTPHUMYBATH JOCTYII 710 HAWHOBIIINX BHUIAHb,
crareii i pecypciB, sIKi 9acTO MyOIIIKYIOThCS aHTITHCEKOI0 MOBOIO.

- Iloprdomio Ta mpe3enranii. MaiiOyTHi AU3aiiHEpH YacTO CTBOPIOIOTH
MOpTQOTIO U TPENCTaBICHHS CBOiX pOOIT MOTEHIIMHUM KilieHTaM abo
poboronmaBiyiM. fxmo moprdolio mAroTOBICHE iHO3EMHOIO MOBOIO, Iie
3HAYHO PO3ILINPIOE MOXKIIMBOCTI [Is1 HOTO IPE/ICTABICHHS HA MXKHAPOJHOMY
PHHKY Ipali, 30KpeMa Ha pi3HOMaHITHUX IulaTdopmax, MociayraMu SKUX
KOPUCTYIOThCS TJI00aJIbHI KIIEHTH.

- Po3yMiHHS KynbTypHHX KOHTEKCTIB. BaykJIMBUM acriekToM qu3aiiHy €
BpaxyBaHHS KYJIbTYPHHUX BIIMIHHOCTEH y MPOEKTaX. SHAHHS IHO3EMHHUX MOB
JIO3BOJISIE KpaIlle PO3YMITH cCrelu]iKy Ta eCTeTHYHI YMOAO00aHHS Pi3HUX
KYJIBTYP, III0 OCOOJIMBO aKTYaIbHO MPH PO3POOILIl U3aiHY IS MIXKHAPOIHOT
ayIuTopii.

- InTepHer-pecypcu 1a codr. barato mporpamHoro 3abesnedeHHs UI
mm3aitaepiB, Taki sk Adobe Creative Suite, Sketch, Figma, matoTh
iHTEepdeiicH aHrMHCHPKOI0 MOBOIO, 1 3HAHHS aHTJiiCBEKOi abo iHIIOT MOBHU
JI03BOJISIE IIBU/IIIE OCBOIOBATH HOBI IHCTPYMEHTH Ta TEXHOJIOTII.

- YyacTh y MDXKHApOJHHX KOHKypCax Ta BUCTaBKax. bararo nu3aiiHepis
0epyTh y4acTh y MDKHApOJHHUX KOHKypCaX i BHCTaBKax, /¢ HCOOXITHO HE
JIMILIE MPEACTAaBUTH CBOT pOOOTH, a it BMITH CIIIKYBAaTUCS 3 MDDKHAPOJAHUMHU
CyIJIIMH, KJIIEHTAaMHM Ta NapTHepamMH. [HIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh
JlorioMarae OTpUMaTH JOJATKOBI MOJIIMBOCTI JJIsl PO3BUTKY Kap’epu Ta
3aJIyJYCHHST HOBUX KJIIEHTIB.

[HmomoBHa mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh € BaXIIMBOIO CKJIJIOBOIO
ycrixy Ju3aifHepiB, sika gonomarae iM OyTH KOHKYPEHTOCTIPOMOXXHHUMH Ha
MDKHapOJHOMY PHHKY, a[JanTyBaTHCs 0 IIBHJIKO 3MIHIOBAaHUX TEHICHIIH i
3a0e3neuyBaTd BHCOKHHM piBeHb mpodecioHamisMy B TIIoOAIEHOMY
CEPEeIOBHIIII.
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ITincexmis:

HOBI TEHJEHIII ¥ JOCJIJIP)KEHHI AHTJIIMCBKOI MOBHU TA
JITEPATYPU, A TAKOK METOJIUKHA ix BUKJIAJIAHHSI ¥ BIK
TJTOBAJI3AILI
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cmyoenmka 441 epynu,
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KaHO. ¢hinon. Hayk, doyenm 6. 8. 3. Kagedpu
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YHY imeni llempa Mozeunu, m. Mukonais, Ykpaina

JIIHTBICTUYHHUM TA EKCTPAJIIHIBICTUYHUI ACHEKTH
AHTJIOMOBHOI'O KOMIKCY «<ADVENTURE TIME»

Hapa3i komikcu € OJHMM i3 HaWMoOmyJsIpHIIIMX TpadivyHO-OMOBIAHMX
JKaHPIB JITEpaTypH, IO OXOIUTIOIOTH PI3HOMAaHITHI BIKOBI Ta COIiaJbHI
rpymu.  LmocTpamii 3 IWHaMIYHMMH —pakypcaMH Ta BpakallbHUMHA
KOJILOPOBHMH DILlICHHSIMU NPUBEPTAIOTh yBary MOJIOZI, a (haHTAaCTHYHI Ta
1HOJII IPOBOKAIIIHHI CIOXKETH pOOJIATH KOXKEH TBIp YHIKATEHUM 1 He3a0yTHIM.
KoMmiken cranm BaXXJIMBHM €JIEMEHTOM IIONKYJIBTYPH, aJ)ke BOHH 3IaTHI
repeiaBaTh CKIIaIHi eMOLIT Ta i/1e1 yepe3 MoeHaHHS TEKCTY Ta 300pakeHHSI.
3aBisiky  TIOpUIHIH OPUPOJI KOMIKCH TO€AHYIOTH JIIHTBICTHYHI Ta
eKCTPAJIHIBICTUYHI 3aco0u, 110 J03BOJIAE€ iM e(pEeKTHBHO BIUIMBAaTH Ha
4yuTauiB, 3a0€3Meuy0Yr BUCOKHI piBEHb KOMYHiKalii Ta 3amy4eHocti. Han
JOCITI/DKEHHSIM KOMIKCIB Ta IHIIMX MYJBTHMOJAJIbHUAX TEKCTIB IPaIIOBAIN
M. Iacumus, B. I'yaxos, B. Mapuenko, B. Aiicuep, H. Kon, b. [leBic.

3a BHW3HAuUCHHsAM, NOJaHMM Yy «JliTepaTypo3HaBuili EHIMKIIONEHii»
(aBrop-ykmamau }O. KoBaumiB), xkomike (YKp. BIIMOBITHHK — MalbOITUC) —
e «cepisi YOpHO-OUTMX ab0 KOJNBOPOBHX PO3BAXKAIFHUX MAIIOHKIB, IO
LTFOCTPYE PO3BHUTOK CIOXKETY, MPEICTABICHHN MiHIMaTbHUAM, 3IEOLITBIIOTO
JUATOTIYHNAM, TEKCTOM» [2].

KoMikcn cTaHOBIATH 3HAYHME IHTEpEC JUIsl JIIHTBICTIB Uepe3 YHIKaJIbHY
pucy, 1Mo MoenHye BepOanabHI Ta Bi3yasibHI €JIeMEHTH. Taka KOMOiHaIis
CTBOPIOE OCOOJIMBUN THIT TEKCTY, Ji€ CJIOBO 1 300pakeHHS B3a€MOIIIOTH,
(dhopMyrodH IiliCHE TOBIAOMIIEHHS. ¥ KOMIKCaX 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
crierudivHi MOBHI 3aCO0M: 3BYKOHACIIyBaHHS, CIEHT, ialeKTU3MH TOIIIO,
0 poOUTH IX MIKABMMH IS JIIHTBOCTHIIICTHYHOTO aHamizy. OcoOIuBOCTI
mpudTiB, pPO3TalIyBaHHSA TEKCTy, BHKOPHCTAaHHA KOJIBOPIB Ta IHIINX
rpadiyHUX €JIEMEHTIB BIUIMBAIOTh Ha IHTEPIPETAIIO MOBiJOMIICHHS, IO €
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Ba)XJIMBUM acleKTOM JUIsl JIHIBICTHYHOTO IocCiipkeHHs. KoMikcu Takox
BiZIOOpaXKaloTh KYJNBTYpHI pealii, couiaJibHi HOPMHM Ta IHHOCTI, IO
JI03BOJISIE JIIHIBICTAM BUBYATHU iX SIK «I3€pKAJIO» CYCHUJIBHUX INPOLECIB Ta
171C0JIOT1H.

TpuBanuii yac KOMIKCH CHPUAMAIUCS SIK JEM0 «HU3BKHH» JKaHp, IO
MIEPEIIKOPKAI0 TPYHTOBHOMY HayKoBoMy aHamidy. Ilporte 3 cepemman XX
CTOJITTS BOHM TIOYAJIN IIPUBEPTATH Bce Oinbine yBaru. 3okpema Ponan bapr
i Ym6epto Exo 3po0miy 3HauHMI BHECOK Y 1X BHBUYeHHI. Y mpami «Putopuka
o6pa3y» Pomam bBapTt 3a3Hadae, mo «CIOBECHHII TEKCT 1 300pa)KeHHS
3HAXOMATHCSA B KOMIUIEMEHTAPHUX CTOCYHKAaX; i TEKCT, i 300pakeHHSA €
YacTMHAMHM OIJIBIIOI CHMHTArMM, a €IHICTh IOBIJOMJIEHHS IOCATAacThCA Ha
piBHI crokery, ictopii, mieresucy» [5]. YMOepro Exko posrisgae komikcu
Kpi3b mpu3My MidoyioriuHOrO  HapaTHBY, 30KpeMa Yy  pO3Bifli
«AmnoKamnTHyHi W IHTErpoBaHi». 3a MEPEKOHAHHSAM aBTOpa iCTOpii mpo
cymneprepoi, MoxiOHO /10 AaBHIX Bi3yaJlbHUX HApPaTUBIB, YaCTO BUKOHYIOTh
pOJb TIpoMaraHad, MPEACTAaBIsAOYM MiIYHUX MEPCOHAaXIB SK 3pa3KH
MOpAJIBHUX YECHOT 1 HallioHanbHOI ropaocTi. IIpu npomy Y. Eko 3a3Hauae,
o0 KOMIKCH CKJIQJalOThCS 3 TIHOOKO CHUMBOJIYHHX 3HaKiB, 00pa3iB i
CHUMBOIJIIB, SIKi CTBOPIOIOTH 3HAYCHHS Pi3HUMU cIocoOamMu, (opMyrOdH KO,
SIKMI 9YATa4 TOBUHEH IHTEPIIPETyBaTH. [3]

Komixc — me yHIKanbHHUH MyNbTUMONANBHHUNA JKaHP, SKAH TOENHYE
TEKCTOBI Ta Bi3yalibHI €JIEMEHTH, CTBOPIOIOYH 0araTomapoBy OMOBigb. Y
[OMY KOHTEKCTI JIIHTBICTHYHI 3aCO0H, 11aI0TH, MIAMKUCH Ta 3BYKOB1 €(heKTH,
BIZIIrpaloOTh BAXIIUBY POJIb, @ EKCTPATIHIBICTHYHI €JIEMEHTH OXOIUTIOIOThH
rpadiyHi KOMIIOHCHTH, MAJIOHKH, IMaHENi, KOJbOPH, HIPUQPT, PO3MIIICHHS
TEKCTY B paMKax 1 HOro 3B’s30K 3 Bi3yaJIbLHUM KOHTEKCTOM.

Jlekcrka aHTTIOMOBHHMX KOMIKCIB Ma€e IIMPOKHUI CIIEKTP MOBHHX 3ac00iB,
SKi 3aiexarb BiJl CIOKETy Ta 3anymMy aBTopa. KOHKpeTHI HOMiHaii
NepeBaXkaloTh HaJ aOCTPakTHUMHM, aJUKe KOMIKCH 30CEpe/PKeHI Ha
300pakeHHI KOHTEKCTyaJbHHX TOJiM Ta Ai MEepCOHaXiB Yy IMOETHAHHI 3
Bi3yaJIbHUMH €JIEMEHTAMHU.

BracHi Ha3BH BiZlirparoTh 3HAYHY POJIb, YACTO HECYUH TOJATKOBHIA 3MICT
a0 xapaKTepUCTHKY NepcoHaxa. Hanpukiiaz, iMeHa mepcoHaxiB y KOMiKcax
MOXYTh MICTUTH HaTSKW Ha IXHI pHCH XapakTepy a0do COILliaJbHUIl cTaTyc.
Cymeprepoi 4acTo MaloTh iMEHa, IO BigOOpa)aloTh yHIKaJIbHI puUcH abo
sgionocti  (Spider-Man, Iron Man, Wonder Woman). Taxki iiMeHHs
CTBOPIOIOTh MHUTTEBUH Bi3yarapHHI 00pa3 y cBimoMocti umrava. [liiicHo, y
OaraThoX KOMiKcax iMeHa repoiB € BimoOpakeHHsM ix xapakrtepy. Tak, 1o
NIPUKIIaAy, TepOoid 13 CHIbHUMH MOPaJbHUMH IEPEKOHAHHSIMH MOXE MaTu
iM’s “Valor” (moGnects / 3BMTATA), a JIOKAIs, 1€ BiI0OYBAIOTHCS KIIIOYOBI
nozii — HaTsKaTu Ha ii ocobnuBocrti “City of Hope” (micto Haii).
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OxpeMy KaTeropito JEKCUKH B KOMIKCax CTAHOBHTb OHOMamones. 3a
BusHayeHHsM 1O.1. KoBaniBa y «JliteparyposHaBuiii eHumkionexnii» [2], ue
MIMETHUYHE BiITBOPEHHS (DOHETMYHUMH 3ac00aMU MO3aMOBHHX 3BYKOBHX
SIBHII, 1[0 OyIy€ThCS HAa apTUKYJIIHHIA CX0XKOCTI (I3M)KYaHHS, FAaBKaHHS,
KyJIKyJaKaHHS, TypKOTIHHs ToIIo). Tak, 3BYKOHAcCJiAyBaHHS JOIOMAarae
TepeiaBaTi JHHAMIKY CIICH Ta CTBOPIOBATH aKyCTUYHI €(DEKTH: 3BYKH KHBHIX
Ta HEeKUBUX 00 €KTIB, a TAKOK €MOIiiHI # (i310J0TIUHI CTaHU MIEPCOHAXKIB.
Jo mpuknaxy: “crash” (3Byk 3iTkHeHHs), “SNiff” (3Byk BTAryBaHHs NOBITPs
gepes Hic), “bang” (ryunwuii 3Byk yaapy) Tomio (auB. puc. 1).

NG \ WOow! THE
: BANGING 1S
GETTING WAY

LOUDER!

N7k

Puc. 1 Onomarormes y komikci «Adventure Time»

AHTTIOMOBHI KOMIKCH BUPI3HSIOTHCS] aKTUBHUM BUKOPUCTAHHSIM PO3MOBHOT
JICKCHKW, M0 pOOWTh MOBY NepcOHaXiB OuUmem BupasHor. Cepen Takmx
eJIEMEHTIB MOKHa 3HAHTH cKopodeHi (opmu ciiB: “gonna’ 3amicTs “going to”
abo “wanna” 3aMicTh “want to”, a TaKO)XX CIICHTOBiI BHpa3M, SKi HAOIMKAIOTH
Janord 1o MPUPOJHOTO YCHOro crinkyBanHs. Hanpuknan, “Whatcha doing?”
(Bix “What are you doing?”) uu “C’mon, buddy” (six “Come on, buddy”)
HaJIal0Th PEIUTikaM HEBHUMYILEHOCTI Ta )KUBOCTi. OKpeMoi yBaru 3aciryroByloTh
opdorpadiyuHi BiIXUICHHS, sIKi MOXXYTh CITyT'YBAaTH CTHIICTHYHUM 3aCO00M JIst
BIITBOPEHHS] MOBJICHHSI TI€BHUX COLIaJbHHUX IPyN a0 CTBOPEHHS! KOMiYHOTO
epexty. Y TekcTax KOMIKCIB 4YacTO MO)KHA HATPAlMTH HA HABMHUCHI
CIIOTBOPEHHSI CJIiB, IpaMaTWU4Hi IIOMHJKA a0o0 crenudiuHuil »KaproH, IO
I IKPECITIOE 1HIUBITyalIbHICTD TIEPCOHAXKIB.

Iponis, capkasMm i eMomiiHO 3a0apBieHi BUCIOBH TAKOX € BaXKJIMBUMH
KOMITOHEHTaMH BepOaIbHOI YaCTHHU KOMIKCiB. BukopucTaHHs pUTOpHYHHX
3anmuTaHb, Tinepbon, Mertadop Ta emiTeTiB Jomomara€  IiJICHIMTH
JpaMaTUYHUN 91 KOMIYHHH e(eKT.

CrpuiHATTS KOMIKCY 3HAYHOIO MipOIO 3aJIS)KUTh HE JIMIIE Bijl TEKCTY Ta
300paXeHHs, a W BiJ EKCTPATIHIBICTHYHHMX (JAaKTOPiB — I103aMOBHHUX
€JIEMEHTIB, sIKi BIUIMBAIOTh HA IHTepHpeTaiiro 3micty. Jo Takux (akTopis
HaJexXaTb KyJbTypPHUH KOHTEKCT, Bi3yaJbHHUI CTHIIb, XKAHPOBA HAJIC)KHICTD,
comiajbHi Ta BIKOBI OYiKyBaHHS YWTaya, a TAKOX 3HAWOMCTBO ayauTOpil 3
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MeiadpaHII30k0 B3arali.

CytTeBuii BIUIMB Mae if BizyanbHe oopmieHHs. CTHIIICTHKA 300pakeHb
y KOMIKCI — SICKpaBi KOJBOPH, CHpOLICHI ()OPMH, €IEMEHTH T'POTECKY —
BUKJIMKAIOTh acolialii 3 JUTSYOI0 ayANTOPI€I0, IPOTE YUCICHHI KyJIbTYpPHI
amo3ii, ¢igocopchki miATEKCTH ¥ ipoHIYHEe 3a0apBICHHS TEKCTIB
BIIKPHUBAIOTh THHOIIN CMHCITH UIA AOopociuX. Taka yHiBepCalbHICTh
3a0e3nedye MIMPOKe OXOIUICHHS Ta JO3BOJISAE CIPUHMATH iCTOPIIO II0-CBOEMY
3aJISKHO BiJ] BIKYy Ta JOCBITY.

Manpomic «Adventure Time» sIK MemianmpoAyKT OaraHCye MK KaHpaMu
(enTe31, HAYKOBOI (PAHTACTHKH, KOMEI] Ta TIOCTAIOKANIITHKA. 3aBISKA [IEOMY
YATad CHpUMae HaBiTh aOCYpAHI YM CIOpPPEANICTUYHI MOl SK YacTHHY
BHYTPIIIHBO JIOTiYHOTO CBiTy. Lle »aHpoBe pi3HOMaHITTS JO3BOJISE aBTOpaM
KOMIKCY BUJIBHO TO€JHYBATH CEPHO3HI TEMH — CAMOTHICTh, 1ICHTHYHICTh YU
BTPaTH — 3 TYMOPHCTUYHUMH, TPOTECKHUMH CHUTYaIliSIMH, 1110 POOHTH OTOBI/Ib
OJJTHOYACHO JIETKOO JUIs CIPUHAHATTS 1 TTIMOOKOIO ISl OCMHUCIICHHSL.

«Adventure Time» TaKoX SCKpPaBO JEMOHCTPYE TPaHCMEIIHHUIA
XapakTep Cy4acHoi KyIbTypH. Moro cioxeTHi JiHii Ta mepcoHaxi BUXOISTH
3a MeXi ofiHi€T (opMU, ICHYIOUH B aHIMAIli1, KHIKKaX, KOMiKkcax Ta irpax. Le
CTBOPIOE CKIATHY MEPEXKy IHTepPTEeKCTyaIbHHUX 1 MKMENIHHUX 3aB’S3KiB, Y
MEXaxX SIKMX TEKCT KOMIKCY CIpPHHMAaeThcs HE 130Jb0BaHO, a SIK YacTHHA
OimpIoro BcecBiTy. UwTad, B3aeMOIIIOYM 3 DI3HAMH €JIEMEHTaMH i€l
cucteMd, (GOpMye LUTICHE YSABICHHA IPO HANOBHEHWH CHMBOJIAMH,
QIII031sIMK H aBTOPCHKOO iPOHIEIO CBIT, JIe BiI0YBaIOTHCS TOJIOBHI MO

Takum 4YMHOM, KOMIKC MOYKHA PO3IJISIATH SIK CKJIAIHUK, OaraTopiBHEBHIA
00’€KT JTOCHIDKEHHS, 10 TIOEJHYE MOBHI 1HHOBALI], Bi3yaJlbHI KOAH, KyJIBTYpHI
BIJICUJIaHHSI Ta )KaHPOBY 'HYUKICTb. Y MEXaX JIOCIIKEHHSI MU CXapaKTepU3yBali
KJIIOUOBI aCTIeKTH B3a€MOJIii JIIHIBICTUYHUX 1 €KCTPATIHIBICTUYHUX 3acO0iB Ha
Martepiani Manbormcy «Adventure Time» Ta po3KpuiiM iX pOJNb Y CTBOpEHHI
€CTeTHYHOTO, EMOIIIHHOTO ¥ KOTHITHBHOTO eeKTYy.
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MOBHI TPAHC®OPMAIIIi: CEMAHTUKO-CTUJIICTUYHUI
ACHEKT

MogHi TpaHchopMaIii € OTHUM i3 KITFOYOBUX SIBHUII] PO3BUTKY MOBH, aJIKe
came 3aBJIIKM HUM MOBHA CHCTEMa IOCTIHHO OHOBJIIOETHCS, 30arauyeTbes Ta
amanTyeTbcss 10 moTped cycminbeTBa. [lif MOBHOIO TpaHChHOpPMAILERD
PO3YMIIOTh IPOLEC 3MiH Y CTPYKTYpI, (OpMi a00 3HAYEHHI MOBHHX OJIMHUIIb,
0 HE pyHHye IXHBOrO 3MicTy, a Moau(dikye HOro 3 OMIAAy Ha HOBI
KOMyHikaTtuBHi ymoBH [1]. VY cywacHiii usiHrBicTHIi Tpanchopmarii
pO3TIIANAIOTECS HE JIMIIE K Pe3yJabTaT €BOJIOLII MOBU, a W K TPOSB
TBOPYOTO ITOTEHIIIa]Ty MOBIIA, IO CB1IOMO 3MiHIOE 00 IEPEOCMUCITIOE MOBHI
(hopMH 3 METOFO JOCSTHEHHSI TIEBHOTO SPEKTY.

CeMaHTHYHHAN aclieKT MOBHHX TpaHC(HOpMAILid CTOCYETbCS 3MiHU
3HAYCHHS MOBHUX OJUHHMIF — SK Ha PIBHI CJIOBa, TaKk i Ha PiBHI TEKCTY.
OCHOBHUMH THIIAaMH TaKhX 3MiH € MeTadopu3alis, MeTOHIMIi3aIlisd,
3BY)KEHHs 200 PO3MIMPEHHS 3HAYEHHS, a TAKOXK IEePEOCMHCIEHHsI HA OCHOBI
ananorii. Hanpukmazn, aHrmificeke cioBo MOUSe HaOysio HOBOTO 3HAYEHHS
«KOMIT FOTepHA MHIIA» Yepe3 CXOXKICTh ¢opMu W (yHKII, MO UTOCTpYE
MetadopruuHy TpaHchopmariiro [2]. YkpaiHCEKa MOBa TakOX JEMOHCTPYE
oAi0HI MPOTIECH — CIIOBO XMapd Yy CyJacCHOMY KOHTEKCTi MOXE MO3HAYATH
HEe JIiIie aTMocepHe SBUIIIE, a i cxoguuje oanux y mepesici lnmepuem. Taki
NPUKIIAAN CBIAYATh PO aKTUBHUI PO3BUTOK CEMaHTHYHOTO IOJISI MOBH ITiJ|
BIUTMBOM TE€XHOJIOTIYHOTO MPOTPECy.
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CrunictuuHi TpaHcdopmanii NOB’s3aHI 3 TEPETBOPEHHSIM MOBHHX
3ac00iB, CIPSIMOBaHUM Ha JIOCSITHEHHS IIEBHOTO BHPaKAJILHOTO edekTy abo
BIZIMOBITHOCTI CTHJIIO TEKCTy. BOHM 4YacTo 3aCTOCOBYIOTBCS y XYAOXKHIX,
MyOMIIMCTHYHUX 1 IEpeKNIaAHUX TekcTax. Hanpukinazn, aHrmilicbke pedyeHHs
He passed away quietly in his sleep y nepexnani ykpaiHCbKOIO MOXKe HaOyTH
dopmu  Bin cnokitiHo 6iditiwos 'y @iunicmb, MO € CTHICTUIHOIO
TpaHchopMarliero — 30epekeHO 3MICT, ajle 3MIHEHO eMOLIiHO-eKCIIPECHBHE
3abapsieHHs [3]. Y mpoMy BHIIAAKY IepeKiIagad 3aCTOCOBYe eBpemizarlio,
TOOTO 3aMiHy IPSMOTO BHUPa3y OUTBII M’ SIKUM i TOSTHIHIM. .

CeMaHTHKO-CTIITICTHYHI TpaHcdopmariii ocoOmmBo MOMITHI y cdepi
TepeKIIaf03HaBCTBa, ¢ BOHM CTAIOTh 3aCO00M Iepeadi He JHIIe 3MICTY, a
W TOHAJILHOCTI, HACTPOIO, AaBTOPCHKOI0 CTHIIIO. KilacHYHMM INpHKIagoM €
nmepekian imiom. BucmiB It’s raining cats and dogs ykpaiHChKOO
BIATBOpIOEThCS K JIne, sk 3 6idpa. Xoua OyKBajJbHE 3HAYCHHS
BiZIpi3HA€ThCS,  TpaHchopmalisi — 3abe3neuye  EKBIBAICHTHICTh  Ha
CEMaHTUYHOMY W CTHJIICTUYHOMY pIBHSIX, aJK€ IEpeAac IHTEHCHUBHICTh
sSBUIIA Ta eKchpeciro opurinany [4]. Ile agemMoHCTpye mnpuHIMI
(YHKII0HATTFHO-CMHCIIOBOI BiAMTOBITHOCTI, KOJM 3MiHa (JOPMH HE TOPYIIIYE
KOMYHIKaTUBHOI ITiJIi..

Y Mekax JIIHrBOCTHIIICTHKH MOBHI TpaHC(OpMaIlii MOJKHA PO3TIIAAATH K
B3aEMOJII0 3MicTy # ¢Qopmu, Ae 3MiHA OFHOTO pIBHA CHPUIHHIOE
TpaHcopmarliro inmoro. Hanmpukiran, Metadopusamis Ipu3BOAUTH HE JIUIIIE
JI0 TIOSIBM HOBOT'O 3HAYEHHSI, ajie i J0 3MIHM CTHIICTHYHOTO CTaTycy CJIOBa.
V supasi cold look croso cold Brpauae cBoe mpsime isuduHe 3HAYCHHS W
HaOyBa€ MEPEHOCHOIO — «OalIyKuil», «BIACTOPOHEHHIT». YKpaiHCHKUN
BIZIMOBITHUK X0100HUll nozisd (QyHKIIOHYE 32 THM CaMHM IPHHIHUIIOM,
MOEIHYIOYM CEMaHTUYHY Ta CTHIIICTUYHY Moaudikartio [5].

CyyacHi  JOCHIDKCHHS  MIJAKPECIIOIOTh  KOTHITHBHY  MPHUPOIY
CEMaHTHYHUX 1 CTWIICTHYHUX TpaHcopmariii. BoHH TpyHTYIOTBCS Ha
MEHTaJIbHUX MOZEIISIX, 4epes SIKi JIF0ANHAa OCMHCITIOE JilicHicTh. Hanpukian,
¢paza to see the light («ocsarayrtu ictuHy») 1 yKpalHChKE npo3pimu
0a3yI0ThCS Ha YHiIBepCalbHIN KOTHITUBHIN MeTadopi «3HAHHS — IIe CBITIION.
Takum umHOM, TpaHcopMarii BimoOpakalOTh HE JIMIIe MOBHI, a U
KYJIbTYPHO-TICUXOJIOT14HI 3aKOHOMIpHOCTI [6].

VY cydacHHX MemIHHHMX 1 XyHOXHIX TeKcTax TpaHchopMarii aKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTBCSL SIK IHCTPYMEHT BIUIMBY Ha uurtauya. JKypHaJicTH,
MMMCBMEHHUKN H KOIlipaiTepu BHAIOTHCS 10 MOAM(DIKAI[id CTalMX BHpa3iB,
CTBOPIOIOYM HOBI OKa3iOHaJbHI QOpMHU: uwac — ye 30pos, c10o8a JiKylomb,
inghopmayin — ye eamoma XXI cmonimms. Taki CEeMaHTUKO-CTHNICTHYHI
MIePETBOPEHHS HA/IAI0Th MOBI HOBOI €KCHpecii, MiCHITIOI0Th KOMYHIKaTHBHUH
edexr i cripustoTh (POPMYBaHHIO Cy4acHOTO MOBHOTO IpocTopy [7].
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OTXe, CEMaHTHKO-CTHJIICTHYHHNA acCleKT MOBHHUX TpaHC(hOopMaIlii
OXOILTIOE MIMPOKHUIN CIIEKTP MPOIIECIB, TIOB’SI3aHUX 13 PO3BUTKOM 3HAYCHHS,
¢yHKIIT Ta CTWIFO MOBHHX OauHHI. Lli TpaHchopmarii 3abe3neuyroTh
QNaNTUBHICT, 1 JKUTTE3JATHICTh MOBH, CIpPUSAIOTH 1 OHOBJCHHIO Ta
BiIOOpaXXarTh JIUHAMIKY JIOJACBKOrO MHUCICHHS. JIOCTIIKCHHS IHOTO
ACMEKTy MAa€ BaXKJIMBE 3HAUCHHS HE IHMINE JJs JIHTBICTHKH, a W JUIs
MepeKIIaf03HABCTBA, CTINIICTHKH Ta KOTHITHBHOI HAayKH, OCKUIBKH BOHO
JI03BOJISIE  3pO3YMITH, SIK MOBa pearye Ha 3MiHH KyJIbTYpPHOTO Ta
KOMYHIKaTHBHOTO CEpPEIOBHIIA.
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®OPMYBAHHS MIXKKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Y NPOLIECI HIATOTOBKU MAMBYTHIX BUKJIAJTAYIB
IHO3EMHOi MOBHU

CyuacHa cucTemMa BHIIOI OCBiTH YKpaiHu mepedyBae y cTaHi MOCTIHHOI
TpaHcdopMariii, IO 3yMOBIIOE€ HEOOXITHICTh MiATOTOBKU (haxiBI[iB HOBOTO
MOKOJIHHA, 3JaTHUX 3abe3medyBaTH e(eKkTHBHE  (DYHKIIOHYBaHHS
pizHOMaHITHUX cep BHUPOOHHWIITBA, OCBITH Ta KyJIbTypH Ha BHCOKOMY
npodeciitHoMy piBHI. B ymoBax MojepHi3amii HamioHaIbHOI OCBITHBOL
CHCTEMH, CIIPSMOBAHOI Ha 1HTETpaIlii0 JO €IMHOTO CBITOBOI'O OCBITHHOTO
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MIPOCTOPY, CydYacHW# (paxiBelb-Nearor IOBUHEH BOJIOJITH HE JIUIIE
crewiai3oBaHUMU 3HAaHHSMH y CBOIH ramysi, a # ¢opmyBaTH IMIHPOKUIT
npodeciiiHuil  CBITOIMISA, ONMAHOBYBAaTH Cy4YacHI OCBITHI TEXHOJIOTII,
3MAaTHICTh JI0 iX NPAaKTUYHOTO 3acTOCYBaHHS Ta 3a0e3ledyBaTd BIAacHY
KOHKYPEHTOCIIPOMOJKHICTh Ha PUHKY ITpaLli.

Y 1mpoMy KOHTEKCTI OCOONMBOi aKTyalbHOCTI HaOyBa€ MiATOTOBKa
MaiOyTHIX QaxiBOiB 10 e(eKTUBHOI MDKKYIBTYpPHOI B3aeMomii ¥y
npodeciifHiii gismpHOCTI. Take 3aBHaHHSA € HAA3BUYANHO BaXKIIMBUM IS
BUMTENIB iHO3EMHHUX MOB, OCKITBKH 1X mpodeciiiHa IisuTbHICTh mependadae
KOMYHIKaIl[il0 Ta CIIBIPami0 3 HOCIAMH pPi3HEX KymnbTyp. Kpim Toro,
OCBITHBO-TIpOQECiifHI TMPOTpaMy MiATOTOBKH BYHUTETIB 1HO3EMHHX MOB B
VYkpaiHi Opi€eHTOBaHI Ha MOJAJIbILE TPALEBIAIITYBAHHS Ta MiIKPECIIOIOTh
KJIFOUOBY POJIb IIEaroTiB y 30€peKeHHi, NOIINPEHHI Ta epeaadi KyIbTypHoOl
CHaJIVHY, [IHHOCTEH 1 TpaauLii HapoliB, MOBH SIKUX BOHH BHKJIA/IAOTh.

AHaii3 Cyd4acHMX HAyKOBHX JIOCHI[DKEHb CBIJUUTH IIpO Te, IO
(dbopMyBaHHS 3arajbHUX 1 HPOQPECIHHUX KOMIICTCHTHOCTCH € BaXKIMBHUM
YHMHHUKOM PO3BUTKY OCHOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX
MEeNaroriB iHO3eEMHUX MOB. PiBEHb OBOJIOMIHHS BIAMOBIAHNMH 3HAHHIMH Ta
npo¢eCcifHNMI YyMiHHSAME BU3HAUa€ ePEKTHBHICTh KOMYHIKaIlii Ta B3aeMoIii
3 MapTHEpaMH MO CHiIKyBaHHIO. HemocraTHe 3HaHHS BJIAcHOI abo dy»Koi
KyJIbTYpH MOXKE CTaTH HIPUYUHOIO BHHHKHEHHS KOH(IIKTIB, KPHU30BHX
CHUTYAIIi}, HSTTOPO3YMiHb 200 MOMIJIOK Y MDKKYIBTYPHIA KOMYHIKaIlii, 1o,
y CBOIO 4epry, 3HWKYe eheKTHUBHICTb podeciiiHol AisTIBHOCTI BUKJIaja4a.

VY 11bOMY KOHTEKCTI MDKKYJIbTYpPHA KOMIETEHTHICTh PO3IIISAAETHCS SIK
KJIFOUOBa CKJIAJIOBA COILIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Cy4acHOro (axiBIis.
Bona ¢dopmyerbcst B mpoueci  MDKKYJNbTYPHOI —KOMyHikamii, sika
AKTHUBI3yeThCSI Yepe3 IHTCHCHBHY B3a€EMOJII0  KYJIbTYp, 3YMOBJICHY
rnobanizauiiHUMKE TpoliecaMy, Ta 3a0e3ledye pPO3BHTOK MpodeciHHuX
YMiHb, HEOOXITHUX M1 e(hEeKTUBHOI B3a€MOJII B YMOBAX IMONIKYJIETYPHOTO
CepeoBHINA.

TakuM dYHMHOM, WIArOTOBKa MaHOYTHIX TemaroriB 10 mpodeciiHol
JISUTEHOCTI B yMOBaX riro0asizamii nepeabadae iHTETpalito MiXKKYJIETYPHOTO
KOMITOHEHTa Yy BCi aCHEKTH OCBITHBOTO Tpolecy. BaxmuBumu HanpsMaMu
TaKoi MiJITOTOBKH €:

1. Po3mmpeHHS KyIbTypHOTO KOHTEHTY HAaBYAIBHHX MarepialiB, IO
BKITIOYa€ iH(OpMAIIifo Ipo KyIbTYpy IIIBOBOI MOBH, KyJIbTypy CTYACHTIB Ta
KyJbTYpY OLTBIIOCTI HACEICHHS,

2. BKIJIIOYEHHS MDKKYJIBTYPHHX 3aXOJiB, MPOEKTIB Ta IHTEPAKTUBHUX
aKTHBHOCTEH y HaB4aJbHI mporpamu Jyis GOpMyBaHHS NPAKTHYHUX HABUUOK
MIXKYJIBTYPHOI B3a€MOI;

3. CropustHHS CaMOCTIHHOMY BHBYEHHIO KYyJbTYp CTYJCHTIB Ta
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aKTHBHOMY 3aJIy4eHHIO X JJ0 Ipolecy B3aEMOII1 1103a KiIacoM;

4. PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCIICHHS Ta TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHS 0
KyJIBTYPHHUX BiIMIHHOCTEH, 1o 3abe3mneuye (OpMyBaHHS BHCOKOTO DiBHS
npodeciitHoi Ta COLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI.

MiKKyIbTypHa KOMIIETEHTHICTh BHKJIaJadiB IHO3EMHHX MOB €
rapanTielo e()eKTHBHOCTI HaBYAIHHO-BHXOBHOTO TIPOIECY, 3a0e3meuyroun
BHCOKY SIKICTh MIKKYJIBTYpHOI B3a€MOJii, KOMYHIKATHBHOI NiSUTBHOCTI Ta
MIe1aroTi9HOi MafCTEPHOCTI y CyYacHUX yMOBaX.

VY rmobanizoBaHOMY OCBITHROMY CEPENOBHINI BHKIANAHHSI iHO3EMHHUX
MOB CYNPOBOKYETHCS YACTUMH MIKKYIBTYPHUMH B3a€EMOIISIMU SIK Y MEXKAX
ayauTopii, Tak i mo3a Her. 3TiAHO 3 CYy4aCHHUMH ITOCTIKEHHAMH, BIacHa
MDKKYJIBTYpHa KOMIETEHTHICTh BHKJIAJadiB € HEBiJ’€MHOIO CKJIAJ0BOIO
iXHBOTO MPOeCciiHOro PO3BUTKY Ta OE3MOCEPEAHBO BILIMBAE HA YCIIIIHICTh
HaBYaHHS CTYJCHTIB Y MyJbTUKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

He Bci meaaroru MarwTh MOXIHUBICTh 3M00yTH JOCBIN BUKIaJaHHS 33
KOPIOHOM, IO OOMEXye IXHE 3HAWOMCTBO 3 OCOOJMBHMH TMOTpeOaMH,
OUIKyBaHHSIMH Ta KYJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMU CTY/AEHTIB-iHO3EMIIiB.
ITpote poboTta y KyIbTypHO pi3HOMaHITHHX KJ1acax € THUIOBOIO MPAKTHKOIO
JUTS CyJaCHHUX BUKJIaadiB iHO3eMHHUX MOB. BUTBIIICTh HAYKOBUX JOCIIIKCHB
nmependavae, MO0 BHKIAJa4i BXKE BOJOMIIOTH 0a30BOI0 MIKKYIBTYPHOIO
KOMITETEHTHICTIO, @ OT)KE, OCHOBHA yBara 30cepekeHa Ha ()opMyBaHHI Li€l
KOMIIETEHTHOCTI y CTYJICHTIB.

[MinroToBka mexaroriB 70 poOOTH y KYJIbTYpHO Ta JIIHTBICTHYHO
PI3HOMaHITHOMY CepellOBHUIlI Nepeadayae iHTErpaliio MYJIbTHKYJIbTYPHUX
MIXO/iB 710 HAaBYaHHS Ta BIPOBA/UKEHHS KYJIbTYPHO YYTJIMBHUX METOIUK
BUKJIaJaHHs 1HO3eMHMX MOB. CydacHi JOCIHIJHUKH HaroJIoulyroTh, IO
PO3BUTOK MIDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MOXJIMBUI He JMIIEe uepe3
NPaKTHKY BUKIAJaHHS 32 KOPJOHOM, a i 3a JOMOMOTIOI ajJbTepPHATUBHHX
Ii/IX0/1iB: O3HAHOMIICHHS 3 KYJIbTYPOIO Uepes JIiTeparypy, Meia Ta OHIaiH-
pecypcH, B3aEMOXiS 3 IPEACTaBHUKAMM IHIIUX KYyJbTYp, Y4acTb Yy
MDKKYJIBTYPHHX 3ax0/1ax. OJJHaK MUTaHHS IIOA0 TOTO, HACKIJIBKH Ie1aroru
CIPUAMAFOTh IIi BUAH AiSTIBHOCTI SK CKIAAOBY IPOQEciiHOTO PO3BUTKY, Ta
SK 9YacTO BOHH [OCTIIKYIOTh KYJIBTYpHI OCOOJHBOCTI CTYHACHTIB,
JOCIJKYETHCSI HEIOCTaTHBO.

Tpanumiiina HaykoBa JiTepaTypa BU3HAYAE «KYIbTYPY» SIK KIFOYOBHMA
KOMIIOHEHT TpodecifHOro pO3BUTKY BHKJIAAa4diB. BomHowac cyuacHe
PO3YMIiHHSI KYJBTYPH BHXOJHTBH 32 MEXI BUKJIQJaHHS KYJIbTYPH LiJIbOBOT
MOBH 1 mependadae yCBIZOMIIEHHS KyJbTYp TPEICTaBHHUKIB MEHIIHH,
(hopMyBaHHSI TOJEPAHTHOCTI Ta BIAKPHUTOCTI menaroriB. ba3oBi ckiamosi
MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI ~ BKJIIOYAIOTh 3HAHHs, HABUYKH Ta
CTaBJIEHHS JI0 TPEJICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYPHHUX I'PYII, 30KpEMa aKIeHT Ha

127



(YHKIIT MDKKYJIBTYPHOTO MOBIIS Ta NOCEPEIHHKA.

3rifHO 3 KOHIENTYaJIbHUM IiJXOJ0M, BHKJIaJadl 1HO3EMHHUX MOB
TIOBUHHI BOJIOJIITH AOCTaTHIM 00CSroM 3HaHb IIPO KYJIBTYPY MOBH, SIKY BOHH
BUKJIa1al0Th. BoJHOYAC pPO3BUTOK MIKKYJIHTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI CIIif
pO3MIsAaTH Y IIMPUIOMY KOHTEKCTi, BKJIIOYAIOYH BIACHY KYJIBTYpY
BHKJIaNa4a Ta KyJbTypHI O0COOIMBOCTI CTyHmeHTiB. MIiXKyJIbTypHA
KOMIICTEHTHICTh He Iependayae 3HaHHSI BCHOTO MPO «UiTbOBY KYIBTYPY», a
30CepemKy€eThCS Ha YCBIIOMIICHH] KyJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTS Ta ajanTarii
JI0 HBOTO y HaBYaJIbHOMY MPOLECI.

Emnipudni mani cBiggaTh, OO0 OUTBIIICT BUKJIANAdiB PO3TIIATAIOTH
3HaHHA KyJIbTYpH IIJIbOBOI MOBHM K IPIOPUTETHUH KOMIIOHEHT
npodeciiiHoro po3BuTKy. BojgHOouac BOHM BHM3HAIOTh BaXJIMBICTH 3HAHHS
KyJbTYp CTYICHTIB Ta KYJIBTypH OUIBIIOCTI HaceneHHs. [Ipote peamizaris
MDKKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY Y HaBYQJILHOMY IIPOLIECI 4aCTO 0OMEKYEThCS
OpakoM yacy, pecypciB Ta BIAMOBIIHAX HaBYAIBHUX MatepiamiB. JlogaTkoBi
MaTepialii MEePEBaKHO OPIEHTOBAHI HA IIbOBY KYJIBTYPY, IO 3HIKYE
e(eKTUBHICTh (POPMYBAHHS MIXKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB.

Buknamagi 3a3Ha4aroTh, M0 MDKKYJIBTYPHI 3aXOJAH, TaKi SIK KYJIBTYpHI
Ipe3eHTalii, ¢pecTuBami abo iHTeTrpamiliHi MPOEKTH, TO3UTHBHO BILUTUBAIOTH
Ha CTY/EHTIB, CIPUSIIOYN PO3MINPEHHIO KyJIbTYpHOI 00I3HAHOCTI, PO3BUTKY
TOJICPAHTHOCTI Ta MiJBHINCHHIO MOTHBAlii 10 HaB4aHHs. IIpore wactuna
BHKJIAIa¥iB Bi/J3Ha4a€ HEJOCTATHsS 3alliKaBICHICTh CTYICHTIB BHMAarae
OinpLIOl iHTErpauii KyJbTYpPHHX aKTHBHOCTEH y HaBYalbHI NPOTPaMH.
BukopucTaHHsl J0aTKOBUX MarepialliB Ta NPAKTUYHUX TPUKIAJIB, SIKi
BiZIOOpaXalOTh KYJIBTYpPHE PI3HOMAHITTSI CTYAEHTIB, PO3IIISAAETHCS SIK
e(eKTUBHUN 3aci0 MiJABUIIEHHS MDKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
(hopMyBaHHS KOMIUIEKCHOTO MIAXO0Y J0 BHKJIATAHHS IHO3EMHUX MOB.

Ha ocHOBI 1ipoBeieHOT0 aHastizy MOXHa c(hOPMYIIIOBATH TaKi BUCHOBKH:

1. MiXKynIbTypHa  KOMIIETEHTHICTH €  KIIOUYOBOIO  CKJIAJ0BOIO
npodeciifHoro po3BUTKY BHKJIaadiB iIHO3EMHHX MOB, OXOIUTIOIOUM 3HAHHS,
HaBUYKH Ta CTaBJICHHS A0 KYJIbTYpH MOBH, SKa BUBYAETHCS, KYJIbTYpH
CTYJICHTIB Ta KyJIbTypH OLTBIIOCTI HACEICHHS.

2. larerparist MKKyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTY y HaBYaJbHUH TNpolec
iBUIy€e epEeKTUBHICTh BUKJIAJIaHHS, CIIpusie (GOPMYBaHHIO TOJIEPAHTHOCTI
Ta TIOBard A0 KyJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTS.

3. TlpakTryHi OOMEKEHHS, TakKi sK HeCTada dYacy, peCypciB Ta
BIAMOBIAHUX MaTepialliB, YCKIQJHIOIOTh ITOBHOIIIHHE BIPOBAKCHHS
MDKKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY Y HaBUYaJIbHI ITPOTpamMH.

4. Jlns miABUMIEHHS PiBHA MIKKYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI JOLIBHO:

O PpO3LIMPIOBATH KYJITYPHHUI KOHTEHT HaBYaJbHUX MaTepiaiB;

O BIPOBKYBaTH MDKKYJIBTYPHI 3aXOAM Ta IPOEKTH y HaBYaJbHI
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porpamu;

O CTUMYJIIOBATH CAaMOCTiliHY poOOTY CTYJCHTIB i3 BUBYEHHS KYJIbTYp Ta
B33a€EMOIIIO0 3 MPEJCTAaBHUKAMH IHIIMX KYJIBTYp 032 MEXaMH ayIUTOopii.

5. MiXKyJIbTypHa  KOMIIETEHTHICTh  BHKJIAJa4iB  Oe3rnocepeaHbo
BIUIMBA€ Ha YCIHILIHICTh CTYAEHTIB Ta SIKICTh HABYAJIBHOTO IIPOIECY, IO
poOuTh ii HEBiI'€MHOIO CKJIAaJOBOIO IIIATOTOBKM CY4YacHHWX IIEJaroriB
IHO3EMHHUX MOB.

YK 004.8:378.147:811.111
Ky3emuu B. M.,
CcmyOeHmKka wocmozo Kypcey axyivmemy @inonoeii
Haykoeuil kepienuk: 3yoenxo T. B.,
KaHO. ned. Hayk, 0oyeHm Kageopu
ameniticokol ginonozii ma nepexiaody,
YHY imeni llempa Mozunu, m. Mukonais, Yxpaina

BUKOPUCTAHHA TEXHOJIOTTH IITYYHOI'O IHTEJEKTY ¥V
OOPMYBAHHI AHI'JIOMOBHUX HABUYOK CTYJIEHTIB
OUIOJIOTITYHOT'O CTIPAMYBAHHSA

CTpiMKHii pO3BUTOK FreHepaTHBHOTO MTy4qHOro iHTenexry (ILI), 3okpema
BEJIMKHKX MOBHUX Mojenei sk-oT ChatGPT, craB BusHavaabHUM (HAKTOPOM,
o TpanchopMye akajeMidyHe CepeloBHIIe. Y Taly3i MOBHOI OCBITH IS
TEXHOJIOTIs BIKPUBAE OE3MpereCHTHI MOXKIHBOCTI, BOJHOYAC CTBOPIOIOYN
HOBI METOJMYHI Ta €THYHI BHMKIMKH. [losiBA I1HCTPYMEHTIB, 3aTHHX
TreHEepYBaTH YHIKaIbHHUN Ta 3B’S3HHUH TEKCT, 3MYyCHJIa OCBITHI 1HCTHUTYIT
MePerITHYTH TPAIUIIiHI TAXO0IU O HABUYAHHS Ta OI[IHFOBAHHS, 3MiCTHBIIU
¢oxyc i3 moBHOT 3a00pOHHU Ha pO3POOKY CTpaTeriil YCBIZOMIICHOI iHTErpaIii.

Axanemiunmii muckypc Hakoio LI B ocBiTI XapakTepu3yeTbes
MOJISIPHICTIO TyMOK. Sk mokasye mociimkenHs [, 3imorrti, K. @pencic ta JI.
Bitakepa, peakmis BHKIAQZAa4yiB BapilOeThCSA BiA €HTY3ia3My IIOJ0
MeJIaroriyHoro TOTEHIlay /0 3aHEMOKOEHHS CTOCOBHO aKaJeMidHOI
HemobpodecHocTi. KiIro4oBMM BHCHOBKOM € Te, IO CTaBJICHHS HAIpPSIMY
3aJIEKUTh BiJl JIOCBiy B3a€MOil 3 TEXHOJOTIEI: Ti, XTO BXKe
BukopuctoByBaB 11II, HamamroBani 6inem onTuMictiaHO. Le minkpecmioe
HEOOXIJHICTP HE JHIIEe pPO3pOOKH MONITHK, a W MiABUIIEHHS HH(POBOI
IpaMOTHOCTI CaMHX BUKJaAadiB. Y nboMy KoHTeKcTi Maiik [lepkinc cimyniao
3ayBaxKye, 10 Tpobimemoro € He came Bukopuctanas I, a #oro
IIPUXOBYBaHHS, III0 BUMAarae BijJ BUIINX HaBYAJIBHHUX 3aKJIa/liB TEPMIHOBOTO
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OHOBJICHHS TOJIITUK aKaJIEMI4HOT TOOPOYECHOCTI.

s cucremaru3anii migxoxis mo interpaiii I npodecopka Mimens I
JIKEKCOH TPONOHYE KOHIENTYaIbHY PaMKy, IO BHIUISE YOTUPU OCHOBHI
MO3UIIT BUKJIA/IadiB: CIOCTEPIraTd — KPUTHYHO aHaNIi3yBaTH OOMEKEHHS Ta
moxuBocti 1II; BiaTBOproBaTM — MOPIBHIOBATH JIOJCHKY Ta MAalIMHHY
KOMYHIKaIlil0 A JOCHi/PKEHHS aBTEHTHYHOCTi, TIIOKpallyBaTH —
BukopuctoByBatn Il gk MOMOMDKHUE IHCTPYMEHT Ui IOCHJICHHS
ICHylOUMX  TpakTHK; Ta  TpaHchopMmyBatn —  (PyHAAMEHTAIHHO
TIEPEOCMHUCIIOBATH OCBITHI IporiecH. L[ Momens ciayrye MeToIoNI0TigHO0
OCHOBOIO s aHauizy 3actocyBanHs LI y mporeci ¢popMyBaHHS MOBHHX
KOMIIETEHIIIH CTYICHTiB-(1I0IOTiB.

Posrnsnatoun interpanito Il y BukiagaHHs aHIJTIHCHKOI MOBH, MU
MOXEMO TIPOCTEKUTH peaji3alilo LUX MO3MIIH Ha MPUKIaIl PO3BHTKY
KOHKPETHHX HaBUYOK BIAMOBIIHO 710 3arajJbHOEBPONEHCHKUX PEKOMEHIAIIN
3 MoBHOI ocBitd (CEFR), Teopetnuni 3acanu sikux okpecnuia C. Hikonaesa.

1. TloxpameHHs  HaBHYOK MHChbMa Ta  JIGKCHKO-TPaMaTHYHOI
komrieTeHii. [HcTpymenTr Ha kmtant Grammarly abo BOynoBaHi GyHKINT
ChatGPT BucTynaroTp SK IHTENCKTyaJbHI NOMIYHHKH, IO HaIaloTh
MUTTEBHH 3BOPOTHHUH 3B’ I30K IOA0 IPAMaTHKH, CTHIIICTUKH Ta JICKCUKH. SIK
noBomate O. JKykepmu Ta K. CmipidueBa, Takuii MiAXiI CTHEMYIIIOE
(hopMyBaHHS aBTOHOMHOCTI Ta KPUTHIHOTO MHUCJICHHS, OCKIJIBKH CTYJICHT HE
IIPOCTO TpUiiMae BHUIIPABICHHS, a aHamizye iX. lle BinmoBimae mpuHImIAM
inTepakTBHOTO HaBuaHHs [. Jlyrmaca bpayHa, me TeXHOJIOTIS cTa€e
THCTPYMEHTOM JJIsl IOCUIICHHS TIEPEBIPEHUX METOMK, a He iX 3aMiHO0.

2. IlokpamieHHs HaBHYOK YCHOTO MOBJIGHHS Ta  ayJilOBaHHS.
I'eneparusuuii 11 no3Bossie MojentoBaT aBTEHTUYHI JIIaJIOTOBI CUTYallii.
Hocmimpkennss A. Xana ta M. PaxmaHa mnokasye, IO CTYACHTH, SIKI
NPaKTUKYBaJIM YCHE MOBICHHS 3 4Yar-00TaMM, AEMOHCTPYBAJIM BHIILY
CHOHTAHHICTh Ta BIEBHEHICTh, LIO IOIOMAarajio J0oJaTH MOBHHH Oap’ep.
[Tnarpopmu, sx-ot ELSA Speak, mponoHyrOTE mepcoHalizoBaHy MPaKTHKY
BumoBH. lle € mpuxmamom Bukopucranus I i mocuineHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIi, SKy TpaAWIIHHO BaXXKO pPO3BUBATH 1032
MOBHHUM CEPEJIOBUILEM.

3. Tpancdopmarlis TiAXOAIB 10 YUTAHHS Ta IIEPCOHAI3AI] HABYAHHS.
AnantusHi [II-imatdopmu, ommcani y mpami JI. MaHaHa#l, BUXOIATh 3a
MEXi TPOCTOTO «IOKpameHHs». BoHM 37maTHI aHami3yBaTH Mporpec
CTyICHTa, BUSBIATA WOTO CiabKi MICII Ta aBTOMaTHYHO TeHEpyBaTH
3aBJaHHS BIJIMIOBIAHOTO PIBHSA CKJIamHOCTI. Hampwkman, cucreMa MoOXe
ananTyBaTH TEKCT IJIsl YWTaHHS, CIPOILYIOYM JIEKCHKY a0 JI0Jarouu
MOSICHEHHSI, CTBOPIOIOYM IHIHMBIAyalbHY OCBITHIO TpaekTopito. IlomiOHi
riopumHi Monmeni, sk y gocmimpkenHi I1. P. Kmmpcarapa, mo 3 BHCOKOIO
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TOYHICTIO MPOTHO3YIOTh YCHIMIHICTh CTYIEHTIB, CBigYaTh PO MEpexil 10
NpeAMKaTHBHOI Ta NepcoHadi3oBaHoi nenaroriku. lLle BXke He mpocTo
J0nomMora, a pyHIaMeHTalIbHa 3MiHa OCBITHBOT MapajaurMu.

4. CrocrepexeHHs Ta PeIUTKallis Ul PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCIICHHSL
Jlnst cTyAeHTiB-(hiIoIOTiB 0COOIMBO BAXKITBUM € He Juiie Bukopuctanus 1111, a
i loro KpUTHYHWIA aHaTi3. 3aBIaHHS, IO Iepe0avaroTh OPIBHAHHS TEKCTY,
HAaIHMCAHOTO JIFOAMHOIO Ta 3reHepoBaHoro LI, aHami3 CTHIICTHYHHUX HOMHJIOK
YH yHepeKeHb B aITOPUTMAaX, PO3BHBAIOTH MEiarpaMOTHICTh Ta aHAiTHYHI
HaBmukd. lle peamisye mO3Mmii «cIOCTepiraTw» Ta  «BiATBOPIOBATH,
nieperBoproroun LI 3 iHCTpyMeHTy Ha 00°€KT HOCTIHKEHHS.

[onpu 3naunwMit noteHmian, inrerpais LI cympoBomKyeThCs eTHIHUME
BUKJIMKaMH, sKi BUCBITIIOIOTH A. AkiHcemony Ta X. Oneaka. [Iutanus
YIEPEIKCHOCTI alrOPUTMIB, KOH(IMCHINHHOCTI JaHWX Ta PH3MKIB I
aKaJeMi4yHol J1OOpOYECHOCTI BHMMAararoTb pPO3POOKHM YITKUX ETHYHHX
kozekciB. JJocsix BupoBamkenHs L1 B ykpaiHCbkoMy OCBITHBOMY IIPOCTOPI,
npoaHanizoBaHuii y kosekTHBHii MoHorpagii C. CemepukoBa Ta iH.,
nokasye, mo ykpaiHcbki 3BO akTHBHO IHTErpylOTh TEXHOJIOTI, MpOTe
HNOTPEOYIOTh CUCTEMHOT METOJUYHOT I ATPUMKH JUTS BHKJIaIaviB.

[lincymoByroun, eeKTHBHA iHTErpaIlisl MTYYHOTO HTEIEKTY Yy IMpoIec
HaBYAaHHSI  aHTIIHCBKOI  MOBH  CTyHEHTiB-(UoNoOriB  mepemdadae
KOMIUICKCHHH MiIXiA, 10 BUXOAUTH 3a MEXI MPOCTOr0 BHKOPHCTAHHS
iHCTpYMEHTIB. BiH BUMarae mepexoay BiJ IACHBHOTO CIIOCTEPEKEHHS 0
AKTUBHHMX CTPATeTid «IOKpAIICHHSI» Ta «TpaHcopmallii» OCBITHROTO
mporecy. KitouoBuM 3aBmaHHSIM cTae He OOpOTHOAa 3 TEXHOJOTISIMH, a
¢dbopmyBaHHS y MaiOyTHIX (haxiBIiB HABHYOK ETUYHOI Ta KPUTHYHOI
B3a€MO/IIi 31 ITYYHUM IHTEJIEKTOM, 1110 JO3BOJIUTH IM CTaTH KOMIICTCHTHHUMU
YYaCHUKAMHU HOBOT «EpH IHTEIEKTY».

Cnucox BUKOPUCTAHUX JKepeJ
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MEPCOHAKHUI TUCKYPC K JIHTBICTUYHE IIOHATTSA

VY cydacHiil JIHIBICTHLI MOHSTTS AUCKYPC MOCIae OJHE 3 LEHTPATbHUX
MICI[b, OCKIIbKM BOHO OXOIUTIOE HE JIMIIC MOBHY CTPYKTYpy, a H
KOMYHIKaTUBHUHM, COLIAJIbHUKA Ta KYJNbTYPHUH KOHTEKCTH. 3TilHO 3
BusHayeHHs M O. CeniBaHOBOT, UCKYpC — 1€ «KOMYHIKaTHBHA IMOJIsl, IO
BKJIIOYA€ MOBJICHHEBY MISJIBHICTH Yy TEBHOMY  COILIIOKYJBTYPHOMY
CepeloBHII, 3 ypaXyBaHHIM KOTHITUBHHX 1 IparMaTHYHUX YMHHHUKIBY [1].

OnmHMM 13 Ba)XXJIMBHX DPI3HOBHIIB ANUCKYPCY € MEPCOHAXHUH THCKYpC,
KU BimoOpakae I1HIWBIZyallbHI OCOOJMBOCTI MOBIICHHS IEpCOHAXKa
XYIOKHBOTO TBOpY. IlepcoHaXHMI ITUCKYpC NOETHYE PHCH YCHOTO i
MMUCHMOBOTO MOBJICHHS, OCKUIBKH BiH € BiITBOPCHHAM YCHOI KOMYHIKaIlii y
MMUCHMOBIH opMi. Y mboMY THIII TUCKYPCY BiToOpa’kaeThCsl MOBHA KapTHHA
CBITY KOHKPETHOT'O MEepPCOHAXKa, HOro COIliaibHUIM OCBiJ, PiBEHb OCBITH,
CBITOIIISA] 1 IcHXOJIOTiuHMI cTaH. 3a cioBamu . SIBopchKoi, nepcoHaxHuUi
JMCKypC — 1€ «MOJICJIIOBAHHS MOBJIGHHEBOI MisJIBHOCTI TI€pPCOHAXa,
CHpsIMOBaHE Ha BiJJOOpayKeHHs HOTo COLiaNbHO-TICHXOJIOTIYHOTO MOPTPETa
4yepe3 CUCTEMY MOBHUX 3ac00iB» [2].

VY Mexax XyJOXKHBOI'O TEKCTYy MEPCOHAKHHH JMCKYpC BHKOHYE KiJibKa
¢ynkuiid.  Ilo-mepme, XapakTepoJjoridHy, amKe dYepe3 MOBJIEHHST
PO3KpHBAEThCA IHIMBIAYANBHICTh MepcoHaxa. [lo-mpyre, comiampHy, 00
MOBa reposi € MOKa3HUKOM HOT0 HAJIEKHOCTI 10 IEBHOI COLialIbHOT TPYITH 41
npogeciitHoro koma. [lo-TpeTe, KOMITO3HMIIHHO-TIParMaTHIHY, OCKUTBKH
MOBIICHHSI TIEPCOHAXKIB (POPMYE CTPYKTYPY TBOPY, CTBOPIOE MIAJIOTIYHICTH 1
JMHAMIKY CIOXKETY.

BaxxnmuBuM acmeKTOM aHai3y TEPCOHAKHOTO JHUCKYpCy € Horo
COMWIONIHTBICTHYHNH BHMip. MOBIEHHS TepoiB XYAOXKHBOTO TBOPY
BigoOpaxae comiaabHy CTpAaTH(IKAIIO CYCIUIBCTBA, Y SIKOMY BOHH iCHYIOTb!
KIJIaCcOBY, TeHepHY, Tipodeciiiny, perionanbHy. Hanpukinan, npeacTaBHUKH
PI3HHX COLIaNbHUX TPYI XapaKTepPU3YIOThCS pPI3HUM pIiBHEM MOBHOI
KyJIbTypH, Ha0OpOM KOMYHIKaTHBHHX CTPATETiN, YKHUBAHHSIM MPOCTOPIYHUX
a0 HOpPMaTHBHUX eJeMeHTiB. TakuM 4YHMHOM, MOBa NEpPCOHAXKa CTa€
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IHIMKATOPOM HOTO COLIANBHOT iICHTUYHOCTI [3].

Kpim Toro, nepcoHa>kHUH UCKYpC HEPO3PHBHO IOB’SI3aHUMH 13 TOHATTAM
MOBHOI ocobucTtocTi. 3a BusHaueHHsaM O. CeniBaHOBOI, MOBHA OCOOHCTICTE
— Ie «CYKYITHICTh MOBHHX 3/i0HOCTEH 1 XapaKTePUCTHK, SKi BU3HAYAIOTh
IHAMBIyanbHUN CHOCIO BHKOpHCTaHHS MoBH» [l1]. YV mepcoHaXHOMY
OUCKypcl I IHAMBIAYaJdbHICTh pealli3yeThCsl dYepe3 Mo0ip JIEKCHKH,
CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIiH, THIIOBI MOBHI ITOMMJIKH, YIIOOJCHI BHUCIIOBH,
MaHepy 3BepTaHHi. Hampukman, repoiHs poMaHy MOXe BXKHBATH PO3MOBHI
abo eMoriifHO 3a0apBieHi CIIOBa, MO MiIKpeciroe ii HeopMaTbHUNA CTHIIh
CIIIKYBaHHS Ta TIEBHY COIliallbHY HeBUMymIeHicT. OOpa3 y cTpyKTypi
MIEPCOHAXKHOTO TUCKYPCY.

VY NiHrBICTHII Ta JITEPaTYpO3HABCTBI 00pa3 BU3HAYAIOTH SK y3aralbHEHY
XYJOKHIO MOJIETIb JIFOIMHK a00 SIBUILA, CTBOPEHY 3ac00aMH MOBH. 3a CJIOBAMH
JI. Maripko, 00pa3 € «MOBHHMM BiITBOPEHHSIM BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJMHH, Ti
eMOIIiH, MyMOK, HiHHOCTEH» [5]. Y Mexax HepCOHaKHOTO IHMCKYpCy oOpa3s
peani3yeThCsl uepe3 MOBHI MapKepd — JIKCHKY, IHTOHAIIO, CTHIICTHYHI
3aco0H, 110 HAJAI0Th MEPCOHAXY IHIMBIAYaBHOCTI. 3 OIVIAAY HA i€, aHawi3
TIEPCOHAXKHOTO [IICKYpCy TIependadae BUSIBICHHS TOTO, SK MOBa CIIPHSE
(hopMyBaHHIO 00pa3y IepcoHaXka B 04ax ynTaya. 3 MO3HIliil TUCKypc-aHami3y [3,
4], mepcoHaXHUI AWUCKYPC PO3TIBIAEThCSA SK CKIIAOBA YACTHHA MIAPIIOTO
KOMYHIKAaTUBHOTO TIPOCTOPY XYIOKHBOTO TBOPY. TaKiM YHHOM, ITOCIIIKCHHS
TIEPCOHAXKHOTO TFICKYPCy A€ 3MOTy HE JIUIIE OIMCATH MOBHI OCOONMBOCTI
TEKCTY, a i BUSIBUTH COIIIAJIbHI CMHCIIH, SIKi CTOSTH 32 HUMHU.

Otxe, NepCoOHaXKHUI TUCKYPC € KOMIUIEKCHUM JITHTBICTUYHUM SIBUIIEM,
1110 TTO€/IHYE CTPYKTYPHI, COIiOMHIBiCTHYHI Ta KOTHITHBHI mapameTpu. Moro
aHaJli3 CIPHsIE TIMOIIOMY PO3YMIHHIO XYIOKHBOTO TEKCTY, aJKE caMme 4epes
MOBY TEPCOHAXIB BIiJIOYBA€ThCS PO3KPHUTTS TXHIX IICUXOJIOTIYHHUX pHC,
COMIaJbHAX POJICH 1 CBITOMVIAHUAX TO3MINHA. Y MeKax IUIIOMHOIO
JOCITiKEHHS BUBYCHHS MIEPCOHAKHOTO AUCKYPCY T03BOJISIE 3’ ICYBATH, IKHM
YHHOM MOBJICHHS repoiB pomany ['enen @umminr «l{omennuk Bpimxut
JxoHC» BimoOpakae COMiONIHTBICTUYHI MPOIECH CyJaCHOTO aHTIIOMOBHOTO
CYCITUTBCTBA.
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HIEKCIIIPIBCBKA JIEKCHKA:
CYYACHI IIIXO/IA Y BUBUEHHI AHT'JIIHCHKOI MOBU

3a 30iroM NEeBHUX OOCTaBHH, BECh ITUBLTI30BAaHUHA CBIT TOBOPHUTH
aHrmicekol0 MoBoto. Lleit pakt He Moke OyTH BpaxOBaHUM i B KOHTEKCTI
mocTynmy YKpaiHH J0 €BpOIEHCHKOTO CcepeloBHINa. A ToMy mpoOieMa
MIONTYKY HOBUX MiIXOIB MO0 IIBUAKOTO Ta Pe3yIbTATUBHOTO OTIAHYBAHHS
AHTTHCHPKOI0 MOBOIO 3ANMIIAETHCA 1 1O HUHI aKTyaJbHOIO. 3apaJuTH
BUpIIIEHHIO Mi€l TpoOiieMH MoXe 3HailoMCTBO 13 TBOpamH Binbsima
[excnipa, BU3HAHOTO «0aTHKOMY» CYy4acHOT aHTJIIHChKOT MOBH.

Moga 1BOpiB lllekcnipa 3a1MIIaeThCsl aKTyalbHOK HAaBITh Yepe3 YOTHPHU
CTOJIITTA Micis Horo cMepTi. Ii HeMiJBNAaAHICTh YAcCOBi MOSCHIOETHCS HE
JUIIe TAUOWHOK 3MICTy Ta YHIBEPCAJIbHICTIO TeM, a W MOBHOIO
IHHOBALIIHICTIO CaMOTro aBTopa — 0arato CIIiB i BUCJIOBIB, SIKi 3’ SIBUINCS Y
Horo m’ecax, CTalld HEBiJ'€MHOIO YACTHHOI CYYaCHOi aHTJIIHCHKOI MOBH.
[IpukmeTHO, 10 HABITH HOCII aHTITIHCHEKOT MOBH 9acTO HE 37I0TaIyI0THCS, 10
cJIoBa X MOBCSKACHHOTO BXXUTKY MOJAPYBaB CBITOBI caMe Iieil reHiadbHUN
MUCBMEHHUK 1 npamatypr. o mpukmamy Taki cimoBa sk: addiction
(«Otemmoy), astonish («Byps»), bedazzled («IIpubopkaHHS HOPOBIHBOIY),
eventful («flk Bam ne cmomoGaerbcs»), eyeball («CoH mniTHBOI HOYI»),
fashionable («Tpoim i Kpeccima»), lonely, majestic, generous («tOmii
Le3ap»), gloomy («Tit AHapoHik»), swagger, assassination («MakbeT»),
bump («Pomeo i JIxynserTan), hint («I'enpix IV»), obscene («ammer») —
CIaJIOK BCECBITHBO Biomoro apamartypra. Lluratu 3 lllekcmipiBchbkux m’ec
HaOyJnH cTaTycy KpwiaTtux (ppas, SKUMHU iHOJII KOPUCTYIOTHCS CydacHi MHTIII
XY/I0’)KHBOTO CJIOBA Ta 3BUYAiHI MOBIIi, HE 3HAIOYH, 1[0 Y HUX € KOHKPETHHUH
aBrop. Cepel HaUNOMYJISPHIIINX NPUKIIA/IIB, BAPTO 3a3HAYNUTH Taki Qpazu
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sak: it’s Greek to me; salad days; play fast and loose; make a virtue out of
necessity; too much of a good thing; to have seen better days; live in a fool’s
paradise; it is high time; that is the long and the short of it; a laughing stock.
[uraTy, B35TI 3 HOro TBOPYOTo JOPOOKY, Oijblle BIi3HABaHI 3 OIJISAY HA 1X
JDKEpeNo, 1 BXOJSTh B aHTJIICEKY MOBY B TOTOBOMY BUTJIsii: Something is
rotten in the state of Denmark; Brevity is the soul of wit; To be or not to be
that is the question; Alas, poor Yorick; Love is blind Tomo. Bukopucranus
X BUCIIOBIB Y Cy4acHiil MacoBiif KylbTypi € HEOCSHKHUM.

Jocmimpkyodn cyJacHi mMiIXx0oAn 10 BUBYCHHS aHTIIIHCHKOI MOBH, HAITy
yBary npuBepHyB OpuraHCchkuit IpoekT «Shakespeare Speaksy [1]. 3 ormsamy
Ha JI/DKUTATI3aIiI0 OCBITH, aKTyalIbHOIO € O3HAaUeHa ITiKaBa iHIIiaTHBa, M0
NpEe/ICTaBIICHA CIIBIPALICIO CIIELIaIbHOTO MiJPO31iTy OpUTAaHCHKOT KOMMaHIT
cycninpHoro TtenepaniomoBienHss BBC Learning English ta The Open
University. Y mrotomy 2016 poky Memia-cepBic OIMyONiKOBaB MepIIAi
BiJIcOypOK Ha cBOIX odimiiiHux YouTube-kananax Ta BEOCTOPIHII y paMKax
npoekTy «Shakespeare Speaksy. I{eit mpoekT ckinanaeTbes 3 20 aHIMAIIHHUAX
Ta paaioenizofiB TPUBAIICTIO MPUOIU3HO 3-4 XBWIMHU. MeTa NpOEKTY —
MTO3HAWOMHUTH TIIAJAYiB i3 )KUTTSM, €TI0X010 Ta MOBOKO Binmbsama [lekcmipa, a
TaKOX TIOKa3aTH, sIK HOTo BHPa3u Ta iJlOMH BUKOPUCTOBYIOTHCS B Cy4acHIH
aHrmicekii MoBi. KokeH emizon THpUCBSYEHWI OnmHIN ¢pasi 3 TBOpPIB
Iexcmipa, mosicHIOI0YX i 3HAYCHHS Ta 3aCTOCYBAaHHS Y HOBCSIKICHHOMY
MoBireHHI. [li ypokum BHpI3HSAIOTBCS HE JWIIe iHQOPMATHBHICTIO, a M
JOTEIHUM Bi3yallbHUM O(OpPMIICHHSIM, TYMOpPOM Ta IiKaBUMHU (aktamu 3
6iorpacgii Llekcmipa. ['saa4ui MaroTh 3MOTY Kpalle 3p0o3yMiTH COLlialibHUH,
ICTOPUYHHMI Ta KyJIbTYpHHH KOHTEKCT OO B SIKif )KMB NMUCbMEHHHUK. J{0
TOTO K, MPOEKT MOJA€ KOPOTKHUI 3MICT I’€C 3 SIKUX OyJIO B3STO Ti 4M iHIII
cinoBa Ta Bupasu. Cepes TakKX CIiB, 110 MPEACTABIICH] Y BileoOypokax Oyinu:
green-eyed monster («Otemo»); wear one’S heart on one’s sleeve
(«Oremnoy), the world is your oyster («Binazopcbki ButiBHHIL»), all that
glitters is not gold («Benemilicbkuii kymeub»), to break the ice
(«I[TpubopkaHHs HOPOBIHBOI»), Wild-goose chase («Pomeo i JIxympeTTa).
KoskeH emi3oz moeaHye HaBYaIbHUI KOHTEHT i3 PO3MOBHOIO aHTJIIICHKOIO
MOBOIO, IO POOWTH Marepiajd JOCTYITHHM Ui IIMPOKOI ayIuToOpii — Bif
LIKOJISIPIB JI0 JIOPOCIHMX, SIKi NMParHyTh BIOCKOHAJIMTH 3HAHHS aHTIIHChKOT
MoBu. Ha odiniitaii BebcTopinmi BBC Learning English takoxx moxxHa
3HAWTH IHTEPAKTUBHI 3aBIaHHS, TPAHCKPUNTH, IMOAKACTH Ta JOJATKOBI
MaTepianu JUIs CaMOCTIHHOTO BUBYEHHS IMX CIIB Ta (pa3, Mo poOHTh mei
MPOEKT YyJJOBUM PECYPCOM JJIsl THX, XTO BUBYAE aHTJIHCHKY MOBY, Oaxae
pPO3IIMPUTH CBilf CIOBHUKOBHM 3amac i Kpamie 3pO3yMITH KyJIbTypHY
CHAIINHY aHIVIIHCHKOI JiTepaTypu. IIpoeKT € HiHHUM pecypcoM SIK st
BHKJIAJIa¥iB, TaK i JUIA CAMOCTIHHHMX YYHIB, OCKIJIBKH IO€JHYE BHUBYCHHS
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MOBH 3 JITEPAaTYypPHOIO Ta ICTOPUYHOIO JUCIHILTIHOIO, PO3BUBAE KPUTHUYHE
MUCJICHHS i KPEaTHBHICTb.

Iepernsag cepianiB aHMMIHCHKOI0 MOBOKO € OJTHHUM 13 Hale()eKTUBHIIIUX
Cy4YacHHX HiIXOJIB O BUBYEHHS iHO3EMHUX MOB, SIKHH MO€IHYE EIEMEHTH
TPaMLITHOTO HABYAaHHS 3 IHTEPAKTUBHUMH TEXHOJIOTISIMU Ta KYJIbTYPHUM
3aHypeHHAM. llefi Merom cmpusie pPO3BUTKY OJpa3y KiIbKOX MOBHHUX
KOMITETEHTHOCTEH: (OHETHYHOB  JIEKCHYHOI, rpaMaTHYHOI  Ta
COLIOKYIBTYPHOI. 3aBAAKH 0araTCTBy aBTCHTUYHUX CHUTYAIlill CIIIJIKyBaHHS,
SIKi BiTOOpakaroTh IPUPOTHE MOBIICHHS HOCIIB, IEPETIISA] CepiajiB JO3BOIIIE
YYHSM TIOCTYIIOBO 3aCBOIOBATH MOBHI KOHCTPYKIII y KOHTEKCTi, a HE Y
BIpWBI BiJ peaJpHOrO0 MOBHOTO ceperoBuma. llikaBUM € mpuKiIag
KaHaJChKOro Tenecepiany «Slings & Arrows», 10 CIIOBHCHUH airo3iii Ha
miekcmipiany 3arajgoM. SIK BHAHO 3 HaHIepIIOro KOMIIOHGHTa cepiany —
Ha3Ba «Slings and Arrowsy» (Ctpormu i Ctpinm) npeacrasise coboro (pasy 3
MoHoJory B 11’eci Binbsma Illekcnipa «["amner» — Bigmoro sk «byTtu un He
OyTn»):

«To be, or not to be, that is the question:
Whether ‘tis nobler in the mind to suffer
The slings and arrows of outrageous fortune,
Or to take arms against a sea of troubles...» [3, c. 111]

Kpim Toro, nmeperiisin cepiaiiB 103BOJISIE aAANTyBaTH MPOIEC HABYAHHS
10 iHAMBigyanpHUX moTped. [mamad Moxke oOupatu kKaHPH BiIIOBITHO IO
BJIACHHX IHTEpECiB, BAKOPUCTOBYBATH CYOTUTPH, IPU3YITUHSATH BIATBOPEHHS
JUIsl TIOBTOpPEeHHSI (pa3 4yM IepeKiaay, CTBOPIOBATH CIOBHHKH BJIACHOTO
BxuTKy. Takuit miaxin cipuse GopMyBaHHIO aBTOHOMHOCTI Y HaBYaHHI, 1110
€ BXJIMBHUM aCHEKTOM y Cy4acHild METOAMII BUKJIJJaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

3 BJIaCHOTO JIOCBi/ly BUBYEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH MOYKEMO 3a3HAUNTH, 1110
po3umMpeHHst 3HaHb 1po pouis Llekcnipa y popmyBaHHi aHTIiiCbKOT MOBH Ta
KyJIBTYpH BiiOyJocs 3a paxyHOK ydacTi aBTOPKH Te3 y BceykpaiHcbkoMy
IIEKCIIPIBCAKOMY KOHKYPC1 CTYAEHTCHKUX TOCHITHUIBKUX 1 KPEaTHBHHX
mpoekTiB iMeHi Biramis Keifca, 3a miATpEMKH HAyKOBOTO KepiBHUKA
3yoenko T. B. Bepyunm ydwacte y IpOMYy KOHKYpPCi Ta MpeICTaBISAIOYA
aBTOPCBKY po3poOKy Bimeo Jsekmii «BipTyanpHa ramepes XymOXKHIX
iHTepIpeTaniii  IIeKCmipiBChbKMX  00pasiB» [2], 1oBenocs  CyTTEBO
3armmbutucss B aHamiz m'ec lllekcmipa Ta Ha BIIacHOMY TNIPHKIAI
MIePEKOHATUCS Y 3HAYYMIOCTI MIEKCIHiPiBCHKOI CHAAIIUHU y CTaHOBJICHHI
Cy4JacHOI aHTJIICbKOi MOBHM Ta KynbTypH. Peaiizariis Iboro mMpoeKTy cTana
MOXIIMBOIO 32 YMOBHM BHUKOPHCTAHHS KYJIBTOPOJIOTIYHOTO MiJXOJIy, IO
JIO3BOJIMB PO3TJISIHYTH TBOPHU JITEPATYpH Ta MHCTENTBA Kpi3b MPH3MY
Cy4YaCHHX IHTEPaKTUBHHUX TEXHOJIOTiH. BipTyanpHHif KOHTEHT y MECTEITBI €
JIOCUTh PO3IOBCIO/DKEHUM (OPMATOM HOMYJIsipu3alii pi3HOro poJy 3HaHb.
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[MpakTiyHa 3HAYYIIICTH LBOrO IPOEKTY TIOJIsATala B penpe3eHTauil
IHTEPaKTUBHOT'O MiJAXOAY CTBOPEHHS HAaBYAJIBbHO-II3HABAILHOIO HPOIYKTY,
SKHH MoOXke OyTM BHUKOPHCTaHWI y MeXax po3poOJICHHsS IHTETpOBaHUX
YPOKIB 3 BUBYEHHS aHINIIHCHKOI MOBH, icTOpii MHCTENTBa Ta 3apyOixHOI
JITEpaTypH y 3aKjagax cepeHbOi OCBITH. A TaK0OX, MOXKe OyTH peasi3oBaHa
SIK HAaBYAIBHO-METOJMYHA IUTaTGOpMa IMiArOTOBKH MaHOyTHIX (ijoNoTiB,
YUHTENiB  1HO3eMHOi MOBH Ta  JITEepaTypW, KyJIbTYpOJIOTiB  Ta
MHCTELTBO3HABIIB. 3BEPTAIOYHUCh O MPOOJIEMH HAIIOTO IOCIIKCHHS,
3aIPOMOHOBAHUH MPOEKT MIT OYTH KOPHUCHHM 1 IS TIEpECiYHUX TPOMAISH,
SIKI OIAHOBYIOTH AHTITIWCHKY MOBY y MeXaxX caMOCTiifHOro HaB49aHHA. bo
caMe IO€IHAHHS MOBJEHHEBOTO Ta Bi3yaJbHOTO ACIEKTIB € 3alOpyKOIO
¢dopmyBanns hard skils y BuB4enHi anrnificbkoi MoBu. [lepemora y npomy
KOHKYPCl HEOUiKyBaHO CTBOPHJIA MEPEAYMOBH IJIsl IPOJOBKEHHS POOOTH Y
HOBOMY HayKOBO-TBOPUOMY Tpoe€kTi. Tak, 3a iHIIiaTUBH JOKTOpa
¢inonoriyHux Hayk, npodecopa kadenpu Himenbkoi Qinonorii pakynbreTy
iHO3eMHOT  (Qimosorii  3amopi3bKOr0  HAIIOHAJTBHOTO  YHIBEPCHTETY.
HayaJIbHUK YKpPaiHCHKOTO MIKYHIBEPCHUTETCHKOTO HaBYaJIbHO-HAyKOBOTO
mIeKcmipiBcbkoro meHTpy Topkyr H. M aBropmi Oyio 3ampormoHOBaHO
JOJYYHUTHUCS Y SKOCTi JIEKTOpa 0 OHJAHH 3ycTpidui Ha Temy «lllexcmip Ha
TeaTpanbHii pororpadii» y pamkax nposenenss [JuiB llexcmipa B YkpaiHi
2025, me Temy BHecky lllekcmipa B iHTepMeTiabHUA KOHTEKCT OYIO
NPOJOBKEHO Ta TMPEINCTaBICHO Yy BCTymHIH Jekmii  «MucTenpka
perpocrekTrBa mmekcnipiBcbkux 00pasiB (XVI-XXI cromitrs)».

Otxe, 6aunmo, 1o LlekcnipiBchbka JeKCHKa € MICTKOM MiX MHUHYJIAM i
cydacHicTiO. BoHa jkuBe y clioBax, BUpasax, CTHIICTHYHHX NpUHAOMAX, SIKi
MH uyeMoO WOAHsA. Moro (pasu He NPOCTO NPHMKHIMCA — BOHH CTAlHU
OpPraHiyHOK YaCTHHOK Cy4YacHOi aHINIIHCHKOT MOBH, 3SBISIOYUCH Y
MOBCSIKIGHHOMY MOBJICHHI, @ TaKO)XX aKTUBHO CTalOTh YacTHHAMH
IHHOBAIIITHUX TIPOEKTIB, IO JOMTOMATral0Th Y BUBYCHHI aHTIIHCHKOI MOBH Y
BCHOMY CBITI.

Crnncok BUKOPUCTAHUX JKepeJt
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BPEXHS SIK OCOBJIUBU TUII BEPBAJIBHOI KOMYHIKA LT

TToynnaroun 3 XX CTOMITTSA DOCIIIHUKIB IMOYaIO0 IIKABUTH BHUABJICHHSI
OpexHi 3a TOTIOMOTO0I0 Tomirpada, sIKHii OTPAIMaB Ha3BY «IETEKTOP OpexHi».
Uepes Taky MOMyIAPHICTS BUBYCHHS IIOTO MMATAHHSA 3’ IBUNIACS PO301KHICTD
y THepekiagax Ta TIyMaueHHsS TOJIOBHHX TEPMIHIB, a caMe «OpexHs» Ta
«obOman». Tomy, Uit TOro, 11100 NPOJOBKUTH POOOTY, BAPTO BU3HAYUTHUCS 3
nediHiliero BOX TOJOBHMX TEPMIiHIB y LBOMY JOCHIJDKEHHI, a came
«BepOanbHa KOMyHiKalis» 1 «Opexus». Illo0 oTpumaTu HalTouHime
BU3HAYCHHS LUX MOHATh BOHU OyAyTh BUBEJCHI HA OCHOBI BXXE€ CTBOPEHHX
JOCITiTHUKAMH BU3HA4YEHb.

[epm 3a Bce BapTO 3BEpHYTHUCS 32 ACDIHIIIEI0 TOHATTS «KOMYHIKAIIis
70 cioBHUKA. OKCOHOPICHKMH CIIOBHHK IIPOIIOHYE Take TIyMadeHHS:
«IISTBHICTH 9HM TpOIleC BHUPAXKEHHS ineil Ta mouyTTiB abo mepemaya
inpopmanii». Tak, BepOanpHe (MOBHE) CHITKYBaHHA — II€ TIpOIEC
BCTAHOBICHHS 1  MIATPUMKH  IUJIECTIPSIMOBAHOTO,  NPSMOTO YU
OIIOCEPEKOBAHOTO, KOHTaKTy MDK JIOJbMH 3a JornoMoror Moeu. .
BaneBnu mpornoHye Take BU3HAYCHHS: «LIECIPSIMOBAHA IICHXO-JIIHTBO-
MEHTaJIbHa JISUIBHICTh  YYaCHHUKIB  CIHUIKyBaHHS (KOMYHIKaHTiB) 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHOT'O KOy, PE3yJbTaTOM SKOI € iH(pOpMaIidHui OOMiH,
B33a€EMOBILIMB, TOOTO GopMyBaHHs AUCKYpCIB [1, c. 329]». Takum 4nHOM, Ha
OCHOBI NOIaHNX TPHOX BU3HAYECHb, MOYKHA MIJICYMYBaTH, 1[0 KOMYHIKaI[is —
IIe TPOIIEC, YCBiZIOMIIEHA JIIOACHKA MisIBHICTD, SIKa CIPSIMOBaHA HA IHIIMX
YYacCHUKIB IIbOTO TIPOIECYy Il BCTAHOBJIECHHS KOHTakTy Ta OOMiHY
inpopmamiero. TyT cmig 3a3HAYMTH, OO0 Y BITYU3HIHOMY MOBO3HABCTBI
TIOHATTS «KOMYHIKAIlIs 1 «CIIJIKYBaHHS PI3HATHCS Y 3HAYSHHSAX, TOJI K Y
3apyOiKHUX JpKepeldaxX BOHH MOAaHI SK CHHOHIMIYHI. Pi3HHMIS moisrae y
TOMy, IO TOJIOBHMM Y KOMYHiKamlii € mepenada iHpopmarii, ToOTO Iie
iecpsaMoBaHUN iHGOpMaIiifHUH OOMIH B PpI3HOMAHITHHX IpoIecax
crinkyBaHHS. Toi SK y CHIJIKYBaHHI TOJOBHUM € OOMiH eMoIlisiMu. Takum
YHHOM, «KOMYHIKaIlif» € BYXKYNM ITOHITTSAM 32 «CIUTKYBaHH».

Tak camo0 SK TEpPMIHM «KOMYHIKAIis» Ta «CIIJIKyBaHHA» MAaroOTh
XapakTepHi BiAMIHHOCTI, PI3HATBCS MK COOOI0 TOHATTS «OpexHS» Ta
«obmany. Tomy, i TOTO 00 30CEpeANTH yBary Ha iX BiAMIHHOCTSX, SKi
MH BHOKPEMHMMO 3 HaBEJCHUX Jajli BH3HA4eHb HAYKOBILIB, BOHH OYyIyTb
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MOJIaH1 Y BUIJISI TaOJHIII.

IepummM € BusHauenHs Ciccenmu bBok sika TiaymaunTth OpexHIO SIK
TBEP/PKCHHS, 0 HABMKCHO BBOJAWTH CITIBpO3MOBHHMKa B omany [l]. Ha
T ATBEPIDKEHHS TOTO, IO JIIO/IMHA, SIKa HE MOBIIOMIIIE ICTHHY Yepe3 MOMUIIKY
abo mmpy Bipy y Te, IO BiH TOBOpUTH, Iie He OpexHs. Tak, Omnper Ppaii
HABOJUTH PHUKIIA] 3 YOJIOBIKOM, SIKHH CTpaXKIae Ha MIM30(PEHi0 1 BBaXKae cede
Hanoneonom. O4eBuaHoO, 110 HOro CJI0OBa HE BIANOBINAIOTH AIMCHOCTI, aje BiH
YIIeBHEHWH Y BIIACHIH MPaBOTI Ta HE Mae HaMipy Opexartw. ToMy #foro cioBa He
MOXXHa BBakaTu Opexsero. 3aragom O. @paif roBOpuTh, MO OpexHI — IIe
«ycmimHa 4d HI crpola, 37ilicHeHa 0e3 TONEepe/DKeHHS Ta 3 HaMIpoOM,
chopMyBaTH y IHIIOI JIOAWHH TIEPEKOHAHHS, SKE KOMYHIKaTop BBa)kae
HenpaBuBuM [3]». Y OGauenHi Popepika Kpicxonma e «BHCIOBIFOBaHHS,
TIOPOKEHE 1HMBIIOM, SIKUI 3HAE, 1110 HOTO 3MICT HEeTIPaBMBHH, ajle Mae HaMip
MepPeKOHATH 1HIIOrO y #oro ictuHHOCTI [2]». Tomy cTae 3po3ymino, Mo
TOJIOBHOIO O3HaKol OpexHi crae ii HaBMHCHICTh, TOOTO YCBIJIOMIICHHs
KOMYHIKaTopa HeNpaBJUBOCTI BJIAaCHOTO TBepIkeHHs. Lleit mpouec, 3a3Buyaii,
BUKJIUKAE 3a/I0BOJICHHS y 00’ €KTa OpEXHi, SIKUi YCBIIOMIIIOE, ITI0 HOTO CJIOBaM
noBipui (200 iHIII 00’€KTH KOMYHIKaIlii MpUHANMHI pOOJSATh BHUIIIAN, IO
BipsATh). Tak, MUCTIMBCHKI OaifK¥ MIPUHOCATH OLITBIIE 3aI0BOJICHHS MUCIHBILIM
gn pubakaM pPO3IMOBIIAaTH PO CBOI «TMBOBIDKHI» (BUTAJaHi) MPUTOIH, a
XBOpHIA Ha MN30(PEHII0 MAIIEHT 3aCMOKOIOETHCS, 00 HoMy HaueOTO MOBIpHITH,
mo BiH Hamoneon. Onena Mopo3oBa Hamoisirae Ha TOMY, IO OpexHS €
KYyJIbTYPHUM KOHCTPYKTOM, SIKMI CTBOPIOETHCS CBIJJOMICTIO Y KOMYHIKaTHUBHIM
B3aemoii Mixk JitoyibMu [1]. Ha 1 mymKy, OpexHst — reBHe JIOTiuHe YTBOPEHHS,
AHAJIOTIYHE MOHSATTIO, 110 BUHHUKAE ITiJ{ Yac CITUIKYBaHHSI.

Takum uwmHOM, OpexHS BHCTYIAa€ OCOOTMBUM THIIOM BepOanbHOI
KOMYHIKaIlil, 1[0 y KOHTEKCT] HAIIOTO JOCIIKEHHS MU ClTiJioM 3a Pozepikom
KpicxonmoM po3ymieMo sik 3aBiioMa HEelpaBAKrBe BUCIOBIIOBAHHS iH/ANBIA,
SIKMH TIparHe JOBECTH HOT0 iCTUHHICTh. BU3HAYMBIINCEH 3 XapaKTepHUCTUKAMU
MOHATTS «OpeXHs», a caMme: HEBIIMOBINHICTh TBEPIKCHHS [IHCHOCTI,
YCBiTOMIICHHS aBTOpa OpexHi, IO HOTo ClI0Ba HE BiAMOBINAIOTH MIHCHOCTI,
HAaBMHUCHICTB il KOMyHIKaTOpa IMepeKOHATH CIIiBPO3MOBHHUKA Y ICTHHHOCTI
CBOIX CIIiB Bifl IKHX BiH OTPUMYE€ 3aJ0BOJICHHS, TIEPEHAEMO 10 OJIIU3BKHUX JI0
HBOT'O 32 3HAYEHHSIM TEPMiHIB «0OMaH» Ta «HENpPaB/a», PO3rIITHEMO CITLIBHI
Ta MPOTHJIEKHI XapaKTEPUCTUKHU IMX MOHSITh, & TAKOX BH3HAYMMO, XTO 3
JIOCTTiTHHUKIB PO3TIISIIAE X IK CHHOHIMIYHI.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX JI’KepeJi:
1. BaneBuu @.C. OcHOBH KOMYHIKaTUBHOT JiHrBicTUKU. — K.: Akanemis,
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2. Goldberg A. Constructions: A Construction Grammar Approach to
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FOREIGN LEXICAL ELEMENTS DENOTING MATERIAL AND
LINGUISTIC CULTURE IN JOE CAWLEY’S TRILOGY “MORE
KETCHUP THAN SALSA”

Every language undergoes processes that contribute to the enrichment of
its cultural aspect at the lexical level. One such process is borrowing. This is
made possible by linguistic contact between peoples, which influences the
process depending on the duration and intensity of interaction, the level of
proficiency in both languages among bilinguals, the role of languages in the
lives of the communities in contact, and their attitude to multiculturalism [4;
62].

The authors of the dictionary of linguistic terms, D.l. Ganich and I.S.
Oliinyk, define borrowing as “turning to the lexical fund of other languages
to denote new concepts and objects, whereby these concepts and objects,
together with their names, are often borrowed from other peoples” (82).
Lexical borrowings, no matter how numerous they may be, do not radically
change the structure of the borrowing language. Rather, borrowed words
themselves change according to the structural features of the language they
enter. Foreign elements, when they enter another language, undergo
adaptation to its phonetic, grammatical, semantic, and graphic systems, that
is, they undergo a process of assimilation [6; 111].

According to the degree of adaptation of foreign words to the borrowing
language, the following are distinguished:

a) assimilation — words that have been phonetically and grammatically
adapted to the recipient language and have acquired a form characteristic of
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native words: rapOy3 — from Turkic languages, nadra, mixona — via Polish
and Latin from Greek;

b) actual borrowing — words in which the adaptation process is not yet
complete, which still retain the coloring of foreignness: indeclinable words
such as kiHO, METpO, Kypi, KaKazy;

c) barbarisms — words with a particularly pronounced coloring of
foreignness, in which adaptation has just begun or has not yet begun at all.
Barbarisms are mostly reproduced using the spelling of the source language:
fata morgana, nota bene, pro et contra, although it is also possible to render
them using Ukrainian letters: xemi eHn, BiBa, ppodHAmadT;

d) exoticisms — words denoting exotic, unusual realities for which there
are no names in the language: kimono, turban, aul, medjlis, khural [1; 137].

In the article “English Barbarisms in the Language of Modern Ukrainian
Electronic Media,” a candidate of pedagogical sciences R.Y. Vyshnevsky
identifies barbarisms as a type of exoticism. These are words or phrases that
have not been fully assimilated by the recipient language and retain certain
stylistic features of the source language (98). Meanwhile, L.P. Yefimov, an
editor of the scientific manual “Stylistics of the English Language and
Discourse Analysis,” argues that barbarisms and foreign words have the same
origin. They are borrowings from other languages. Most barbarisms were
borrowed into English from French and Latin (parvenu — upstart; protege —
protégé; a propos — by the way). Barbarisms are assimilated borrowings.
Being part of the English vocabulary, they are recorded in dictionaries (25-
26).

According to the definition of a linguist and compiler of the dictionary of
linguistic terms O.0. Selinovanova, exoticisms (from the Greek exotikos —
foreign, alien) are words or expressions borrowed from other, mostly little-
known languages. Exoticisms are used to reproduce the local flavor of a
country (137). They have no synonyms in the recipient language, are not part
of its lexical and stylistic paradigms, and therefore are not part of the recipient
language, but can be used as stylistic devices. The most common groups of
exoticisms are: currency units, topographical names, names of settlements,
specific names of dwellings, clothing, specific types of activity, state
institutions, beverages and dishes and musical instruments.

During our research, we analyzed the novels of the trilogy by British
writer Joe Cawley “More Ketchup than Salsa” where we identified foreign
language units in which the stylistic device of code-switching was used. We
examined thematic groups of cultural realities that reflect the cultural heritage
of the country, convey the atmosphere of the environment, and add details to
the plot. As a result of quantitative calculations of words-cultural realities,
lexical units denoting the names of food and beverages make up 15.9%, the
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natural and geographical environment 7%, fixed expressions 5%, cultural
phenomena 4%, and literature 0.5%.

Since the events take place in the Canary Islands and the main character
is a local bar owner, considerable attention is paid to words denoting cultural
gastronomy — the names of dishes and drinks, explaining its characteristics
and the ingredients of the most famous delicacies. For example, in the
sentence “He showed us how to prepare the local spud accompaniment, papas
arrugadas, or Canarian potatoes, using a pan that could house a family of
four, and a kilo of sea salt.” [9; 48], the author describes a traditional dish
made from boiled potatoes, eaten in the Canary Islands, called “papas
arrugadas.”

Moreover, enhancing authenticity of the depicted environment is
achieved with the help of words that characterize the natural and geographical
environment. These words describe the climatic conditions of the region,
depict the flora and fauna, or name natural phenomena typical of the Canary
Islands. The text repeatedly mentions the word “calimas” — dry hot winds
that bring dust and sand from the Sahara to the Canary Islands, causing an
increase in temperature, reduced visibility, and general stuffiness in the air.
The description of this natural phenomenon helps to convey both the physical
discomfort (heat, dust, difficulty breathing) and the impact of the climate on
people’s daily lives and health.

In addition to the names of dishes and drinks, as well as the geographical
features of the region, we identified a thematic group of cultural realities that
deepen the reader’s understanding of Spanish-speaking culture and mentality.
For example, in the sentence “But now there were thousands of people
rubbing elbows, all with one common aim in mind: to enjoy la vida loca —
the crazy life — until the small hours.” [10; 100] Joe Cawley introduces the
term “la vida loca,” which emphasizes a set of values characteristic of
Spanish-speaking culture: loud parties, frenzied energy, complete freedom,
and a lively nightlife.

It is also worth noting the use of idiomatic expressions, which add
expressiveness and help characterize the characters by reflecting their social
status, education, or cultural background, as well as creating contrasts
between reality and expectations. For example, in “We knew that as soon as
we entered the police station or foreign office or department of health and
social security, a frumpish bulldog would be assigned with the sole intention
of barking a curt ‘No! even before we’d had the chance to explain our raison
d’étre” [9; 132], the French expression raison d’éfre (“reason for being” or
“main purpose”) illustrates how such idioms enrich the narrative with
imagery and cultural nuance.

However, Spanish idioms are also present in the texts of the trilogy and
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serve to convey the flavor of the place and help the reader understand the
philosophy of Spanish-speaking culture. In this excerpt, “That had seemingly
been Nan’s mantra throughout life, a Lancashire version of qué serd, sera -
whatever will be, will be. Perhaps her ability to dismiss stressful situations
with a mere shrug of the shoulders was why she’d reached the grand old age
of ninety in relatively good health.* [11; 12], the expression ”qué serd, serd"
is used to show the heroine’s outlook on life. Translated from Spanish, it
means “whatever will be, will be” and usually describes a calm, even
somewhat fatalistic attitude towards life.

Although we found only one example of a literary text reference, it is used
to familiarize the reader with the cultural and historical context of the region.
We will give an example from the text of the novel: "He was a Catholic priest.
I’ll leave that to your imagination. Stomping away from the town, he stopped,
turned and uttered the fateful words:

‘Garachico, pueblo rico,

Gastadero de dinero,

Mal risco te caiga encima!"

(Garachico, rich town,

Waster of wealth,

Let an evil rock fall on you!)" [11; 42].

This poem is part of local Canarian folklore, preserved in the form of
rhyming proverbs and humorous curses. It is addressed to the town of
Garachico on the island of Tenerife, which was once the island’s main trading
port and was considered wealthy. In 1706, the eruption of the Teide volcano
destroyed the port, and Garachico lost its economic importance [8; 127]. For
readers of Joe Cawley’s novels, this verse refers to the historical memory of
the Canary Islands, mixing folkloric wit with real tragedy.

Thus, foreign language units arise from cultural contact and usually enter
the recipient language after prolonged interaction or when no equivalent term
exists. In Joe Cawley’s trilogy “More Ketchup than Salsa”, code-switching
conveys cultural and linguistic authenticity. Our analysis identified foreign
units denoting food and drinks, geography, fixed expressions, cultural
realities, and literature. These elements function as intertextual devices,
enriching the text with stylistic expressiveness and artistic depth.
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HaIMIpHO €MOIliifHa, TOBipKa Ta JONMTIMBA pPYIOBOJIOCA JIBYMHKA.
HesBakaroun Ha O6axcanHs Mapiun noBepuytu Enn, Karbepru, 3pemroto,
3aIMIIAIOTh 1i. 3aBASKA JOOPOIYIIHOMY XapakTepy Ta HEeBHUYEPIHii
¢anrasii, ExH, sika HapemTi 3Haiilula IiM, MOCTYIOBO AOJIA€ TPYAHOLI
ajanranii Ta HENpUHHATTS 3 60Ky *xuTelsiB EXBOHII, pO3MOYNHAIOYH HOBUIA
€TaIl )KUTTS, CHOBHEHHUH MPUTO]] i BUKITUKIB.

Y Mexax JOCHIIKeHHs Oylio BHSABICHO Ta mpoanHamizoBaHo 181
imloMaTHYHY OAWHUINO. 3MifiCHeHO Kiacu(iKamifo i1ioM 3a TeMAaTHIHUMHU
TpymaMu, B pe3yJbTaTi 40T0 BUAIJICHO § OCHOBHUX IPyI. AHAII3 KiJIbKiCHIX
MTOKA3HUKIB 3aCBiIUMB, II0 HAWYHCICHHINIO BHABWIACA TpymHa imiom,
OB’ SI3aHUX 3 noGcAKdenHum sHcummsim (49 OTUHALID).

Hampuxnan:

1) for heaven’s sake: EHH CHIIBHO XBHJIFOETBCS MEPE TEPIIUM JHEM Y
IIKOJIi Ta BUITAJKOBO p0o30KBae yaiky. Mapinia poCUTh JiBUUHKY (3apadu
FBoza) «ripuranemyBaTiy, ajke HaaMipHe 30y1keHHs] EHH Moxe npu3BecTH
JI0 e OUIBIINX MPUKPOCTEH.

2) to bide your time: 6inpIIicTh OMHOKIACHUKIB 1 BUHMTETb (MicTep
®imnirnc) moraHo cTaBiAThCA 10 EHH, TOMy BOHa OijbIlle HE X04Ye XOIHUTH 10
k0. Mapiyuia JinmuThes i€t HOBHHOIO 13 Micic JIiHz, a Ta paguTs moapysi
nouexamu. Amxe HactipaBai EHH nparHe BUNTHCS 1, 3pEIITOIO, TOBEPHETHCS
70 TIIKOJIH.

HactynHoro 3a 4YHCENBHICTIO € Tpyma igiOMaTHYHUX OJUHHI, SKi
ONHUCYIOTh JI00CLKUL Xapaxkmep ma noeedinky (39 onuHuIb).

Hampuxnan:

1) to have got a tongue of your own: Metsio KarGepr, npubysiiu Ha
3aJI3HUYHY CTaHIIO, 3allUTaB NpalliBHUKA, Y¥ HE 0a4MB TOW XJIOMYHKA i3
JIMTSYOTO MPUTYJIKY. Ha 1110 npaniBHUK cTaHIii BiNOBIB, IO TPpUOYIIa JInIIe
niBunHka (ue i Oyma Enn Ilupni). Takox BiH 3ayBakuB, IO PyJOBOJIOCA
JIOBOJI 20cmpa Ha A3UK.

2) to fly into a temper: xoxu Eun lupni Boepine 3ycTpinacs i3 Micic
Jling, ocraHHs Ha3Baja JIBUMHKY HETapHOIO 1 3aHaATO Xyzaoio. EHH 3aBxnu
HEHABHU/ILIa CBOE JIACTOBMHHSA 1 pyJ€ BOJIOCCS, TOMY CJIOBa )KIHKH OOJroue
Bpaswnu ii. [liBumHKa Hakpwdana Ha wMicic JliHg 1 BuOirma 3 momy.
[ToBepHyBmIMCH, BOHAa TOOOimsIa Mapunt, mo Oinblie He empamumeo
camoeradanns, adu i TIIBKU JO3BOJIMIIM 3aJIUIIUTHCH B EfiBOHIII.

Tpetio rpymy cKIamaoTh i1IOMH, SKi ONUCYIOTh ApoOIeMy ma HewdcHi
eunaoxu (29 oquHUIIB).

Hanpuxnan:

1) a fine/pretty kettle of fish: Mapimna Gyna posaparoBaHa THM, IO
3aMICTh XJIOMMYMKA TTOMHUJIKOBO HAJICNIamy JIBYMHKY. YKJIABIIN 3aIUTaKaHy
EHH y mocrine, sika Mana HacTYITHOTO paHKy iXaTH Ha3aj JI0 MPUTYJIKY, MiC
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KatOepT BHCIIOBIIOE OpaToBi CBOE HEBIOBOJEHHS BCI€IO L€ icmopicio,
BUKOPHCTOBYIOYH 3a3HAUCHUI BUILE BUPA3.

2) a can of worms: micis Toro, sik Mapimia BMoBuiIa EHH OBEpHYTHCH
JI0 IIKOJH, BOHA 3 HETEPIiHHAM ueKajia Ha IIBYMHKY, aOu Ji3HATHUCh, K
npoiimos ii geHs. TuMm yacom mic KatOepT mana HEBENHKY CYHEepeuKy 3
O6patoM. MeTbi0o HE XOTiB 3MyITyBaTd EHH XOAWTH 0 IIKOJH, AKIIO i TaM
obpakatoTs. Ane Mapiyuia HamoJsrana, mo PyXoBOJOCa 3BHKHE, SK i BCi
IiTH, Ta IOTIPOCHIIa OpaTa HIYOTO HE BUMTUTYBATH B EHH, OCKUIBKY XKiHIT HE
XOUYETHCS MATH I€e OUIbIIE KI1OROMIE.

Jo derBepToi rpynu HaJeKaTh i[IOMH, SIKi ONUCYIOTh CiMetliHi, OpY#CHi
ma iHwi cmocyHKu M 1todbmu (23 OTUHALI).

Hampuxnan:

1) to be none of someone’s business: ockimbku ExH Oyma gyxe
JOMUTIINBA, T XOTLIOCS BHBimaTH B Micic CrieHcep, 10 Be3ja TIBYMHKY 3
NPUTYIIKY, YoMy Mictep KatGepT He OyB oapyxenuii, a mic KatbepT HikoJn
He Oyna 3amixas. Ha Bci 3anuranns micic CrieHcep Jivile BiANoBinania, Mo
1I€ He iXHA chpasa.

2) to carry a secret to someone ’s/the grave: micns nepioi 3yctpiui Enn
3 micic Jlina, mix gac skoi oOpakeHa MiBYMHKA HaKkpWdajla Ha HETAaKTOBHY
KIHKY, Mapiiia HamoJjsrajia Ha TOMy, abH pyJoBoJioca BUOadmmacs mnepex
iXHBOIO cycinkoro. Jlume MeTbio, SIKOTO BOHA BCTHIJIA LIMPO MOJIOOUTH,
3MIiI BMOBHUTH JiBYHHKY Iie 3pooutn. Takox mictep Katbept He XOTiB, abu
EnH po3nosina Mapijuti npo iXHIO po3MOBY, i Ta noo0iusiia fepezmu yeii
ceKpem 008iIKy.

InioM 1’s1TO1 rpymu, 3a JTOMIOMOTO0 SIKUX MOXKHA OITUCATH NO3UMUGHT ma
He2amueHi eMoyii, BUSBIECHO 22 OIUHMIII.

Hampuxnan:

1) a sight for sore eyes: Exn [lupnai npoBena Oisbliry YaCTHHY KHTTS B
JUTSIOMY TIPUTYJKY W HIKOJIM HE Maja BIacHOi poauHu. ToMy NiBUMHKA
Oyna HaJa3BUYAMHO waciueéa, MO I BUPIMIIN BIOYEPUTH. 3YCTPIBIIH
Mictepa KatOepra Ha craHmii, BoHa BHpa3wia HOMY CBOIO BJIAYHICTH Ta
BTiXY, BHKOPHCTABIIH 11i0MY BHIIIE.

2) in the depths of (a negative feeling): mo noposi g0 pepmu Karbepris
EnH BiuyBana pagicHe 30y/KeHHS, aJUKe Teep NOYHHAIOCS 11 HOBE KUTTH.
IIpoTe Bcs pagicTh 3HUKIIA, KOJIM IPUOYTTS AIBUNHKA BUSBUIOCS IOMHUIIKOIO.
3a Beuepero Toro k aHA EHH He Moria HaBiTh iCTH: BOHA OyJa 0o 21ubunu
Oywii pozuaposana.

Jlo mocToi rpynu MOXHa BiJHECTH iiOMH, IO TOB’S3aHI 3 TEMOIO
epouteli ma OizHecy, pizHoManimHux 6udie npogecii i npayeio. Takux
BUSIBIJIOCS 12 OAMHHUIIB.

Hampuxnan:
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1) to have a (good) head for something: Metsto Katbept B3sB Kpeaurt,
HE MMOpaIMBILKCE 3 IHIIUMH WieHaMU poauHu. Koy Bid 3aHeayxaB, Mapii
ta EHH noBenocst camMuM po30OuMparvcs B JOKyMEHTaX OaHKiBCHKOTO
norosopy. Ilepernspatoun nanepu, mic Karbept xanietscst EHH, 1m0 HE Mmac
KOJHOTO Xucmy 00 uudp.

2) to rally the troops: KarGeptu He Mamu IOCTATHBO TpolieH, abu
BHIUIATUTH KPEIWT, 1 MOTIH BTpath Bcio ¢epmy. Micic Jling xotima
3aKauKamu THIIAX CYCiNiB Ha 0onomozy, OCKiNbKH HamepenoxHi Pi3mBa
MoOxkHa Oyno croxiBaThcs Ha ixHIO mmeapicTe. [Ipore Mapimra pimryde
BiIMOBIISIETHCS Bl OYIb-SIKHUX ITOKEPTB.

HaiimeHI penpe3eHTaTUBHIMH € i1iOMH CBOMOI Ta BOCBMOI TPy, SIKi
ONUCYIOTh 306HiwHicmy modunu (3 omuHUIN) Ta cycninbhi é3aemooii (4
OJIMHHIII).

Hampuxnan:

1) to make one’s way in the world: Exu 3Mormia 3HaiTH CHiibHY MOBY 3
Oaratbma xutTensiMu EiBOHII, 30Kkpema i3 aBoropimHOI TiTKOMO /[liaHu,
Jlxozedin bappi. Mic bappi cTBepmkye, 110 KiHKa MOXKE CAMOCHILHO
docazmu ycnixy 6 dcummi, 9K 1 9onoBik. EHH y 3aXBarti Big I[bOTO, TOMY MicC
Bappi crae s HEl NpPUEMHMM CHIBPO3MOBHHKOM 1 IpPHKIAIOM Ui
HACITiTyBaHHS.

2) to be something alright: nisuara BignpaBuiucey 10 O6yauHKy Pyo0i, e
MpalOBaIl IXHI OJHOKIACHWUKH Ta 0araTto MicIeBHX YOJOBIKiB. Ilicis
3yctpiui 3 ['inbepTom, PyOi mopiBHsIa #OTo 3 OJaropogHuM puiiapeM. EHH
HE MOIJIa 3 [UM HE MOTOJUTHCH, 3ayBaXKHMBIIM, IO XJIONELb 0060
npueadueuil.

Haii6inpia penpe3eHTaTuBHICTD 11I0MaTHYHUX OJAMHHILb NOBCAKOEHHO2O0
JHHCUMmsL Ta JI00CbK020 Xapaxkmepy i nosedinku QyHKIIIOHAIBLHO 3yMOBJICHA
TEMaTHKOI0 cepiany. [lociinoBHe 300paxeHHs OyIHIB, CIMEHHUX BIIHOCHH
Ta afganTanii EHH y couiyMi BUMarae mMpoKOro BUKOPUCTAHHS MOOYTOBOI
JICKCUKH Ta 3aC00IB eMOI[IITHO-TICHXOJIOTIYHOT XapaKTePUCTHKH TIEPCOHAXKIB.
HaiimeHmry penpe3eHTaTUBHICT 11i0M, SIKi OTIUCYIOTh 308HIUHICTb THOOUHU
ma cycninbHi 63aemo0ii MOXKHA TIOSICHUTH THM, IO, HAcCaMIIepe., cepiaim —
e icTopis MIBYMHKH, IO HE 3HA€, KUM XO4Ye CTAaTH B MaiOyTHBOMY, i
BHYTPIIIHIH CBIT sIKOT 1e He copmyBaBcst 10 KiHug. [l{oxo 30BHIMIHOCTI,
En= He mogobaeTscs 1 pyne Bojoccs, a TAKOXK HEMPHUBAOIUBUI CHPITCHKUN
OJISIT, TOMY BOHA HAMAraeThCsl YHUKATH LI€T TEMU.

TakuM 9MHOM, KiITBKICHUH PO3MOILT 1/1I0M BiIOOpaXkae ncuxonociuny ma
no6ymogy 0OMiHaAHmy CIOXKETY.
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EXPLORING CHALLENGES AND OPPORTUNITES IN
TEACHING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES TO
INFORMATION TECHNOLOGY STUDENTS

In the twenty-first century, English has become the global language of
technology, innovation, and professional communication. For students of
computer science and related fields, proficiency in English is no longer
merely an advantage but a prerequisite for successful participation in the
international 1T community. The ability to read technical documentation,
collaborate with global teams, and communicate effectively in online
professional environments requires a specific type of linguistic competence
that goes beyond general English skills. This has led to the growing
importance of English for Specific Purposes (ESP) courses tailored to the
professional needs of future IT specialists.

However, despite the recognized relevance of ESP in higher education,
teaching English to IT students presents a number of challenges. Many ESP
courses remain focused on traditional grammar and vocabulary instruction
rather than on the authentic communicative contexts in which English is
actually used in the IT industry. Moreover, the rapid evolution of digital
technologies, the constant emergence of new terminology, and the
interdisciplinary nature of computer science create additional demands on
both teachers and learners.

At the same time, the digital era offers unique opportunities for
transforming ESP instruction. Modern educational technologies — such as
online learning platforms, collaborative coding environments, and Al-based
language tools — enable more flexible, engaging, and professionally oriented
learning experiences. By integrating these tools into the ESP classroom,
educators can enhance students’ motivation and help them develop language
competence that aligns with real-world IT practices.

While the need for professionally oriented English instruction in
computer science is widely acknowledged, the practical implementation of
ESP courses for IT students faces a number of significant challenges. These
challenges arise from both pedagogical and contextual factors and often
determine the overall effectiveness of language education in technical
universities.
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One of the most persistent issues is low student motivation. Many IT
students perceive English as a secondary subject compared to programming,
algorithms, or software engineering. Since their primary focus lies in
mastering technical competencies, they often underestimate the role of
English in career development. This attitude can result in limited engagement
and a preference for short-term exam-oriented learning rather than long-term
communicative competence. Motivating such learners requires a shift toward
authentic, professionally relevant content that clearly demonstrates the
connection between English proficiency and success in the IT field.

A second challenge involves the rapid evolution of IT terminology and
discourse. The language of technology changes continuously, with new tools,
frameworks, and methodologies emerging almost daily. Textbooks and
printed teaching materials quickly become outdated, leaving instructors to
constantly search for up-to-date resources. This demands from ESP teachers
not only linguistic expertise but also technological awareness and
adaptability.

Another critical problem is the shortage of qualified ESP teachers who
possess both linguistic and technical knowledge. Traditional English teachers
may lack familiarity with computer science concepts, while IT specialists
who could teach technical communication often lack pedagogical training.
This interdisciplinary gap can hinder the design of effective ESP courses.
Therefore, institutions must invest in professional development programs that
encourage collaboration between language and IT departments.

The lack of authentic teaching materials represents a further obstacle.
Many ESP textbooks provide generic technical content that does not reflect
the actual communication practices of the IT industry. Authentic materials—
such as real project documentation, software manuals, online forum
discussions, and code review comments—are essential for exposing students
to genuine language use. However, preparing and adapting such materials is
time-consuming and often constrained by copyright or confidentiality issues.

Additionally, ESP instructors face difficulties in balancing linguistic and
professional content. Overemphasis on technical information may reduce
opportunities for language practice, while focusing too much on general
English can make the course irrelevant to students’ professional goals.
Achieving the right equilibrium requires thoughtful syllabus design and
integration of cross-disciplinary tasks that combine communication,
problem-solving, and collaboration.

Finally, the digital transformation of education introduces both
opportunities and complications. Online and blended learning formats offer
flexibility and access to diverse resources but also create challenges in
maintaining student engagement and ensuring academic integrity. Technical
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issues, unequal digital access, and limited institutional support can further
complicate the implementation of technology-enhanced ESP instruction.

In conclusion, teaching ESP to future IT professionals is a complex and
multifaceted process influenced by motivational, methodological, and
institutional factors. Addressing these challenges requires innovative
pedagogical approaches, ongoing teacher training, and a continuous dialogue
between the fields of linguistics, education, and information technology.
Only through such integration can educators create effective learning
environments that prepare students for real-world professional
communication in the digital age.

Despite the numerous challenges associated with teaching English for
Specific Purposes (ESP) to IT students, the digital era opens up new
opportunities to enhance the quality, relevance, and engagement of language
instruction. Innovative pedagogical strategies and the integration of modern
technologies allow educators to align ESP teaching with the authentic needs
of future IT professionals, creating a more dynamic and learner-centered
environment.

One of the most promising opportunities lies in the integration of digital
tools and online learning platforms. Resources such as Coursera, Edmodo,
GitHub, Slack, or Google Workspace provide authentic contexts for
professional communication and collaboration. ESP teachers can design tasks
that simulate real-life scenarios—writing documentation, contributing to
open-source projects, or discussing software updates in online forums. Such
activities not only improve linguistic competence but also help students
develop the digital communication skills essential for modern IT workplaces.

The use of artificial intelligence (Al) and adaptive learning systems is
another emerging practice in ESP instruction. Al-powered tools such as
Grammarly, ChatGPT, and QuillBot can support individualized learning by
providing instant feedback on grammar, style, and technical terminology.
Moreover, Al-driven chatbots and language tutors enable students to practice
professional dialogues and customer support interactions in a controlled
environment. These technologies make language learning more personalized,
interactive, and data-driven.

Equally important is the application of project-based learning (PBL) in
ESP courses. PBL encourages students to use English as a means of solving
practical professional problems—for example, developing a mock software
product, preparing a presentation for an international conference, or
documenting a user manual. This method mirrors real-world IT workflows,
fosters teamwork, and strengthens both linguistic and professional
competences. Through PBL, English becomes not a subject to study, but a
working tool for achieving tangible outcomes.
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Collaboration between language teachers and IT specialists also
represents an effective practice. Joint course design ensures that ESP syllabi
are relevant to actual professional contexts, while team-teaching approaches
help bridge the gap between linguistic and technical content. For instance, an
IT expert might introduce the functional aspects of software documentation,
while the ESP instructor focuses on stylistic and grammatical accuracy. Such
interdisciplinary cooperation enriches the learning experience and improves
course authenticity.

Incorporating authentic materials and multimedia resources further
enhances ESP effectiveness. Video tutorials, podcasts, interviews with
software engineers, and excerpts from technical conferences expose students
to genuine language use in diverse formats. These materials promote listening
comprehension, contextual vocabulary acquisition, and familiarity with the
discourse patterns of the IT community.

Finally, ESP instruction should also focus on developing soft skills—
communication, critical thinking, collaboration, and intercultural awareness.
In global IT companies, success depends not only on technical expertise but
also on the ability to work effectively in international teams. Activities such
as debates, virtual meetings, and peer review sessions help future specialists
practice  professional English  while strengthening interpersonal
competencies.

In summary, developing ESP competence among IT students involves
more than teaching specialized vocabulary or reading technical texts. It is a
comprehensive educational process that integrates linguistic, digital, and
professional skills within an authentic learning environment. By embracing
technological innovation and aligning pedagogy with industry needs,
educators can prepare future IT professionals for effective participation in the
global knowledge economy.

Future research may focus on the long-term impact of digital and Al-
assisted ESP instruction, cross-cultural communication in virtual IT teams,
and the development of adaptive learning models that respond to the evolving
demands of the technology sector.
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IT ENGLISH BORROWINGS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

Loanwords vary in frequency depending on their source language and
context. Words from Latin and Greek are common in science and medicine,
while borrowings from French, Spanish, and Italian dominate in areas such
as food, art, and music. English has become a major source of loanwords
worldwide due to its global influence, especially in recent decades, with terms
like summit, briefing, inauguration, default, and consolidation entering
everyday discourse.

The main reasons for borrowing include the need to name new objects or
concepts, to differentiate between similar ideas, and to replace longer
descriptive expressions with a single word. Socio-psychological factors also
play a role: a foreign term may be perceived as more prestigious, scholarly,
or aesthetically appealing.

However, these classifications are not rigid. Linguistic borrowing often
occurs unpredictably, reflecting both cultural exchange and natural evolution
of the language. As a result, languages increasingly integrate foreign words,
which become widely recognized and even formalized in dictionaries.

A loanword is a word adopted from a source (donor) language into a
target (recipient) language without literal translation. It usually retains its
original meaning, though its form may be adapted to the orthography and
phonetics of the new language. For instance, the French word ballet entered
English with identical spelling but a different pronunciation.

The process of adopting words from another language is called borrowing
(or lexical borrowing). The term is metaphorical: the donor language loses
nothing, and the borrowed word is not returned. In some cases, however, it
may reappear in the source language after adaptation —a phenomenon known
as reborrowing [1].

Borrowing arises from cultural and linguistic contact, including trade,
migration, colonization, education, and technology. The donor language is
often seen as prestigious or dominant, though prestige varies over time.
French, for example, once significantly influenced English culinary
vocabulary, while modern English has become the primary global donor
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language due to its role in science, business, and digital communication.

A loanword differs from a calque, or borrowed translation: loanwords are
adopted directly, sometimes with phonetic adjustment (ballet, résumé),
whereas calques are translated literally (flea market from marché aux puces).

The process of lexical borrowing generally unfolds through several
successive stages: interaction, involving contact between speakers of
different languages; need, arising from the lack of an appropriate native
equivalent for a given concept; adoption, when the foreign lexical item begins
to be used; adaptation, during which its form and pronunciation are modified;
and integration, as the borrowed word becomes fully incorporated into the
recipient language’s lexicon.

Borrowing can be both intentional — to ensure precision or prestige in
academic and technical speech — and unintentional, when words naturally
penetrate everyday language through interaction in multilingual
environments.

Loanwords can be classified according to their source language. For
example, French borrowings are called Gallicisms (e.g., ballet, menu),
German borrowings are called Germanisms (e.g., kindergarten, lager), and
Latin borrowings are known as Latinisms (e.g., curriculum, agenda). Such
classification helps linguists trace the influence of different cultures on a
language and understand patterns of lexical adoption. Among these,
Anglicisms — borrowings from English — have become particularly
widespread in modern languages, especially in fields like technology,
business, and popular culture, and will be the focus of the following
discussion [3].

English elements began to enter Ukrainian in the 19th century, but the
process intensified after the 1990s alongside globalization and the expansion
of digital technologies. Many words denoting new realities appeared,
especially in business (marketing, dealer, default) and computer science
(scanner, plotter, shredder).

The prevalence of English in global communication, education, and the
Internet has accelerated the adoption of Anglicisms. Some serve to name new
phenomena, while others carry stylistic or emotional shades. Despite their
wide presence in media and youth speech, Anglicisms are not considered a
linguistic threat but a natural reflection of cultural and technological
exchange.

Structurally, English borrowings in Ukrainian often retain recognizable
elements:

—suffix “-ing” — action or process (marketing, leasing);

—suffix “-er” —agent noun (broker, speaker);

—suffix “-ist” — profession (journalist, pianist);
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—prefix “super-” — exaggeration (supermarket, superstar).

From a thematic perspective, Anglicisms cover domains such as
economics, politics, sports, fashion, and especially computer and IT
terminology, where English serves as the universal medium of
communication. Borrowings may be:

—necessary — denoting new international concepts (¢aiin, sebcatim,
Mmixeep);

—optional — stylistic replacements with native equivalents (posnpooaox,
nionimox).

Linguists identify several types of English borrowings in Ukrainian:
phonetic loanwords (miretioocep), hybrids (6:102ep), barbarisms (oxei, say),
pseudo-Anglicisms (won-myp), and composites (cynepmaprxem). The most
dynamic and productive field of borrowing today is information technology,
where terminological precision requires direct use of English vocabulary.

The IT field represents the most active domain of English influence on
Ukrainian. English dominates programming languages, documentation,
interfaces, and global developer communication. Therefore, Anglicisms in IT
are mostly functionally motivated — they denote specific concepts that lack
precise Ukrainian equivalents [2].

Common professional roles borrowed from English include:

—mumnio (team leader) — a team leader, responsible for project
coordination;

—ciniop | mion | dxcyn  (senior / middle / junior) — the gradation of
programmers by experience level;

—mpeuni (trainee) — an intern, entry-level specialist;

— ceimuep (Switcher) — a person who changed career into IT.

Frequent IT-related nouns:

— bazpenopm (bug report) — an error report;

—cogpm (software) — a program or an application;

— cninem (snippet) — a code fragment;

— bex-an (backup) — data copy;

— ¢piua (feature) — a distinctive function;

—anoeum / anepeiio (Update / upgrade) — software update;

— pponmeno / bexeno (front-end/back-end) — interface and logic parts of
a web system;

—mimunz / miman (meeting/meet-up) — a professional meeting or
conference;

—noz / 6exnoez (log / backlog) — a task list;

—aymcopc (outsource) — an external contracting;

— ¢ppetimsopk (framework) — a programming framework;

154



—macka (task) — a unit of work;

— peniz (release) — a product version;

— oennoti (deploy) — publishing or launching a build,;

— w10 (issue) — a reported problem;

—cnpinm (Sprint) —a short iteration period;

—oesonc (DevOps) — an engineer responsible for development and
operations integration.

Frequent verbs formed from English bases include: anpyenymu (to
approve), ¢ixcumu (to fix), wexamu (to check), pe6ymuymu (to reboot),
ckinnymu (to skip), oebascumu (to debug), nywumu (to push), ceiieumu (to
save), szaacaunumu (t0 assign), nineyeamu (to ping). These hybrid verbs
follow Ukrainian grammatical patterns while retaining English stems,
reflecting deep morphological integration.

Common adjectives: earionuit (valid), depormnuii (default), panoomnui
(random), namusnuii (native), kpocnrameopmennuit (cross-platform).

English Anglicisms in IT are actively used across various professional
contexts. They appear in documentation, chats, bug trackers, user interfaces,
technical instructions, code reviews, and team meetings, facilitating precise
communication among developers. Their functional necessity stems from the
lack of exact Ukrainian equivalents for many programming and software
development terms.

In practice, these borrowings are embedded naturally into everyday
professional speech. For example:

— “Tpeba spobumu andeiim pponmendy nepeod penizom cnpunmy” — “We
need to update the front-end before the sprint release.”

— “Ibicyn oebascumov bacpenopm, a ciniop nepesipsic bexnoz” — “The
junior is debugging the bug report, while the senior checks the backlog.”

These examples illustrate how Anglicisms serve both as technical terms
and as everyday communicative tools in Ukrainian IT discourse, reflecting
deep morphological integration and functional necessity.

The large-scale adoption of English terms in the Ukrainian IT sphere
demonstrates how technological progress accelerates lexical borrowing.
These Anglicisms not only expand professional vocabulary but also indicate
Ukraine’s integration into the global digital space. While linguistic purism
seeks to preserve national identity, natural borrowing remains a key
mechanism of language evolution — especially in rapidly developing
technical fields where English continues to function as the lingua franca of
innovation.

Moreover, the influx of English terms reflects the dynamic nature of
language, showing how societies adapt to new concepts, technologies, and
cultural practices. Borrowing enriches the lexicon by introducing new roots,
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affixes, and precise terms, while facilitating communication in professional
and international contexts. It also highlights the interconnectedness of global
communities, where language serves as both a tool and a record of social,
technological, and economic interactions. Ultimately, the study of IT-related
Anglicisms illustrates that lexical borrowing is not merely a linguistic
phenomenon, but a reflection of broader processes of cultural exchange and
modernization.
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OCOBJUBOCTI KJIACU®PIKAIIT TA TAMOJOTITI
MEPCOHI®PIKALIL B XYJI0KHBOMY JTUCKYPCI

OcHoBa mnepcoHidikanii SK pi3sHOBHAY MeTadOPUUHOTO IOPIBHAHHA
(dbopMy€eThCs Bif HAAUIEHUX JIIOJCPKHUMH pHUCAMHU KaTeropiii 00 €KTiB.
OyHKIIIOHANBHI TPOSBH MEpCoHidikarii 3amexaTs Bif cdep ii 3acTocyBaHHS,
AKAX HAJTI9yeThCS ONM3BKO 6-TH 3a pe3yibTaTaMH JTOCITIJDKSHHS: iCTOpid,
Mi(oJIoris, peniris, HayKoBi Ta Xy0>KHI TeKCTH, KOTHITHBHA cdepa.

3a anamizamu 3 ictopuuHO-HaykoBoi mpami K.C. JIsroica “Allegory of
Love” mepconidikarisi BBaXaeTbCs IHCTPYMEHTOM PO3KPUTTS CMHCIY
aOCTpaKTHUX IOHATH, TAKUX, K KOXaHHS Ta ONKCY IOYYTTS SK 00pasy 3
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Ha0OpOM BJIACHUX PHUC Ta BIPOCHOBIZaHHSM, IO CHPUSE BUOKPEMJICHHIO
TIOBHOI[IHHUX KaTeropiil peiriftHoro Ta aneropuyHoro yocobiuess [3].

UYepe3 nOCHiPKEHHS KOXaHHS 3 HaJaHHAM HOMY pO3IyCHOTO Ta
IpaiJIMBOro TOHY, THM CAMHM HaMaralo4uch BiITBOPUTH CTaBJICHHS JIIOJMHU
J0 #oro mposiBiB, Teopil mormsamiB ¢inocoda NOCHPHUSIM PO3ZBUTKY
MeTtadopudHoi Kareropii. ¥ moemi «besmrinna 3emis» T.C. ExioT nepenas
00pa3 equHOI Tedii piky, ii He3aNe)KHUH CTUMYI iCHYBaHHS, MeTa(pOpHIHO
BHCJIOBUBIIHNCH TIPO Hel AK mMpo «Oe3momMuy» [1].

PemniriitHa mepcoHidikalist IposSBISETHCS Yepe3 HAAICHHS a0CTPaKTHUX
MOHATH CaKpaJbHUMH PHCaMH, II0 Hajae obpa3y OyXOBHOI ITHOMHH. Y
TaKOMY KOHTEKCTi KOXaHHS, CMEpPTh, iCTHHA ab0 CIpaBeIIUBICTD MTOCTAIOTh
SIK ICTOTH, 1110 MAIOTh BJIACHY MOPAJIbHY MICiIO YM aBTOpHUTET OoxkecTBa. Llei
TUI yOCOOJIEHHS 4YacTO 3BEPTAEThCS 10 BipH, MNPOBUIIHHA abo
TPaHCLUEHJIEHTHOTO Hayaja, 3 I0YaTKOM TBOPEHHS CHUMBOJIIYHOTO Ta
CaKpaJIbHOTO IepcoHaxa. Taki mocTaTi MOXYTh AiATH SK MTOCEPEIHUKH MiXK
JIIOJICHKMM 1 OOXECTBEHHHM (HAIpUKIAZ, Yy XPHUCTHSIHCBHKIM Tpajguuii
Mynpicts a60 Braronate «roBopsITE SIK )KUBI ICTOTH).

MetadopuduHa TepcoHidiKalis, CBO€ UYeprorw, (QYHKIIOHYE SK
XYIOXKHIN MPUHOM, CIIPSIMOBaHUHA Ha eMOIliiiHe YBUpa3HEHHs sBHIla. BoHa
O’KHUBIIIOE TIPHPOAY, MTOUYTTs 200 Yac, MPUBJIACHIOIOYH IM TOJIOC, ANHAMIKY
Ta BHYTpIIIHIK cTaH. Tak, y moesii MoepHI3MY pika MOXKe «I1aM’TaThy, Hid
MOXE «MOBYATH», & CAMOTHICTb — «KPOKYBATH» MOPSI i3 TIPUIHUM T'€pPOEM.
Yepes Taky Meradopusaiiito adCTpakilis HaOyBa€ 3MaTHOCTI IUXaTH W
pyXaTHCh, HE IIEPETBOPIOIOYUCH NPU 1[bOMY Ha OKPEMOTO IIEPCOHAXA, aje
CTarOYH IEHTPATIBHOI0 eMOIIHHOI (iryporo.

[MepcoHnidikaris Bigoma sk pizHOBUA MeTadopH i3 BpaxyBaHHIM OLIbLI
3arajbHOr0  XapakTepy Yy MeTaQOpUYHUX TIOPIBHSHHSIX 1 IPSIMOIO
peastizali€ro OJF0IHEHHS He)KMBUX peuel y nepcoHidikariii.

[epconidikamis abCTpaKTHUX IOHATH Yepe3 00XKECTB CTala IPOBITHIM
MOTHBOM y (opMyBaHHi cBiTorIsAy «KoxanHs TaMm, ne ii bor» Ta mxepenom
PO3BUTKY MioIoTiqHO1 IIepcoHidikarrii.

TBapuHU CKIAJAOTh OJWH 3 HAHOUTEIINX CHEKTPIB YOCOOJICHHS pHC, K
MYJpICTb, BEJIMYHICTH 200 PUCH, 5IKa € YUHHUKOM BUOKPEMIICHHS IIEPCOHAXA
3-TIOMIK pEIITH TepoiB, sIK y KHU31 sxaHpy ¢enres3i“The Chronicles of
Narnia” K.C. JIptoica. B xoxi mocmimkeHHS Ka3KOBOTO TBOPY Ha MpPEIMET
nepcoHiikariii, BHOKPEMJICHI  aHIMalicCTHYHa Ta  Ka3KOBO-EIiyHa
nepcoHiikamii. AHIMaNiCTHYHA TepcoHidikalis MoJsIrae B HaIIJICHHI
TBapuH JIOJCHKOIO CBiZIOMICTIO, MOBOIO, EMOIIWHICTIO Ta MOJEIUIIO
MOBEIiHKK. Y [hOMY BHUMAIKy 3Bip BHCTyNa€ HE NPOCTO CHMBOJIOM, a
ITOBHOIIIHHUM Cy0’€KTOM Jii, 3AaTHIM J0 MOPAJIIEHOTO BHOOPY, KEPTOBHOCTI
Y1 repoisMy (K, Hampukiax, JeB Acnan). Taka nepcoHidikamis
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BUKOPHCTOBYE IPUPOJHI PUCH TBAPHHU SIK OCHOBY [UIsi 00pasy, Micisi 4oro
IIHOCHUTB X 10 PiBHSA MOPAJILHOTO YM AYXOBHOTO apxerumy [3].

KaskoBo-emiuna mnepconidikamniss mepeocMuciaoe MioJoriyHi  Ta
repoiuHi  MOTHBHM, TIOEJHYIOUM  IepcoHidikamito  icror i3 ix
(YHKIIOHYBaHHSM y Ka3Kax Ta IOBICTSAX SK MPOBIJHUKIB, XpaHUTENIB ab0
cynaiB. Tyr mepcoHaxk (3Bip 4 MidiuHa iCTOTa) BHXOIHWTH 3a MEXI
TIPUPOIHOTO CBITY, BTIIOIOYHU B CO0i 1/1€10 /IO, CTIpaBeIIIMBOCTi, OOPOTHOM
nobpa i 3ma. Y «Xponikax HapHii» 11e mposBIsS€ThCS depe3 emiuHy poib
AcmaHa K MeciaHCBKOI (irypw, sika He Tpae OyIeHHY pOjib TBApHHH, a
BTITIOETHCS YaCTHHOIO IOTOHOIYHOTO MOpaibHOTO 3akoHYy [3]. JuHamizm,
KBITYYiCTh Ta PIIIyYiCTh, SIKi BHKOHYIOTH TOJIOBHY POJNb y (hopMyBaHHI
XapakTepy NepcoHaxa, 00’e€JHaHI yOCcOOJEHHsSM, sKe BHpI3HEHE HOro
ecTeTHUHOI (yHKIEr0 mig yac penpeseHTamii mpuxony Jlesa mo
BJIaJIapIOBaHHsl 1 OyJIO O3HAYCHE ECTETUYHOIO KAaTEropi€ro.

Ecretnuna nepcoHidikalisi XapakTepu3yeThesl XyA0XKHIM yBUPa3HEHHIM
aBTOPCHKOT MOBH, KOJIH 32 i Aii MOHATTS Ta SBUILA 0)KUBAIOTh 1 CTBOPIOIOTH
emonidHui mpoctip. He BukoHyloum munmaktuuHoi abo ¢inocodcbkol
¢yHKIOIA, BOHA HaNiJIeHa Ha CTBOPEHHS (pa3oBOi  MEIOMIHHOCTI,
TapMOHI3aIlii eJIEeMEHTIB CTWII0, TpuBabIMBOCTI B 00pa3i. ABTOp
HAMaraeTbCsi BIUIMHYTH Ha BIAYYTTd dYWTa4a depe3 JaHWH THI
niepcoHidikarii.

3a Mixaenem Piddarrepom, mparMaTtidHa, CHMBONIYHA Ta MPHUPOIHA
KaTeropii MiATBEP/UKYIOTh 1X €IMHMHN 3B’S30K B OMNMKCI MOPOYHOI KBITKH 3
6e3onHero Mpiii [4]. [IparmaTuuHMid HANPSIM OB’ sI3aHUM 3 MTOIIYKOM aBTOpa
Liieil iCHyBaHHs KBITKM Ta HOrO BIAYYTTSAMH IIpHU 3ycTpidui 3 Herw. 3a
CHUMBOJIIYHOIO Ta MPUPOJTHOIO KAaTEropisiMM, KBITKa OXapakTepH30BaHA
prcamMu HaiBHOCTI, BIIKPUTOCTI, 36MHOT'O 33JI0BOJICHHSI Ta IMPHPOIKEHOCTI
BIIKpUBATUCS. Y MeXax MparMaTu4HOl mepcoHidikalli, aBTOp 3aCTOCOBYE
IHCTPYMEHTH BIUIMBY Ha YMTa4a 3 METOIO 3aCTEPEKEHH BiJl MOJABIINX diH,
o0 TPOCITIIKOBYEThCs y moesii. Hampukman, M. Piddarrep y kHU3I
“Semiotics of Poetry” anamizye HacTymHI psiaku: “3atarHe Tede y 0e30I1HI0
KBiTKa, siKa 3Ba0IIIO€ CBOIM IBITOM”. Y I[bOMY YPHBKY HIOCTBCA SIK IIPO
XYIO0XKHINA €PeKT, TaK i Mpo pUTOpHUHY Hito [4].

CumMBosiuHa  mepconiikaiiss — IPYHTYETbCSI Ha  IIEPETBOPEHHI
abCTpaKTHOTO IMOHATTS B YiTKHUH BII3HABaHUH 3HAK, a 00pa3 HabyBae cTaioro
KyJIbTYypHOTO 3Ha4eHHA. Taki mepcoHidikarii 9acTo 3akpiIvieHi y TpaauIii:
CwmepTs 13 Kocoro, Pemina 3 Tepezamu, CBoOoaa 3 migasTUM (hakemom. Tyt
MePCOHaX YK€ HE MPOCTO OXKUBJIEHA aOCTpaKIlisi, a CHMBOJIYHA MaTPHL,
AKa Hece KOJEKTHBHHiI 3MicT. [i TosiBa B TeKCTi BUKIMKA€ IiTMH CTIEKTp
acoliamii - iCcTOpUYHUX, MOPaJIbHUX, IIUBLITI3AI[IHUX.

[TpuponHa nepconidikamnis 6a3yeThCst Ha 0lyXOTBOPEHHI SBHUIL IPUPOJIH:
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Heba, Mops, Tp POKy, CTHXiil. IXHe «OmOAHEHHS» YacTO MOB’A3yeThCS 3
JOICTOPUYHUM Mi()OJIOTTYHUM MHCIICHHSM, JIe PUPOJIa BBAXKAIaCh KHBOIO
Ta O/IYLIEBIICHO0. Y JIiTEpaTypi rpiM MOXKE «THIBATUCHY, 3UMa — «THCHYTH
XOJIOZIOMY», BECHa - «IpPOKHAaTHcs 3i cHy». Lledt Tun mepconidikamii gae
3MOTY BiZITBOPHTH OCHOBH 3B’ SI3KY JIFOJIMHH 3 IOBKIJUISIM, JIe TIPPOAA HE TJIO,
a CIIiBPO3MOBHHK 200 CBiIOK JIOJCHKUX IEPE)KUBAHb.

VY naBHBOTpEUbKii Ta pUMCHKii Midosorii 00pa3u OOTiB i ameropuIHNX
MIOCTATEH CTBOPIOBAIMCS HE JIMIIE U HAOYHOTO YOCOOJICHHS YECHOT, a U
JUIL yTBEP/DKECHHS 1eayiB CHpaBeJIMBOCTI, 3Ba)KEHOCTI CYIKEHb Ta
HETIOXUTHOCTI y BHpIIIEHHI MIOACHKUX CIpaB, OO MPOSBIAETHCA Y
cumBoIiuHUX obOpazax Peminm B Jaswiit 'penii Ta FOcTumii B JlaBHROMY
Pumi, siki yOCOOITIOFOTE aOCTPAKTHI MOHSTTS CIIPABEUIUBOCTI Ta IPABOCY IS,
Came uepes Taki nepcoHiikoBaHi moctaTi Midhosorist Hajapaga MOPaTbHUM
i IPaBOBHM KaTeropisiM BUAMMOI (DOPMH, MEPETBOPIOIOYN a0CTPaKIiIo Ha
CHUMBOJI CYCITIIEHOTO MOPSIZIKY.

3rinno 3 T.C. Emiotom, rimepOonmiyHa Ta CHHTaKCH4HA Kareropii
niepcoHidikaiii BUALISIOTHCS I aHallizy o0pa3HocTi y TBopi. ['inepOosniuna
nepcoHiikamis mIKpecIroe IepeOiIbIIeHHS eMOIIi, TOI K CHHTAaKCHYHA
(oKycyeTbcsa Ha CTPYKTYPI PEUeHb, IO CTBOPIOIOTH 00pa3u. Takum 4uHOM,
YUTAYEBi BAAETHCS TIIHOIIE 3PO3YMITH XYA0KHIH 3MICT TEKCTY.

lNnepOoniyaa nepcoHidikaris 6a3yeThesl Ha MepeOLUTBIICHH] BIACTHBOCTEH
abo nmiif yocobneHoro o0pa3y, KOJNM HEXHBE Y aOCTPaKTHE IIOHATTS
HAIUIIETHCA HATIOACHKOI0 CHITOI0, MaciutabomM, abo emoriiuicTio. lanuit
NPUHOM TOCWITIOE BpPAXKCHHS, CTBOPIOE e(eKT Benawdi, 3arpo3d  abo
BCEBJIAHOCTI.

Hanpuknan, «Hig oxomuma cBiT 3ami3HUMH 00iMaMu» — TYT
niepcoHidikaris moeHaHa 3 rinepoooro, i B TAKOMY MOEIHAHHI BIITBOpEHa
MOTYTHICTh HOYI $IK ICTOTH. Y JiTeparypi Leil TUII BUKOPUCTOBYETHCS IS
MiAKPECIeHHS IHTCHCHBHOCTI IYIMICBHUX IEPEKUBaHb a00 TPaHIiO3HOCTI
01, MePEeTBOPIOIOYH a0CTPaKIIii Ha 0Opa3u OLTBII 3HAYHUX MacIITa0iB.

CunTakcmyHa mepcoHiikamis (GOPMYETbCS dYepe3  TpaMaTHIHY
CTPYKTYpPY pEYeHHs, Jae aOCTpaKTHI MOHATTS abo MpHpOIHI sBHUIIA
MMO3UIIOHYIOTECSI aKTHBHAMHU CyO’ekTaMu mii. BoHa peamizyeTtbes depes
BUKOPHCTAHHS JI€CIIB aKTHBHOTO CTaHy a00 KOHCTPYKLIl 3 mizMmera Ta
JiECIIOBA, IO BIATBOPIOE B HEXWBOMY 3JIaTHICTh MiSITH, TOBOPUTH YU
BimuyBatu. Hanpukian: «CaMOTHICTE KPOKYE 3a MHOIO», «Hamist mocTykana
B cepIle» — TpaMaThdHe o(pOpMIICHHS MEpEeHOCUTHh aOCTPAKINI0 B CTaTyC
nieBoi icrotu. Takuii THIT IepcoHi(iKallii BHKOPUCTOBYETHCS B TIOCTUIHOMY
MOBJICHHI JJIS1 CTBOPEHHS CHHTAKCHYHOTO PUTMY Ta 3MiHH (POKYCY 3 JIFOAUHU
Ha SIBHIIIi, IKE CTA€ CAMOCTIHHUM IisueM.

B wminomy, mepcoHidikamisi SK CTHIICTHYHMN 3aci0 Bifirpae BaXJIHBY
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POJb Y CTBOpEHHI MeTa(OpHYHOro MOPIBHSHHS B XYIOXHBOMY AUCKYpCI,
JorioMarae OCMHCIUTH Mi(oJioriyi Ta TepoiuHi MOTHUBM Ta TiMOIIE
3pO3YMITH PHUCH T'€pOIB XyI0XKHIX TBOPIB.
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LINGUISTIC FEATURES OF VEILED HUMILIATION
IN POLITICAL DISCOURSE

Political discourse is not only a medium for conveying information but
also a tool for shaping public opinion and asserting ideological or national
dominance. Among rhetorical strategies, veiled humiliation is particularly
subtle, allowing speakers to express criticism indirectly without overt
confrontation.

Recent studies show that veiled humiliation has appeared in speeches of
Ukrainian and international leaders over the past two years, often linked to
geopolitical tensions such as the Ukraine—Russia war or trade disputes. These
instances are subjective and context-dependent, sometimes perceived as a
subtle critique rather than an explicit insult. Such rhetoric can mobilize
domestic support or assert dominance, but it also risks straining diplomatic
relations.

This study explores the linguistic features of veiled humiliation in
political speeches, highlighting how implicit verbal aggression functions in
contemporary political communication.
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This study examines the speeches of Ukrainian and international political
figures from September 2023 to September 2025, focusing on instances of
veiled humiliation directed at other states. Priority is given to Ukrainian
leaders, with international figures included to provide a broader contextual
perspective.

Veiled humiliation can be understood as a subtle form of hate speech,
operating through indirect, implicit, or figurative language rather than overtly
offensive statements [1]. Unlike explicit hate speech, which openly insults or
denigrates a group, veiled humiliation undermines the dignity, legitimacy, or
autonomy of a target in a more concealed manner, often relying on
implication, metaphor, or evaluative lexis. This indirectness allows speakers
to convey hostility or moral judgment while maintaining plausible
deniability, making the speech socially and politically acceptable in public
discourse. In political contexts, veiled humiliation frequently targets nations,
ethnic groups, or leaders, framing them as incompetent, dependent, or
morally flawed.

Such rhetoric not only perpetuates negative stereotypes and hierarchical
distinctions but also functions strategically to mobilize support, assert
dominance, or delegitimize adversaries. The subtlety of veiled humiliation
increases its potential impact, as audiences may internalize the implied
denigration without the speaker being explicitly accused of hate speech,
blurring the boundary between political critique and harmful, discriminatory
discourse.

The examples below illustrate several key linguistic mechanisms through
which veiled humiliation operates in political speeches.

Indirectness and Implication

Most of the statements rely on implicature rather than direct insult. For
instance, Zelensky’s remark about European allies engaging in “political
theater” ([2]) conveys criticism without overtly naming any country as
incompetent, while the implied target, Poland, is left for the audience to infer.
Similarly, Orban’s warning about Ukraine’s EU membership ([5]) conveys
blame indirectly, suggesting Ukraine is a destabilizing force. This
indirectness allows speakers to maintain formal politeness or plausible
deniability while still transmitting negative evaluations.

Evaluative and Judgmental Lexis

Veiled humiliation frequently employs evaluative adjectives and nouns to
signal inferiority, incompetence, or undesirability. Examples include terms
such as “anti-Russia outpost,” “neo-Nazis and radicals” (Putin, [6]), and
“subordinates” (Trump, [7]). These lexical choices cast the target in a morally
or politically compromised light, subtly undermining authority or legitimacy.

Metaphorical and Figurative Language
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Metaphors are a common device for veiled humiliation. Zelensky’s
“political theater” ([2]) frames political actions as performative and insincere,
while Macron’s claim that African countries would not be sovereign without
French military intervention ([8]) implies dependence through figurative
language rather than a direct accusation. Figurative expressions allow
speakers to soften the attack while enhancing rhetorical impact.

Modality and Hedging

Some statements use modal verbs or hedging constructions to reduce the
explicitness of the claim. For example, Zelensky’s statement that Europe
“does not offer anything truly substantial” ([3]) softens the criticism through
conditional and evaluative phrasing, maintaining diplomatic tact while
communicating evaluation.

Contrastive and Comparative Structures

Contrast and comparison are used to emphasize inadequacy or
dependency. Starmer’s critique of European contributions to NATO ([9])
highlights Europe’s insufficiency by implicitly contrasting it with the United
States. Such structures guide the audience to draw evaluative inferences
without the speaker issuing a direct insult.

Assertion of Authority and Superiority

Veiled humiliation often depends on the speaker’s authoritative
positioning, which lends weight to the subtle critique. Trump’s treatment of
other leaders as “subordinates” ([7]) exemplifies this, as the humiliation
arises not from lexical insult alone but from the interactional dynamic
established through status asymmetry.

Ambiguity and Context Dependence

Many examples rely on ambiguity to transmit criticism without creating
overt conflict. Orban’s assertion that Ukraine “is not a sovereign country”
([10]) is a direct statement, yet its full force depends on the listener’s
interpretation of Ukraine’s dependency and puppet-like status. Ambiguity
allows speakers to navigate sensitive political contexts while still
undermining the target’s legitimacy.

Strategic Repetition and Emphasis

Repetition and stress are employed to amplify subtle humiliation. Video
recordings and public addresses often highlight tone, intonation, or rhetorical
emphasis (e.g., Zelensky’s emphasis on Europe “looking after itself” [4]),
which reinforces the implied criticism and guides audience interpretation.

Collectively, these linguistic features demonstrate that veiled humiliation
in political discourse is a strategically indirect, evaluative, and context-
dependent form of rhetorical attack. It leverages implication, figurative
language, hedging, and authority asymmetry to undermine the target’s
legitimacy, competence, or sovereignty without resorting to overt insults,
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making it particularly effective in high-stakes diplomatic or political
communication.

References:

1. Cambridge dictionary. URL:
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/humiliation ~ (date of
access — Sept 27, 2025)

2. Never ‘insult Poles again,” Poland’s prime minister tells Ukraine’s
Zelensky. URL:  https://www.cnn.com/2023/09/23/europe/morawiecki-
ukraine-zelensky-insult-poland-intl-hnk(date of access — Sept 27, 2025)

3. Special Address by Volodymyr Zelenskyy, President of Ukraine.
URL: https://www.youtube.com/watch?v=C2dR2IwMIvO (4:52) (date of
access — Sept 27, 2025)

4. Zelensky Full Speech at World Economic Forum WEF 2025. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=FhBxvQItM3Y (10:24) (date of access —
Sept 27, 2025)

5. Viktor Orban Warns: EU Membership for Ukraine Will Bring War to
Europe. URL.: https://www.youtube.com/watch?v=UfgblkeLWHOQ (date of
access — Sept 27, 2025)

6. Vladimir Putin’s most “scandalous speech” about the SCO-2025.
URL.: https://www.youtube.com/watch?v=wdwlQPAWBCck (date of access —
Sept 27, 2025)

7. ‘No sense of decency’: Trump slammed for ‘humiliating’ global
leaders. URL: https://www.youtube.com/watch?v=elKv7s_CmGc (date of
access — Sept 27, 2025)

8. Macron Insults African Nations: Chad & Senegal Hit Back | Vantage
with Palki Sharma. URL.: https://www.youtube.com/watch?v=yE-IL SXxTCak
(date of access — Sept 27, 2025)

9. Prime Minister Keir Starmer’s remarks in Brussels: 3 February 2025.
URL: https://www.gov.uk/government/speeches/prime-ministers-remarks-
in-brussels-3-february-2025 (Transcript; Video via
https://www.youtube.com/watch?v=IUpEAWY XKZc for related speech)
(date of access — Sept 27, 2025)

10.Hungary’s Orban says Ukraine is ‘not sovereign’ as drone dispute
deepens.  URL:  https://www.reuters.com/world/hungarys-orban-says-
ukraine-is-not-sovereign-drone-row-deepens-2025-09-29/  (News  with
Quote; Video via https://www.youtube.com/watch?v=E37EsAulMno for
Related Summit Remarks) (date of access — Sept 27, 2025)

163


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/humiliation
https://www.cnn.com/2023/09/23/europe/morawiecki-ukraine-zelensky-insult-poland-intl-hnk
https://www.cnn.com/2023/09/23/europe/morawiecki-ukraine-zelensky-insult-poland-intl-hnk
https://www.youtube.com/watch?v=C2dR2IwMIv0
https://www.youtube.com/watch?v=FhBxvQItM3Y
https://www.youtube.com/watch?v=UfqbIkeLWH0
https://www.youtube.com/watch?v=wdwlQPAWBck
https://www.youtube.com/watch?v=eIKv7s_CmGc
https://www.youtube.com/watch?v=yE-lLSxTCak
https://www.gov.uk/government/speeches/prime-ministers-remarks-in-brussels-3-february-2025
https://www.gov.uk/government/speeches/prime-ministers-remarks-in-brussels-3-february-2025
https://www.reuters.com/world/hungarys-orban-says-ukraine-is-not-sovereign-drone-row-deepens-2025-09-29/
https://www.reuters.com/world/hungarys-orban-says-ukraine-is-not-sovereign-drone-row-deepens-2025-09-29/

UDC 811.111°276.2](043.2)
Yarush Olena,
BA student majoring in B11 “Philology,”
Scientific advisor: Sherstiuk L. V.,
PhD in Pedagogical Sciences, Associate Professor,
Associate Professor of the Department of Foreign Languages,
Petro Mohyla Black Sea National University, Mykolaiv, Ukraine

THE LINGUISTIC AND CULTURAL DYNAMICS OF ENGLISH
SLANG

Slang refers to a form of informal language, typically consisting of
individual words or expressions, that are employed in everyday conversation
but generally avoided in formal contexts such as academic writing or
professional discourse. It is frequently linked to particular social groups and
serves as a means of expressing group identity or distinguishing insiders from
outsiders. Slang is characterized by its vividness, creativity, and a tendency
to evolve rapidly over time.

Slang, on the other hand, consists of informal words or phrases primarily
employed by specific social, cultural, or age-defined groups. It often
functions as a marker of group identity and helps establish social bonds, while
simultaneously distinguishing members from outsiders. It’s highly dynamic
and evolves rapidly, reflecting cultural trends and generational changes,
which makes it less stable and more context-dependent. Unlike idioms, which
are generally understood across different contexts, slang is typically
considered inappropriate in formal writing.

In the 1740s, the term “slang” began to take shape as a word with a specific
context and a distinct set of related meanings. Throughout the later eighteenth
and early nineteenth centuries, the word developed new meanings: in 1757, it
was “a performance”, and in 1821, it defined “a traveling show”. In 1819, it
meant “a license or permit (only this one has survived into modern use)”, but
in 1851, its meaning shifted to “a fraudulent weight or measure” [5].

The study aims to investigate the idea that slang functioned as a form of
language used by specific groups or within certain contexts, and played a
crucial role in how the term evolved. It evolves in accordance with dominant
linguistic and cultural tendencies, maintaining relevance within particular
social groups. Without contextual awareness, its usage may appear
inappropriate or disconnected.

In 1905, the Oxford University Press released the sixth and final volume of
The English Dialect Dictionary — a collection of local British words and
phrases, which were used locally, from the 18th and 19th centuries [1]. The
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Scots used to have a word for weather that looks like it’s going to improve but
never does — “fauchle”. “Lennochmore” — a larger-than-average baby.
Actually, it’s a Scots noun meaning “a son”, but it appears that “lennochmore”
was not just a standard Scots word but rather a borrowed/adapted form from
Gaelic into Scots, especially in areas with Gaelic influence [6]. The mixing
shows how Gaelic and Scots interacted. The Yorkshires also adopted several
equally vivid and expressive phrases, such as “cuddle-me-buff* — a dialect
phrase meaning a strong drink, especially beer or ale. “Buff” in this context is
probably a slang term for drink / alcoholic beverage. The exact origin of
“cuddle-me” is less clear; it seems playful or figurative, not literal. Probably
because you might feel dizzy when inebriated [2].

One of the most significant factors contributing to the evolution of slang
has been the expansion of the Internet and digital cultures. Linguistic
innovations emerging from social media platforms such as Twitter, TikTok,
and Instagram rapidly diffuse into everyday discourse, attaining widespread
recognition across diverse linguistic and cultural contexts.

For example: “cooked” (originated from African American Vernacular
English) — if someone is described like this, it means they are exhausted, in
trouble, or under the influence of drugs or alcohol. The term can be used
similarly to “screwed,” but it carries a broader range of meanings [4].

“Demure” — being “demure” refers to presenting oneself in a composed,
mindful, and understated manner. The term gained popularity after creator
Jools Lebron posted a TikTok video demonstrating how she arrives at work: “I
do my makeup. | lay my wig. | flat-iron my hair. VVery demure, very mindful.
Let’s not forget to be demure, divas.” “Math ain’t mathing” — an expression
used when something doesn’t make sense or the facts don’t add up. You could
also say “the hairisn’t hairing” when your hair doesn’t look good, even though
you’ve been styling it for hours [4]. The same principle applies: such
expressions emerge from playful patterns characteristic of informal English and
intentionally deviate from established grammatical norms.

“POV” —this abbreviation gained worldwide popularity, starting in 2019.
It initially went viral after an anonymous user posted a video captioned:
“POV: what your Nintendo DS LITE sees when you send messages to your
crush through Pictochat.” POV — point of view, means the same thing as it
does in real life [3]. People often use it to evoke a specific memory or
common occurrence.

“NPC” — literally a Non-Playable Character, a character that simply
follows a predetermined script and does not possess any agency of its own
[3]. We can use it to describe a person who is “incapable of thinking for
themselves” or looks/acts just like everyone else.

In contrast to the slang emerging from TikTok, primarily associated with
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adolescent and online communities, contemporary British English
demonstrates an equally rich and diverse set of lexical innovations.

“To get a face on” — 10 look upset or angry. “Chin wag” means to have a
long, friendly chat. According to one popular theory, the term originated in a pub
in North Wales, where the landlady would make sure patrons drank more than
they intended by walking around with a jug of ale and topping up their glasses
while saying “chin wag,” which supposedly meant “your cup is empty” in Welsh.
“Throw a woobly” — 10 lose one’s temper or have an emotional outburst. Its
origins can be traced back to mid-20th-century British English, where “wobbly”
referred to a fit of temper or panic [6]. The term “wobbler” was also used
interchangeably to denote a similar emotional disturbance.

“Kneckered” — extremely tired, exhausted. The word originally referred
to a harness-maker or saddler. This term appeared in the 1570s and was used
in various dialects. Over time, it also came to denote someone who slaughters
old or sick horses, a profession known as a “knacker” or “knackerman”. By
1855, the verb “to knacker” emerged, meaning to tire out, exhaust, or kill.
This usage likely stemmed from the association with the knacker’s role in
dealing with worn-out animals. The adjective “knackered,” meaning
“exhausted,” appeared in written English around 1883 [1].

“YOLO” — an acronym for “You Only Live Once”, used to encourage people
to make the most of life and take opportunities, emphasizing that life is short and
should be lived to the fullest [6]. It became widely known in 2011 after Canadian
rapper Drake popularized it in his song “The Motto”. The phrase quickly spread
through social media platforms like Twitter, Instagram, and Vine.

Most Britons now employ expressions originating from American pop
culture and social media, while traditional British slang continues to serve as
an important marker of national identity. The widespread use of colloquial
and slang vocabulary often reflects a decline in the formality of
communication and evaluative precision. Consequently, American cultural
dominance has fostered broad familiarity with U.S. language and customs,
whereas British culture, despite the shared language, remains comparatively
less accessible to American audiences, limiting the success of many British
artists in the United States.

Thus, the evolution of English slang demonstrates how language
dynamically adapts over time to reflect cultural and social realities. Linguistic
studies indicate that slang emerges through processes such as semantic shift
(changing the meaning of existing words), morphological innovation
(creating new forms by blending, compounding, or adding affixes), and
phonetic alteration (modifying pronunciation for stylistic or playful effect).
These mechanisms allow speakers to convey subtle meanings, express
identity, or signal in-group membership. Since the abbreviation sl. (slang)

166



appears in British dictionaries, interpreters, and language learners need to
understand both the meaning and function of these terms. In contemporary
society, keeping pace with linguistic developments and studying slang is
crucial, as it provides insight into pragmatic usage, sociolinguistic variation,
and language creativity, reflecting authentic communication and the ways
people genuinely express themselves.
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OVERCOMING THE LANGUAGE BARRIER AMONG FIRST-
YEAR UNIVERSITY STUDENTS IN ENGLISH LANGUAGE
TEACHING

In the context of globalization and Ukraine’s European integration,

English has become a primary means of international communication,
professional interaction, and academic mobility. Therefore, the development
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of students’ communicative competence is one of the key objectives of higher
education. Communicative competence consists of three main competencies:
speech, linguistic, and sociocultural competencies. A special role belongs to
speech competence, which implies the ability to apply linguistic knowledge
effectively in real-life communication situations. One of the main problems,
hindering the development of speech competence, is the language barrier.
This problem is particularly relevant for first-year students, who, after years
of distance learning, must adapt to the offline format. Consequently,
identifying methods to overcome the language barrier has become a priority
for educators and researchers.

The issue of the language barrier has been extensively studied by both
Ukrainian and foreign researchers. For instance, L. Korolova, J. Dauba,
S. Ambawani, |I. Astasari and E. Rukiati examined the multidimensional
nature of barriers affecting English speaking proficiency. A. Durdas et al,
O. Kobzar and N. Leshnyova, D. Riazantseva, C. Hidayat et al., and
A. Keramida focused on practical approaches to overcoming these barriers.
The aim of this paper is to examine the causes of the language barrier in
students’ oral communication and provide hands-on teaching methods and
strategies for overcoming it.

The language barrier is defined as an individual, subjective inability to
apply one’s existing knowledge. It is a psychological barrier to speech,
characterized by the inability to express one’s thoughts and point of view [6,
p. 61]. In general the reasons for language barrier occurrence can be viewed
in three dimensions, namely psychological, linguistic, and pedagogical ones.

Psychological barriers include anxiety, low self-esteem and self-
confidence, shyness, fear of making mistakes and negative peer evaluation,
lack of motivation, and negative prior learning experience. The above-listed
factors are amplified by the transition from distance learning to offline
education. Students must adapt to a new learning environment with increased
social interaction. Having primarily interacted through screens for years,
many students feel apprehensive about participating in face-to-face
discussions and fear making errors in front of peers.

Within linguistic dimension, the following difficulties are commonly
observed: underdeveloped communication skills in students’ mother tongue;
limited vocabulary and problems with its retrieval, grammatical deficiencies;
pronunciation challenges; poor listening skills hindering understanding of
spoken language. For example, S. Ambawani, |. Astasari and E. Rukiati
indicated that many students struggled to recall vocabulary in real time,
despite having a sufficient level of knowledge. As for grammar, students
usually showed the difficulties applying grammatical rules spontaneously in
conversation, in spite of completing grammar exercises correctly.
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Pronunciation difficulties further impeded effective communication. Many
students reported feeling self-conscious about their pronunciation and feared
possible misunderstandings. Limited exposure to spoken English outside the
classroom poses an additional linguistic challenge, as, for the majority of
students, English classes are their only opportunity to practise speaking.

In terms of the pedagogical dimension, teacher-centered instruction,
limited communicative practice, and ineffective feedback hinder students’
speaking proficiency. Teacher-dominated classes provide few opportunities
for oral interaction, leading students to feel they ‘mostly listen rather than
speak.” Relying on the grammar-translation method and prioritizing writing
exercises over speaking activities overlooks the importance of active oral
practice in language learning. Additionally, error correction practices further
discourage students from active participation [1, pp. 29-32].

Based on the reviewed material and our own teaching experience, we
propose the following ways of overcoming the language barrier among first-
year university students. First, we should note that the only way to overcome
the language barrier is to practise speaking as much as possible. To achieve
this goal communicative language teaching should be implemented.
Incorporating group discussions, role-playing, debates, TED talks, and real-
world speaking activities has been shown to reduce speaking anxiety while
fostering greater fluency [1, p. 33]. For instance, role-playing increases
students’ interest in the study material and the effectiveness of its
assimilation, eliminates the psychological barrier by creating favourable
conditions in the classroom. Students focus on achieving a specific objective
(completing a specific task within the game, performing their roles as vividly
and emotionally as possible) and do not consciously perceive the educational
nature of the activity. Similarly, debate activities on pre-announced topics
encourage students to prepare arguments in advance, express their opinions,
and respond to peers. As a result, learners are not afraid of making mistakes
and take pleasure in communicating spontaneously in the foreign language
[5, p. 38-39]. Mini-speeches, presentations and small projects are beneficial
because of increased student involvement, focus on communication rather
than accuracy, and boosting students’ motivation and confidence.

Building on the principles of communicative language teaching, Task-
Based Language Teaching (TBLT) plays a vital role in developing students’
speaking skills and overcoming the language barrier. This approach
emphasizes learning through meaningful tasks and real-life situations rather
than relying solely on a traditional grammar-based syllabus. Students can
enhance both their grammatical accuracy and communicative competence by
engaging in conversations and sharing personal experiences. Learners
actively participate in hands-on tasks that foster critical thinking and the
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practical application of new knowledge [2, p. 58-59].

Cooperative learning, such as pair and group work with constantly changing
partners, is an effective way of dealing with speaking anxiety. As a part of this
approach the teacher can implement the Think-Pair-Share technique.
According to it, students are first asked to reflect on the provided topic
individually, then discuss their ideas with a partner, and finally share their
thoughts with the entire class. This method promotes collaboration and critical
thinking while fostering teamwork skills that make students more comfortable
communicating with their peers. By engaging in small-group discussions
before sharing with the whole class, students can gradually overcome speaking
anxiety and build greater confidence in oral expression [3, p. 513].

At beginner stages it is efficient to use scaffolding, which involves
providing temporary support to students to help them complete a task they
cannot yet do independently. Once students gain confidence and competence,
the support is gradually removed. The following examples of scaffolding can
be used to overcome students’ speaking anxiety: sentence starters and
prompts; model dialogues, helping students develop their own versions later;
guiding scenarios for role-plays explaining the roles and giving cues and
necessary vocabulary; visual aids (images, mind maps, tables) helping plan
story and structure ideas; guiding questions.

Using authentic materials, such as articles, videos, and podcasts, allows
students to practise fluency while learning about culture and developing
critical thinking skills. Incorporating elements of edutainment (learning
through entertainment) such as vlogging, social media activities, comics
show positive impact on students” speaking skills [6, p. 63].

In addition to in-class strategies, out-of-class support can further enhance
students’ speaking skills. The use of Al-powered tools provides the solution
to the problem of limited time, large groups, and insufficient speaking
practice outside the classroom. Al chatbots (e.g. Chat GPT; Andy English
Bot; ELSA speak) can serve as virtual speaking partners or tutors, assisting
students with pronunciation, interactive conversations, and personalised
feedback. Students can practise speaking independently with chatbots,
reducing speaking anxiety that often occurs in classroom setting [2, p. 57].
Immersion programs such as study abroad programs, language camps, or
virtual environments are also highly effective in boosting speaking.

Speaking of psychological climate in the classroom, the following
techniques can be implemented to create a supportive and engaging atmosphere
in the classroom, fostering speaking activity. An effective way to reduce stress
is to begin the lesson with a joke, a warm-up activity or a short language game.
Teacher can use humorous situations to illustrate the learning material when
working on different aspects of the language (phonetics, vocabulary, grammar).
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Experience shows that humour helps relieve tension in tired learners, overcome
psychological barriers, increases motivation to learn a foreign language, and
creates an atmosphere of emotional uplift. This stimulates mental processes
such as attention, thinking, memory, and creativity. Another useful technique
is making a deliberate mistake on the board and asking students to identify and
correct it. This approach shows that the teacher is tolerant of mistakes,
encouraging students not to feel embarrassed by mistakes but to focus on
correcting them. Learners have to accept the fact that making mistakes is an
inevitable part of the learning process [6, p. 62]. It is important to encourage
students to express themselves and listen to their opinions, as this helps improve
their self-esteem and creates a sense of safety. Using effective error correction
plays an important role in overcoming the language barrier. Some minor
mistakes can be addressed during speech. Others (repeated and more complex)
are best corrected after the student has finished expressing their ideas since
immediate correction can undermine students’ confidence and discourage a
student from speaking [4, p. 42].

In conclusion, overcoming the language barrier among first-year
university students requires a comprehensive approach that addresses
psychological, linguistic, and pedagogical dimensions. Combining in-class
strategies, such as communicative language teaching, Task-Based Language
Teaching, cooperative learning, scaffolding, authentic materials use,
edutainment, psychological techniques, with out-of-class support, including
Al-powered tools, immersive experiences, effectively helps students
overcome the language barrier and enhances confidence and proficiency in
English. These findings have practical implications for teaching the First
Foreign Language course, offering instructors hands-on strategies for
reducing students’ speaking anxiety.
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YHIKaJIBHOK  1ef{HO-TeMaTHYHOI  CIPSIMOBAHICTIO,  PI3HOMaHITHUMH
KaHpaMH Ta CTWIbOBUMHU (popmMamu, a TakokK crenu@pivyHUMHU COLiaibHO-
NOJITUYHUMH,  E€MOLIHHMMH, TCHXOJIOTIYHMMH Ta  KyJIbTYpHUMH
ocobnuBocTsamu [1, ¢. 30].

Ewmirpamiiina miteparypa — 0coONMHBHI HAIIPSIMOM XYI0KHBOT TBOPUYOCTI,
10 BHHUK BHACIIIOK TEPECeIeHHs JIoAel 3 OaThKIBIIMHY 1O 1HITUX KpaiH
il BIUIMBOM TOJIITHYHHX, EKOHOMIYHHMX YW KyJIbTYpPHHX NpH4uH. Bona
(opMyeThCs Ha TIEPETHHI Pi3HUX KYJIBTYP, Y CEpEIOBHILI MOIIYKY BJIACHOI
IIGHTUYHOCTI Ta OCMHCIICHHS BTpaTH piAHOrO JoMy. YKpaiHa, 3 11
HETIPOCTOIO iCTOPi€I0, HEOAHOPA30BO MEPEKMBaa XBHJII eMirparii, ki cranu
MiArPYHTAM JU1st TIOSIBY 117101 Tewii yKpaiHChKOT eMirpariitnoi miteparypu. i
poJib y hopMyBaHHI HAITIOHATBHOI CBIJIOMOCTI SIK BCEpPEIWHI KpaiHH, Tak i
cepel YKpaiHChKOI Jiacriopy 3a KOPJOHOM, Ma€ HaJI3BHUYAWHO BaXKJIMBE
3Ha4YeHHS [6].

[Ipobnema Bu3HAYeHHS 3MICTy Ta MeX MOHATTI «eMirpamiiiHa
JiTepaTypa» 3alMIIa€TbCs HEIOCTaTHBO ONPalbOBAHOIO B HAayKOBOMY
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auckypei. YacTo TepMiHM «eMirpamis» 1 «aiacriopay BIKHBAIOThCS SIK
CHUHOHIMH, XO04Ya MK HHMH ICHYIOTH 3MicToBi BiaMiHHOcTi. Ha nymky b.
PyOuaka, miTepaTypy yKpaiHCBKOTO 3apyOidOKs JOULIBHINNEG HA3HUBATH
eMITPaHTChKOIO, a/pKe OUIbWICTh ii NpPEACTaBHUKIB — 1€ BUMYIICHO
nepeMilieHi ocou, siKi OIMMHUIIKCS 3a MeKaMu BaThKIBIIMHHN HE 33 BIIACHUM
OaxaHHAM. [[ng HUX BTpaTta pIiTHOTO TIPYHTY O3HA4Yajda BHHUKHEHHS
0COOJIMBOTO «aHTHIIPOCTOPY», JIe TMEPEKHUTE CTATIO OCHOBOIO IICHTUYHOCTI
Ta TOYKOIO BIIUTIKY U Jiajiory 3 YKpaiHOIo # ii KyJbTYpPHOIO TPaIuIli€ro.
XapakTepHHIMH pHCAMH TakKOi eMIrpamiiiHOCTI y TBOpax € MOTHBH
BiUy’)K€HHS, CAMOTHOCTI Ta KUTTS Ha yXuHi [4].

Ha ngymxy I'. ['paboBuua, BUKOPHCTAaHHS TEpMiHY «eMirpariiiaa»
CTOCOBHO TOe3ii, CTBOPEHOI «B CYBOPHUX YMOBaX 4YYKHUX KYIBTYp» €
BUIIpaBJaHUM JIMIIE TOJi, KOJW aBTOp 30epiraec BHUpa3HE BiqUYyTTS
HaJIe)KHOCTI [0 YKpaiHChKOT MOETUYHOT TpaauLii. ¥ 1bOMY OIS/l IEBHOIO
MIpOI0 TIPOCTEXKYEThCS CymepeuHicTb. Ilpore, ms Aaymka cmiBnagae i3
normsiioMm b, PyOuwaka: skmo PyOuak miakpeciaroBaB HEpIBHICTB Y
BIJHOCHHAaxX MDK mnoeramu emirpamii Ta Yxpainu, to I'. I'paboBuu
HaroJoIryBaB Ha HEOOXiTHOCTI 30epeXeHHs IbOTO 3B sI3Ky. [l HHOTO MOeT-
eMIrpaHT, 4Yepe3 BIIACHUIl «T0JOC», 3aCBIAYYE CBOIO IMPUHAIEKHICTH O
YKpaiHCBKOI miTepaTypHOi KymbTypu. [2, 391-392]. IlomiGHOI IyMKH
norpumyethes i M. [TaBnummH, SKUit BAKOPUCTOBYE TEPMiH «eMirpariiiHar
o070 YKpAiHCBKOi JTepaTypu, CTBOPEHOi I103a MeXamMH YKpaiHH.
JloCHiIHUK TOBOPUTH IPO «EMITPaHTChKY CaMOCBIJIOMICTh Yy HpPOCTOPI
KYJIBTYPHUY, MAKPECITIOI0YH ii 0COOIMBY poib y (POpMyBaHHI JiTEpaTypHOTO
nporecy. AHaNi3ylouM PpO3BHTOK YKpaiHChKOi Jiiteparypu B Kanani,
M.[TaBnuirH XxapakTepu3sye ii ik «0araTrorpaHHy Ta BHYTPIIIHBO JUHAMIYHY
mimicHIicTh [5, ¢. 350].

JliteparypHi TBOpM aBTOpIB, M0 3AJHIIMIN TEPUTOPiII0 YKpaiHu Ta
OCETIUTUCST 3aKOPJOHOM Ha TMOCTIHHIM YH JOBroTpWBaliii OCHOBI 3
MOJITHYHUX, €KOHOMIYHHX a00 pEeJiridHUX MPUYWH, MPUUHATO BBAXKATH
YKpaiHCBKOIO IIITEpaTypor0 3apyOioks a0 eMirpamiifHOK JiTepaTyporo.
Tak, Ha pa3i BHOKPEMIIIOIOTh I’ ITh eMIrpalifHIX XBWIb (puc. 1).

Bitum3HsHI  DKepena  WiTKO — 3acBIAYYIOTH NP0  TPH  XBWII
mepecesieHChKoro pyxy [4]. Tpu mepii Tpu XBrITi moB’s13aHi 13 mogismu XX
cT. 3Ba)karouu Ha €KOHOMIiuHi, moniTHyHi HecTabinmbHOCTI 1. KomiHspchbka,
BHJIIISE YETBEPTY XBUIIIO emirpanii. Bona oxormumoe kinenp XX — moyaTok
XXI cromits [3, c. 46].

Crhix migkpecnuTH, IO B YMOBaxX CydacHOi BiifHM B YKpaiHi, fka
posmnouanacs y moromy 2014 poky Ta qocsriia HakBUIIOT IHTEHCUBHOCTI T
yac moBHOMacmTabHoro BToprHeHHsA Pocii y 2022-my, ¢hopMmyeThcs Bke
1’siTa XBWIS eMirpaltii. [i Bu3HauaILHOM0 PHCOIO € MACOBMIA B3] FPOMAJISH,
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CHPUYMHEHHUH TPSIMOIO 3arpo30l0 XKUTTIO, MacIITA0OHUMH pPyHHYBaHHSIMH
iHpPACTPYKTYpH Ta EKOHOMIYHOIO HECTaOLIBHICTIO, 1110 BUHHUKJIA BHACIIIOK
OotioBux nid. Jlo 1iei XBWIi HamexaTh HE JIMIIC TPEACTABHUKH
IHTEJIEeKTyalbHUX Mpodeciii — HayKOBIl, OCBITSHH, Jikapi, IT-crieniamicty, —
a ¥ IIMPOKI BEpPCTBH HACENEHHS: CIM’T 3 IITHMH, JIIOAW HNOXWIOTO BIKY Ta
rpoMasHu 6e3 BUIIOI OCBITH, SIKi BAMYIICHO ITyKAIOTh OE3MIeYHI YMOBH IS
MPOXXKHUBAHHS 32 MEKaMU KpaiHH.

( ) e N
1 Ilepma XBuist — OCTaHHS 2 Jlpyra XBWIS - IEpPiOA Mix
uBepTh XIX cT. 10 mouatky JIBOMA CBITOBUMH BiifHamu,
Ilepmoi  cBiToBOi  BiitHM, cripuunHeHa nofismu Ilepmrof

CBITOBOI  BIiliHH, pO3MaZOM

3yMOBJIEHA HEePEBAKHO ) > 5
HeCTepIHIM immepiii  Ta  sarapGaHHM
. . YKPaTHCHKHX ETHIYHHX
COLiaJIbHOCKOHOMIYHHM -
SR TEPUTOPIiL.
- J . J
-
4. YerBepra XBHIA emirpamii — mne
MEPEeBAXKHO YKPATHChKA IHTENITeHIis: 3 Tperst xBuns emirparii, -
BUMTEN, JIKapi, IHXKEHEPH, aKTOPH, nepion micst JIpyroi cBiToBoOI
My3UKaHTH,  CIIBaKW,  HAyKoOBI, BiliHM, Mayia 371e0iJIbIIoro
BHCOKOKBaJIi(hikoBaHi Gaxipi TOJTiTHYHM XapaKTep

pobouux, arpapHux, OyAiBENBHUX Ta

5. I’sta xBmist oOyMOBIIeHa
BiiHoro  Bix 2014 p. Ta
MTOCUJICHHSIM y 2022 p.

XapaKTepH3y€EThCS MacOBHM
BHUI3/10M TPOMAJISH, CIIPUIHHEHUM
6e3mocepeHb0I0 3arpo30io
KHTTIO.

Puc. 1. Emirpaniiiai xpuii [3]

BuBuenHs yKpaiHCBKOI eMmirpamiiHoi JIiTepaTypu SK BaXJIHBOTO
ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO SIBHIA PO3MOYAJIOCS OJHOYACHO 31 3MiHaMH Y
rymMaHiTapHii cdepi Ta TBopuOoMy MHCIeHHI. Llpomy mpolecy crpusuo
BIZIKpUTTSl apXiBiB, IEpPEBHAAHHS paHille 3a00pOHEHHUX TOTAJITAPHOIO
LIEH3YpOIO aBTOPIB 1 TBOPIB, a TAKOXX IXHE BKIIOYCHHS IO HAYKOBOT'O Ta

174



OCBITHROTO 00iry. JlOCHi/PKEHHS I[OTO IUIACTY JITEPATypH PO3BHBAIOCS
MOCTYNOBO i HepiBHOMipHO. Sk 3a3HauyaB lO. bapabami, BoHO mpoiinuio
IUIAX BiJl TOBHOTO HE3HAHHS — 4epe3 o0epexHi, parMeHTapHi crpodu
Mi3HAHHS — JI0 aKTUBHOTO ¥ YCBIZIOMJIEHOTO OCBO€HHS (PAaKTUYHOTO
Marepiaiy Ta Horo rimmboxkoro ocMucienss [1].

OxvH i3 BaXJIMBHX acHeKTIB YKpaiHCBKOI eMirpariifHoi miTeparypu
MOJISITaE 'y CIenu(igHOMY CTaBJICHHI aBTOPIiB IO pigHOI KpaiHW, MI0
3yMOBJICHO IXHIM IPOCTOPOBHMM Ta YaCOBUM BiJJaJICHHAM. Uepes 1e akIneHT
y TBOpax 3MIIIyeThCS Bifl peaJbHOTO 300pakeHHS YKpaiHH O0 il
CHMBOJIYHOTO 00pa3y, mo crpusie (GOPMyBaHHIO TaKUX SBUII, SK
KOJIGKTHBHA I1aM’ATh, POMAHTH30BaHE YSABICHHA NPO OAaTHKIBIIMHY Ta
CTBOPCHHS NIEBHOT'O Mi)y PO PiIHY 3eMITIO.

TakuM 4nMHOM, OyNno pO3MISHYTO ()eHOMEH YKpaiHChKOI eMirpauiiiHol
niTeparypu. BU3HaYeHO CyTHICTh JJAHOTO MOHATTS. YKpaiHChKa eMirparliiina
JTepaTypa JOCUTh CKJIa He sBHUIlE. [laHe TOHATTS THIIOJIOTIYHO CIIOPiAHEHE
3 IHIIMMU JTiTepaTypHUMHU (heHOMEHAMH i BOJHOYAC CBOEPiIHE, 13 BIIACHUM
ICTOPUKO-KYJABTYPHUM (XPOHOJIOTIYHUM, TOKOJIHHEBHM, E€K3UCTEHIIMHUM)
JIocBimoM. BHOKpeMiIeHO OCHOBHI XBHJII eMirparlii, 0 MaJld TaKUi BILTUB.
Ha ocHOBi aHami3y TOYOK 30py pi3HHX HAYKOBIIIB BCTaHOBIJICHO, IOIPH
YHCICHHI CIPOOM OCMHUCITUTH (EHOMEH YKpaiHCBKOI —eMirpamiiaoi
JiTepaTypH, I TeMa 3alMIIA€ThCS CKIAJHOI Ta BOJHOYAC HAIA3BHYAWHO
MIEPCIIEKTHBHOIO [UIS TOAAIBIINX JOCIIKEeHb. baraTto BaKINMBUX acIeKTiB
JI0C1 HE OTPUMAJIM HAJIE)KHOTO HAYKOBOT'O BUCBITJICHHSI.
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JIHIBICTUYHI OCOBJIMBOCTI TACTPOHOMIYHHUX
TEPMIHIB I CIIOCOBH IX TEPEKJIAJY

VY cydyacHOMY CBITI KyjiHapis aKTHBHO PO3BHUBAETHCS Ta CTAE CBOEPITHUM
MUCTELITBOM KOXKHOTO Hapoay. Y 3B’S3Ky 3 IJI0Oali3alli€lo CHOCTEpiraeThes
aKTUBHE 3MIIIyBaHHS TaCTPOHOMIYHMX TpaIuliid: KyXHI pI3HUX KpaiH
B3a€EMOJIIIOTh MDK CO0OI0 Ta IepelMaroTh TEXHIKH, IHIPEHIEHTH N HaBiTh
Tepminu. Le# mporiec MPU3BOAUTE 10 TOSIBU HOBHX raCTPOHOMIYHUX TEPMiHIB
Ta MOIIUPEHHs KyJIIHAPHUX L0y Ha TeJie0aueHHi, COLIaIbHUX MEPEekKax, a TAKOK
HAIMCAHHS KHHT, 110 IOPOKY€E HOBUH KyJTIHAPHUI TUCKYPC.

OCKUTEKY TaCTPOHOMIYHA JIEKCHKA 00’ €THY€E BCI PELICTITH CBITY, BOHA €
0COOJIMBO BaXIIMBOIO [ MEpeKiIaay Ta nociiukeHss. [lepexian Takol
JICKCUKH 1Ie He JIHIIe Jo0ip MpaBUIIbHIX €KBIBAJICHTIB, aJic i yMIiHHS MlepeaaTH
KyJIbTYpHI KOHOTAIIIT, acOoIliallii Ta TpaAnIliiHi CMAKOBi HIOAHCH, IIIO0 CTOSATH 32
HUMH. 3 11i€] TOUKH 30py Mepekiaaayl HoIeKyI1 TOITyCKalOThCs HETOYHOCTEH,
aJpKe HeBJaJIMit BUOIp JISKCEMH MOYKE 3MIHUTH a00 CIIOTBOPHUTH PELIEIIT,
MOPYIIUTH JIOTIKY ONKCY a00 HABITh 3HEL[IHUTH KYJIbTYPHHH MiJITEKCT.

Y xomi MOCTI/PKEHHS MM MPOAHATI3YBAIM TaCTPOHOMIYHI TEPMIHH 3a:
OyJOBOIO Ta CTPYKTYpOK, CICHIQTi3aIli€l0 3HAYCHHS, CJIOBOTBOPCHHSM,
BMOTHBOBAHICTIO, CKOpUCTABLINCH Kiacudikatismu J{. @ypt ta A.Sl. KoaseHko.

Tax, yemin 3a A.51. Koanerko, MU po3MoauTHIN TepMiHH Ha: 1) mpocTi
TepMiHH, IO CKJIAJAIOTBCS 3 OMHOTO cjoBa: pancetta, mascarpone; 2)
CKJIaJTHI TEpMiHH, IO CKIAJAIOTHCA 3 ABOX CIIIB 1 MUIIYTHCS pa3oM abo uepes
nedic: meat trifle, lemon curd; 3) TepMiHH-CIIOBOCIIONYYEHHS, IO
CKJIaJIAlOThCs i3 JeKinbkox kommoHeHTiB (ciiB): pickled red onion, grated
pecorino Romano cheese. [2]

Oxpim 3aranbHOI KIacudikarii TepMiHiB 3a X OynoBoro, A.S. Koanenko
MOJISsIE TEPMiHU-CIOBOCIIONYYCHHS Ha Taki miaBuau: 1) TepmiHH-
CJIOBOCIIONIYYEHHSI, Jie 0OOW/Ba KOMIIOHEHTH € CaMOCTIHHHUMHU CJIOBaMH 3i
30epekeHnM 3HAYEHHSIM i MOXKYTh BXKMBATHCS OKpemo: vegetable stock; 2)
TEPMiHH-CIIOBOCIIOIYYEHHS, I¢ OAWH KOMIIOHEHT € TeXHIYHUM TepMiHOM, a
iHmMi — 3aralPHOBKHMBAHOKO JIeKcHKoo: ranch BBQ sauce; 3) tepminu-
CJIOBOCTIONTYYEHHSI, Jie 0OMBa KOMIIOHEHTH € CIIOBaMH 3arajlbHOBXXHBaHOI
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JIEKCHKH, a IXHE CIOMyYeHHs YTBOpro€e Tepmin: lemon curd, pie crust. [2]

3asexHO Bij CTyneHs crieniaiizauii 3HadeHss J[. @ypr Buokpemiioe Tpu
OCHOBHI I'pyIH TepMiHiB: 1) 3araJlbHOHayKOBI TEpPMiHH — B)KHBAIOTHCS Y BCIH
crienianizoBaHiii Tepminosorii: butter, flour, dough, sugar; 2) mixramysesi
TEPMiHN — BUKOPUCTOBYIOTBCSI B KUIBKOX CYMDKHHUX 200 BIJUTAJICHHX Tally3six:
Stock, Pesto, Ranch BBQ sauce; 3) By3sKoTaiy3eBi TepMiHH — XapaKTepHi st
TIeBHOI raiy3i. ToOTO, SIKIIO PO3IIAAATH IX y TACTPOHOMIYHOMY TUCKYPCi, TO IIe
croBa criermdiuHi UIs MEeBHUX HAI[IOHATBHUX KyXOHb, CTpaB abo TexHik: ZONgzi,
Unagi, Pancetta, Chilaquiles. [4]

lactpoHOMiUHA TEPMIHOJOTISA, IO TIOETHYE HAa3BH CTpaB, HAIoiB,
IHTpemi€HTIB, KyJNiHAPHUX MPOIECIB Ta IHCTPYMEHTIB, XapaKTEPH3YETHCA
HA/J3BHYAiHO 0araTromapoBOX ceMaHTUKO. IlikaBo, o Ti JIEKCHYHI
OJIMHHUIII MO3HAYAIOTH HE JIMIIC TEXHOJIOTIYHI a00 KyJIiHApHI MpOIIecH, aie i
MaroTh TIMOOKY KOTHITMBHY Ta CEHCOPHY CKIIAJIOBY: CMak, 3amax, KOJIip,
TEKCTYpY Ta HaBiTh EMOLIHE CIIPUHHSATTS CTPABH.

3a cnoBamu ykpaincekoi miHrBictkd O.B. Ko3nmoBcbkoi, ceHcopHa
JIEKCHKA OXOIUTIOE JIEKCEMHU, 110 BiOOPaXKAIOTh YYTTEBE CIPUUHSTTS CBITY
JMIOAWHOK, Yy TOMY YHCII TIPUKMETHHUKH, SKi (IKCYIOTh SKicHI
XapaKTePUCTUKH, CHIPHHUHATI Yepe3 OpraHy 4yTTs.

3a mipkyBanHsM CyHTapi CyBOHCIYOH, CEHCOPHUI JIGKCUKOH — IIe¢ Halip
CTAQHAAPTH30BAHUX TEPMIHIB, [0 BUKOPHCTOBYIOTHCS JJIS OIHCY CMAaKOBHX,
apOMATUYHUX, TSKCTYPHUX Ta IHIIMX CEHCOPHHX XapaKTEPUCTUK MPOAYKTIB.
Haykerp BH3HA4a€ Taki BUAM CEHCOPHHX JICKCHKOHIB: 1) OBOYI Ta (pyKTH:
sweet, sour, juicy, fibrous, astringent; 2) sepHosi Ta ropixu: nutty, roasted,
starchy, oily, crunchy; 3) mamoi (kaBa, gaii, cik): aromatic, floral, fruity,
aftertaste, mouthfeel; 4) monouni mpomykru: creamy, buttery, sour, milky,
thick; 5) m’sico Ta mepepobieni mpogykTu: SMoky, fatty, juicy, chewy, tender;
6) coesi Ta pocimuHi ipoxykTy: SOy-like, salty, beany, savory, musty. [7]

Y HayKOBOMY JOCTI/KEHHI MU IIPOaHATI3yBaId CEMaHTHIHY BiIMIHHICTD MiXK
TPUKMETHHUKAMH crispy i crunchy. Takox Oyno BU3HAYEHO, IO 1Ii MPHKMETHHKH
OITHCYIOTh TEKCTYPHI BIACTHBOCTI Ki, 30KpeMa TBEp/iCTh, JTAMKICTh Ta 3BYKOBI
e(heKTH, 10 BUHUKAKOTH I1iJl Yac po3aMyBaHHs abo JKyBaHHs NPOIYKTY. Takum
YUHOM, IPUKMETHHK CIiSPY 3a3BHYaii BUKOPUCTOBYETHCS IS TO3HAYCHHS TOHKOY,
namkoi Teketypu: Crispy chicken skin — xpycmrka cxopunxa xyprxu. Hatomicts
Crunchy BHKOPHCTOBYETHCS, KOJIM HIETHCS PO TPYyOIlIInii, GLITBII TyUHHIT XPYCKIT,
MpUTaMaHHUK TIPOAYKTaM, IO MalOTh MIUIbHY a00 BOJIOKHHCTY CTPYKTYpY:
crunchy carrots — xpycmka mopxea. [5]

Y moOyToBOMY MOBJEHHI crispy i crunchy HaldacTillie MalOTh eMOITiHE
3a0apBlieHHs], TOOTO BHUKJIMKAIOTH TO3WUTHUBHI acoIliallii, ameTuT, BiIdyTTs
3aJI0BOJICHHST 200 CBIKOCTI MPOAYKTY. Y perenTax i raCTPOHOMIYHHX OIMHCax
Taki TNPUKMETHUKH MiJICHIIOIOTE 00pa3 cMaky. TakuM 4YHWHOM, CEHCOpHI
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NPUKMETHUKA TOEAHYIOTh JiBa 3HAa4YeHHs — (i3nuHMil (TEKCTypa, 3BYK,
KOHCHCTEHIIiS) Ta EMOLIHUH (alI€TUTHICTB), 110 BUKOHYIOTh HE JIUIIIE OIHCOBY,
a ¥ owiHIOI04Y (YHKIII0, (POPMYIOUH CEMaHTUYHHUI «CMaKk» TepMiHy. [6]

OKpiM CEHCOPHOTO Ta EMOI[IfHOrO KOMIIOHCHTIB, T'acTPOHOMIYHA
TEPMIHOJIOTISI Ma€ BUPAKEHY TEXHIYHY CKIIAJ0BY, L0 OXOILIIOE IPOodeciiHy
JIEKCHUKY, TIOB’s3aHy 3 MpOIlecCaMy MPHUTOTYBaHHS, 0OpOOKH Ta MOJaBaHHS
crpaB. KymiHapHi TepMiHH, SKi OIMCYIOTH CIIOCOOW IPUTOTYBAHHS, 3a3BHYAi
MAalOTh YITKO BH3HA4YE€HE TEXHOJOTIYHE 3HAYEHHs, € BIAMIHHICTE MIXK
cJIoBaMU BU3HAaUa€ KOHKPETHHI nporiec. Hampukiaz, aHrTiichKi Tiecaoa to
boil, to simmer, to poach, to bake, to roast, to grill, to fry, to steam
MTO3HAYAIOTh Pi3HI METOIN TEPMiYHOI 0OPOOKH.

3HauyHy YacCTUHY TEXHIYHOI TaCTPOHOMIYHOI JIEKCHMKH CTAHOBIISITb Ha3BH
IHCTPYMEHTIB 1 IpHia yist, 6e3 SIKUX HEMOYKIIMBO BUKOHATH OITMCAHI TEXHOJIOTI4Hi
nporecu: blender, whisk, spatula, rolling pin, oven tray, saucepan, colander.

Bapro 3a3HauuTH, @O TEXHIYHA TAaCTPOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS
BiJI3HAYAETHCS BHCOKUM pPiBHEM TOYHOCTI. KOXXeH TepMiH Mo3HaYae JuIie
OAMH KOHKpeTHWH mpomec abo mpenmer. lle mo3Bonsie yHUKATH
JIBO3HAYHOCTI B peUIENTaX Y HAYKOBHUX NPALX i3 TaCTPOHOMII.

[lepeknman TepMiHIB € BaXJIWBUM 3aBIAHHSAM, OCKUIBKH TOYHICTB
mepefadi TepMiHYy IHIIOID MOBOKO TapaHTye 30epexeHHsS 3MICTy 1
MIPaBWJILHOTO PO3YMiHHS 3HaUeHHs TepMiHy. OKpeMy CKJIaJHICTh CTAHOBHUTh
mepeKag TacTPOHOMIYHMX HEOJOTi3MiB, fAKi 3’SBWJINCH I BILUTHBOM
riobamizanii. IIlopoky B aHITIOMOBHHX Me[ia 3’SIBJISIOTHCS JCCATKH HOBHX
CTpaB 1 HaIoOiB, 110 IIBUIKO BXOAATH Y BXKHUTOK, ajieé HE MalOTh YCTAICHHX
BIJINIOBITHUKIB YKPATHCHKOO.

Y xoi aHaJIi3y MU 3’ICYBaJIU, TEPMIHH [IEPEKIIAIAI0THCSI TAKUMH CIIOCO0aMHU
(3a wnacudikamiero A.I. T['yamaHsHa): K@IbKYSaHHS, MPAHCKOOYSAHHS,
onucosuil nepexkaad ma 000Ip aekcuuno2o exeiearenmy. [1]

Kanvxysanns — e npuiioM nepexiiazly HOBHX CIIiB, SIKHI IOJISTAE y TOMY,
IO CKJIAJO0BI YaCTMHM CIIOBA YW CJIIOBOCIIOJIyYEHHS 3aMiHIOIOTBHCS Y MOBI
nepexyiaay npsAMuMHU BiamoBinHukamu. Hanpukian: black coffee — wopna
Kaea, white wine — bine euno. IlepeBara KaJbKyBaHHS B TOMY, IIO BOHO
JI03BOJISIE 30€PErTH CTPYKTYPY 1 3HAUCHHS TEPMiHY, OJIHAK, IIel METO/I MOXKE
OyTn He 3aBXIW TOYHHMM, OCKUIBKH JesiKi TEPMIHM MaroTh KyJIbTYpHI abo
KOHTEKCTyaJIbHi OCOOIUBOCTI.

Tpanckoodyeanus - e BAKOPUCTAHHS 1HO3EMHOTO clioBa 0e3 mepekiany,
KoJM Horo rpadiuHa abo 3ByKoBa (opMa ImepeaaeThes 3a JOOMOT 00 abeTKH
MoBH niepexnany. Hampuxnax: Latte — matte, Quiche — kim. TpaHckoxyBaHHS
BHKOPHUCTOBYETBCS U1 30€peXeHHS OpWTiHAJBHOTO 3BYyYaHHSA abo
rpadigHOTO BUTIISATY TEPMiHY, OCOOIMBO Y BUIIAKAX, KOJU HE ICHYE TOYHOTO
eKBIBaJICHTa y MOBI IIepeKyay.
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Onucosuti nepexiad — 1ie METOJI TIEPEKIIAY, 10 3aMIHIOE OJTUHUII0 MOBU
OpHTiHATY CIIOBOCIIONYYEHHSM, IO OIMCYye abo BU3HAYae ii 3HAYCHHS.
Hampuknan: Coq au vin — kypka, mywrogana y 4epeoHoMy 6UHI 3 0604AMU
ma cneyisimu. OTIMCOBUH TIEpEKJIa]] 3aCTOCOBYETHCS JUIsl CKJIaJTHUX TEPMiHiB,
110 HE MAIOTh IPSIMHUX aHAJIOTIB y MOBI IIEpeKyIay.

Jlexcuunuii exsiganenm — 1€ nepenavya 3HAYCHHS JICKCUYHHUX OJMHHIb
MOBH OpHUTiHAITY B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI JISKCeMaMH MOBH ITEPEKIIa Iy, 0
HE € IXHIMH CJIOBHUKOBHMH BIAMOBIZHUKAMM, SKI 3MIHMBIIA CBOIO
BHYTpIIIHIO (OpMy, TEpelaloTh CEHC, aKTyaTi30BaHWH OJUHHIIMH MOBHU
opurinany. Hanpuknan: Pancake — mauneys, Bain-marie — odsna bans.
Metox no0opy JIEKCHYHOTO EKBIBAICHTY € BAaXJIMBHUM U IEpeKIIany
racTPOHOMIYHOI TEPMiHOJIOTIi, OCKUIBKHM OIBLIICTh KyJiHAPHHUX TEPMiHIB,
0COOJIMBO 3 KJIACHYHUX KyXOHb ((ppaHIy3pKoi Ta ITaTiHChKOT), € KyJIbTypHO
cnenuiyHUMA 1 HE MAalOTh MPSAMOTO CJIOBHHKOBOTO BIIMOBIIHUKA B
yKpalHCBKiil MOBI. 3aBJaHHs NepeKiiazadya — 3HAUTH TaKUi €KBIBAJIEHT, LI0
TOYHO NepeaacTb (GyHKIIOHAIbHE TPU3HAUCHHS CTPaBU a0o IHrpelieHTa.

Otxe, NpoaHaji3yBaBIlU CTPYKTYPY raCTPOHOMIYHHX JIEKCEM, CEHCOPHI
3HAYCHHS Ta CIIOCOOH MepeKIIay racTpOHOMIYHOI TEPMiHOJIOTI1, 3a3HAYHMO,
IO NOsiBa HOBHUX OAWHHMIG Ta IX MEPEKIal CTA€ HEBiJ €MHOI YaCTHHOK
cydacHOi JiHrBictukn. Came TOMYy BaXKJIMBO 3aCTOCOBYBAaTH aJeKBaTHI
crocobu Tepekiaay, moO mepesaTH CyTh 1 3HAa4YeHHS, HE BTPATUTH
KyJbTYpPHUH KOHTEKCT TEPMiHY.
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ITincexmis:
HOBI TEHJEHIII Y NEPEKJAJTO3HABCTBI TA METOJHUIII
BUKJIAJTAHHSI

YK 81°25
Aobabinoea H.M.,
KaHO. neod. HayK, doyeHm, ooyenm Kagpeopu
ameniticokoi ¢inonozii ma nepexiady,
YHY imeni Illempa Moeunu, Mukonais, Yxpaina

KYJBbTYPHO-KOHTEKCTYAJIbBHI YUHHUKHA BUBOPY
CTPATETTI IEPEKJIAJTY BJACHUX HA3B

[MpoGnemaruka mnepekinany BJIACHUX Ha3B IOCIA€ BAKIMBE MiCIe Yy
Cy4acHMX TEpeKJIaJIo3HaBYMX JIOCHTI/DKEHHSX, OCKUIbKM Il acleKT
Oe3nocepeIHbO TOB’SI3aHUI 13 MHTAaHHSAMH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKauii,
30epeXCHHSI HAI[iOHANBHOI iMEHTHYHOCTI Ta BIATBOPEHHS CEMaHTHYHOI U
CTIJIICTHYHOI TJIMOWHHM OpHriHamy. BiacHi Ha3BHW, Ha NEpIIN MOTIIAL,
3Maf0ThCSL  (pOpMATPHO CTAIMMM OJWHHMIIMH, TPOTE B TEPEKIafanbKii
MPaKTHII BOHM HEPIIKO BHABIAIOTHCS JDKEPEIOM TPYAHOLIIB depe3
BiJICYTHICTh €IMHIX HOPM Tepeaadi Ta BapiaTHBHICTh CTPATETii.

[lepexnang BiacHMUX Ha3B BUMara€ BpaxyBaHHA KYJbTYpHOIO,
ICTOPHYHOTO ¥ KOHTEKCTyaJlbHOro acrekTiB. Hesnanuii BuOip crparerii
MOXKE TPU3BECTH JI0 CIIOTBOPEHHS 3MiCTy a00 HENpPaBHIBHOTO CIIPUUHSATTS
Tekcry. Sk 3a3Hasae B. Anp0OiH, nepekiiazad MOBUHEH JOCHIINTH BCi
KyJIBTYpHI acoliialii, IoB’s3aHi 3 Ha3BOIO y BUXI/HII MOBI, 11100 YHUKHYTH
momwiIoK. [lofiOHy mo3umiro BuciaoBaoe I1. Bepmec, siKuii MiAKPECOe
CKJIQJHICTh IHOTO TPOIECY, ajKe PO3YMIHHS 3HAUCHHS BIACHUX HAa3B €
HEOJHO3HAYHUM 1 KYJIBTYpPHO 3YMOBJICHHM.

3a cnocrepexxenHamu O. KaprnieHko, BIacHI Ha3BH y XyJOXKHBOMY TBODI €
BXJIMBAM KOMIIOHEHTOM HOTro 0Opa3HOi CTPYKTYpH: BOHH JOHOMAraroTh
PO3KpUBATH XapakTep INEepPCOHAXIB, (POPMYIOTH IPOCTIP TEKCTY Ta IOJAIOTH
eMoIliiHOT BUpa3HOCTI. BinTak rooBHUM 3aBJaHHSM TepeKiiajiada € TepeianHs
He Jvre (hopMatbHOI 000JIOHKH, a i (DYHKI[IOHAIBHOTO HAaBaHTAXKEHHS BIIACHOL
Ha3Bu. Ha Hamry qyMKy, came 1ieid acTieKT HaluacTilie cTac BUPOOyBaHHSM IS
mepeKiagada, apKe HaBiTh He3HAauyHa 3MiHa (OPMH MOXe BIUIMHYTH Ha
CHPUIHATTA MepCOHaXKa UM LIoro TekcTy. Hampukian, mpu mepekiazi iMeH i3
CHUMBOJIIYHAM a00 acOIliaTHBHUM 3MiCTOM TIepeKIIaiad 3MyIIeHUH OaaHCyBaTH
Mi>K TOYHICTIO i eMOIIIHHIM e()eKTOM.

Bubip nepeknananpkoi crparerii 3aleXuTh BiJl THUIy TEKCTY, LIIbOBOI
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ayAWTOPIi Ta HAsIBHOCTI yCTaJICHUX BIAMOBIHUKIB Y KyJIbTYpi nepexmnamny. JI.
Konomienp akineHTye, 10 Ha e pIMIEHHS BIUIMBAIOTH TaKOX CTaH
MOJICUCTEMH MLiJTbOBOI JIITEPAaTypH, KUIBKICTh IONEPEAHIX MNepeKiIaiiB i
(yHKIIOHAaJBHA pONb OpUTiHaNy. TakuM YMHOM, Y MEpeKIaialnbKoMy
MpoIeCi B3aEMOJIFOTH JIIHTBICTUYHI Ta €KCTPAJiHTBICTHYHI YyWHHWMKH. Ha
MIPaKTHI I 03HaYae, M0 MEPEeKIIaiad Ma€ JisTH HE 332 CXEMOI0, a TBOPUO —
YpaxoBYIOUM KOHKPETHY CHTyamito mnepeknamy. OTxke, HE MOXKHa
CTBEPIIKYBATH PO YHIBEPCATHHAHN IMiAXIJ 10 IIepeadi BIACHUX Ha3B: KOXKEH
TEKCT TUKTY€E CBOI BUMOTH, a EPEKIIaad Mae OOMPATH CTPATETII0, BUXOAIIH
3 METH KOMYHIKaIlii.

3apyOikHI AOCHITHUKH TaKOXX 3BEPTAIOTh YBary Ha 0araTOBHUMIpHICTBH
uporo siBuiia. Tak, E. Caro nigkpeciroe 3HaueHHS 3BYKOBOI opraHizarii iMeH
y XyIOXHIX TBopax, a C. AG1oJMaieki HaroJjomye Ha BIUTMBI METH TEKCTY
Ta ioro aapecara. M. M. I'yreeppec Pompirec, E. Kamapa Arinepa i
M. MapkoBuY BiJ3HA4YaIOTh BiJICYTHICTh €MHOT TEOPIi MepeKiIany BIaCHUX
Ha3B, MMiIKPECIIIOI0YH POJIb KOHTEKCTY, BIKY YMTa4a Ta )KaHPOBOI Crielu}ikH.
3 1IbOr0 MOYKHA 3pOOHTH BHCHOBOK, L0 MEPEKJIaJ BIaCHUX Ha3B € HE JINIIE
TEXHIYHAM 3aBJaHHAM, a W TJIMOOKO IHTEpPIIpPETAI[ifHIM TpPOIECOM, KU
moTpe0dye aHATITHIHOTO MHUCJICHHS ¥ KyJIBTYpHOI eMIIaTii.

Oxpemuii acrieKT CTAaHOBUTH IIEPEKNIa] BIACHUX Ha3B y JUTAYIN
mitepatypi. IMeHa epcoHaxiB y TaKMX TBOPaxX 4acToO IEPEKIagaoThCs abo
aIanTYIOTHCS 3 OTJBITY Ha CEMaHTUYHY IPO30PICTh i HEOOXiTHICTE 3poOUTH
iX OMMKYAMH [0 FOHOTO 9YWTaua. 3HAHOMI IMEHA IOJIETHIYIOTh
ieHTHdIKalli0 3 FeposSMH, IPOTE HAIMIPHA JIOKaJIi3allis MOYKE 3HIBEIIOBATH
KyJbTypHHI KOJOPUT. Y I[bOMY KOHTEKCTi, HAa HAllle MEPEKOHAHHS,
NepeKIIalayeBi BaXJIMBO JIOTPUMYBATHUCS MPHHIMITY «30JI0TOI CEPEeAMHM»:
HE CIOpOINYBaTH OPWIIHAI HAJAMIPHO, aje i He CTBOpIOBaTH Oap’ep s
CHPUHHATTS. 30€peKeHHs KyJIbTYPHOI PI3HOMaHITHOCTI Yepe3 BIACHI Ha3BU
y JWMTSYUX TBOpax CHPHUSE PO3BUTKY TOJICPAHTHOCTI H MDKKYJIBTYpHOI
0013HaHOCTI 3 paHHBOTO BIKY.

Otxe, mepekiaj BIACHUX Ha3B € MPOLECOM, Y SKOMY HO€IHYIOTHCS
MOBHI, KyJIbTYpHi Ta IparMaTH4Hi acriekTu. Bubip nepeximagamnbkoi cTpaTerii
BU3HAYA€ThCA HE JIMIIC JIHIBICTUYHUMH YWHHUKAMH, a W TpPaaMIisIMH,
ayauTopiero, (QYHKLIEI0 TEKCTy Ta HOPMaMu IUIbOBOI  KYJBTYpH.
AXTyallbHUM 3aBJIaHHSIM CYYacHOTO MepeKIIaJI03HaBCTBA € BHPOOJICHHS
OUTBII CHCTEMHOTO MiAXOAy A0 Tepenadi BIaCHUX Ha3B i3 ypaxyBaHHSIM
KYJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY, THITy TEKCTY Ta O4YiKyBaHb ajpecara.
BrnacHi Ha3BH — 1€ HE MPOCTO MOBHI OAWHMUIIL, @ HOCII KyJIbTYpHOI 1mam ’siTi,
ToMy iX mepexyaxg morpedye ocoOnmBOi yBarm, IyTJIMBOCTI Ta TIMOOKOTO
po3yMiHHS 000X KyJIBTYD.
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GENRE-STYLISTIC CLASSIFICATION AND TYPES OF
TRANSLATION (ORAL AND WRITTEN)

The essence and purpose of translation can be defined by the statement
that translation is a complex process that differs fundamentally from mere
abridgement or retelling. The core principle defines translation as the process
of reproducing the unity of content and form of the authentic text. The key
requirements (which are equivalence and adaptation) are that when
translating from one language to another, it is crucial to consider logical and
semantic factors to ensure the preservation of the text’s core meaning.
Simultaneously, the translator must preserve the stylistic, expressive, and
other specific features in accordance with the norms of the target language.

Within translation it is also important to talk about variability in this
process. Different types of translation may necessitate the modification of the
translation process itself. This modification can involve: placing special
emphasis on achieving a higher level of equivalence, and, conversely,
permitting deviations from the maximum possible degree of semantic
commonality, which may include certain elements of adaptation.

Practical application should also be mentioned within this process. In
general, the classification of translation types serves as a practical foundation
for the specialization of translators in specific areas of activity.

There are two main types of classification of translation processes in
modern linguistics. The typology and classification of translation modes are
currently relevant topics of study. Separate translation types share common
features due to a single underlying linguistic mechanism, but they also
possess distinct specific characteristics. Two primary classifications of
translation are distinguished, based on different criteria: Genre-Stylistic
classification (based on the nature of the translated texts) and
Psycholinguistic classification (based on the translator ’s speech actions).

The first classification is determined by the genre and stylistic features of
the original text, leading to the separation of two main functional types:
literary (artistic) translation (xyodoarcniti nepexnao) and informative (special)
translation (ingpopmamusnuii nepexiao).

As for literary translation, it is devoted to the translation of works of
fiction (literature), and its dominant communicative function is artistic-
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aesthetic and poetic one. Literary translation is an essential component of
intercultural communication. Its primary value is allowing the reader to
become acquainted with works of art in their native language. In addition, it
faces specific challenges, that is, the specificity of individual literary works,
categorized across synchronic (genres, movements) and diachronic
(historical periods, literary trends) planes which, in its turn, generates specific
problems for the translator. Overcoming these challenges requires the
translator to master the achievements of both translation theory and practice.
Artistic translation is a special method of intercultural communication rooted
in a system of verbal forms that carry meaning expressed in the source
language and recorded into the target language through various
transformations across all levels of both linguistic systems.

Informative (or special) translation is defined as the type of translation
with the main aim of reporting any information or knowledge, rather than
exerting an artistic-aesthetic influence on the reader. Here we have to deal
with scientific, business, socio-political, and everyday nature, among others.
In the development of special translation theories related to this classification,
the greatest research attention is paid to the translation of scientific-technical
and newspaper-informational materials due to their significant theoretical and
practical interest.

Psycholinguistic classification of translation is based on the translator’s
speech actions) and takes into account the manner of perceiving the original
and creating the translated text, dividing translation activity into two major
forms: written and oral.

In written translation the linguistic works involved (the original and the
translation text) appear as fixed texts. The translator can repeatedly refer back
to the original text, correct the mistakes or even think about the style. The
specialist translates one phrase of the original after another, but has the entire
original text available as a whole, where each expression functions as a unit
of the complete text. Within this aspect this type of translation is easier.

In oral translation (or interpreting) the original text and its translation
appear in an un-fixed form during the translation process. This condition
dictates the one-time perception of parts of the original by the translator and
the impossibility of subsequent comparison or correction of the translation
after its completion.

This classification is based on differences in the nature of the translator’s
speech actions, the academic description of interpreting includes not only
purely linguistic factors but, more importantly, psycholinguistic factors.

Translation studies define not only the above mentioned styles, but also
single out substyles of oral translation: simultaneous interpreting and
consecutive interpreting. The first one is a specific sub-type of interpreting
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that involves the practically simultaneous articulation of the translation while
directly listening to the speaker’s speech, with a small delay (typically 2-4
seconds). The conditions for simultaneous interpreting create certain
limitations on achieving maximum equivalence and lead to some loss of
information both during the translator’s perception of the original and during
the selection of the translation variant. Within consecutive interpreting the
translator begins translating after the speaker has stopped speaking (either
having finished the entire speech or a part of it). The size of the segment to
be translated can vary widely, from a single utterance to a significant volume
of text (which the speaker may have delivered for 20-30 or more minutes).

The fundamental difference between oral and written translation lies in the
fact that the translator carrying out each of these types deals with the processing
of texts of different volumes. A written translator has access to the entire text
and can work sequentially with fixed units. An interpreter deals with single, un-
fixed aural segments, making the process one of single-instance acts without the
possibility of returning to the original for essential corrections.

As for the current state of translation theory, special theories of translation
are currently developed in a somewhat fragmentary manner. In terms of the
psycholinguistic classification, various aspects of oral translation —
especially simultaneous interpreting — attract the most research attention.
The scientific description of a specific type of translation, particularly
interpreting, must include psycholinguistic factors as the primary focus, in
addition to purely linguistic ones.

Different scholars like R.P. Zorivchak highlight the undisputed influence
of translated literature on the human worldview and the vital role played by
literary and scientific-technical translation in the formation and development
of literary language norms, which are a key characteristic of a fully-fledged
nation. That is why the attention to translation theories and to the process of
translation in general is still of great interest to many scholars.
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MEPEKJIAJ JIEKCUKH IHAYCTPIi MOJU: OTJISIJ] HAYKOBUX
JUKEPEJ

Jlekcuka iHAYCTpil MOJH € OJHI€0 3 HAHOLIBII JUHAMIYHUX JICKCHIHUX
CHCTEM Cy4YacHOI aHIJIIHChKOI MOBH, sIKa IBUJIKO PO3BUBaeThca. Mopa, sika
€ He JIMIIE €CTEeTUYHHMM, aje i COLIOKYJIbTYpHHMM SIBHIIEM, BimoOpaxae
comianbHi 3MiHH, IHIWBITyadbHY IJCHTUIHICTD Ta TI00aTBHUNA KyIbTYPHUN
o0MiH. Sk 3a3Ha4ae P. BapT, Moga (GyHKIIOHYE K «CHCTeMa 3HAKIB, 1€ OZST
crae popmoro MoBm» [5, ¢. 134]. JIIHrBiCTHYHUIA BUMip MOJIU MTOSICHIOE, YOMY
il TepMIiHOJIOTISl 3aCIyrOBY€ Ha JICTAbHE JIIHTBICTHYHE Ta TEpeKIafanbKke
BUBYCHHS.

MeTa AOCHIDKEHHS IOJSArae B aHali3i HAayKOBHX JDKEpEN II0JI0
0CcOONMMBOCTEW  BINTBOPEHHS AHIVIOMOBHOI JIEKCHKHM 1HIYCTpil MOIH
3acobamu iTbOBOI MOBH.

B etumotorii TepMiH «MO/1a» MOXOAHUTh BiJl TaBHHO(PAHILY3BKOTO facon
i maruncekoro factio («pobutm»), mio BimoOpakae #oro mepexig Bin
MPAKTUIHOTO MOHSATTS «CTBOPEHHS 10 CHMBOJIIYHOTO «CTBOPEHHS 00pa3y».
3rizHo 3 OKCHOPICHKUM TIyMayHUM CIOBHHKOM, MOJa BU3HAYAETHCS SK
«CTWIJIb OJIIATY, 3aYiCKH TOLIO B IEBHHUH yac ab0 B TEBHOMY MiCIi; CTaH
morrysipHOCTi» [14]. Lled TepMiH 0XOILTIOE K MaTepiaibHi (01T, 3a4icKa,
akcecyapu), Tak i aOCTpaKTHI 3HaYeHHSA (COIialbHI 3BUYKH, CCTCTHYHI
TEHJICHIII1, CTaTyc).

Amani3 TiiymadeHHs noHATTA fashion y cyyacHHX CIOBHHKaX, TAKHX SIK
Oxford Advanced Learner’s Dictionary [14], Cambridge Dictionary [11],
Online Etymology Dictionary [13] Ta Merriam-Webster Dictionary [12]
JI03BOJISIE BU3HAYUTH I TEpMiH K OaraTopiBHEBY CEMaHTUYHY CTPYKTYPY,
0 TMO€NHye OyKBaJlbHI ¥ CHUMBOJIYHI 3HAU€HHS, Ta POOUTH MOMIIUBHM
BHOKPEMUTH JIEKCHYHI PiBHI MOBH MOJIHOI iHAYCTPIi:

1. omar ta B3yTTsI (dress, trench coat, heels, sneakers);

2. CTWIICTHYHI HampsMKu abo Tpenau (boho, grunge, athleisure);
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3. mpodeciiini Tepminu (couture, prét-a-porter, runway, capsule collection);

4. Opennu Ta Mapketunrosi oquHuL (Gucci, Dior, Chanel Haute Couture).

CyuacHi minrsicty, Hanpuknan, P. bapr, XK. Boapiitap, I1. Bypase, T.
3iMMelb po3MIISAAI0Th MOy SIK COLliaJIbHUN CUMBOJI 1 3aci0 KomyHikamii. I
3iMMens ommcye i K (opMy COLIaTbHOIO BUPIBHIOBAHHS 3 TCHACHIIIEIO 10
ignuBigyaneHol mudepenmianii, a I1. Bypape — sk «cuctemy ymomo0aHp i
MIPAKTHUK, IO CTPYKTYPYIOTh COIiabHIH TIpocTip» [6, c. 126].

10. Jlerenpkuii BH3HA4ae MOAY SIK «TBOPYHH CMIIEHTP KYJIHTYPHOTO
OHOBJIEHH:» [ 1, c. 8], Haronomnrytoun Ha i cemioTHIHOMY Ta (iTocOHCEKOMY
piBasax. P. CkigueHKO y CBOEMY IOCIIIDKEHHI MPONOHYe KiIacH(iKyBaTH
JIEKCHKY MOJIH 32 TAKUMH TEMAaTHYHIMH TPYIIaMH, K KOJIbOPH Ta BIATIHKH,
Mmarepiaigm, akcecyapw, TexHiuHi mnporecu Ta ctwi [3, c. 194-195].
X. MenbKo BiI3HAYAE, IO «ICKCHKA MOJHOI IHAYCTPIi € He JHIIe 3aC000M
MO3HAUYCHHs OO0’€KTIB Ta SBHII, ajle ¥ IHCTPYMEHTOM BHUPaKCHHS
CTHJIICTUYHMX, COLIANBbHUX Ta KyJbTYPHHX BiATIHKIBY [2, c. 46],
IIKPECITIOIYH COLliajbHI Ta KOMYHIKaTUBHI QyHKUIT TepMiHIiB. Bacuibea
JI. A. minkpecnmioe, 1m0 CcydacHa JIeKCMKa MOJM aKTHBHO BKJIIOYA€e
3armo3MYeHHSI Ta HEOJIOT13MH, IO CIIPHSIE 11 IHTepHamioHaTi3aIlil Ta aganTarii
710 TII00aNTBPHIX KYJIBTYPHUX Mporecis [4].

3a3HaunMoO, IO AHIVIMCHKI 3alO3WYEHHS IIHUPOKO IHTETPYIOTHCA B
yKpaiHChKHi AucKypc Moau (Hampukman, look, outfit, drop, komaboparis),
10 CBiYUTH IO iHTEepHaLiOHATI3aMifo i€l chepr. Barato MomHUX TepMiHIB
MOUIMPIOIOTHCS Ha MIXKHAPOHOMY PiBHI Maibke 0e3 amanraiiii, HanpUKIaL:
denim, blazer, vintage, street style, casual chic. Slk 3a3Hayae OpuTaHCHKUIT
miareict JI. Kpicran, aHrmilicbka MOBa BHKOHYE POJIb OCHOBHOI'O 3ac0o0y
MDKHApOJHOT KOMYHIKalil B TBOPYMX IHAYCTPisX [9], 110 NMPHU3BOAUTH /IO
JIHTBICTUYHKX 3aI103MYEHb 1 MOBHOT'O 3MILIIyBaHHs, 30KpeMa B YKPaiHChKI,
Jie BXK€ aKTHBHO BXKHBAIOThCSI MilllaHI YTBOPEHHS, SIK-OT (helrH-noais abo
TyKOYK.

[epeknan JeKCHKA MOIHM, OCOONHMBO B aydiOBi3yaJbHOMY KOHTEKCTI,
CTBOPIOE NoAaTKoBi TpyaHomIi. C. XokaeBa aHANI3Y€E TPYAHOIII ITEPEKIaLy
MOJHOI TEpPMIHOJIOTIi, 30KpeMa JIeKCHYHi, CEMaHTHYHi, TpaMaTHYHI Ta
CTHJIICTUYHI aCHeKTH, BHIUIAIOYM I'SITh OCHOBHHMX METOJIB IEpeKiaiy:
KaJIbKyBaHHS, TPaHCIITEpallilo, BAKOPUCTAaHHSI HEEKBIBAJIEHTHUX TEPMIHIB,
CEMaHTHYHI BIANOBIAHWKM Ta ommcoBmid mepeknan. Lli crparerii
JOTIOMAraroTh MOJOJATH BiACYTHICTh NPSMHUX BiANIOBIIHUKIB y IiTBbOBiH
MOBI Ta 30€perTH CTIIICTHYHY Ta KyJIbTypHY 3HAUyIIiCTh OPUTiHAIY.

SAx crBepmxye @. Hlayme, ayniopisyanmsHmii mepekman (ABII) — me
«TepeKIal MyJIbTUMOAATIBHUX TEKCTIB, IO MOE€JHYIOTh BepOaIbHi, Bi3yaslbHI
Ta akycTuuHi 3acobu» [7, c. 120]. Tlepexnamaui ToOBWHHI 30epiratu
TEPMIHOJIOTIYHY TOYHICTb, aJaNnTyIOUYHCh OO0 OOMEXEHb CHHXPOHi3alii,
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KYJIBTYPHHUX OYiKyBaHb Ta 3a0e3MeYeHHs] MyJIbTHMO/IAILHOT BIAIOBITHOCTI.
I Torrni6 mimkpecmoe, Mo B CyOTHTpYBaHHI «MOBJICHHEBHUH Ipolec
3aJTMIIAETHCS IIEHTPAILHUM; HOTO 3MICT Ta HACIIIIKU BaXKITUBIIII, HIXK OKpEeMi
nexcuuHi oguHUI» [10, ¢. 119]. Ananoriuno, nepeknano3uasii [I. CiHTac i
E. Pemaens CTBepKylOTh, IO CYOTUTPH TOBHHHI  3aJIUIIATUCS
KOHTEKCTyallbHIMH, [OKIAQJAAI0OYUCh Ha CEMIOTHYHI TIAKa3K{d Ui
3a0e3meueHHsT MOBJICHHEBOT TO4YHOCTI [8, c. 272]. X. Menpko nomae, 110
TepekyIaiadi MOBUHHI HE JIUINE TepeaBaTH OyKBaJIbHI 3HAYCHHS TEPMiHIB,
ale ¥ 30epiratm IXHIO €CTETHYHY, COWIOKYJIBTYPHY Ta KOMYHIKaTHBHY
¢yHKIi0. Oco0NMMBO CKIATHUM € Tepekial HEeOoIOTi3MiB, 3all03WYCHb Ta
CTHJIICTUYHO 3a0apBICHUX OIMHHIb, II0 LIUPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS Y
Cy4acHHMX MeJlia Ta peKJIAMHUX TEKCTax Mpo MOJY.

[HITMM Ba)KJIMBHM aCIIEKTOM MOJHOT TEpMIiHOJIOTII € 1i MeTaQOpHUHICTh
Ta EKCIIPECUBHICTb. barato JEKCHYHMX OIMHHIL Yy MOJHOMY IHUCKYpCi
MAaloTh eMOIliiiHe a00 OI[IHHE 3HAYCHHS, 1[0 BHUXOIUTHh 338 MEXKi MPOCTOTrO
omnwmcy, Hanpukiazd: timeless elegance, effortless style, power dressing. B
aylioBi3yalbHUX TEKCTax Npo Moay, Hampukian, «Emimi B Ilapmxkiy,
«[lmiTkapka», Tepekiazadi CTHUKAIOThCS 3 MPOOIEMOI0  mepemadi
CIemiaTi3oBaHol TEPMIHOJIOTIT (KanCynbHUH rapaepo0, BUCOKa MOJIa), iIioM
Ta KyJIbTYpPHO-CIICIU(IYHUX eneMeHTiB. s 30epekeHHs CTUIICTUIHOL Ta
KyJNbTypHOi  BIAMOBIZHOCTI BHKOPHCTOBYIOTBCSI Taki CTparerii, sK
KaJbKyBaHHS, OIIICOBUH Mepekian, MoauQikamis Ta JOMECTHKAIIIS.

Otxe, JIeKCHKa HIYCTPIl MOJM € CKJIaJHOI CHUCTEMOIO, sIKa MOEIHYE
MOBHI, KYJIbTYPHI Ta €CTETHYHI aCIIeKTH, BiJoOpakae TPEHH, IHIUBI{yalbHi
cTHJIl Ta KOMyHikaTuBHI QyHKuil. [Tepekiag MoaHOT TepMiHOIIOTIT, 0COOIMBO
B ay[iOBI3yaJIbHUX Me[ia, MOTpeOye He JIMIIEe TOYHOCTI Ta BiATBOPECHHS
OyKBaJIbHOTO 3HA4YEHHS, a W BpaxyBaHHS CTHIICTUYHHX, KYJIbTYpHHX Ta
CeMIOTHYHUX OcoOnuBoCcTel opuriHainy. JlocmipkeHHs yKpaiHChKHX Ta
3apyODKHHUX YYEHUX, NEMOHCTPYIOTh, 110 e(eKTMBHA Iepenaya MOIHOT
JEKCUKH € He JIMIIe TeXHIYHUM 3aBIaHHAM, a BAXJIMBUM IIPOLIECOM
MIXMOBHOI Ta MDXKKYJIBTYPHOT KOMYyHIKaIIii.
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cmyoenmka epynu 641 m3
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KaHo. ned. Hayk, doyeHm 0.8.3. kageopu
aueniicokol ginonozii ma nepexnaoy,
YHY imeni Ilempa Moeunu, Mukonais, Ykpaina

OHIMHUWM ITPOCTIP AHTJIOMOBHOI'O
KIHEMATOI'PA®IYHOI'O TMCKYPCY: NEPEKJIAJAIIbKAN
ACHEKT

CyyacHHH CBIT aymiOBi3yaJIbHOTO MHCTENTBAa HEMOXXJIMBO ySBHTH 0e3
KiHO(Q1TBMIB, SIKi 3aBOHOBYIOTH MOMYJISPHICTh CEpeA IIIAIadiB YCiX BIKOBHX
Kareropid. PigbMH CTaTM BaXXJIMBOIO YACTHHOIO HAIIOTO KYJIBTYPHOTO
CHAJIKY, 1 IX BIUIMB Ha (HOPMYBaHHS MOPAJIBHUX, ECTETHYHUX Ta KYJIBTYPHHUX
LIHHOCTEH CyCHiJIbCTBA BAXKKO MEPEOIIHUTH. Y CBiTi KIHOQ1IbMIB BaXKIHBY
POJIb BiAIrpatoTh OHIMH, SIKI CTAIOTh HEBiJl’€MHOIO YaCTHHOIO XapaKTepiB Ta
croxeTy (inpMiB.
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[lepexnan oHiMIB y (inbMax € Hag3BUYAiHO CKIAJAHUM Ta
BIZINOBITAJILHUM 3aBJIaHHAM JUIsl TIepekiagadiB. OHIMU BKIIIOYAIOTh B cebe
iMEeHa TepoiB, Ha3BH JIOKAIiH, ICTOPHYHHX MEPioJIiB, MApOK pi3HUX OpeHIIB,
Ta 1HIII eJIEMEHTH, SKi € BaXKJIMBUMHU JJIs1 3pO3YMIHHS CIOXKETY Ta CTBOPEHHS
arMocdepu ¢ineMy. Brano obpaHi OHIME MOXYTh HIIKPECIUTH XapakTep
MIEPCOHAXIB, MATPUMATH TyMOp Ta ipoHil0 abo mepematé cuenugiky
¢binpMy.

MeToro JOCTi/DKEHHS € aHali3 OCOONMBOCTEH Mepexiafy OHIMIB Yy
KiHeMaTorpadigHoMy IucKypci. JocTimKeHHsT cripsiMOBaHEe Ha BHSBICHHS
TUTIB OHIMIB, BU3HAYCHHSI OCHOBHUX CHOCOOIB IX MepeKiangy yKpaiHCHKOIO
MOBOIO, a TaKOX 3’sICyBaHHS BIUIMBY IepeKJIaAllbKUX CTpareriii Ha
nepenady 0coOJIMBOCTEH OpUTiHATY.

JlocmipKeHHSIM Ta MEePEeKIaoM OHIMIB 3aiiMaiucs Taki MOBO3HABIII, 5K
M. bepexxna, JI. BymaxoBcekuii, C. I'pabeus, A.I'pekoBa, A.I'yamanss,
P. 3opieuak, O.Kapnenko, 0. Kapnenko, M. Kouepran, €. Kypuiosuy,
I'. JTabinceka. Cepes 3apyOiKHIX JOCTITHUKIB TaHUH aCHEKT JOCHIHKEHHS
OyJI0 PO3MIISHYTO TAaKUMH HayKoBIpIMH, siK T. Bpennen, O. Byuic, I'. Cwmir,
3. llITibep. He3Baxkatoun Ha Te, MO JOCITIMHKEHHAM M€l TeMH 3aiiManocs
YIMajo HayKOBIIB Ta JIHTBICTIB, y 3B 3Ky 3 BEIUKOIO KUIBKICTIO Pi3HHX
KiHO(INBEMIB TIpoOJeMaTHKa TEeMH HEIOCTATHHO BHCBITIIEHA B HAYKOBHX
poborax.

M.II. KouepraH 3a3Havae, 110 OHIMH CITyXaTh JJI BUIUICHHS Ha3BaHOTO
HUMH 00’€KTa, siBUIA 200 0COOU 3 HU3KHU MOAIOHUX [T HOTo iMeHTU(IKAIT
Ta iHauBigyatiszamii [5]. ABTop kiacudikye 1i OAUHUIIN HA!

1. AHTpOIIOHIMM — OJMHMYHI BJIACHI iMEHa a0 CYKYITHICTh BJIACHUX
Ha3B, IO 1IEHTU(IKYIOTH JIIOAWHY. Y IIUPIIOMY CEHCI 1ie iM’sl Oyab-sKoi
nepcoHu — Burazganoi abo peanphoi; (Elizabeth — Eniza6em, Buzz Lightyear
— Ba3z3 Jlaumep, Katniss Everdeen-Kammuicc Esepoin, Doris — Jopic)

2. Tononimu — reorpadiuni Ha3su; (London — Jlondon, San Francisco —
Can ®@panyucko, Duloc — Jwonox)

3. Teonimu — Ha3Bu 60xects; (Perun — ITepyn, Cyclops — Luknonu)

4. 3oonimu — kinuky TBapuH; (Spot — Cnom, Dragon — /Jpaxon, Scud —
Ckao)

5. Actponimu — Ha3Bu HeOecHux TiT; (the Sun — Conye, Planet Earth —
ITnanema 3emas)

6. KocMmoHiMH — Ha3BH 30H KOCMI4HOTO MPOCTOpY 1 cy3ip’iB; (the Milky
Way — Yymayvruii wisx)

7. XpoHOHIMH («KBa3iBIacCHI iMEHa») — Ha3BH BiJpi3KiB Hacy, OB’ 13aHi
3 icTpuurnME momismu; (Jurassic period — FOpcoxuii nepioo, 75™ Hunger
Games—75 I'onooni iepu, Dark Days—Temni uacu)

8. IneoHimu — Ha3BHM 00’€eKTiB 1yxoBHOI KynbTypH; (House of Commons
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— Hanama epomad)

9. XpemaroHiMM — Ha3BH 0O0’€KTiB MarepianbHOi KynabTypH; (the
Philosopher’s Stone — ®inocodcrkuit kaminb, the Mockingjay suit —
xocmiwom Cotixu-Ilepcnienuyi)

10. EpronimMu — Ha3BU 00’ €THAHb JFOJICH: TOBAPUCTBA, OpraHi3allii TOIIO;
(Adidas-Aminac, Poison Apple — Otpyiiae S6myko, Sunnyside — JIuBokpait)

11.Tigponimu — Ha3BM BomoWMHIIA (pidkW, O3epa, CTaBKa, MODA,
6omnota); (Dnipro river-piuxa [Jninpo)

12. ETHOHIMH — Ha3BH HAPOJIiB, eTHIYHUX rpym; (Bosnian — 6ocnitiyi).

O. KapneHKo mpoIoHy€e po3pi3HATH AEB’ ATh BUIIB OHIMIB: aHTPOIIOHIMH
(imeHa, mpi3BuIIa, Mo OATHKOBI, MATPOHIMH, a TAKOX MPI3BHCHKA JIOACH),
TonoHimMu (reorpadiyni Ha3Bu), TeoHIMH (iMeHa OOTriB), eproHiMu (Ha3BH
YCTaHOB Ta 3aKJaliB), 300HIMH (KIMYKH TBapHH), KOCMOHIMH (KOCMIiuHi
00’€KTH), XpOHOHIMH (Ha3BU ICTOPHYHMX BIJPI3KIB Yacy), XpeMaTOHIMHU
(Ha3Bu 00’€KTIB MaTepiajbHOI KyNbTYpH) Ta iI€OHIMH (Ha3BH 00’ €KTIB
JYXOBHOI KynbTypH) [4].

Amnaniz HaykoBuxX mxepen [1, 2, 3, 5] om0 BiATBOPEHHS OHIMiB
LTEOBOI0O MOBOIO  JTO3BOJISIE BHIUIMTH OCHOBHI CIIOCOOWM TEpeKiamy y
KiHeMaTorpa(iqTHOMY TUCKYPCi, 30KpeMa:

1. Tepexnamarpka TpaHCIiTepalis BHKOPHUCTOBYETHCS TUTS
TIepeBEICHHS CIIiB OyKBaJFHO BIAMOBIMHO IO TaONUI BiAMOBITHOCTEH
CHMBOJIB, IMO 3MCHIIYE KIIBKICTh HEBIIMOBITHOCTCH TIOPIBHAHO 3
TPAHCKPUIIIEIO.

2. Tlepexnamarpbka TPAHCKPHIIIIS — 1€ MPOIEC 3aMUCY CJI0Ba OyKBaAMU
KAPWINLI [UIs BiNOOpa)KeHHs 3By4YaHHsI CIOBA MOBOIO OpPHIIHAITY.

3. KasbkyBaHHs SIK IPUHAOM NEpeKiiany, HoJsrae B TOMY, L0 JIEKCHYHA
OJIMHUIIS OPWTIHANY BIiATBOPIOETHCS IUISXOM 3aMiHM il KOMITOHEHTIB
(Mopdem abo ciIiB) X JSKCHYHUMH BIATOBIIHUKAMHY Y IIJILOBIH MOBI.

4. TinepoHiIMiYHE TIepeMEHYBaHHS BHKOPHUCTOBYETHCS UIA Tepenadi
BY3BKOCIICITiaII30BAaHIX HA3B Uepe3 3arajbHINli TOHITTS.

5. OmmcoBuil mepekian Tepemae 3HAUCHHS IHIIOMOBHOTO CIIOBa 3a
JIOTIOMOT OO PO3TOPHYTOT'O TIOSICHEHHSI.

6. YmoniOHeHHs TmoIsArae y 3aMiHi IHOIIOMOBHOTO OHiMa Ha CXOXHH 3a
¢yHKIi€I0 ab0 acomialli€o y MOBI IepeKamy.

7. CuTyaTMBHHMU BIiJNOBIIHUK — TIl6 KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa, sKa
JO3BOJISIE  BIATBOPUTH  HAIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHI  OCOOJNHMBOCTI  yepes
CTBOPEHHS CIEIiaIbHOTO, OKa310HAJIHLHOTO BiIMOBIJHHUKA.

3aJIexHO BiJl KOHTEKCTY, epeKIiaziad MOXKe BIABATUCS JIO JOMECTHKAIT
abo ¢dopenizarii, mo BU3HAYAE CTYMiHb ajanTalii OHiMa A0 MiJIHOBOI
KyabTypH. 3rinHo 3 JI. BenyTi, ¢popeHizaiist 103BoJIsi€ 30€perTy iHIOMOBHY
cnenudiky Ta aBTEHTHYHICTb, Y TOW dYac SIK JOMECTHKallisl 3abe3mnedye
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JIETKICTh CIIPUHHATTS 32 PaXyHOK KyJIBTYPHOTO «OJIOMAIIHEeHHs» [9].

Bubip cnocoby mnepekiiany 3aleXuTh BiJ JKaHPY TBOpY, LLIBOBOI
ayAuTOpii, CTWIICTHYHHMX OCOOJIMBOCTEHl Ta NparMaTW4yHUX IiIei
nepexiazava. Y IMTAYMX (inbMax ab0 KOMEZisX OMyCTHME YacTKOBE
CHpOLICHHS Ta JIOMECTHKalis, TOAl SK Yy HayKoBO-(paHTaCTHYHUX,
Midomoriuanx ~ ab0  ICTOPMYHMX  CTpidKax JOIUIBHO  30epiratu
OpUTiHANBHICT Ha3B. 3aCTOCYBAaHHS CTpATeriil JoMecThKallii Ta popeHizarmii
JIO3BOJISIE JOCATTHU OaslaHCY MiX 30epeKeHHAM KyJIbTYPHOI aBTCHTUYHOCTI Ta
3a0e3neueHHsIM 3pO3YMIIOCTI TIepeKyIamy.

TakuMm 9HHOM, OHIMH y KiHeMaTorpagidHOMY IHUCKYpCi BiIirparoThb
BaXJIUBY POJIb SIK 3aCi0 mepemadi XyJOKHBOT0, KYJIbTypHOTO Ta EMOIIITHOTO
3MicTy. IXmili mHepekmaj € CKITagHEM IIPOIECOM, SKUH BHMArae Bif
nepekiazaya He JIMIIE JIHTBICTHYHOI KOMIETEeHI, a W rimbokoro
KyJbTYypHOTO po3yMiHHs. KiHomepekiiaa BBAXKAEThCS YCIIIIHUM, SIKIIO BiH
OHOYacHO 30epirae CMHCIIOBY, CTHJICTHYHY Ta KyJIbTYpHY TIJHOHMHY
OpHTiHATY Ta € IPUPOIHUM 1 3pO3yMUINM JJIsl TIIsAaya.
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YJIK 81°255.4:81°373.21:82-3
bonoyp 10.B.
cmapwutl 6uKnaday kagedpu aneniticvroi Qinonosii ma nepexnady
YHY imeni I1. Moeunu, m. Mukonais, Ykpaina

IMPOBJIEMH NEPEKJIAZY BJIACHHUX IMEH TA MPI3BUIL Y
®EHTE3I TBOPAX (HA ITPUKJIAZII TBOPIB TEPPI IIPATYETA)

OmHUM i3 KIIIOYOBMX KOMIIOHEHTIB XYyJOXXKHBOTO CBITY (eHTe3i €
AHTPOIIOHIMIKOH — CHCTEMa BJIACHHUX IMEH IEPCOHAXIB, IO BUKOHYE HE
JHIIC HOMIHATHUBHY, a W XapakTepoTBOpUY, KyJIbTYpHY, CTHIICTHYHY Ta
ominHy (yHkIii. BiacHi iMeHa B I[bOMY aHpPi YacTO MICTATh CICMECHTH
MOBHOI TpH, anto3ii, ipoHii, 10 CTBOPIOE 0COONMBHIA KOMIUHHMNA edekT Ta
IIKPECITIOE aBTOPCHKY MO3HILIIIO.

VY tBopax Teppi Ilparyera anTponoHiMHu HaOyBalOTh MapoAiHHOTO Ta
¢inocoderkoro 3micTy, ampke BOHM HE HPOCTO II03HAYAIOTH I'eposi, a i
(dbopMyrOTh #HOTO poJib y BcecBIiTI «/luckocBiTy». IM’s cTae dYacTHHOIO
IpOHIYHOTO CBITOTVIALY aBTOpa, BiMOOpa)kalouyd B3aEMOMII0 MiXK MOBOIO,
KYJBTYPOIO Ta TYMOPOM.

3a wnacudikamiero P. 30piBuak, aHTPOIIOHIMU MOXYTh OyTH peghepernmuumu
(BukoHYIOTH Jmmie  QyHKHOiIO  igeHTH(IKAID) abo  KoHomamueHuMu
(npomogucmumu), KO iM’ Ma€ JOJATKOBE CMHCIOBE HaBaHTaeHH:. Came
OCTaHHI € HAWCKJIAHIIIMMU JUTsl IEPEeKIa Ly, OCKUIbKA BOHH YacTO MOEAHYIOTh Y
co0i rpy ci1iB, KOMIYHHH eeKT 1 KyIbTypHI ao3ii.

3rigao 3 xowieniieo I1. Heromapka (1988), mepekian Takux iMeH Ma€e
OyTH QyHKyionanbHo-exgigareHmuum, TOOTO IepeaBaTH 3HAYCHHS 1 BIUIMB,
a He ymme ¢opmy. JI. Benyti (1995) aknentye yBary Ha BUOOpI Mix
Odomecmukayicio (HaONMMKEHHSIM TEKCTY JO KyJIbTypuH uuTaya) Ta
dopenizayiero (30epeKEHHSIM BITIYTTS «IyKOCTI»).

B ykpaiHCBKill mIKOJNI Tepekiaay MUTaHHS Mepeaadi aHTPOHOHIMIB i
peauiit gocrmimxysanu O. Konrinos, P. 3opisuak, JI. Koomiens, B. Kapaban.
P. 3opiBuak Haromomysaia, 0o nepekiaj BIACHUX iIMEH Ma€ BPaxOBYBaTH
ixHIO cTITicTHYHY QyHKIi0, a O. KonTioB — mo nepekiagad BUCTyHa€e
CIIBaBTOPOM, IOKJIMKAaHUM TBOPYO BIATBOPHUTH 3aJIyM OpHriHainy. Takum
YMHOM, MEpeKiaJl aHTPOMOHIMIB y (eHTe3i crae akToM KyibmypHO20
nocepeoHuymaad, a He MEXaHI9YHOTO BiITBOPEHHS.

VY cydacHi mepekano3HaBUiil MPakTHIl BUAUISIOTH KiTbKa CTpaTerii
MepeKIaxy aHTPONOHIMIB:  MpPAHCKpUNYIUHO-Mpanciimepayiinuy — —
30epeskeHHsT 3BYKOBOI (opmu opurinany (Vetinari —  Beminapi);
cemanmuynuil (OTTMCOBHMN) — Tepenaya 3micty imeni (Cut-Me-Own-Throat
Dibbler —  Jlibbnep  «3apiocy-Cebe-Ha-Micyi»);  pynryionanvHo-
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exgieanenmuutl (aanTaliiHuil) — BIATBOPEHHsI KOMIYHOTO eeKTy, HaBiTh
SKIIO 3MiHIOETBhCs opma (Moist von Lipwig — Moxkpic ¢on Jlunsie);
domecmukayiinuii — HAOIMKEHHS 10 KYJIbTYPHUX peajiii MOBH IepeKiIaiy;
Gopenizayitinuii — 30CpPEeKCHHS IHIIOMOBHOI CK30THKH JJIsl CTBOPCHHS
e(eKTy 1HIIIOTO CBITY.

B ykpaiHCBKifi Tpamuimii crocTepiraeTbcs TEHICHIIS 10 MHO€THAHHS
ajanTamii 3 YacTKOBOIO TpaHCIITEpamielo, mo 3ade3medye OamaHC Mix
KOMIYHICTIO Ta aBTCHTHYHICTIO.

Amnzpiit Macirok, sIkuid cTosiB 01/l BUTOKIB YKpaiHChKUX mepexmanis T.
Ipargera (BumaBHHITBO «Te3ay, mouatok 2000-x), BimmaBaB mepeBary
donernuHili inenTHUHOCTI. Moro cTpateris GazyBanacs Ha TpaHCKPHIILi 460
TpaHciiTepanii 0e3 crpobu nepeaaTv BHYTPIIIHIO CeMaHTHKY imeHi. Tak,
Granny Weatherwax numraerscst Babys Bedepeaxc, Lord Vetinari — Jlopo
Beminapi, Sam Vimes — Cem Baiime, Mustrum Ridcully — Macmpym
Pioxynni. [loniGuuit minxin 30epirae aBTeHTHYHICTb 3BYy4YaHHsI, ajle BOJHOYAC
BTpauae amo3ii — Hampukiaz, npiseuine Weatherwax («BockoBe 00mHadUst
noroan» ab0 «MIHJIMBICTB») HaTSAKae Ha MariuHy Herepea0avyBaHiCTh
TIEpCOHaXa, TOl K y MepeKiaai BOHO CIPUIMA€EThCS SK YMOBHE iM’s 6e3
MIPUXOBAHOTO MATEKCTY. A. MacIok mpartHyB A0 (OHETHIHOI CTaOLIBHOCTI
Ta «aHTITHCHKOCTI» TEKCTY, 30epiraloyn JUCTAHIIIO MiXK CBITOM OpHUTiHAIY i
IUTFOBUM duTadeM. Lleit miaxin Mo)KHa pO3IIIAAaTH SK eTHOUEHTPHYHHIt
(y repminax JI. Benyrti), cnpsmoBaHuiI Ha 30epeKeHHS KYIbTypHOTO
IHIIIOMOBHOT'O KOJIOPHTY.

VY nepeknanax Teppi Ilpatuera Onexcanap Kpaciok Bijjae nepesary
¢byHKIIOHATBHIN ananTanii, npardHy4d HepegaTd JOTEIHICTb, IpOHII0 Ta
KyJNbTypHHUH MiATEKCT.

Moro cTpareris IpyHTyeThCs Ha GYHKIIOHANEHOMY EKBiBaJIEHTi — TOGTO
Ha BiZITBOPEHHI TOTO CAMOTO KOMI4HOTO 200 CMHUCIIOBOTO eeKTy, sIKuil iM’s1
BUKJIMKA€E B aHTJIOMOBHOTO YHTaYa.

Tak, y mnepexmamax O. Kpacioka MoOXHa 3ycTpiTH BapiaHTH, sKi
nepenaloTh rpy ciiB abo xapakrep mnepcoHaxka. Hampukman, Carrot
Ironfoundersson otpumye mnepexnang MopkBa, cun Kopans — mnpsme
BIZITBOPEHHS JIOCIIBHOTO CEHCY, 110 BOAHOYAC MiIKPECIIOE HAIBHICTH TepOst
Ta foro «mpsMominiiHicTey. I[lomiono Cut-Me-Own-Throat Dibbler
nepenaetbes sk Cam-Cobi-I opro-Piz /]iboiep — nepeknan, skui 30epirae
TPOTECKOBY IPUPOAY iMEHI i abCypaHICTh IEpCOHAXKA-TIPOIABIIS.

O. Kpacok AeMOHCTpYE CXWIBHICTh J0 JOMECTHKalii — ToOTO
HaOJVDKEHHSI TEKCTy N0 YKpaiHChKOTO 4YHWTaya dYepe3 3HaloMi KOMidHi
naTepHy Ta He GOIThCs BiAXoMy Bia hopmanbHOi TouHoCT. Moro nepexmaau
4acTO 3By4YaTh MPUPOIHO 1 BUKIUKAIOTH CMiX 3aBJISIKH aJJaiTOBAHAM IMEHAM,
10 BiAMIOBINAIOTh PYHKIIT OPHUTiHAITY.
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[epexnan aHTPONOHIMIB y (QEHTE3IHHIH JTepaTypi € CKJIaJIHUM
MPOLIECOM, IO TIOEJHYE MOBO3HaBYi, KYyJbTYpPOJOTiYHI Ta ECTETHYHI
acriektd. TBopuictb Teppi [Iparyera neMOHCTpYE, IO BiIacHI iIMEHA CTAIOTh
HE JIMIIEe MapKepaMu IEpCOHaXiB, a i IHCTpYMEHTOM ipoHii, caTtupu i
¢inocoderkoro yzaranpHeHHs. Came TOMY YKpaiHCBKI —Iepexnanadi
MparHyTh 30eperTH Imi OaraTOmapoBi CMHCIH Yepe3 KOMIIPOMIC Mix
30epexeHHAM (OPMH Ta TBOPHUOIO AJAITAII€I0, IO BiAMOBIIAE 3aralbHUM
TEHACHLISAM CYJacHOTO NepPEKIIa03HaBCTBA.
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CIIEHUPIKA BUKJIAJAHHS IMCBMOBOT O ITIEPEKJIALY
JIJISA MAMBYTHIX ®LJ1OJIOTTB

VY cucremi mpodeciiiHoi mATOTOBKH (HiJT0IOTIB BaXKIIUBE MICIE MOCiTae
(dopMyBaHHS TepeKIatanbKoi KOMIIETCHTHOCTI, sKa 3a0e3redye 3MaTHICTh
3MIMCHIOBATH MIDKMOBHY Ta MDKKYJIBTYPHY KOMYHikauito. I[TuceMoBuit
NepeKyiajl € OJHi€l 3 0a30BHX CKJIAJIOBHX MEpeKiIafanbKoi JisuIbHOCTI,
OCKIIbKM TIOTpeOye TJIMOOKMX 3HaHb MOBHOI CHCTEMH, PO3BHHEHOTO
AQHATITUYHOTO MUCJICHHS, YMiHHS 30eperTH 3MiCT, CTWJIb Ta MparMaTuiHy
CHPSIMOBaHICTh OPUTiHATY.

CyuacHi TeHJEHIII MepeKIaaanbkoi OCBITH BH3HAYAIOTh HEOOXITHICTH
OHOBJICHHSI METOJWYHMX MIiAXOIB 1O HAaBYAHHS NMHUCHMOBOTO IIEPEKIaLYy,
opieHTaIil Ha (GOPMYBaHHS IHTCTPOBAaHUX YMiHb — MOBHHUX, KOTHITHBHUX,
KynbTypHHUX 1 mpodeciiianx. MeTor CTaTTi € BU3HA4YeHHS OcoOIMBOCTEH
HaBYAaHHSI THCHMOBOTO TIIEPEKNIay MaiOyTHIX (iOJOTiB y KOHTEKCTI
CyJacHHX METOJVK BHKJIAJAHHA Ta MOTped IiI00ani30BaHOTO OCBITHBOTO
HPOCTOPY.

HeoOxinHO 3a3Ha4yWTH, IO NHCHBMOBUH IEpEKia]] BUKOHYE Ba)JIHBY
¢yHkiito y ¢dopmyBaHHI IpodeciiHOl KOMIETEeHTHOCTI MaiOyTHHOTO
¢inonora. 3rigHo 3  mocmimkennsmu [ Kemwni [6] Ta A.Ilima [7],
nepexyiafianbka  IiJroTOBKa  IIOBMHHA  IHTETPYBaTH  JIIHTBICTHYHI,
KOMYHIKAaTHBHI Ta €THYHI CKJIaI0Bi, CIIPSIMOBaHI Ha MiATOTOBKY CTY/EHTA JI0
pearsHIX YMOB MPOQECiifHOT MisTBHOCTI.

EdexTuBHICTS GOpMYBaHHS MepeKIafabkoi KOMIIETCHTHOCTI 3HAYHOO
MIpOIO 3aJIE)KHUTH BiJl OOTPYHTOBAHOTO BHOOPY METOIOJNOTIYHHX IiIXOJIB,
SIKi BHU3HAUYAIOTh 3MICT, GopMu Ta Meroan HaBuaHHSI. Cepen HaHOUTHII
pENIeBaHTHHUX Cy4YacHId IHTBOAWIAKTHINI IIXOMIB BHOKPEMIIIOIOTH
KOMYHIKaTUBHO-KOTHITHBHHH, KOMIICTCHTHICHUHA Ta JiSUTGHICHUHA, IO
B3a€MOJIOTIOBHIOIOTh OJWH OJHOTO Ta 3a0e3MedyroTh MUTICHUH PO3BHTOK
ocobucTOCTi MaHOYTHBOTO MepeKIIagada.

KomyHikaTHBHO-KOTHITHBHUH minxin [6, 8] posrismae mepexian sk
IpoIleC OCMUCIEHHS, IHTepIpeTarii Ta PeKOHCTPYKINi 3MiCTy BHUXiTHOTO
TeKCTy. BiH IpyHTy€eThCs Ha TIIMOOKOMY 3aJTy4€HHI KOTHITHBHUX MEXaHi3MiB
nepexiajiaya - CIPUHHSITTS, OCMHCIICHHS, KaTeropu3aiii Ta nepeTBOpeHHs
iHpopMamii. Y Mexax mbOTo MiTXOAY CTYIACHTH BYAaTHCS aHANI3YBaTH TEKCT
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He JIMIIe Ha MOBHOMY, a i Ha CMHUCJIOBOMY, IparMaTH4HOMY Ta KyJIbTyPHOMY
PIBHSX, IIO JI03BOJISIE aJE€KBATHO BU3HAYATH KOMYHIKATHBHY IHTEHIIIO
aBropa. [loxiOHi inei po3BuBatOTh yKpaiHchki HaykoBLi JI. UepHoBaTnii [4]
ta I. Kopynenp [3], siKi TpakTYIOTb IepeKa sik aKT Mi>KMOBHOT KOMYHiKallii,
110 MOTPedy€e KOTHITUBHOTO OCMHUCIICHHS KOHTEKCTY.

KomnerenTHicHUIT iaXix opieHTye HaBYAILHUH Iporiec Ha GOpPMyBaHHS
mpodeciifHoi mepekananbkoi KOMIIETEHTHOCTI SIK CHCTEeMH 3HaHb, YMiHB,
HaBUYOK Ta OCOOMCTICHUX SKOCTEH, HEOOXITHHX [UIA YCIIIIHOT npodeciitHol
nisuteHOCTI. SIK 3a3Havae B. KapaGan, meit miaxin cupsMoBaHU HAa PO3BHTOK
AHATITHYHAX, CTPATETIYHNIX, pelaryBaIbHUX 1 pe(IeKCUBHAX YMiHb [2].

JismpHICHAN TAXIA TPaKTye Mepexial sk BUA MpogeciifHol AisITbHOCTI,
[0 BHMarae BHCOKOTO DiBHS MOTHBAIlii, CAMOKOHTPOJIO, peduiekcii Ta
3IATHOCTI JI0 CAMOOIIIHIOBaHHS Pe3yNbTaTiB npali. Bin criupaersest Ha inel
NICUXOJIOTIT  JISUIBHOCTI 1 peani3yeTbcss B Cy4acHHMX JOCIIKEHHSX
ykpaincekux HaykoBHiB (C. Cemeniok, O. [BaHEHKO), sIKi HiIKPECIIOIOTH
HEOOXIMHICTh  (OpPMYBAaHHSA  AKTHUBHOI,  I[JICCIIPAMOBAHOI  MO3HIIIT
MaiOyTHBOTO Mepekiagaya. 3riJHO 3 UM IiJX0J0M, HaBYaHH: MepeKany
Ma€ MOJENIOBAaTH peanbHi yMOBH NpO(ECiHHOI NPAaKTHUKH, PO3BHBAIOYN
3IATHICTh CTYICHTIB NMPHUHMATH CAMOCTIHHI PIlICHHA, IUIAHYBAaTH BIACHY
TISUTBHICTP 1 BIATIOBIAATH 3a 11 pe3yibTarT.

Y YopHOMOpPCEKOMY HaIllOHATBHOMY YHiBepcuteTi iMeHi [lerpa Morwmim
MaiOyTHI (inonoru GopMyOTh HABUYKH Ta YMiHHS MMUCHMOBO IEPEKIaay B
Mexax TUCHUILTiHK «[IpakTHYHMil Kypc MUCHMOBOTO Ta YCHOTO HEePEKIIa y»
y 3-4 cemecTpax.

HaBuaHHs MMCbMOBOTO IEpeKIIaay nependadae po3BUTOK:

® JTIHIBICTHYHOI KOMIIETEHI[I - IIMOOKE 3HAHHSA CHCTEMH 000X MOB,
JIEKCUYHUX 1 FpaMaTHYHUX 3aKOHOMIPHOCTEIH;

® TEKCTOBOI KOMIIETEHIIIT - YMiHHS aHAJII3yBaTH CTPYKTYPY, JKaHp 1 CTHIIb
TEKCTY;

® CTpaTeriyHoi KOMIETEHIT - 3/JaTHOCTI 3aCTOCOBYBATH INepeKJalalbKi
TIPUHOMH 7S TOCSITHEHHSI 41eKBAaTHOCT;

® COI[IOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHINI - PO3YMiHHSA KYJIBTYPHHX pealiii Ta
KOHTEKCTY KOMYHIKAIIil.

3 MeTol pO3BUTKY BHINE 3a3HAUEHWX KOMIETEHIili Ha Kadempi
aHrmiicekoi (¢inomorii Ta mepekmany BuKIagadamMu Bomgenko O.M. Ta
Ababinororo H.M. po3pobnennit HaBganbHIHA NOCiOHNK «IIpakTHaHmii Kypc
MMMCBMOBOTO TEPEeKIaay 3 AaHIIINChKOI MOBH: JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4HI
acriekTn» [ 1], sixwif moOy10BaHUi 3a MPUHITUIIOM ITOETAITHOCT] — BiJf poOoTH
HaJl OKPEeMHUMU MOBHHMMH CTPYKTYypaMH [0 MepeKinaay 3B’ sS3HUX
MyONIIMCTHYHAX TEKCTIB Ta MICTHTh BIPaBM HAa BU3HAUCHHS JIEKCHKO-
rpamMaTH4Hi TpaHcdopMalii, aHaji3 NepeKsIaalbKUX PillleHb, PeAaryBaHHs
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NepeKIIaay Ta MepeKiaja aBTeHTHYHUX MaTepialis.

Cucrema BmpaB CTPYKTypOoBaHa 3a TpbOMa OCHOBHHUMH €TaraMHu:
iITOTOBYMM, TPEHYBAIBLHUM 1 TBOPYHM, 1110 BIMOBIAAE JIOTII ()OPMyBaHHS
NepeKIaialibKUX YMiHb — BiJ pEIPOAYKTUBHUX 1O IIPOAYKTHBHHUX.

[TinroToBui BipaByu CIpsIMOBaHi Ha 3aCBOEHHSI JICKCUYHUX 1 FPaMaTUIHUX
SIBHII, SIKi CTBOPIOIOTH OCHOBY IS TIOJANIBIIION TIEPEKIIafaIibKoi TisTbHOCTI.
Cepen HUX:

3aBIaHHA HA pO3II3HABAHHI Ta Tepekiax OaraTo3HaAYHHUX CIHiB,
(pazeonoriaMiB, TEpMiHiB,

BIIPaBH Ha BHOIp aJIeKBAaTHOTO MEPEKIIAAAIbKOTO BiIIOBITHIKA;

TPEHYBaHHA y TPaMaTHYHUX TpaHCPOpMAaIisfx (3MiHA YaCTHHHA MOBH,
MAaCHBHUX KOHCTPYKIiH, 4acoBUX (HOPM, MOJATIbHUX JIIECTIB).

Ha npyromy erami akieHT poOUThCsl Ha ()opMyBaHHI aHATITUYHKX YMiHb. J{0
I[OT'O THITY HAJICXKATH BIIPABH Ha 3ICTABJICHHS JBOMOBHUX BapiaHTIB EPEKiIaiy;
peIaryBaHHs TIEPEKIaIiB i3 MOMUIIKAMU; OPIBHSAHHS CTHIICTHYHUX BapiaHTIB
MepeKiIay; aHali3 MepeKIiafalbKIX TPaHCHOPMAITIi.

dinanpHUK eTan MpeJCTaBICHUH TBOPYUMHM 3aBIAHHSMH, IO MalOTh
KOMIUIEKCHHH XapakTep: MepeKiIa aBTeHTHYHUX ITyOJIi MUCTUIHIX TEKCTIB;
aHaIi3 BIACHOTO NepeKIany 3 OOIpPyHTYBAaHHSAM NEPEKIadalbKIX CTPaTETii;
CTBOPEHHS TapaJelbHUX TEKCTiB abo ajanToBaHWI mepeknan i3
ypaxyBaHHIM IUTBOBOI ayJUTOPIi.

OTxe, OCOOMMBOCTI HaBYaHHS MHUCHMOBOTO TNEpeKiIany MaiOyTHIX
(1II0JIOTIB TIOJIATAIOTH Y TIOEJHAHHI JIIHTBICTHYHOT, KOTHITUBHOT, KYJIbTYpHOT
Ta TEXHOJIOTTYHOT CKJanoBuX npodeciitnoi miarorosku. IIponec HaByaHHS
Mae Oytd mOOyIOBaHMN HA MNPHHIMIAX IOCTAIMHOCTI, CBIJOMOCTI,
npodeciitHoi opieHTaii Ta pedekcuBHOCTI. BUKOpHUCTaHHS IHTErPOBAHOTO
MiAX0My 1 CY4acHHX HAaBYAIHHO-METOJAMYHHUX MartepiaiiB 3abe3mneuye
(opMyBaHHs BHCOKOTO PIiBHS IEpeKIafalbkoi KOMIETEHTHOCTI, IO
BIZINIOBi/Ia€ BUMOTaM CYy4acHOTO €BPOIEHCEKOr0 OCBITHROTO TIPOCTODY.

Crnncok BUKOPUCTAHUX JKepeJt

1. Bomuenko O.M., A6abimtoBa H.M. [IpakTnaanii Kypc MHCEMOBOTO
mepeKianxy 3 AaHTIHACHKOI MOBH: JICKCHYHI Ta TpaMaTHYHI aCIeKTH.
Muxkouais: YHY imeni [Terpa Morumu, 2023.

2. Kapaban B. I BaxmBicTb METOMOJOTI] IEPEKIaJ03HABCTBA Yy
BHU3HAU€HHI MOBJICHHEBOTO aKTy SK OoJuHUIN mepeknany / B. 1. Kapa0am,
JI.T. Bepb6a, A.B. Kapaban // Hayxoeuii ichux Mischapoonoco eymanimapuo2o
yuigepcumemy. Cepis : @inonoeis. 2021. Bum. 51(2). C. 80-86.

3. Kopyneus 1.B. Teopis i mpakTrka nepekiany (aCeKTHUN MePeKIIan):
migpyyHuK Binuauig : Hoa kuura, 2017.

4. YepnoBatuii JL.M. Meronuka HaBYaHHS  HepeKyialy  SK

197



cremiansHocTi. Binnung: Hosa kuura, 2013.

5. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator
Training. Amsterdam: John Benjamins, 20009.

6. Kelly D. A Handbook for Translator Trainers. Manchester: St. Jerome
Publishing, 2010.

7. Pym A. Exploring Translation Theories. London: Routledge, 2014.

8. Hatim, B., & Mason, I. Discourse and the Translator. London:
Routledge, 1997.

YK 811.111°255.2:34](043.2)
Konicecoxka M. €.,
cmyodenmka 64 1M epynu
Azecsa-Kapkawaosze B.O.,
KaHo. Qinon. Hayk, doyeum 6.6.3. kageopu
aueniicokol ginonoeii ma nepekiady
YHY imeni llempa Mozeunu, m. Mukonais, Ykpaina

CIIOCOBH MEPEKJIALY IOPHJIUYHOI TEPMIHOJIOITI 3
AHIJIINCBKOI MOBU YKPATHCBKOIO

IOpunu4Ha TepMIHOJIOTIS — [Ie CYKYITHICTB CITiB 200 CIIOBOCTIOIYYCHB, 1110
BUPAXAIOTh IOHATTSA 3 MPaBOBOi c(eph CYCIUIBHOTO JKUTTS 1 MAaroTh
BU3HAYCHHS B IOPWAMYHIN JiTeparypi (HOPMAaTHBHO-IPABOBUX aKTaXx,
IOPUAMYHUX CJIOBHHMKAX, JIOBIIHHMKAX, CHUMKIOMNEIINX, HAYKOBHX Mpalsix
toro) [4, p. 474].

IOpuanyna TepmiHONOTIS XapakTepu3yeTbes crienupidyHuM HabopoM
GyHKIIH, sKI peanmi3yloThCs B PI3HOMAHITHUX IPaBOBUX TeKCTax: 1)
HOMIHATHBHA (HA3WBaHHS IPaBOBUX pealliii 1 MOHATH); 2) THOCEONIOTiYHA
(3HApsAIA ¥ croci0 MpaBoOBOTO IMi3HAHHS, OBOJIOIHHS CYCIUIEHO-TIPABOBUM
JocBimom); 3) akcionoriuHa (IPaBOBOi Ta MOPAJIbHO-€TUYHOI OLIHKH); 3)
KOMYHIKaTUBHA (CIIUIKYyBaHH:); 4) peryiioBaibHA (IIPaBOBE PETYIIOBaHHI
JIIOJICHKOI TIOBEIIHKM Ta CYCHUIBHUX BIJHOCHH Yepe3 BOJICBUSBICHHS
cy0’ekTa mpaBa); 5) KylIbTypoHOCHA (30epeXeHHs ¥ Imepenadi MpaBOBOTO
3HAHHS Ta NPaBOBOI KyJbTypH); 6) BUXOBHA (BIIMB Ha NPAaBOCBIIOMICTb,
MIpaBOBE BUXOBaHH); 7) €CTeTUYHA (SCHICTh, TOYHICTh, OJIHO3HAYHICTbH,
JAKOHIYHICTh, ~ HOPMATHUBHICTh, = MOBHOCTWJIICTWYHA  JOBEPIIEHICTH
MPaBOBOTrO aKTa SIK €TAJOHHI SKOCTI FOPUIUYHOrO Tekcty) [3, p. 31-33].

Bapto  3a3HaumTH, 10 IOpPUAMYHA  TEPMIHOJIOTIS  3a3BHYAH
KIacu(iKy€eThCS Ha TIJCTaBi CEMaHTHYHOTO a00 CTPYKTYPHOTO MiTXOMdY.
TakuM YMHOM ICHYIOTH CIUIBHI i1 000X MOB Kiacudikallii — HampUKIa,
3TiIHO 3 OJTHIEIO 3 CEMAHTHIHHX KITacU(iKaIiil TEpMIHOJIOTIS MMOAUIAETECS HA
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3arallbHOIOPUANYHY, Trany3eBy Ta MikramyseBy [3, p. 64-66]. Ommnak,
TEPMIHOJIOTIS TAKOK MOXKE KaTeropH3yBaTUCS BiAMOBIIHO JI0 TaiTy3el nmpasa
— Yy TakoMy BHNQAKy B Kiacu(ikalisx aHriiiicbkoi Ta yKpaiHCHKOi
TEPMIHOJIOTIT  MPOCIIKOBYBaTUMYThCS — BIAMIHHOCTI, TOB’s3aHi  3i
cneuudiyHUMU  OCOOJMMBOCTSAMHM — IIpaBOBHX cucteM kpaiH. Illono
CTPYKTYPHOTO HiAXOMY, SK MPaBHIIO, FOPUANIHA TEPMIHOJIOTIS MOIUISETHCS
Ha TIPOCTi, CKJIIHI TEPMiHK Ta TepMiHH-coBoCcTIonydeHHs [1, p. 537].

OpHi€0 3 TOJOBHUX TNPOOJIEeM TepeKiIany OPUINIHOI TepMIiHONOTII €
MTOJIICeMaHTHYHICTh T4 CHHOHIMISI HE TUTBKU Cepes PI3HUX Taiy3eil HayKH,
are # Ge3rnocepeHbO B caMiil IOpuaANYHiN ramysi. Hanpukian, tepmin law
MOJXKE TIO3HAYaTH 3AKOH, npaso abo 3aKoHOO0a8cmeo B 3aIEKHOCTI BiX
KoHTeKCTy. KpiM TOro, BiAIMIHHOCTI B TPaBOBHUX CHUCTEMaXx KpaiH, i3 MOBaMHU
SKHX TpaIioe IMepeKyiafay, TaKoX MOXYTb CTBOPHUTH IEBHI BHUKJIHMKHA B
npotieci BiATBOPEHHS, OCKIJIBbKH TIOHATTS, SIKE BiIoOpa)kae TepMiHOJIOTIUHA
OJIUHUISL Y BUXIJHIA MOBi, MOXe OyTH BiACYTHIM y wLinboBid. Jo Toro x
cthepa 3acTOCyBaHHS FOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTII TAKOK MAaTHME BIUIUB Ha
BUOIip croco0y nepeknany. CbOroHi TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUILI B)KUBAIOTHCS
He Jwme B OoQIIiifHMX MOKyMEHTax 1 cremiami3oBaHiil siTepaTypi, ne
BHMAraeTbCs TOYHICTh TMepeKiIamy, a ¥ B XymOXKHIN Jiteparypi u
ayIioBi3yanbHUX TpoAyKTax ((pimpmax, cepiaiax, irpaXx TOIIO), OCHOBHA
MeTa SKHX — PO3BaXKaJlbHa, TOMY 3aBJaHH: NepeKiiagadya Moisirae B TOMY,
100 3pOOUTH KiHIIEBHIA TPOTYKT MAKCHMAaIBHO 3pO3yMIJIAM 1 OM3bKUM IS
risijiaya.

3arajgoM OpUAMYHI TEPMIHM MarOTh TakKi X LUISIXM BiJTBOPEHHS 3
aHIJicbkol MOBM YKpaiHChKOI, sIK 1 Bci iHm Tepminu. HaiOinpi
aJIeKBaTHUM CIIOCOOOM IEpeKyaay FOPHIMYHOI TEPMIHOJIOTIT BBAXKAETHCS
eKBiBaJieHT. AOW mifiOpary BIy4YHHWiIl eKBiBaJIeHT, Mepekiiaziay Mae noope
3HATHCS Ha NIPaBOBii crienudini 060x kpaiH. ExBiBaneHTaMH BBa)KalOTh TaKi
BiJIIOBiTHOCTI MiXk CJIOBAaMH ABOX MOB, SIKi € IOCTITHIMH, PIBHO3HAYHUM 1,
SIK TIPABUJIO, HE3aJICKHUMH BiJl KOHTEKCTY.

Jo ekBiBaJeHTIB MOXXHA BIIHECTH 1 JIATHHCBKI BHpa3M, sKi CTaH
«KpWJIaTUMH» B 0araThb0X MOBax, B TOMY YHCIIi B YKPaiHCHKil i aHTIIIHCHKIT.
HaBenemo nexinbka npukinaais: de facto - zam. de-¢paxmo, na i,
Gaxmuuno, gratis - 1am. 6e30n1amMHO, 0apom, act pro se — iam. Oismu i0
81ACHO20 IMeHT (Hanpuxnaod, 6e3 npeocmasHUYmMea a08OKAmMoMm), pro tanto —
Jaam. 8ionosionHo; ultra vires — nosza xomnemeHyicero.

[Ipote omHieo 3 KIOUOBUX MpobieM y cdepi mepeknaany OpUIAIHOL
TepMiHOJIOTIi € Opak eKBIBaJIGHTHUX OJMHHUIb, Yepe3 IO IMepekianadam
JIOBOJUTHCS 3ICTaBJSITH MPABOBI CUCTEMH KpaiH ISl MiaAOOpy BIIYYHOTO
BignoBigHuKa. Ilig gac poOoTH mepeksasad MoXe CTHKHYTHCS 3 THM, IO
BiJINIOBITHUK € HEMOBHUM a00 HeToyHMM. KpiM TOro, WacTto mepekiamadi
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MaloTh CIpaBy 3 NPaBOBMMH HOPMaMH, SIKi BIJIPI3HSIOTHCS 332 3HAUCHHSM,
cdeporo Ta yMOBaMH 3aCTOCyBaHHS. TOMy B pa3i BiACYTHOCTI abCOJIOTHO
TOYHOTO BIJNMOBITHUKA NepeKyiazad MOXKe BJIATHCS JO Hepekiany 3a
JIOIIOMOT'0I0 aHAJIOTOBOI 3aMiHH, Ky BuokpemimooTh 0. baknaxenko i O.
I'natiok. BueHi BBaxaroTh, IO MiJl 4ac BUKOPHUCTAHHS IIHOTO CHOCOOY
NepeKyiafay afanTye Marepial BHUXIAHOI MOBH IUIIXOM BHKOPHCTAHHS
TepPMiHYy, SKHHA iCHye B JIEKCHYHOMY 3amaci MiJboBOi MOBH. Y TaKuX
BHIIA/IKaX TepeKiIafiaueBi MOTPiOHO BHOpATH ONMHMIIO, KA HAWTOYHIIIE
Tiepeiae 3HAUCHHS TepMiHa 3aJIeKHO Bil KOHTeKCTY [c. 186]. Hampuknan, bar
hearing — npoghnepesipxka.

[pornec miadopy BiAMOBIAHNKA 3HAYHO YCKIIATHIOETHCS, KOJIH B IIPABOBIii
cUCTeMi WiIbOBOI MOBM TOBHICTIO BIJICYTHI (YHKIIOHAJBHO 1J€HTHYHI
IHCTUTYTH a00 TOHATTSA. Y TaKOMY BHUIAIKY IEepeKiaaad BAAETHCS 0
PI3HOMaHITHUX TpaHchopMalildi — CBIIOMHX 3MiH MOBHOTO Marepiay
OpUTiHANY, SKi TO3BOJSIOTH BIATBOPUTH HOTO CEMAHTHYHI, CTHIICTHYHI Ta
MparMaTU4Hi BJIACTHBOCTI BiIIOBIIHO IO HOPM 1 TPAIUIIiii MOBU MEPEKIIAIY.
OnmHak BapTO 3a3HAYUTH, WO A0 INEPeKIafalbKUX TpaHchopMaiiil ciig
BIABATHCS JIMIIIE TOAI, KOJH B I[UTbOBil MOBI TOYHO BiICYTHS €KBiBaJICHTHA
oxuHUI. B. 3rypchka BHOKPEMIIOE Taki criocoOM Mepekaany FOpHIMIHOT
TEPMIiHOJIOTII:

Tparckpumiss — ¢opMarbHe BIITBOPEHHS TEpMiHY BHXITHOI MOBH 3a
J0IoMOroro (hOHEM MOBH IepeKiany: esquire — exceaiip.

Tpancaitepatis — ¢popMalibHe BIATBOPEHHS TEPMiHY BHXIJIHOI MOBH 3a
JIOIIOMOTOF0 JIiTep MOBH mepeknany: vVerdict — eepouxm.

3MilllaHe TPAaHCKOLyBaHHS — BUKOPUCTAHHS TPAHCKPHIILIT 3 eJleMEHTaMHU
TpaHciiTepaliii i HaBnaku. Hanpukian, codex — kodexc.

[MpakTuyHe (azanTUBHE) TpaHCKOMyBaHHS — (hopMajibHE BiATBOPEHHS
OPHUTIHAJILHOTO TEPMIiHY 1 HOrO ajgamTarfisi BiAMOBIIHO 1O HOPM ILIHOBOT
mou: confidentiality — konghioenyitinicme [c. 540].

Barato yxpaincekux yuenux, cepen akux FO. baknaxenko, O. I'HaTIOK,
JI. JlorinoBa, M. Ocamya, TakoX BUAUISIOTh KaJIbKYBaHHS Ta OIHCOBHU
mepekiax sSK BapiaHTH BIATBOPEHHS O€3€KBIBAICHTHOI FOPUINIHOT
TEPMIiHOJIOTI1.

KanbkyBaHHS — 11e mepezada He 3BYKOBOT'O, a KOMOIHATOPHOTO CKIIaay
CJI0Ba, KOJHM CKJAJOBI 4acTWHHU cioBa (Mopdemu) 4u Qpasu (JeKceMn)
MepeKIIaIal0ThCs BIMOBIAHUMH eJIeMEHTaMH MOBH Tiepekiany. Hampukian:
manpower — odcoki pecypcu, criminal trespass — srouunne nponuxnenns,
state regulator — deporcasnuii pezcyrsmop. 1leit croci® 3aCTOCOBYETBCS TTi [
Yac rmepekiaay 6araTOKOMIIOHEHTHHX FOPHIMIHUX TepMiHiB: special victims
unit — cneyianvruii onepamuenuil 6i00in; a witness protection programme —
npoepama saxucmy c6iokie [2, c. 75].
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OmucoBuil mepekiaj — BIATBOPEHHS TEPMIHY IUISIXOM IIOIIHMPEHOTO
MOSICHEHHsI ioro 3HaueHHs: demisable — sxuil mooice 6ymu 6iodanuil 6 openoy
abo nepedanuii y cnaowumny, accreditee — ocoba, 6 NPUCYmHOCmi AKOi
30iticHoeEmMbCs akpedumysanus [5, ¢. 185].

VY po6orti T. Illnaka momaeTbest TakoX reHepaiizanis Ta KOHKpeTH3alis
Ha JI0JIaqy JI0 BXKE 3TraJIaHuX CIOCO0IB MepeKIamy.

I'enepaizarist — 1¢ BiITBOPEHHS IOPHINYHOTO TEPMiHA 32 JOMOMOTOIO
TEPMIHOJIOTIYHOI OMHUIII, 1[0 Ma€ MHUpIIe 3HAYSHHS Y IITHOBIH MOBI [4, c.
50]. Hanpuknazn, y 3akonomasctei CIIIA coercive order — me cynoBwuit
MIPUINC, SIKUA Mae MPUMYCOBHH XapakTep, TOOTO 3000B’s3ye 0co0y
BHKOHATHU TIEBHY [Iil0 abo yTpHMaTHCS Bix Hel mig 3arpo3oro mrpady adbo
apemTy. 3Bakaroud Ha 3HAUCHHS TEPMiHY, TaKMH NEPEKNIAd SIK GKA3IGKA
reHepanizyBaTHMe HOr0 CEeMaHTHKY. [HITMM TpHKIagoM Moxe Oyt jury trial
— npoyec. Jury trial — e cya npUCSHKHUX — CYIOBHIA PO3IIIS, MiJT Yac K0T
pillieHHs] NpUiiMae He JHMIIE CyIJs, a i MPHUCSHKHI, IKUX OOMPaloTh cepen
rpoMazsiH. [Ipore npoyec He YyTOYHIOE TUII PO3IJSILY CIPAaBH, IO TAKOXK
CHPUYMHSE y3aralbHEHHs 3HAUCHHSI.

BinmmoBimHO KOHKpeTH3allisi TOJATaE y BIATBOpEHHI TepMmiHa 3a
JOTIOMOTOI0 TEPMIHOJIOTIYHOI ONWHMII 3 BYXXYMM 3HAYCHHSIM Yy HUTBOBIH
MoBi [4, c. 50]. Hanpuknaz, tepmin solicitation moxxe matu 1Ba 3HaYCHHS:
niobyprogamu 0coby 00 euuHeHHs 3104UHy a00 Ha8 A3y8amu c8oi nociyeu yu
moeap. 3 OTIAAY Ha M0 iHPOPMAIiIo IepeKiIal Hag A3yeanHs nociye oyne
MIPUKIIaJ0M KOHKpPETH3ALlii.

OxpiM BuIIe3a3HAYCHUX CIOCO0iB mepekiany, 0. Bakmaxenko i O.
'HaTIOK TakoX BHIUISIOTH MOJIYISILIIO SIK L€ OJUH CIOCIO BIATBOPEHH:
OpuArYHOT TepMiHooril. Moy siiist — nepekiay TepMiHa 31 30epekeHHIM
HOro OpHriHAJILHOTO 3HAYEHHsI Ta YHUKHEHHsM BTpatu iHdopmauii. Ileit
MeToJ nependavae 3aMiHy CIOBHHUKOBOI BIAMOBIIHOCTI KOHTEKCTYAJILHOIO,
JIOTIYHO TOB’A3aHOK0 3 Hewo, Hampukitaa: destruction — ckacysauus, profit
participant — mamu yacmxy npudymxy.

TakuM YMHOM €KBiBaJCHT BBKAETHCS YCTAJICHHM CIIOCOOOM IepeKnany
OPUINYHOI TEPMIHOJIOTII, MPOTEe Yepe3 BIAMIHHICTh TPABOBHX CHCTEM 1
HaIllOHAEHY cHenn(iKy mepeKiiagadi MOXXyTh CTHKATHCS 3 X BIICYTHICTIO.

Orxe, miIs aaeKBaTHOTO BiJATBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHHUX OJUHUIb
mepekazavi BIAIOTBCS 1O PI3HOTO poay TpaHchopMariil, cepern SKHX
Hai4acTille BUKOPHCTOBYIOTh aHAJIOTOBY 3aMiHy, TpPaHCKOIyBaHHS,
KallbKYBaHHs, TEHEpali3allilo, KOHKPETH3aIlilo, OMHCOBUN MepeKman i
MOYJISIIIFO.
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YHY imeni Ilempa Mozunu, m. Mukonais, Yxpaina

JIO MATAHHSA NEPEKJIAJIY TEPMIHOJIOTTL Y C®EPI MIHHOI
BE3IEKM: KJIACU®IKAILIL, BAPIATUBHICTbD 1
CTAHIAPTHU3AIIA

AKTyaJbHICTE TEpeKiIagy TepMiHONOTIl y cdepi MiHHOI Oe3meKu
3yMOBJICHA CYTTEBUM PO3LIMPEHHSM CIIEKTPa 3arpo3 Ta reorpadii ix mpossy.
JucraHiiiiHe MiHyBaHHS 13 3aCTOCYBAaHHSAM OE3MUJIOTHUX JITaJIbHUX
amapartiB Ta pPEaKTUBHHUX CHCTEM, TOsBa KOMOIHOBaHUX OoempumaciB i3
3aTPUMKOIO JIETOHAII1, a TAKOX HOBI CIIeHapii 3aCTOCYBaHHS MPOTHITIXOTHIX
Ta IPOTHTPAHCHOPTHUX MiH YCKIJIAJHIOIOTH K POOOTY CIIy)X0 pearyBaHHS,
TaK 1 MDKIHCTUTYLIHHMHA Ta MDKHapomgHHN oOMiH iHpopmamiero. B Taxmx
yMOBax TEPMiHOJIOTiYHA TOYHICTb, yHi(iKallis BiANOBITHHUKIB Ta KepoBaHa
BapiaTUBHICTh TEPECTAlOTh OYTH CyTO JHTBICTHYHUM 3aBIaHHAM U
Oe3rocepeIHbO  BIUIMBAIOTH Ha KOPEKTHICTh I1HCTPYKWiH, MapKyBaHHS
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HeOe3neyHnX TepuTopii Ta Oesmneky HaceneHHs. OcoOIMBO aKTyaJlbHUM €
BHU3HAYCHHS CTAJHMX TEPMIHIB, Y3TOJKCHHS CIOCOOIB MOJaHHs adpeBiaryp,
TOYHA Iepefavya CEMaHTHKH CcIocoOy [ii, THIy YpakeHHs, MeXaHi3MiB
MiIPUBY Ta IHIIUX ITapaMeTpiB.

Cucremarusaniss Marepialy JOLiJbHA, HacamIepea, 3a TpboMa
mapaMeTpaMu: IpU3HAYEeHHS MiHH, CTIOCi0 aKTHBAIlii Ta XapakTep YpaKeHHS.
VY MikHapoaHii mpakTuii pospisustoTe antipersonnel mines (AP mines)
— npomunixomui minu (ITIIM) Ta anti-vehicle / anti-tank mines (AT/AV
mines) — npomumpancnopmui / npomumankosi minu (IITM); mepiri
MpU3HAYCHI A YpaXeHHS OCO0OBOTO CKIaay, APYTi — TPAHCIIOPTHHX
3aco0iB. Y KOHTEKCTI KaTeropmsamii MPOTHIIIXOTHHX MiH Ba)KIHBO
pospisustu blast mines — ¢yeacni minu ta fragmentation mines —
OCKOIKOGI MiHU: TICPIIIi 3aBJAIOThH YIIKO/PKEHb CUJIOK BHOYXOBOT XBUIII, TOII
SK ApPYri — MHEepeBaXHO OCKOJIKAMHM KOPIyCY YH TOTOBHMH 3a0iiHUMU
enemeHTaMu. OKpeMy IpyIy CTAHOBIIATH CIPSIMOBaHI OCKOJIKOBI MiHU THITY
MOH-50 — MON-50, ne 30Ha ypaKCHHS OMHUCYETHCS Yepe3 CEKTOp 3a
a3UMyTOM Ta JAMCTaHIIo; omuc Ha KwranT «a directional antipersonnel
fragmentation mine... a 54° horizontal sector, up to 50 metres» 3abe3neuye
OYiKyBaHY JIsl aHTJIOMOBHOT'O TEXHIYHOTO TEKCTy TouHicTh. [IpoTunexHuii
3a  MPOCTOPOBOK  reomerpiero  edekT aemoHcTpyiorh  bounding
fragmentation mines — sucmpubyroui ockonxosi minu, 30kpema O3M-72 —
OZM-72, nns AKAX XapaKTEpHUM € «BUCTPUOYBAHHSI» TEpen MiAPUBOM Ta
BCECIPSAMOBAHUI PO3JIT OCKOJIKIB; AOIILHOI BHAAETHCS (GopMmyna «a
bounding antipersonnel fragmentation mine producing omnidirectional
fragmentation» — «BHCTpUOyrOYa TPOTHIIIXOTHA OCKOJKOBAa MiHa 3
KpPYTOBOIO (BCECTIPSIMOBAHOI0) 30HOIO YPAKCHHS.

BaxnuBuM y mnepexiiafanpbKiii MPaKTULl € TUTAHHS BiJATBOPEHHS
aOpeBiaTyp, 1[0 TO3HAYAIOTh KOHKPETHI 3pasku MiH. Y MepeKaamarbKii
npaktuii Mixkaapoaaux opranizamiii (UNMAS, GICHD, ICRC, NATO EOD
Centre) mpwmifHATO 30epiraTm iXxHI0O TpaHciaiTepoBaHy d¢opmy 06e3
mepeKiany, OCKUTbKYN o3HaueHHs Ha kmtant MOH-50 — MON-50, O3M-
72 — OZM-72, IIOM-2 — POM-2 yu TM — TM-62 marote craTtyc
3aBOACBKHX a00 cepiiHMX iHAeKciB, TOOTO BHKOHYIOTH (YHKIIIIO
TEXHIYHOTO MapKepa, a He JEKCHYHOI OJMHHII 3 BIACHUM CEMaHTHYHHM
3MICTOM. Y TakuX BHUMAJKax [epeKiiafiady IO0Ja€ TPAHCIITepOBaHy
a0peBiaTypy 13 KOPOTKMM TIOSCHEHHsSM 1i Tuly Ta (yHKIIOHAIHHUX
XapaKTEePUCTHK, HATIPHKIIA/I:

«MON-50 — a directional antipersonnel fragmentation mine, command-
detonated» — «MOH-50 — MiHa MPOTHITIXOTHA OCKOJKOBA CIIPSIMOBAaHOTO
YpakeHHs, KepOBaHay;

«OZM-72 — a bounding antipersonnel fragmentation mine with tripwire
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activationy — «O3M-72 — MiHa OPOTHITIXOTHA OCKOJIKOBA KPYrOBOTO
ypasKeHHs] BUCTPUOYIO4a HAaTSHKHOT JTiin.

Y Bunaaky 3 OZM-72 3ragka npo «bounding» iMmiinuTHo BKa3zye Ha
KPYIOBMii CHEKTP YypasKeHHsl, HaBiThb §KII0 XapaKTePHUCTHKA
«omnidirectional» B anrailickkoMy opuriHaJi He IolaHA OKPeEMO.

Hpyrum 6a30BUM IapamMeTpoM € criocid akTuBamii abo T migpuBava. Y
HAYKOBO-TEXHIYHMUX TEKCTaX YKHUBAIOTHCA pressure-activated / pressure-
contact mms marumckHoi mii, tripwire-activated / pull-activated — ans
HATSDKHOT, a TaKoK Seismic abo magnetic-influence fuzes — ms ceficmiunux
Ta MarHiTHUX MEXaHi3MIB BigNOBiAHO. VY TMepekiani IMOTPiOHO YyHIKAaTH
OTHCOBHX KaJbhOK Ta MOOYTOBHX MO3HAYECHH HA KIITANT «mine with stringy,
YCTaJCHUM BiMOBIIHHKOM 0 «MiHH 3 PO3TSDKKOIO» € tripwire-activated
(pull-activated) mine. Jlas mnpoTumii HECAHKI[IOHOBAHOMY BHJIYYEHHIO
¢ikcyerses Tepmin anti-handling device — npucmpiii nesunyuenns. Ilix uac
3BOPOTHOT'0 YKpaiHChKO-aHTIIHCHKOrO MepeKiagy HEKOPEKTHO 3aMiHIOBATH
Hioro Ha BapiaHTH Ha KiTant “deterrence element” uu moai0HI, OCKUIBKH TaKi
BIZIMOBIMHUKKM HE NepenaroTh (YHKIIOHAJIBHOTO MPU3HAYCHHS TepMiHa.
BaxnuBuME CyMiXXKHUMH KaTeropisiMu 3anuimarotscst unexploded ordnance
(UXO) — mueposipsani 6oenpunacu, explosive remnants of war (ERW) —
subyxonebesneuni sanuwu giinu Ta improvised explosive devices (IEDs) —
camopodui  eubyxoei npucmpoi, SKi 4acto QIrypylTh y THX CaMHX
MIPOTOKOJIAX Oe3MeKH i MOTPeOyYIOTh YHi(piKOBaHOI Moavi MOpyd 3 MiHAMH.

[TosiBa HOBHX HOCITB Ta CIIOCOOIB TUCTAHIIIHHOTO BCTAHOBJICHHS BUMArae
CTablIbHOT TEPMIHOJIOTIT, 30KpeMa JIsl ONUCY MiHYBaHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM
OesninoTHUX nitanbHuX amapaTiB (brnJIA). B aHrnmomoBHHX JpKepenax
CrHiBiCHYIOTH BapianTu remote mine-laying — oucmanyitine minysanns,
remote delivery of mines — oucmanyiine ckuoanns min abo oucmanyiina
docmasxa min Ta remote emplacement of mines — oJucmanyiiine
po3miwgenHs (3aKkiadeHHs) MiH; Y MeXaxX OJHOTO IOKyMEHTa OakaHO
(ikcyBaTH OJMH OCHOBHHIA BapiaHT i MOCTITOBHO HOTO AOTpUMYBATHUCS. Y
MOBITOMJICHHSIX TIPO CKUJAHHS OOENPHIIACIB i3 3aTPUMKOIO CIIPALFOBAHHS
peneBaHTHUM € cioBocrnonyuenns delayed-action munitions / delayed-
action fuzes; ¢bopmyna Ha kmTant «munitions with slow detonation» He
BIATBOpIOE TexHIYHOI crneunndikamii ¥ MoBMHHA KBani(ikyBaThucs SK
HeOakaHa.

HaiinommperimmuMy nepekIagabKiMy TOMIIKAMH B MIHHIA TEMaTHIli €
OyKBaJTbHI KaJIbKH ¥ TIOPYIIEHHS KOJIOKAIiHHOT HOpMH. Tak, CIOBOCTIONyYeHHS
«IPOTHITIXOTHA MiHa» KOPEKTHO BiJMOBinae ycraneHomy antipersonnel mine
(AP mine), Toxi sik «mine against personnely e HehaxoBor KOHCTPYKIIIEO, 110
HE 3acBi4eHa B TEXHIYHOMY pericTpi. B ommci miaTumiB ikcyroThCs CTiiiKki
cnoBocnoyueHHs antipersonnel blast mine — npomunixomna gyeacna mina
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ta antipersonnel fragmentation mine — npomunixomna ockonxoséa mina;
3amiHa «fragmentationy ua «splinter» y (bOMy KOHTEKCTI € TOPYIICHHAM HOPMH,
OCKUTBKH «splintery HaJNeKWUTh pajiie 10 MOOYTOBOTO PEECTPY Ta HE MapKye
TexXHIYHOI KaTeropii. HeoOXisHO Takok YHUKATH KaJlbKyBaHHS «mine danger» y
3HAYCHHI «MiHHA HEOE3IeKa, OCKUILKU B aHITIOMOBHIN TEXHIUHINA KOMYHIKAIIii
npupoaHimEME € Mine hazard a6o — y mmMpIIOMy KOHTHHYYMi 3arpo3 —
explosive hazard / explosive hazards. ¥ Bumamkax i3 BiacHUMH Ha3BaMH i
iHmekcamu 30epiraeThes Kamitamizamis mopneneit (POM-2, POM-3, TM-62,
MON-50); v 3araqsHHX HOMIHAIISX TIepeBakae HIDKHIN perictp: antipersonnel
mine, directional fragmentation mine. Jlis HOBUX TaKTHK, IIOB’S3aHUX i3
BHUKOPHCTaHHAIM O€3MUIOTHHKIB, — HanpuKkiay, «briJIA, ocHameHui CHCTEMOIO
ckunanHs/posroptanns MiH [IOM-1», — nouineanum € popmymoanus «UAV
fitted with a dispenser system for PFM-1 mines» 3amicTb ONHCOBHX KOHCTPYKIIiit
tuny «drone with a bucket of mines» (IociBHO: «IpoH 13 BiApoM MiHY), SIKI
MOXXYTh BHUKOPUCTOBYBAaTUCS y JKYPHATICTCHKUX OIVIAAAX IS IIMPOKOT
ayIUTOPIi, sIka HE 3HAETHCS Ha TSPMIHOJIOTII.

CemaHTHKa MPOCTOPOBUX MapaMeTPiB Ta HeOE3MEKN ypakeHHs OTpedye
CTaOLIBHOI YKMCI0BOI Ta OOMMHHUYHOI mojadi. Y TEXHIYHIN aHTIINCHKIH MOBI
¢ikcyroTbest oguHUTI S| 3 IECATKOBOIO KPAIKOI0, Aialla30HU ITEPEIArOThCA 3
nornomoroto en dash (0.15-4 m), a Kyt cekropy — uepe3 rpaayCHHUNl 3HAK
(54°). Ilepexan anrmiiicbkoro «10 50 MeTpiB» sk «till 50 m» 3aMicTh «up to
50 metres» He € KPUTHYHHM 3 TOMISLY 3pO3YMUIOCTI, OJHAK IOPYIIYE
yTBEP/PKEHI CTUIIICTUYHI HACTAHOBH TEXHIYHOTO TUCKYpPCY. Y BUIAIKY MiHH
O3M-72 (OZM-72) mouinsHo BxuBaTH (opmyrny «bounding ... with
omnidirectional fragmentation»; TBep/PKEHHsI NPO 3aropsiHHS MOBEPXOHb
micis miapuBy moTpebye emicteMiuHOro oM’ siKieHHst (Secondary ignition
may oCCUr — mooice cmamucs HOSMOPHE/SMOPUHHE 3AUMAHHA), IO
Y3TOJDKYETHCS 3 HAYKOBO-TEXHIYHOIO MOZAJIBHICTIO.

VY NUTaHHSAX CTaHIAPTH3alil NOPEeYHO 3BEPHYTH YBary Ha Ionady
abpeBiaryp. VY mepmiii 3raami ToBHa (opMa  CYIPOBOIKYETHCS
abpesiaTyporo B ayxkax — antipersonnel mines (AP mines), anti-tank mines
(AT mines), unexploded ordnance (UXO) — i3 momajblIol MOXKIHBICTIO
MOCIYTOBYBATHCS JIMIIE CKOPOYEHHSAM. 3YCTPIYalOThCS CHTYyawil, KOJIH
3aMOBHHKH a00 1HCTUTYLIi KOPUCTYIOTHCS BIACHUMH CHCTEMaMH ITO3HaYeHb
(mampuknax, EHIs — explosive hazardous items). ¥V Takux Bumamkax
KOPEKTHOIO TPAKTHKOIO0 € (pikcamis BHYTPIIIHBOTO CTAaHAAPTY B TIocapii
JIOKyMEHTA 3 MapayieIbHUM MOJJaHHIM 3arajibHOBKHBAHOTO BiJINOBITHUKA Y
TIEPIIii 3rajl, Mo HOJETIIye MIKIHCTUTYIIIHE YNTaHHS.

ITo3a BTacHe JIeKCHYHUM PiBHEM Ba)IJIMBOIO € KOJIOKaIliiiHa CTa0iIbHICTh
Ta CHHTAaKCHYHA EKOHOMif. TeKcTH iHCTPYKTHBHOTO, JJOBiAKOBOrO M
AHANITHYHOTO THINIB y MiHHI TEMaTHIll BiAJAIOTh IepeBary YiTKUM

205



HOMIHATHBHUM KOHCTPYKIIisIM Ta AKTUBHHM, HEJIBO3HAYHUM
dbopMmyroBaHHAM 0€3 HaaMIpHOI EBiCHIIWHOT MoaanbHOCTI. OnHcoBi
nepedpa3u y mepekiani Ha KINTAlNT MiHA HamuckHoi 0ii — «mines that
explode when somebody steps on themy moctynaroThest MiclieM ycTaleHUM
TepMiHaMm  pressure-activated a6o blast mine; moBri mepudpaszu
3aMIHIOIOTBCSI HAa CTHCHI TEXHIYHI KOHCTPYKLii, IIO € BHMOTOIO
9UTa0EIHFHOCTI B KPU30Bi KOMYHIKaIlil Ta TEXHIYHUX periaMeHTax.
[MincymoByroun, mepeKiIag MaTepialiB i3 MiHHOI O€311eKH CTAHOBUTH 30HY
TiABHUINEHO] BiAIIOBiAaIBHOCTI, [ Y3ro/yKeHi Kinacudikarii, yHipikoBaHuit
riocapif Ta KOHCHCTEHTHI KOJIOKAmii MpsIMO BIUIMBAIOTh HA IMPAKTHIHY
Oesmeky KkomyHikamii. EdextuBHa crpareris mependadae po3pi3HEHHS
NPU3HAYeHHs, CrOCcO0IB aKTHBAIil Ta MPOCTOPOBOI TeOMETpil yparKeHHS;
YHUKHEHHS KaJbKyBaHHS Ta He(]axoBHX OINMCIB Ha KOPHCTh YCTAICHHX
TEXHIYHMX TEPMIHIB; CTaHAAPTHU3AIII0 adpeBiaTyp Ta YHCIOBUX TTO3HAYCHB;
a TakoXX OOepekKHe BBEICHHS HOBOI JIGKCHUKH JUIs MO3HAYSHHS Cy4acHHX
TaKTHK JUCTaHUIMHOrO MiHyBaHHsS. Takuil miaxix 3ade3nedye cCeMaHTUUHY
TOYHICTh, B3aEMHY 3pO3YMUIICTh MK ()aXOBUMH CIUIBHOTAMH Ta MiJIBUILYE
SIKICTh MDKHAPOJHOT KOMYHIKaIlii B yMOBaxX ecKajalii MiHHIX 3arpo3.

Jliteparypa

1. Minu npotu mroneii. OCHOBHI THIN NMPOTHUIIIXOTHUX MiH. [Hcmumym
macosoi inghopmayii, 7 ceprrst 2023. URL: https://imi.org.ua/advices/miny-
proty-lyudej-osnovni-typy-protypihotnyh-min-i54538

2.5Ixi OyBalOTh TUITH MiH 1 sIK iX pO3pI3HATH — poO3MNOBigaeMo. MuxBicmi,
8 macromama  2024. URL:  https://nikvesti.com/news/public/297107-yaki-
buvayut-typy-min-i-yak-yikh-rozrinyaty-rozpovidayemo

3. Geneva International Centre for Humanitarian Demining (GICHD). A
Guide to Mine Action. Geneva: GICHD, 2014. 220 p. URL:
https://www.gichd.org/fileadmin/uploads/gichd/Media/GICHD-
resources/rec-documents/Guide-to-mine-action-2014.pdf

4. International Mine Action Standards (IMAS) 04.10: Glossary of Mine
Action Terms, Definitions and Abbreviations. 2nd Edition, Amendment 12.
Geneva: United Nations Mine Action Service (UNMAS), October 2024. 82 p.
URL.: https://www.mineactionstandards.org/fileadmin/uploads/imas/Standar
ds/English/IMAS 04.10 Ed.2 Am.12.pdf

5. United Nations Mine Action Service (UNMAS). The Landmines,
Explosive Remnants of War and Improvised Explosive Devices Safety
Handbook. 3rd ed., New York, NY: United Nations, 2015. 96 p. URL:
https://unmas.org/sites/default/files/handbook_english.pdf

6. United Nations. Improvised Explosive Device (IED) Lexicon. New York:
United Nations, 2019. URL.: https://digitallibrary.un.org/record/3799224

206


https://imi.org.ua/advices/miny-proty-lyudej-osnovni-typy-protypihotnyh-min-i54538?utm_source=chatgpt.com
https://imi.org.ua/advices/miny-proty-lyudej-osnovni-typy-protypihotnyh-min-i54538?utm_source=chatgpt.com
https://nikvesti.com/news/public/297107-yaki-buvayut-typy-min-i-yak-yikh-rozrinyaty-rozpovidayemo
https://nikvesti.com/news/public/297107-yaki-buvayut-typy-min-i-yak-yikh-rozrinyaty-rozpovidayemo
https://www.gichd.org/fileadmin/uploads/gichd/Media/GICHD-resources/rec-documents/Guide-to-mine-action-2014.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://www.gichd.org/fileadmin/uploads/gichd/Media/GICHD-resources/rec-documents/Guide-to-mine-action-2014.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://www.mineactionstandards.org/fileadmin/uploads/imas/Standards/English/IMAS_04.10_Ed.2_Am.12.pdf
https://www.mineactionstandards.org/fileadmin/uploads/imas/Standards/English/IMAS_04.10_Ed.2_Am.12.pdf
https://unmas.org/sites/default/files/handbook_english.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://digitallibrary.un.org/record/3799224

YK 81°373.612.2:791.43
Jumap M.IO.,
KaHO. noaim. Hayk, ooyenm, 0oyeHm Kagpeopu
ameniticokol ginonozii ma nepexiady,
Temuenxo /1.C.,
Mazicmpaum cneyianbHocmi
035.041 I'epmancoki moeu ma nimepamypu
(nepexnao 8KIOYHO, nepuld — AH2ILCbKA MO8a),
YHY imeni Illempa Moeunu, Muxonais, Ykpaina

EB®EMI3MHU TA JTUCPEMI3MHU Y KIHOJUCKYPCI:
TEOPETHUYHI OCHOBHU JOCJIII>KEHHSA

VY cyd4acHiii JTIHTBICTHIII IIOHATTS KiIHOAMCKYpCY HaOyBae nenaii Oibiiol
aKTyaJIbHOCTI, OCKIJIBKH MO€EAHYE Y c001 BepOasbHi Ta HeBepOasIbHi 3ac00H
TBOPEHHS CMUCITY, YTBOPIOIOYH CKJIaJHY CHCTEMY KOMYHIKallii Mi>k aBTOpOM,
¢ineMoM 1 rsaadeM. TepMiH «KIHOAMCKYPC» MOXKHA 0XapaKTEepU3yBaTH K
KOMIUIEKCHE KOMYHIKaTHBHE YTBOPEHHS, [0 IPYHTYETHCS HAa B3a€EMOJII] IBOX
PiBHIB KOMYHIKaIIii: KiHeMaTorpaQiqHoro (KA OXOIUTIOE MOHTAX, PaKypc,
CBITJIO, KOMITO3UINI0 Kaapy) Ta JIHTBICTUYHOTO KOXY, IO BTITIOETHCA Y
peInTiKax MepcoHaXiB, 3aKaAPOBOMY TEKCTI UM aBTOPCHKUX peMapKax.

Moga 31aBHa BUKOHYE (PYHKIIIF0 3200y BUPaKCHHS JIFOJACHKHUX IOYYTTIB,
JIYMOK 1 IEepeKOHaHb, SIKIi MOXYTh HaOyBaTW $K IO3UTHBHOIO, TaK 1
HEeraTMBHOTO eMoliiiHoro 3abapBiieHHs. J[ns mnepenaBaHHsS HeEraTHBHHX
EMOIIHUX CTaHIB ab0 OI[IHOK y 0araThbOX BHIAJKaX BHKOPHCTOBYIOTHCS
HeJliTepaTypHi, HCHOPMAaTHUBHI YU OOCLIEHHI JICKCEMH, a TaKOX CIJIOBa, IO
BIUIMBAIOTh HA IICUXOCMOIIMHUN CTaH aapecaTa, BHKIHKAIOYH arpeciio,
cTpax, Bigpa3y abo oOpa3y. Y TakuxX BUIAIKaX 3aCTOCOBYIOTHCS €BheMizMu,
SKi BHUKOHYIOTh (YHKIIFO 3aMiHM HETaTUBHUX BHUCIIOBIB  OUIbII
HEUTpaAbLHUMU.

EBdpemizmMu y KiHOOMCKYpCi HaiuacTimie 3acTOCOBYIOTBCS Tia dYac
NepeKiasly ayaioBi3yalbHOrO KOHTEHTY, OCKUIBKM caMe IIeH Ipolec
OesrocepelHbO TOB’S3aHUN 13 JTOTPUMAHHIM MIKHAPOAHUX CTaHIapTiB
MOBHOi €THKM Ta BHMOI JIO BIKOBOro MapkyBaHHs. HeoOxinHicTh
BUKOPUCTAHHS €B(QEMICTHYHHMX 3aMiH 3yMOBJIEHA PI3HUMH IiIXOJaMHU /0
perymioBaHHS MOBHHX HOpPM 1 OOMEXeHb y KpaiHax i3 BiIMiHHHMH
KYJIbTYPHHMH, MOPAJIbHUMH Ta IPAaBOBUMHU TpamuilissMu. Tak, aMepuKaHChKa
HeKoMepIIiifHa opranizaris Motion Picture Association (MPA) Bu3Hauae, mo
32 yMOBHM TIpHCBOE€HHS BikoBoro peiituary «PG-13» (13 pokiB)
BUKOPHCTAHHS 1HBEKTMBHOI a00 OOCIEHHOI JIEKCHKH JOIYCKA€ThCS He
Oinplie HIX OAMH pa3 3a BeCh XpPOHOMETpax KiHodiiemy [6, c. 7].
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[NepeBuienHs i€l KibKOCTI MPU3BOAUTH O aBTOMATHYHOTO IiIBUICHHS
peiituHry 10 Kareropii «PG-17», o 3Ha4HO 3BY)Ky€ MOTEHLIHHY ayAUTOPiI0
¢utbMy. Y BITYN3HSHOMY KOHTEKCTI, ayliOBi3yallbHi TBOPH, Yy SKHX
HEleH3ypHA JIEKCHKA TPAIUIIETHCS MOOJUHOKO, 3a3BHYail OTPHMYIOTh
no3Hauky «16+». [Ipu 11boMy yKpaiHCbKe 3aKOHOZABCTBO BH3HAYA€ BIKOBY
KaTeropito (iTbMy HE CTUIBKH 3a KUTBKICHAM KpHUTEpieM, CKiJIBKH 3a
3araJbHUM 3MICTOBMM Ta ETHYHUM HaBAHTAKCHHSIM TBOPY. Y 3B’SI3KY 3 IIUM
cTyxil myOmspKy Ta cyOTHTpYBaHHS BHAIOTHCS 10 eBdeMisarii, 3aMiHIOI0YH
abo HEWTpaNi3yroun TMOTEHIIHHO HENpUHHATHI BHCIOBH, MO0 30epertu
ABTCHTUYHICTH 3MICTy O€3 IiIBUIIICHHS BiIKOBOTO PEUTHHTY JIOKAJIi30BaHOTO
POAYKTY [4].

SIKI0 3BEpHYTHCS 10 BITYM3HSIHUX HayKOBHX Npallb, MOXKHA MIPOCTEKUTH
NEBHY BapiaTHBHICTh Ta CYNEPEWIMBICTh MIJXOMIB BHU3HAYEHHS ITOHATTS
«eBdeMizm». 3arajJom, MOXKEMO BHOKPEMHUTH TPU OCHOBHI HAIPSIMKU HOTO
posyminHs: 1) CyOCTUTYI[MHUIA MiAXix, 3rigHO 3 SKUM  eBheMi3Mu
PO3TIIANAIOTECS K 3aMIHHUKH IPyOHX, OOCIICHHMX a00 TaOyiOBaHUX CIIB i
BUpa3iB; 2) TPONHHMI MiIXiA, MO TpakTye eB(EeMi3MH SIK PI3HOBHZ TPOIIB,
YTBOPEHHX IIUIIXOM Y>KHBAaHHS [OM’SKITyBAIFHHX 200 MeTa(opHIHUX CIliB-
3aMiHHUKIB; 3) TEMaTHYHUHN MiAXiJ, SKUH BH3HAYAE eBPEMIi3MH SK JICKCHIHI
OmuHMI, MmO (YHKIIOHYIOTH Yy KOHTEKCTI COLIaNFHO YH KYJIBTYPHO
JETKaTHUX TeM, HeOaKaHUX IS BIIKPUTOTO 0OTOBOpeHHs [2, . 179].

Cucrtematusaiiiss eBeMi3MiB IPYHTYIOTBCS Ha IX CTPYKTYPHHX,
GyHKIIOHATBHUX a00 CEMaHTHYHHMX KpHUTEpisX. 3arajioMm, MOXKEMO
BUOKPEMHUTH TII’SITh OCHOBHMUX TIpym: 1) €THUKeTHI 3BepTaHHs —
BUKOPHCTOBYIOTBCSL JJIsl JIOTPUMAaHHS HOPM BBIYWJIMBOCTI, HalpHKIAL,
JIeKceMa «IiBYMHA» K M’SKIIa albTepHATHUBA CIIOBY <OKIHKa»; 2) OIHUCOBI
eBpeMi3MU  (30BHIIIHICTh JIIOAMHM) — CIYI'YIOTh JUIS YHUKHEHHS
NpSMONIHIHHUX a00 00pa3NMBHX NO3HAYeHb (I3UYHHUX XapaKTEPHCTHK
(ToBCTHH, TOpOaTWH, iHBANiA, TAyXWi, OE3HOTWH, KpPUBOHOTHUH);, 3)
eB(eMi3MH Ha MO3HAYCHHS PAacOBOI NMPHHAIC)KHOCTI — 3aCTOCOBYIOTHCS 3
METOI0 3amoOiraHHs JAHCKPUMIHAI[IHAM BHCJIOBaM 1 JTOTPHMaHHS
MIPHUHITUITIB TOJICPAHTHOCTI IIOJO0 MPEJCTABHUKIB PI3HUX CTHIYHHUX TpyIr; 4)
eBQEeMi3MH Ha IO3HAYEHHS HALIOHAIBHUX CTEPEOTHIIIB — 3aMiHIOIOTh
eTHOHIMH a0 KynbTypHO 3abapBiieHi ciOBa, sSIKI MarOTh NEHOPAaTHBHY
KOHOTAIlif0, Ha HEWTpaJbHINI BapiaHTH, CHPUAIOYM YHUKHEHHIO IPOSBIB
MOBHOI yIEepe/HKeHOCTi; 5) eBdeMisMH Ha TO3HAYEHHS CEKCyalbHHX
ynonobanb Ta opieHTanii. BoOHM BUKOHYIOTh (YHKIHIO COI[iaJIbHO
NPUAHATHOTO  TMO3HAYEHHS  JENIKaTHUX TeM. Hampukiaa, cloBo
«TOMOCEKCYaJIiCT» CBOTO Yacy BBa)KaJOCs HEHTPAIBHOIO 3aMiHOIO Irpy0Ooro
«TOMIK», IPOTE 3 INTMHOM 4Yacy Ha0yJI0 HeraTUBHUX BIATIHKIB. Y Cy4acHOMY
K JIMCKYpCi PEKOMEH/I0BaHO BXXMBATH TOJIEPAHTHE CIIOBO «reiy» [1, c. 39].
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Y Mexax JIOCHI/DKEHHS [bOTO JIHIBICTHYHOTO SIBHINA HE MEHII
Ba)XJIMBUM acIleKTOM € aHajli3 HOro CEeMaHTUYHOTO aHTHI01a — IUcheMizmy
(abo kakodeizMmy — anri. cacophemism) — 1e JEKCHYHA OJAMHHIL UM
BUCIIIB, SIKWIl HABMHUCHO 3aMiHIOE HEUTpaJIbHE 200 MMOM’SIKIICHE TIO3HAYESHHS
npeAMeTa 4M SBUIA Ha (OpMY 3 HEraTHBHOIO, Tpy0OI0 a0 OCYIJIHBOIO
KOHOTami€o. [ OOBHMM TpH3HAaYeHHAM aAucheMisMy €  eMoliiHe
3aroCTpeHHs] BHUCIOBIICHHS dYepe3 3MiHy HOTro KOHOTamii Ta IiACHICHHS
eKcrpecuBHOTO edekTy. Jo Takmx MOBHHX 3ac0o0iB HayeXaTh, 30KpeMa,
aHiMamicThaHi MeTadopH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCSA IIISI XapaKTEPHUCTHK
JMOAWHU, a TAaKOX EJIEMEHTH HEHOPMATHBHOI ab0 BYyIBrapHOI JIEKCHKH,
MTOKJINKAHI CTBOPIOBATH HETaTUBHE eMOIiHe BpakeHHs [5, ¢. 139].

OCHOBHUM MOTHBOM YXXHMBaHHS JAUC(EMI3MIB € IparHeHHsS MOBI
BUPA3UTH 3HEBAXKJIMBE a00 OCYMJIMBE CTAaBICHHS 10 ajpecara 4u 00’eKTa
MoBJeHHs. [7, c. 125-128].

UYepes BiTHOCHY OOMEXKEHICTh NOCTIPKeHHs1 (eHOMeHy nuchemizmy y
Cy4acHOMY JIIHTBICTHYHOMY JIHCKypCi Joci He c(opMoBaHO crTanoi Ta
po3ranyxeHoi cucteMu oro kinacudikanid. BomHovac, HassBHICT OKPEMEX
cpo0® cucTeMaTH3alii mbOTO SBHUINA BCE K TMPOCTSKYIOTHCA. Y MexKax
CEMaHTHYHOTO TMiAXOQy BHOKPEMIIOIOTHCA TpH TIpymH auchemizMmiB: 1)
muceMi3MH  COLIANBHOTO CTaTyCy — JIEKCEeMH, IO XapaKTepH3yIOTh
comiaigbHe CTaHOBHIIE, MPOQECiiHy TisUTPHICTh UM eMOIIHHUN CTaH MOBIII
(mpomaraHioH), a TaKOK eMoIiiHO HacudeHi BucioBH (Ta mob T Bcpases 1
namnepy He Oyio!); 2) mucdemizmu, OB’ sA3aHi 3 ICUXIYHAM, ICUXOJIOTIYHUM
a00 COIiaJIbHUM CTAHOM — OXOIUTIOIOTH JICKCEMH 3 NPUHH3JIMBUMH ab0
3HEBAXIIMBUMH BIATIHKAMH, [0 [03HAYAIOTh IHTEICKTyalbHI Bajau
(mypbenano), ncuxiuni posnamd (mu30im), abo 3aJIeKHOCTI — 30Kpema
HapKoTU4HY (00/10BOaHMiT) YK anKoronpHy (yrauenuii); 3) nuchemizmu, 1o
XapaKTepU3yIOTh OIOJOTiYHI Ta aHATOMIYHI OCOOJMBOCTI JIFOAUHH —
MPUHU3JMBI TMO3HAYCHHS 3a OiojorigHoto crartio (6aba, crmepmobak),
PacoBOIO HANICKHICTIO, CTATCBOIO OPIEHTAIIEI0 (ITOTYTIOKEP» — KapTOHHE
MMO3HAYCHHS YOJIOBIKa-TOMOCEKCyalia), a TaKOX IHIII CJIOBa, IO MAarTh
HETaTHUBHE OIIHHE 3a0apBJICHHS IIOJO 30BHIMIHOCTI YW (I3UYHUX PHC
(xpuBHH, KOCHIA).

VY pamkax jekcuko-ceMaHTHuHoro migxoxy O. Kynpuunibka nponoHye
MOJILT TuceMi3MiB 3aJeKHO BiJ chepr IXHPOro HOMIHATHBHOTO BXKMBAaHHS
Ta mpomnoHye kiacudikaiito 3 5 BiAMOBimHUX Tpym: 1) aucdemizmu, 1o
MMO3HAYAI0Th CMEPTh, XBOpOoOW, (i3WdHI Ta MNCUXIYHI Bagu (3TOXHYTH,
BIIKMHYTH KOTIWTA, CIiJO3HWHA, TYMOPHWIWH, nebinoin, omapa, THOM,
KUPHHUH, BUPOJOK); 2) nucdemizmMu KpuMiHainbHOI cdepu (kprca, Mopraia,
MEHTYpa, paMCH MOTUTYTaTH, Napama); 3) aucemMizMu Ha TO3HAYCHHS Bal i
nedexTiB xapakrepy (maTskaio, rajioka, MajiIioKa, TBapioKa, Mpas3oTa,
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Oumnora, nspea); 4) qECeMi3Mu, 10 CTOCYIOTHCS HAIIOHABHUX O3HAK; 5)
auceMi3Mu, TOB’s3aHI 3  PENriiHUMHM IOHATTSAMH, pHUTyaJlaMH abo
MPOKJIbOHAMH (BiIbMa, 4OpTsKa, moraus) [3, c. 213-214].

TakuM ymHOM, nucdemi3M sIK JIHIBICTUYHUHA (EeHOMEH sBisiE cO0O0I0
MPOTUIICKHICTE  eB(pEeMi3My, BHUKOHYIOYM (YHKLiIO eMoliiHoro abo
COIIANBHOTO 3arOCTPEHHsS BHCIOBJIECHHA. Or0 BHKOPHCTaHHS dYacTo
IOB’si3aHE 3 OakaHHSAM MOBI TIIKPECTUTH HETaTHBHE CTABJICHHS MO
00’ekTa MOBIICHHS a00 HaIaTH BHCIIOBIIOBAHHIO EKCIPECHBHO-OLIHHOTO
XapakTepy, [0 POOUTH L SIBHIIE HaI3BHYAITHO BaXKIIMBUM UL OCIIIKSHHS
Y MeXaxX Cy4acHOi IparMajliHTBiCTHKH Ta COIIOJiHTBICTHKH.
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THUIIOBI HOMMWJIKH ITPU NEPEKJIAAI KIHO®IJIbMIB

Iarepec mo cydacHOi KiHOIHAYCTpii TOPOMKye  HEOOXiIHICTH
PO3MOBCIOKYBATH KIHOIPOIYKIIFO Pi3SHUMH MOBaMH. Binrak, roBopsTs 1mpo
MOHATTS «KiHOmWepekiamy. Ilix muM TepMiHOM pPO3YMIIOTH 3a3BHYAN
NepeKIiajl Xy I0XKHIX Ta aHIMalifHUX (QiIbMIB, a TAKOXK cepialiB.

Kinonepeknan € oCoONMBMM BHIOM XyHOXKHBOTO Tepekiamy. Moro
cneuudika TOB’s3aHa 3 XapakTepoM Marepialy # crmocoboM Horo
npesenTailii. TekcT KiHomepekiIaay Mae cBol 0co0nmuBoCTi. Bin oOMexeHui
TUMYACOBHMH paMKaMy 3By4daHHs. TEKCT KiHONEpeKiIaay po3paxoBaHHil Ha
MUTTEBE CIPUUHSITTS, TOMY BiH Ma€ OyTH MaKCUMaJIbHO iH)OPMAaTUBHUM Ta
3po3yMinmM riagadeBi. KpiM Toro, BiH CyIIpOBOIKYETHCS BiICOPAIOM, KU
00yMOBITFOE BHOIp MOMJIMBHX BapiaHTIB mepekiany. Bimomo, mo sxicHuit
XYIOOXKHIA Tiepeknag Mae OyTH TOYHHM, 3PO3YyMITHNM Ta JIITEpaTYpPHHM.
[NepeknmanaveBi He0OXiTHO 30€pETTH aBTOPCHKY i7IeT0 3 YCiMa BiITIHKaMH Ta
HIOAHCaMHM PO3IyMiB Ta MIEPEKUBAHb.

Kinomepeknaj sk SBUIE MAa€ CBOI ICTOPIiO Ta 3100yTkH. PO3BHTOK
KiHOTIepeKaay B YKpaiHi po3novaBcs Mi3Hillle, HXK B IHIIUX €BPONEHChKUX
KpaiHax. PansHcbKa 1KoIa KiHonepekiaay Oyia 3acHoBana y 1935 pori. B
1960-x pp. 3’sBHIKCS Tiepin PoOOTH 3 KIHOMEPEKIaAy, a WOT0 TOJIOBHUM
ocepenkoM crana KiHoctyais imeni O. Jlopxenka. [Tounnarouu 3 1991 poky,
y 3B 513Ky 3 IMIOPTOM KiHOGUIBMIB, MOYaIX BUHUKATH TaKi CTYAIl AyOsIsKy,
sk OmikpoH, Pymbap6ap, [Tinot, Tak Tpe6a Ipomakmra, UkrDub tomo. et
nepioJ] Ha3WBaIOTh «yKpAaiHOMOBHA IIKOJA YKPAiHCHKOTO IEpeKyIaay B
VYxpaini». B 1eil yac BUHHKa€e MOHATTS «Iepekian ['aBpuiioBa», OCKUTBKA
PHHOK KiHOIIPOJYKIii OyB 3aCMiYeHHH OHOTOJIOCHM, aMaTOPCHKUM, 4acTO
HelleralbHUM TiepekimazoM. Y 2006 pomi micias BHUXOAY O3BYYCHOTO
YKpaiHCBKOI0O MOBOIO MYJIbTOUIBMY «Taukm» IOYMHAETHCS HOBa epa
KiHOmepeknany B Ykpaini. Lleii mepexman 1aB MOMITOBX O MOJATBIIOTO
3pOCTaHHs Nepeayi iIHIIOMOBHOTO KOHTEHTY YKPaTHCHKOI MOBOIO.

Hapasi Ykpaina € ogHi€ro 3 MpOBiTHUX KpaiH, M0 3TIHCHIOIOTh SKiICHUI
IyOJIsDK, BUTIEpEIKAIOYH Taki Kpainu, sk @paniis, Icmanis, ABcrpis, Yexis,
Itanis, Himequnna Ttomo. Y 2012 pori ykpaiHChbkuik AyOIspK odimiitHO
BH3HAHO HailkpamuM y €Bporri.

CyOTuTpyBaHHs X B YKpaiHi HalOUIbII PO3MOBCIO/UKEHE M/ Yac MoKazy
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KiHOCTpidoK Ha  OpjecbKOMy  MDKHApOAHOMY  KiHO(ecTHBalIl  Ta
kiHo(ectuBani «Monozictey. B 000X BHIE3a3HaUEHUX BUIAIKaX HIETHCS
PO MepeKJIaj 3 aHIJIHChKOT YKPaTHCHKOI0 MOBOIO.

Cnip BiA3HAUWTH, IO TPOLEC Nepekiany KiHOMIIBMIB 3 aHIJiHChKOT
MOBH CYNPOBOJDKYETBCS PSIOM THOMHJIOK, SIKIi MOXKHa PO3NOAUIMTH Ha
nexinbka rpym. Cepen HUX: JiHEGICIMUYHI NOMUIKYU Ta MEXHIYHI NOMUIKU.
JIiHrBicTMYHI TOMWJIKH BHKIWKAHI JIGKCHYHAMH Ta TpaMaTHYHAMHA
HEBIATOBIAHOCTAMHU y CHCTEMAax ABOX HECHOPITHEHHX MOB, aHTIIICHKOI Ta
yKpaiHChKOI. Y TOW dHac SK TEXHI4HI X€ TOMIJIKA 9acTO IIOB’s3aHi i3
HEOTPUMAHHSAM BHMOT JI0 CYOTHTPYBaHHA/OYOISDKY  KiHOQITBMIB.
PosrnsHeMoO neTanbHime pi3HOBHIN TOMHIIOK IIPH KiHOTIEPEKIIAIi.

[epmy rpymy HOMHJIOK JIIHTBICTHYHOTO XapaKTepy MOXKHa YMOBHO
MOMUIMTH HA Bl MIATPYIH: GIACHE JIHeGICMUYHI Ta JiHSBOKYIbIMYPHI
nomuaxku. BnacHe INIHTBICTMYHI TOMWJIKHM IIOB’S3aHi 13 HeaJeKBaTHOIO
neperayero MOBHHMX SBHII, IO 3yCTPIYAIOTbCS y KIHOTEKCTI, TOII SK
JIHTBOKYJBTYPHI — 13 HEKOPEKTHUM BiJTBOPEHHSM KYJIBTYPHO crienU(piuHOT
iHpopMariii, o Moxxe nepedyBaty 1mo3a (OHOM 3HaHb HOCIIB 1HIIOT MOBH Ta
KyJIbTypu. Y CBOIO 4epry, KOXKHa i3 BHINE3a3HAYCHHX TIPYI Ma€ CBOI
pizHOBHIM (AMB. TabI. 1 HIDKYE).

Tabauysa 1. Buou ninzeicmuunux nomMuiox npu nepeknaoi Kinoginomis
Baacue ginrBicrnuni nomuwiaku | JIiHrBoKyJbTYPHI IOMUWJIKH

['pamaTmyni BinTBopeHHs peariii
Opdorpadivni BinTBOpeHHS i1iOMaTHYHMX BUCIIOBIB
CHHTaKCHUYHI ITepenaua €JIEMEHTIB HAI[iOHAJIBHO-

crerudiqHOro rymopy

Bci  Bume3a3HaueHi MOMWIIKM MOXYTh OYTH BHUKIIMKAaHI PI3HUMH
(akTopamu, SK JIHIBaJBHOTO, TaK i EKCTpaJiHIBaJbHOrO Xapakrepy. Jlo
JIHTBaJIbHAX YHMHHHKIB HaJle)KaTh PO3IMOBCIOJDKEHI B aHMIIHCBKIH MOBI
SIBHIIA TIOJIiceMil Ta OMOHIMIi, BiAMiHHE BiJ yKpaiHCHPKOI MOBH TeMa-
peMaTHYHEe WICHYBaHHS, BIICYTHICTh HEOOXITHUX CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP
B YKpaiHCBKill MOBI, Tpa ciiB. Tofi K I0 eKCTpalliHrBaIbHIX — KYJIBTYPHO-
crenuivHi ABUIIA, XapaKTEepHi JJIs aHTTIHCHKOT MOBH, Ta HE3PO3yMIJi s
KyJnbTypu penmmienTa. KpiM Toro, no 1i€i rpynu MoOKHa BigHECTH i
NepCOHaJIbHI XapaKTEePUCTHKH MepeKIiaiaya.

[ToMUIKY TEXHIYHOTO XapaKTepy 3yMOBIICHI THM, III0 KIHOTEKCT € CKJIaTHAM
TMOJTIKOJJOBUM YTBOPEHHSIM, III0 BKJIFOYAE BepOaIbHy Ta HEBEepOalbHy YaCTHUHU.
Uepes 11 y niepekiiaiaya MOKyTh BUHUKHYTH TIPOOJIEMH 13 B3aEMOJIIEI0 ayTio-
Ta BiZICO3MICTY, TPOOJEMH 3yMOBJICHI JIOKAI3alli€l0 KiHOMPOMYKIlii Ta
Mpo0JieMH CHHXpOHI3amii (JICHHK-CHHXPOHI3AIisA y BHIAAKY IyOISDKY Ta
BIJICYTHICTh CHHXPOHI3aLlil TEKCTOBOI YaCTUHH, a0 3K CyOTHTPIB, Ta BiIEOPsILYy
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y BHUNJAKy CYOTHTpYBaHHS NpoxyKuii). JletanbHile NpHKIamy TEeXHIYHHUX
TIOMIJIOK HaBe/IeH] y TaONuIIl HIDKYe.

Tabnuys 2. Buou mexuiunux nomuiok npu nepeknadi Kinoghinomie

TexHiuHi noMuIKH npu Ky0IsKi Texniuni MOMMJIKH npu
cy0THTpYBaHHI

BincyrhicTs nincuHK-cuHXpoHi3anii y | HeianmosinHicTs odopmieHHS

CIIeHaX 3 JiaJoraMH CyOTUTpPIB 110  3araJlbHONPUIHATHX

CTaHAapTiB (pO3Mip Ta KoJip mpudry)
Bincythicts nincuHK-cuHXpoHi3amii | KigbpkicTe 3HaKiB y psIKy cyOTHTpA, IO
ITi/1 Yac BUKOHAHHS NliCEHb HE BiNOBi1a€ BUMOTaM

BincyrHicTs cuHXpoHi3amii | BigcyTHicTh CHHXpOHI3aIi]
ayJioBi3yaJbHOI Ta TEKCTOBOT YaCTHH | ay/iOBi3yaJbHOI Ta TEKCTOBOI YaCTHH

BuinieHaBeieHi MOMIJIKH 3yMOBJICHI HEAOCTATHIM MPOQECiHHIM TOCBIIOM
NepeKIaaviB, HEJOCTaTHIM 3HAHHSAM CTaHAApTiB, L0 BHCYBAIOTHCS JIO
mepeKIaay KIHOTPOAYKIIl, Ta HEZOCTATHIM BOJOAIHHAM MPOTPaMHOTO
3a0e3MeveHHsI, SIKe 3aCTOCOBYETRCS TIPH TIEPEKIIa Tl KIHOMPOTYKIIil.

Otxe, KIHOTIEpEKIIAL SIK SBUINE Mae CBOi crienmdiuni prcu. Kinomepekman
SK PI3HOBHJ XyJOXKHBOTO IIEpEKiIany IOB’I3aHMI 13 MaTepialoM Ta cocoOom
fioro pernpeserTarnii. B YkpaiHi  KiHomepeximan 31e0UTbIIoro moB’sI3aHui 13
MepeKIIaloM aHIJIOMOBHOI KiHOTpoAyKuii. [l mporecy KiHomepekiamy 3
AHIIIHCHKOT YKPalHCHKOIO MOBOIO XapaKTepHI IOMHJIKH JIHTBICTHYHOTO Ta
TEXHIYHOTO XapaKTepy, 10 MOKXYTb OyTH 3yMOBIIEHI Pi3HUMH (haKTOpaMHu.

YK 81°25
Ocmanenko K.O.,
cmyoenmka 641M epynu,
JTromancoka H.1I.,
KaHO. ¢hinon. Hayk, Ooyenm 6.8.3., Cmapuiuii UK1a0ay
Kagedpu aneniticoxoi inonozii ma nepexiady,
YHY imeni llempa Mozeunu, m. Mukonais, Ykpaina

PO CIIBBITHOIEHHSA IMMOHSATH «IHAUBIAY AJIbHAM
ABTOPCBKH CTWIb», «(IIIOCTAJIb» TA «IJIIOJIEKT»

VY cydacHi JHTBICTHII Bce OIBIIy yBary HpPUAUISIOTH BHBYCHHIO
MOBHOI 1HIUBIAyaIbHOCTI MICEMEHHHKA. Te, Ik aBTOP BUKOPHCTOBYE MOBHI
3aco0u, BimoOpakae HOTO CBITOIIISAN, KYJbTYPHE CEPEIOBHUINE Ta TBOPUY
yHiKaNbHICTE. CaMe TOMY TMOHATTS «IHIWBIIyadbHHH aBTOPCHKUN CTHIIBY,
«IIOCTHIIBY) Ta «IMIOJIEKT» CTAJH KIOYOBUMH y JIOCHIHKEHHI XyJOXKHBOTO
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MOBJICHHSI Ta MOCTIHHO YTOYHIOIOTHCS B HAYKOBUX CTY/IISX.

IHnuBigyanbHUI aBTOPCHKHIA CTHJIB € KITFOUOBOIO KATETOPI€I0 Y BUBUCHHI
XYJ0XKHBOT JITEpaTypu Ta MOBH, aJKe KOXKEH TEKCT MICTHTH «BiJOUTOK)
0COOMCTOCTI CBOTO TBOPISL Y BUTTISI crieln(iuHMX MOBHHX O3HaK. Byb-sike
HOro MpOYHMTaHHS PO3MNISATAETHCSA Kpi3hb MPU3MY aBTOPCHKOI CBIIOMOCTI,
aJDKe JKUTTEBUH MTOCBIM 1 CBITOCHPHIHATTS NMHCPMEHHHKA OE3IOCepeIHBO
BIUIMBAIOTh Ha (opMyBaHHS HOro HEMOBTOpHOI MaHepu. JlocmimkeHHs
IHAMBIMyaTbHOTO aBTOPCHKOTO CTIUIIO JTO3BOJSE TJHOIIE 3pO3yMITH
IHIMBIqyaTbHICTh aBTOpPaA, HOTO XyHOXKHE OadeHHS CBITY Ta OCOOIMBOCTI
MOBHOTO MucieHHsS. Came TOMy e MOCTI/DKCHHS € TPEIMETOM yBaru
OaraTboX JIHTBICTIB Ta JiTepaTyposHaBmiB. B. Kyxapenko , O. CeniBaHoga,
JI. CraBHupka Ta A. TkaueHKO Ta JOCTIIKYBadH (PEHOMEH aBTOPCHKOTO
CTHJIIO Ta HOTO JIIHIBICTUYHY  €CTETUUHY MIPHUPOTY.

A. boumapenko, M. Egep, I. €pnazaposa ta [I. lOprenc BuBuaiu
B33a€MO3B’SI30K MK 1HIMBIZyaJbHUM aBTOPCHKUM CTHJIEM, 1i0OCTHIIEM Ta
I71I0JIEKTOM, aHAITI3YIOUH, K Il HOHSTTS BiT0oOpakaloTh MOBHY 1JICHTUYHICTh
aBTOpa. MeTa moJisirae y aHamisi Ta po3MEKyBaHHI KIFOUOBUX TCOPETHUHHIX
MOHATh «IHIWBIAYAIbHUN aBTOPCHKUNA CTHIIBY», «iTIOCTHIIBY Ta «iTiONEKT»
OUITXOM  y3arajdbHEHHS OCHOBHHX  MiOXOIiB y  CydacHOMY
JTepaTypO3HABCTBI Ta JIIHTBiCTHIII.

Ctuiie — 1e pe3ynbTaT BHOOPY MOBHHX OJWHUIG U BimoOpaKeHHS
IHTeNeKTyanbHOI W eMoIiifHOT mo3uIlii aBTopa. BiH BogHOYac BUCTymae i
3ac000M CaMOBHpPaXKEHHs, 1 CIOCOOOM KOMyHikamii 3 yurauem. 3a JI.
I'ikoBuM, i/1es TO€AHAHHS JIIHTBICTUYHOTO Ta JIITEPAaTypPO3HABYOTO IiAXO/IIB
JI0 BUBUYCHHS aBTOPCHKOTO CTHIO 3’ siBuiacs B 1960-1970-x pokax. B. don
['yMOOMBAT mepIIMM TMIIKPECIUB 3B’S30K MK MOBOIO JIIOJHHHA Ta i
cBiTOIISII0M, TOi siK b. Birymdinn Harosocus, 1110 MOBa €BOITIOIIIOHYE pa3oM
i3 moacekuMm  gocBinoM. C. YaTMaH BH3HAYUB CTHJIb SIK  IPOAYKT
IHAMBiqyaTbHOTO BHOOPY cepell MOBHHX MOXIHBOCTei», a B. Bintep
pO3TISIIAaB  HOro SIK CHCTEMY IIOBTOPIOBAaHMX MOBHHX pIIlIeHb, IO
YTBOPIOIOTH BITI3HABAHUIA IIa0JIOH.

B yxpaincekiit miareictumi O. CeniBaHOBa BBajka€ aBTOPCHKUI CTHIIB
€IHICTIO CHUCTeMH, iH()OPMATHBHOCTI Ta iHmuBigyambHOCTI. A. TkadeHKO
IOB’s3y€  IHAWBIMyaNbHWA CTHIb SIK 3 THIIOJOTIYHUMH, TaK 1 3
(eHOMEHOJIOTIYHUMH pUCAMH — MOEIHAHHSIM THIIOBOTO JUIsL EIOXH 3
yHiKanpHuM 1715 ucbMeHHuKa. O. Cemenrok i K. KoBaneHko HaroixomyroTs,
10 IHAUBIAyaTbHUN aBTOPCHKUN CTHIIb 3MIHIOETBCSI Pa30M 13 CBITOTJIAIOM
aBTOpa, COIliaIbHAM KOHTEKCTOM 1 TBOPYUM JIOCBiJIOM.

Po3pi3HeHHS MiX iI0JEKTOM Ta iTIOCTHIEM CTal0 LEHTPAIbHUM
MUTAaHHAM Y CTHJIICTUYHHUX JTOCHIDKCHHSIX. X04a JIesKi BUEHI BBaXArOTh 1X
B3a€MO3aMiHHUMH, OUTbIICTE — 30Kpema JI. CraBHuIpka, O. CeniBaHoBa Ta
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M. Enep — CTBEpIXKYIOTH, IO iIIOCTHII € IMUPIIUM TOHITTSAM, HiX 110JICKT.
M. ¥Oprenc ta 1. €pHazapoBa OMUCYIOTH iJIOJNEKT K CYKYMHICTh MOBHHX
3BHYOK 1H/IWBI/A, TOAI K 11I0CTHIIb OPTaHi30BYE 11l 3BUYKHU B CTHIIICTUYHY Ta
XynoxHio cucremy. T. JleBaHZOBCHKHI MOSCHIOE, IO 11I0CTHIIb BioOpaxae
BIUIUB COLQJIHUX, NCUXOJOTIYHUX Ta reorpadiyHux (akTopiB Ha MOBHY
MTOBEIIHKY aBTOpa.

Sk 3asmauae JI. CraBunbKa, 1MIOCTHIL — BKJIIOYAIOYM 1IOJIEKT —
MIPOSIBIISIETRCST Yepe3 KOMYHIKAaTHBHY 3/[aTHICTh aBTOpa, CBIIOMHI BHOIp
MOBHHX 3aC00iB Ta ocoOucTHii cMmak. TakoX MOCTIIHHUI pO3pi3HIE IBa
TIOTJISIN HA 1110JIEKT: MIUPOKUH, K CYKYITHICTh MOBH 0COOH, Ta BY3bKHH, SIK
ii xapakTepHi MOBHi 3BHUKH. 3. CaJbIIMaHH BU3HAYAE 1TIONIEKT K YHIKAIbHY
0COOHCTY MOBHY CHCTEMY, C(DOpMOBaHy BIKOM, OCBITOI Ta COIIaJTbHUM
koHTekcToM. B. Crenbmax 1 O. [NaBiuiieHKO BU3HAYAIOTH 1MIOJCKT 4epe3
cneuudiyHi JEKCUYHI Ta CHHTAKCHUYHI MOJENI, MyHKTYalilo Ta PUTM, SKi
BIZIPI3HSIOTH TBOPHU OJHOTO aBTOPA BiJI 1HIIOTO.

Bapro 3a3HaunTH, 110 B MEXaX Cy4aCHOI CTHIICTUKHU CIIOCTEPIraeThes
TEHJICHLIIS JI0 PO3IIISLY 1HIUBITYalbHOTO CTHIIIO SIK CUCTEMH, SKa MOEAHYE
MOBHY 3aKOHOMIpHICTh i3 OCOOMCTICHOIO BapiaTHBHICTIO. Y LEHTPi TaKOTO
MiAXOMy — MOHATTS «MOBHa OCOOHCTICTBY», IO BimOOpakae B3aEMOIIIO
JHTBICTUYHUX, IICHXOJOTIYHUX Ta COIIOKYNbTYpHUX YHHHHKIB. Tomy
1TOCTHIIF MOKHA PO3YMITH SIK HaOip opMarpHO-BHpaKaIbHUX 3aC001B, TaK
1 SIK MeXaHI3M XyJOXHBOTO MozenroBanHs fHificHocTi. O. CeniBaHOBa OMTHCYE
17II0CTHIIB SIK BiZIOOpasKeHHS KOTHITHBHOT'O Ta EMOIIHOTO CIIPUNHSITTS CBITY
aBTopoM. lle cuctemMa BHpa3HHX Ta CTPYKTYpHHX 3aco0iB, sIKi pa3om
(GOpMYIOTh YHIKAIBHUN €CTeTHYHHN TOJIOC MUChbMEHHHKa. A. HaymeHko
HA3WBAE 1I0JICKT SBUIIEM HHYKYOTO PIiBHS B CHCTEMI MOBJICHHS, a 17[I0CTHIIb
CIIyTy€ BUIIUM PIBHEM XYI0XKHBOI peatizalii 11bOro MOBJICHHS.

ImionekT MOB’sI3aHMIA 3 1HIUBIAyaJIbHUMH MOBHHMH OCOOJHBOCTSIMH
JIFOIMHY — TUTIOBUMU MOBHHMH 3BOPOTAaMH, 3ByKOBUMH pHCaMH BUMOBHU Y1
XapakTepHUM cHHTaKcrucoM. Sk 3a3Havatots P. [lepominro ta b. Piepa, me
0COOHCTHII CTOCi0 KOPHCTYBaHHS MOBOIO, SKHH BKJIIOYAE IHTOHAIINHHI
OCOONMBOCTI, yIi3HABaHI 3BYKH, YaCTOTHICTh TEBHUX CHHTaKCHYHHX
KOHCTPYKIIIH 1 MOBTOPIOBAHICTH YIFOOJICHUX CIiB a00 BUpa3iB. 3a cIoBaMU
AJBCiHH, 1TIOJIEKT — I CIOCi0, Y KU KOXKHA JIFOJMHA, a B XYI0KHEOMY
TEKCTI KOXXEH IePCOHaX, KOPUCTYEThCA MOBOIO. T0oOTO 118l TepMmiH onncye
CYKYITHICTh IHAWBIAyaJbHUX MOBHHMX pHC, SKi CTBOPIOIOTH MOBHY
imeHTHYHiCT, MOBIM. Sk 3a3Hadae Kocrta, imioJeKT Haga€ TEKCTY
YVHIKQJIBHOCTI, TOE€IHYIOYM B CO0l €JIeMEHTH 3arajibHOi  MOBH,
TEPUTOPIATBHUX 1 COIIaIbHIX BapiaHTiB MOBIICHHS.

C. Irneciac i I'. Jlonec 3a3Ha4aroTh, MO iJiOJMEKT BHPAXKAE 3B’ I30K MiXK
CHPUHHATTSAM pEajbHOCTI JIOJUHOIO Ta MOBHOIO ()OPMOIO, Yepe3 sIKy BOHA
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npenacraBicHa. 3a cinoBamu b, KypumoBwdy, iZiOCTHIIE TIpEICTaBIISE
MMOBTOPIOBAaHI MOBHI OCOOJMBOCTI TBOPIB NMUCHMCHHUKA, II0 PO3KPHUBAIOTH
iXHIO KOMYHIKaTHBHY cucteMy. JlocmigHuIs 3a3Havae, MO 1Mi0JEKT
CTOCY€ETHCSI 3araJIbHOT MOBHOT KOMITCTCHTHOCTI JIFO THHH.

OTxe, IOCHIIKCHHS 1HIWBITYabHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO BUSIBIISIE
3B’S130K MiXK MOBJICHHEBOIO TTOBEIIHKOIO aBTOpa Ta HOTO TBOPYHM OadeHHSM.
VYHIKaNbHICTh iJIOCTHIII0O TMHCEMEHHHKA BimoOpakae sK HOTO MOBHY
MaicTepHiCTh, TAaK i CBITOTJIAN Ta EMOMIWHWHA MOCBiA, MO POOWUTH HOTO
KIIIOYOBHM  €JIIEMEHTOM y PO3YMIHHI XYIOXHBOI  iHIHBIIyalbHOCTI.
[NopiBHAHHS PO3TITHYTHX MOHATH IMOKA3ye, M0 iHANBITyaTbHUIN aBTOPCHKHUN
CTHJIb Ta iTIOCTHIb MOXKYTh PO3TIISIATHCS K CHHOHIMIYHI Ta B3a€MO3aMiHHI B
HIMpoKOMY (inoJoriuHoMy KoHTeKcTi. OOUIBa TepMiHH MO3HAYAIOTh LUTICHY
CHUCTEMY XYJOXKHBOTO CaMOBUPaXKCHHs aBTOpa, IO BKJIIOYAE€ MOBHI,
CTPYKTYPHI Ta €CTeTH4Hi 3aco0H, sKi (GOpMyIOTh HOTO BIi3HABaHUU MOYEPK.
BopHouac, 11i 1Ba TOHSTTS CJIi/I BIAPI3HSTH BiJ IMI0JICKTY, KU SIBIISIE COOOIO
CYKYITHICTh CYTO MOBHHX OCOOJMBOCTEH, XapaKTepHUX IJIsI OJHIET JIFOJHHH.
ImiocTHIb € MIMPIIAM TOHSATTAM, SKE BKJIIOYaE B ceOC iTIOJICKTHI MOBHI
BUOOpH, TIEPETBOPIOIOYM iX HA XyOOXKHIW Bupa3. Takum YHHOM,
IHIUBITya bHUN aBTOPCHKUI CTIIG (iMIOCTHIB) 00 ’€mHye OOWaBa SBHIIA,
TIO€THYFOYH 1110JIEKTHI MOBHI 3BUYKH 3 XyJ0KHBO-CCTETHIHOIO Peatizalli€lo.

YJIK 81°255.4°4:821.111-313.2](043.3)
Cocnina T.B.,
KaHo. Qinon. Hayk, doyenm xapeopu
anenilicokoi ginonozii ma nepexnady,
YHY imeni llempa Mozeunu, m. Mukonais, Ykpaina

CTUJIICTUYHA ®YHKIISI ABTOPCHBKUX TPAHC®OPMAILIII
HA PIBHI ®PA3EOJIOT'I3MIB Y TEKCTI TA iX BIZIITBOPEHHS
Y HEPEKJIAI (HA MATEPIAJII POMAHY-AHTHYTOIIII O.
T'AKCJI «IIPEKPACHUIA HOBUM CBIT»)

PoManu-anTuyTomii BiloMi CBOIMH KBa3i-MOBaMH — MOBaMH, SIKi
cTBOpIIN aBTOpu. OHIEIO 3 XapaKTePHUX OCOOINBOCTEH TAKHX MOB € Ipa —
CTIJIICTHYHHUNA TPHUIHOM, IO aKTyali3yeThCs 3a JOIOMOTOI0 aHTPOIOHIMIB,
IHTePTEeKCTyalbHUX BKIIIOYEHb, NPEACTABICHUX Y BUIJLAAI NWTAIii, Ta
aBTOPCHKHUX (hpa3eosiori3MiB, $Ki BHUKIMKAIOTh IEBHI TPYIHOIII IIPH
BIATBOPEHHI y Nepekiai. Apke B Xy/I0’)KHBOMY TBOPI aBTOP HA/Ia€ UTaTaM
1 (hpa3eoIOriYHNM OJJMHUIISIM 1HIIOTO 3HAYEHHS, JTy’Ke YacTo MOJISIPHOT0, BiH
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Ipa€ 3 YUTAYEM i CTBOPIOE pedyC ISl MepeKiianava.

Jdnst  mepeknaxy aBTOPCBKMX — (pa3eosoTi3MiB  Iepekiazad — Mae
BiITBOPUTH TXHI¥M CTUITICTUYHHIN, ACOI[IATHBHUHN Ta CMUCIOBHI KOMIIOHCHTH,
TOOTO BIiJHOBUTH (Hpa3eoJIOTiYHI OJMHHII, SKi 3a3HaJM aBTOPCHKOT
tpaHcdopmaunii. [lepeknanad MoBUHEH BpaxOBYBaTH TPYAHOLI IEpeKIary
TaKHUX CTAJINX 3BOPOTIB, 30KpeMa — PO3Ii3HaBaHHs (PPa3eoI0TivHOT OJMHHALI
B TEKCTi, yMiHHS aHami3yBaTH MOBHI (yHKIiI ¢(pa3eornorianoi oxuHMIII,
KyJbTypHO-ICTOPUYHI Ta CTHWIICTHYHI AaCIEeKTH OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY,
3ICTABIIATH 1X i3 MOKIIMBOCTSIMH MOBH TIepekiIany Ta ii kyaptypu [1, c¢. 179].

VY pomani O. I'akcni «[IpekpacHuii HOBHH CBIT» MOBHY TPy 3HaXOIHUMO
Ha piBHI BUIO3MIHCHHX (Ppa3eosOTiYHMX ONMHHIB — II€ Tacia, KpWiIaTi
BUCIIOBH, TIPUCIIB’S, TNPUKa3K{, LIO BiOOPaXarOTh CBITOCIIPUHHATTS
JIFOJIMHU «HOBOTO CBITY». BITIBIIICTD 13 HUX HABIIOIOTHCS III€ B TUTHHCTBI ITi]]
yac rinHonenii. [IncbkMeHHMK MiIae Tak 3BAHOMY «PO3KJIaJaHHIO», TOOTO
nedopmarii, icHy4i (Qpa3eoyOTiuHI OJMHUIN AaHMIIWCHKOT MOBH I
CTBOpEHHsST MOBHOi Trpu Ta iponii. Lli pi3HOMaHITHI NEpEeTBOpEHHS HE
Xa0THYHi, a ITOB’513aHi 3 OJHIEI0 YMOBOIO: CIIPHUHHATTS OyIb-KOT BUT03MIHU
30epiraeThcs auie Ha (OHI BUXiTHOI (POPMH CTAIOTO CIOBOCIIOTYYSHHS.

OnvH i3 OCHOBHHX BHIIB YTBOPEHHS OKa3iOHANBHUX (hpa3eosori3MiB y
pomaHi — 11e 3aMiHa ixHix KoMmmoHeHTiB. O. ['akcii 3aMiHIOE KITFOYOBI cI0Ba
BiTOMHUX (Ppa3eoJOTIYHUX OJWHUIID PEalliiMi «HOBOTO CBITY». Takox iHOMII
BiH BKJIIOYA€ JOJATKOBI JIEKCHYHI KOMITOHEHTH YH BWIyYa€e JesKi
KOMITOHEHTH CTAJIHMX 3BOPOTIB, @ IHKOJIIM BUKOPUCTOBYE BHYTPIIIHIO (OPMY
(dpazeonoriamy i YTBOPEHHsI OKa3iOHAJIBHUX BapiaHTiB. Bmaroouuch 10
(paszeosoriyHoi TBOPUYOCTI, 3aMiHM 3BHYHUX KOHTEKCTIB (OTOUYCHHS) CIIiB
IHIIMMH, HE3BUYHUMH, aBTOp 3MYIIYE 4YUTaya MO-HOBOMY IMOIJISTHYTH Ha
¢bpaseomnoriuny oxuHHUIO Ta 1i ByHKIi0 B TekcTi [1, ¢. 181].

B ananizoBaHoMy TBOpi MM BUSIBUIM 16 aBTOPCHKUX ()pa3eosiorizmis, i3
KX 12 TOB’s3aHi 3 KIIIOYOBUMHU TEMaMH1 «HOBOTO CBITY» — CIIOXKHBAHHS Ta
BXMBaHHSA coMH. Ha OCHOBI KOMITapaTHBHUX (pa3eoori3MiB Ta 3aBISIKH iX
TpaHchopmariii aBrop obirpae 1i temu, Hanpukian: “Ending is better than
mending, ending is better than mending, ending is better...” [3, c. 30]. J{ns
PO3YMIHHSI IIbOTO BHCIIOBIIIOBaHHS MepeKiazady MOBHHEH 3BEPHYTHUCS IO
koHTekcTy: “But old clothes are beastly,” continued the untiring whisper.
“We always throw away old clothes” [3, c. 30]. Ykpaincbkuii nepeknagad
BIZITBOPUB 1€ BHUCJIOBJIIOBAHHS 3a JIOTIOMOTOK KaJbKH Ta HpHHOMY
YacTKOBOTO BiINOBigHHWKA: «A cTapwii omar — Oeka, — NPOIOBXKYBaBCS
HEBTOMHHU mIemiT. — MU 3aBXJW BHUKHIAEMO CTapuil onar. BukumaHHs
Kpaile BiJ TaTaHHA. BUKumaHHs Kpaie Bij TaTaHHS, BUKHIAHHS Kpame» [2,
c. 82]. Himenpkuii mepexianad BiITBOPIOE 1ei (pa3eoiori3m 3a JOMOMOT OO
kanmpku: “Alte Kleider sind scheuBilich”, fliisterte es unermiidlich weiter.
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,,Alte Kleider wirft man weg. Enden ist besser als wenden, enden ist besser
als wenden, enden ist besser® [4, c. 62].

VY HacTymHOMY MNpHKJIaJIi aBTOP YTBOPIOE (Hpa3eosiori3M Ha OCHOBI
nopiBHIBHOI hopmu the ... the — unm ... Tum: “The more stitches, the less
riches; the more stitches...” [3, c.31]. VkpaiHcbkuii 1 HIMEUbKHA
mepekyIaiadi BiATBOPIOIOTh TpaMaTHIHy (OpMY MOPIBHAIBHOTO CTYICHS 3a
JIOITOMOT'0X0 KaJIbKHM Ta YaCTKOBOI BiAMOBIAHOCTI: «YuM OiIbIIIE JIATOK, TUM
MEHIIMHA JOCTATOK, YMM Oilblle JaTok..» [2, c. 64]. — “Je mehr Nihte
(ctixkkiB), desto mehr Note (momitox). Je mehr Nihte...” [4, c. 63].
®pazeornori3m, OB’ A3aHUH 13 BXKUBAaHHAM COMH: “...a gramme is better than
a damn“ [3, c.34]. V mepmoMy BHIIAQAKY YKpaiHCBKHH Iepexiamad
BIZITBOPUB HOTO 32 JIOMIOMOTOIO TIepeKasy: «BiJ ycix HerapasJiB HaiKkparili
JIKH — rpam coMu» [2, c. 84], a B apyromy: “A gramme is always better than
a damn* [3, c. 54] — 3a nonomoroo 4acTkoBoi BinnosigHocTi: «Kpame niB
rpama, HiK apama» [2, c.96]. HiMmeupkuil mepekianad BiATBOPUB Iiei
¢dpaszeonoriaMm B 000X BHUMAmKax 3a J0moMorow kamekw: “Ein Gramm
versuchen ist besser als fluchen!” [4, c. 66].

Jo mpyroi rpymu HaneXuTh 4 OKa3ioHATFHUX (Ppa3eoori3Mu, YTBOPEHI
O. I'akcrni Ha OCHOBI MPEANKATHBHUX CTAJIHUX CIOBOCIOIYYEHb, ITOB’I3aHUX
13 IPOTUCTABIICHHSAM YHCEN 3a JAOTIOMOTOI0 3aMiHH, HampukiaaL: “One cubic
centimetre cures ten gloomy sentiments” [3, c.34]. VYkpaincekuit
NepeKyiazay  BXKMABAa€ IepeKa3 I BIATBOPEHHA  OKa310HAIBHOTO
¢dpazeonoriamy: «KyOuk comu KOBTHEM — i Hemae mpobiem» [2, ¢. 84]. A
HIMEIBKHI IepeKIaaay BiATBOPIOE foro 3a qomomororo kanbku: “Ein Kubik
zentimeter vertreibt zehn Miesepeter” [4, ¢. 66], ajie 3a1il0€ aHTOHIMIYHUN
nepeKIial MO3UTUBHOTO JIiECOBa CUre HeraTuBHKUM Vertreiben.

dpazeostorizm “A gramme in time saves nine” [3, c. 54] aBTop yTBOpHB
3a JOIOMOTOI0 KOMIIOHEHTHOI 3aMiHM. YKpalHCBKMH Iepekiagad BXKUB
KalbKy: «BuacHO npuiHATUH rpaM 3a0IIapKye AeB’sTb» [2, c. 125], ane
BTPaTHB EKCIIPECHBHICTb. A HIMEIbKHH TNepekiagad BiITBOPUB HOro 3a
noroMororo mepekasy: “Bist du verdrossen, flugs Soma genossen!” [4,
c. 97]. Ilpu npoMy HIMEIIPKOMY TEpEKJIaady BIAIOCS 30epertu eMoIliiHy
eKCIPECHBHICTh (Ppa3eoIorizMy Ta IMILTIUTHY 1HPOPMAIIiTO.

OpHUriHaJIbHICTh HACTYITHOTO (PPA3€0IoTi3My IPUBEPTAE YBAry 3 MOTIISLY
nepexnany: “Was and will make me ill,” she quoted, “I take a gramme and
only am” [3, c. 64]. YkpaiHChKHii TIepekIiazad BXHUB TepeKas i3 KOMIIPeCiero
Ta BTPATUB acOIiaTUBHO-CMHCIOBHN KoMIoHeHT: «I1[00 3HsTH BTOMY, —
MIPOIUTYBajla BOHA, — MpUMK comy» [2, c. 101]. Himernpkuil mepexiagay
BXKMB KaJIbKy 3 4acTKoBoO0 3aMinoro: “Ich wollt, ich wir, hilft keinem mehr”,
zitierte sie. “Die Medizin: ein Schluck! ich bin” [4, c. 112].

Ilpu BigTBOpEeHHI aBTOPCHKUX (hpaseosori3mMiB Tepekiiazadui  BXKUBAIOTH
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KaJbKy B 45% BHUIaJIKiB Ta CMHCIIOBUH PO3BUTOK Y 33% BHIAJIKIB, aje TaKOX
BUKOPHUCTOBYIOTH Ilepekas y 7% 1 4acTKoBy 3amiHy y 8% BHUIaaKiB. YKpalHChKUi
TniepeKiazay, KpiM BUINE3raJaHuX HPUHOMIB, BUKOPHCTOBYE Komrpecito. Takum
YUHOM, PHUIIOM TPH BIATBOPEHO B ycix nepekanax y 100% Bumazakis.
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OCOBJIMBOCTI KTACUPIKAIIIL TA MEPEKJIAY MEJIUYHUX
TEPMIHIB

Ilepenaua crneniayibHOT JIEKCHKM 1HO3EMHOI0 MOBOIO € OJHHM i3
HaWCKIAJHIIINX 3aBAaHb CyYacHOI JIHTBICTUKHM Ta HEpeKJIa/l03HABCTBA,
OCKIJIbKM TEpMIHHM HaJIeXKaTh /0 JICKCHKH, IO JUHAMIYHO PO3BUBAETHCS,
aKTMBHO BUKOPHCTOBYETHCS (haxiBISIMH pI3HMX rany3eil 1 mnorpedye
0ocobmMBO perenpHOTO Timxomy. Ilim wac mepekiamy TEpPMiHIB dYacTo
BUHHMKAIOTh TPYJHOI, aJUKE JUId JIOCATHEHHS TOYHOTO Ta KOPEKTHOTO
pe3ynbTaTty HeoOXiJJHO MaTH JOAATKOBI 3HAHHS PO MOXOJKEHHS TepMiHa,
roro kmacudikariro, cnocodbu (yHKIIOHYBaHHS Ta Crienu(iky mepexiasy
came 1bOT0 THITY JIEKCHKH.

Ilepexmany MeoW4HOiI  TEPMIHONOTII €  OKpEeMHM  HampsiMOM Y
TIEPEKIIaJO3HABCTBI. Y OUIBIIOCTI €BPOIIEHCEKUX MOB MEANYHI TEPMiHH MAIOTh
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0arato CHIuUILHOTO, aJUKE TOXOJSTHh BiJl OJHAKOBHX JIATHHCBKHX 1 IPELBKUX
kopeHiB. Te, 1110 aTMHA TOBTUiA Yac Oyna MOBOIO HaykH ax 10 XIX cromiTrs,
CHpUsUI0 30CPEKEHHIO 3HAYHOI YACTHHH CHUIGHOT JIGKCHKH B MCIUYHIN
TEPMiHOCHCTEMI, 10 TIOMITHO it HUHI. PO3yMIHHS JaTHHCHKMX OCHOB JIOTIOMArae
MeJMYHUM (axiBLsIM JIETIIE CIPUAMATH TEKCTH IHO3EMHHMH MOBaMH.

1106 agexkBaTHO TiepeKIagaTH MEIMYHI TEPMiHH, TIEPEKIagad Ma€e 3BaKaTH
Ha KUTbKa KITIOUOBMX acnekTiB. Ciomy BXOAWTH HE JMIIE OOI3HAHICTH Y
BIATIOBIIHIN TaTy3i MEIWUIIMHA Ta BMiHHS OPIEHTYBATHCS B i MOHSATTAX, ale W
YBaXHHUI aHAI3 CIIOBOTBIPHOI Ta MOP(OJIOTIYHOI CTPYKTYpPH TEPMiHIB, iXHBOT
Kiacu(ikamii, a TaKOX YCBIIOMJICHHS MOXIIMBHX TPYTHOIIB, SIKI MOXYTh
BUHUKHYTH IIiJT Yac TMepeKIIaly Takol CIeliaTi30BaHo] JIEKCHKH.

MenuyHy TEpMIHOJOTIIO CIIiI PO3YMITH SIK CHUCTEMY HOHSTb, SKi
M03HAYAIOTh CTaHU Ta MPOLECH, 110 MPOTIKAIOTh Y JIIOJCEKOMY OpraHi3Mi,
XBOpoOM Ta iXHI NPOSBH, METOAM JiarHOCTYBaHHS, NPOQUIAKTHKH Ta
JIKYBaHHSI 3aXBOPIOBaHb, MEIUYHE OOJIa[HAHHS, JIKapChKi 3aco0HM Ta iH.
ToMy TepMiHH MOXHA YMOBHO MOJAUIMTHA HA Ti IO MPEICTABISAIOTH Pi3HI
PO3IIIM TEOPETUYHOI Ta KIIHIYHOI MEAWIMHHU, a came (apMaKoJorii,
MEIWYHOI TEXHIKM 1 CYMDKHHX HAayK, IepexyciM Oi0iorii, TeHeTHKH,
6io¢izuku i Oioximii Ta iH. [2, c. 268]

MoskeMo 3poOHUTH BUCHOBOK, IO JJIS TOTO, a0K MaTH 3MOTY 00paTH HAHOLTBII
BITyYHHH CTIOCIO Tepekiaxy MEIUIHOTO TepMiHa, MaJIo Jinie OyTH 0Oi3HAHIM y
CTPYKTYpi TBOX MOB 200 OCOONMBOCTSX (PYyHKIIOHYBaHHS TEPMIHOCHCTEM. 3a
cioBamu jociinauie 0. I'. Makapenko Ta 1. B. TkaueHko, nepexiiaja MeInIHIX
TEPMiHIB 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIXKUTH BiJI CTPYKTYPHOI Ta MOP(HOJIOTrYHOT MOJIESTI.
3a11s1 TOro, abK MPOJEMOHCTPYBATH OCOOJIMBOCTI MEPEKIIA Ly MEUYHOT JICKCHKH,
110 HAJISKMUTH JI0 IEBHUX TEMATUYHUX TPYII, MOBO3HABLI PO3ALIIOTH iX HA TaKi
YMOBHI MIJPYIH: MEIMYHI TIpenapaTy, OpraHy Tijia Ta iX CKiIaoBi, 00CTEKEHHSI
Ta JIIKYBaHHS, 3aXBOPIOBAHHSL. [2, C. 269]

3 1i€ro TyMKOIO TIOTOMKY€EThCs 1 gocmiaauis H. B. MicHUK, cTBepKyrOUH,
10 KJTiHIYHA TePMiHOJIOTISI CTAHOBUTB SIIPO 3aralbHOMEANIHOI TepMiHochepH i
Pa3oM 3 IHIIMMH TBOMA 0a30BUMH TEPMIHOJIOTTYHIMH ITiACUCTEMaMU MEIUTIHHH
(aHaToMiyHOIO Ta (hapMaleBTHYHOIO) BiIOMBAE CKIATHY CHUCTEMY MEIHMYHUX
MOHATE. Y CBOI pOOOTI BUCHa BW3HAYAE HACTYITHI TEMAaTHYHI TPYIH CIiB
KJTIHIYHOT TEpPMIHOJNIEKCHKH: JIKYBaJbHUN 3aKiaj; 3arajibHe OOCTEXEeHHs
XBOPOTo; J1a0OpaToOpHi  JOCTI/DKEHHS; PEHTTEHOJIOTIYHE  JOCIiKSHHS,
3He00TIOBAHHS, peaHiMarlis; KpOBOTeYa; epeINBaHHs KPOBi, TeMOTpaHChy3is;
OCHOBHMH XipypridHui iHCTpyMeHTapiil i oOmajHaHHS OmepaliifHoro OJI0Ka;
orepallisi; JKyBaHHS XBOPOTO, 3arajbHUI JIOTIISIT 32 XBOPHUM; TPaBMaTOJIOT s,
3aXBOPIOBAHHS OPraHiB YePEBHOI MMOPOKHIHY, IIKIPHI Ta BEHEPUIHI XBOPOOH;
XBOpOOH ByXa, ropJia, Hoca; 04Hi XBOpoOH Ta iH. [3, c. 6]

3HayHMH BHECOK y TBOPEHHS MEIWYHOI TEPMIHOCHUCTEMH 3poOWIM i
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iHO3EMHI BYCHI, a/KC CTBOPWIHM CJICKTPOHHHN PEECTp 3 KIACHU(IKAIIE
MEeJIMYHHUX TEPMIHIB 3a rpyrnaMu BXXuBaHHS. [l0CiiTHUK MEMYHOT TEPMIHOJIOT i
I'. lanianic onmcye 10 CUCTEMY, JETAIBHO MPEICTABISIOYH Ta OOTOBOPIOIOYH
TaKi TpyIH MeIMYHOT TEPMIHOJIOT I, SIK: MDKHApO/IHA CTaTUCTHYHA Kiacuikartis
3aXBOpIOBaHb Ta TMOB’S3aHMX 3 HUMH 1pobneM 3mopo’s  (ICD),
CHCTEMaTH30BaHa HOMEHKJIATypa MeAuIH: KiniHigHi TepMian (SNOMED CT),
MemgHi penMetHi pyopuku (MeSH), yHidikoBaHa crcTema MeAUIHOT MOBU
(UMLS), anmatomo-tepaneBTmdyHa  XimigHa  kmacudikamis — (ATC).
Haiasxxnmusimmmu € ICD Ta SNOMED CT, siki BUKOPHCTOBYIOTECS CIIETIIaTIEHO
JUTSL 3aTIOBHEHHS MEIMYHHUX KapT MAamieHTiB, a Takok MeSH mms iHnmexcarii
MemgHoi niteparypu. Takox Oyna BrpoBamkeHa kinacudikamis ATC mst kozis
Jikapcbkux 3aco0iB; kogu ATC onmucyroTh XiMiuHI KOMIIOHEHTH, TepareBTHYHi
edexTu Ta papMakoJIOriyHMiA KIilac Jikapcbkoro 3aco0y. Bei ni Tepminonorii Ta
CTaHAAPTH JOCTYIHI KiTbkoMa MoBaMH. [5, ¢. 35-43]

YxpaiHcbka qocaiaHuIs MeandHoi TepMinoorii 1. f1. 3aminceka Buaiise
II’ITh OCHOBHHX T'PYII TEPMIHIB: aHATOMIYHI, KJIiHI4Hi, HA3BU 3aXBOPIOBAHb,
CTOMATOJIOTi4HI Ta (papMaleBTH4Hi TepMinu. Haronomryrouu npu npomy Ha
CYTTEBHX BIIMIHHOCTSX KOXKHOI 3 TPYIL, sIKi HOBHHHI PO3TIIAIATUCS K OKpeMi
raiuysi. [6, c. 66-69]

Cnix 3a3Ha4MTH, IO MEIWIMHA — [I€ HayKa, SIKa TsDKi€ 10 TOYHOCTI y
BCBOMY, a CaMe TOMY, SIK TIOTODKYEThCS OUIBIIICTF MOBO3HABIIIB, Y TIPOIIEC]
poOOTH 3 MEANYHUM TEKCTOM, Kpallle BAABATHCS IO BUKOPHUCTAHHS CIIOCO0Y
n000py eKkBiBaJieHTa ab0 aHaora, aJpKe caMe TaK MOXKHA SIKOMOTra TOYHIIIIe
nepesiaTd 3HAueHHs TEPMIHOJOTIYHOT oauHMI. MokeMo cKaszaTd, IO
BUKOPUCTaHHS NepeKiafalbkux TpaHchopManid min yac podotd 3
MEIMYHUMH TEKCAMH TaKOX € LUIKOM JOMYCTHMMHM 1 HaBiTh OaXaHUM Y
JIeSIKUX BUIIAJIKaX, ajle TUIbKU 332 YMOBH, 110 €KBIBAJICHT Y QHAJIOT BiICYTHI Y
[UIGOBIA MOBI. 31eOLTBIIOr0 10 BXKUBAHHS TPaHCHOPMAIlNA JTOBOIAUTHCS
BJIaBaTHCS Yepe3 JesKi IpaMaTH4YHI Ta CHHTaKCHYHI pO301KHOCTI Y CTPYKTYpi
JIBOX MOB, III0 POOUTH MEepeKIaj 3 BUKOPHUCTAHHSM €KBiBaJIEHTA HEMOXIIBUM.

Ha mymxy moBosnaens B. C. Kamamiankosa, TepMiHOCHCTEMa MEIUIMHA €
37eOLTBIIIOTO IHTEPHAIIOHAJII30BAHOIO, IO TTOSICHIOETHCS HASBHICTIO CITUTBHHX
JUTS OUTBIIIOCTI MEIMIHIX TEPMiHIB KOPEHIB TPEIEKO-TATHHCHKOTO TTOXOKCHHS.
3riIHO 31 CTATHCTUYHUMU JTAHUMH, KUTBKICTh IHTEPHAIIOHATI30BAHIX MEIUIHHIX
OITMHUIIb Ha JIaHUH MOMEHT CTaHOBUTH 89%. [1, ¢. 329] Came 1M MOSICHIOETHCSI
JyMKa OLJbIIOCTI MOBO3HABIIB y cdepi METUYHOTO TepeKiaay MHpo Te, Mo
TepeKiIa], MEIUYHUX TEPMiHIB 3IeOUIBIIOr0 3BOJAUTHCS IO 3HAXOPKEHHS
BIMOBIIHMX OJWHHUIG y MOBI TEpEKNIaxy, TOOTO TEepeKiIaay 3a JOTOMOTOI0
no0opy ekBiBaJieHTa a0 BiAMOBiAHMKA. Hampukian OUIBIICTE aHATOMIYHHX
TEPMiHiB TIEPEIAIOTHCSI caMe 3a JIOTIOMOTOFO MiA00pY eKBiBaJleHTa: cephalic vein —
2onosna eena, pleural space — nreypanvha noposicHuna, atrium — nepedcepos. A
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JlesIKi KITiHIYHI TepMiHE MepeKafaifi 3a JOMOMOIOK BiAMoBiHMKA: & pin —
wmugm, nodule — nosoymeopennsi, blockage — 32ycmox.

Bueni 0. I'. Makapenko Ta 1. B. TkaueHKo Takok TOTOKYIOTECS 3 TyMKOIO
TIPO Te, 10 OJTHUM i3 HAMIPOTYKTHBHIIINX CIIOCO0IB BiTBOPSHHS AHTJIOMOBHHX
MEIMYHUX OJIMHUIIG € BKHUBAHHS CKBIBAJICHTA, OJIHAK TAKOXX MPUIULIIOTH YBary
TPAHCKOYBAaHHIO, OKPEMO BHALLIIOUM TpaHcuiTepanito (hypoxia — einokcis,
hemaglobin — 2emaeno6in), Tpauckpummito (Morphine — mopgin, fentanyl —
genmanin) 3mimane (flegmon — ¢hneamona, sepsis — cencuc) ta amanTuBHE
TpasckoayBanHs (escharatomy — eckapamomis, psoriasis — ncopias).

Jocnigani [omatoTh 10 BKe 3raJaHiX METO/IB IepeKiaay KaIbKyBaHHS Ta
omucoBud mepeknaa. KanbkyBaHHA — L€ @epefaua HE 3BYKOBOIO, a
KOMOIHATOPHOTO CKJIaJy CJIOBA, KOJM CKJIAJIOBI YacTMHM CJIOBa uM (pasu
MePEKIIAIAI0THECS  BIMOBIMHAMK €JIEMEHTAMH MOBHU Tepekiany. Hampukias:
venous distension — eewosHe posupenns, neurogenic UmMor — HeUpoceHHA
nyxauna, hypovolemic shock — zinosonemiunuti wox. 3rigHo 3  HaMM
JIOCJTI[PKEHHSIM, METOJI OIIMCOBOTO TIepeKIIaly BAKOPUCTOBYBABCS 3HAYHO pifie,
npoTe Oynu Meski MiKaBi MPUKIaAU: POSt-0p — nepwwmii Oewv nicisi onepayil,
deviated septum — npoyedypa sunpaenents nocogoi nepecopooku, UW (Univeristy
of Wisconsin) solution — posuun ons mpancnianmayii opeanie. [2, €. 269]

C. B. lllemmithko 3a3Hayae, MO y TEKCTaX MEIUYHOTO CIIPSIMYBaHHS
TaKOXX TOBOJI YaCTO BHKOPHCTOBYIOTHCS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI 3aMiHH TaKi,
sk: reHepamizamis (vascular clamp — samuckau, lap sponge — 2y6ra, BP
(blood pressure) — muck), koukperusaris (cardiac output — xeuwrunmnuii
cepoeunuil suxuo, Balfour — pempaxmop bangopa) Ta mopymsiuis (medical-
grade — meoduuno cxsanenuil, diabetic toe — nayienm 3 diabemom). [4, . 176]

V3arajpHIOIOYM BHUKJIAJICHE, MOXKHA 3pOOWTH BHCHOBOK, MIO TEPEKIIaj
MEIYHOT TEPMIHOJIONTI € CKJIAHNAM 1 6araTorpaHHUM MPOLIECOM, SIKU TIOTpeOye
HE JIMIIIE MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a il TJIMOOKOr0 pO3yMiHHS MEIUYHOI chepu.
CHUTBHICTh TPEIBKO-TATUHCHKAX KOPEHIB Yy OLIBIIOCTI €BPONEHCHKHX MOB
cTBOpIOE 0a3y TS IHTePHAIIOHATI30BAHOTO XapaKTePy MEANIHOT JIGKCHKH, OIHAK
IIe He CIpPOIIye poOOTy MepeKiagaya, aJke KOKHA TEPMIHOCHCTEMA Ma€ BIIACHY
CTPYKTYpY, Kinacupikamiro Ta (yHKI[IOHAIBHI OCOOIMBOCTI.

Hormsamu BYeHHX M0N0 KiacH(ikamii MEIMYHUX TEPMiHIB PI3HATHCS,
MPOTEe OJHE 3alUIIAETHCSA CIUTbHUM — 0e3 KiIacudikaiii ageKkBaTHUN
MepeKiIag MeAWIHUX TEePMiHIB HeMOXIuBUH. Posmomin TepMmiHiB 3a
TEMAaTHYHUMHU TPYINaMH, 3aIPOIIOHOBaHUN BYCHHUMH, JI03BOJISIE CHCTEMHO
i IXOJUTH JIO aHAi3y Ta BiITBOPEHHS CIeIlialli30BaHUX OMWHUI. Ha Hamnry
OYMKy, HaO1meIn TogHoto € knmacudikamig 1. S. 3amincekoi, a came 14Tk
TeMaTHYHUX TPYI: AaHAaTOMIi4Hi, KJHIYHI, Ha3BH  3aXBOPIOBAHb,
CTOMATOJIOTi4YHI Ta (hapMaeBTUYIHI TEPMiHH.

ExBiBanieHTHUI Mepekial 3aJUIIAEThCS OCHOBHHM CIOCOOOM Tepenadi
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MEIMYHUX TEPMiHiB, TPOTE Y BUIAKaX BiJCYTHOCTI IPsIMOi BiAMIOBITHOCTI 200
B pasi rpaMaTUYHMX | CHHTAaKCUYHHUX PO30DKHOCTEH MiXK MOBaMH TIepeKiiaiayd
3MYIICHUH 3aCTOCOBYBATH IHIII CTpaTerii — TPaHCKOIYBaHH, KaJlbKyBaHHS,
OIMUCOBHIT NEPEKJIa Ta Pi3Hi TUIHN JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHCcHOopMaIIiid.
Omxe, epeKTUBHUIA TEPEKIa]] MEANYHOI TEPMIHOJIOTIi MOXKITMBHI JIMIIIE 3a
YMOBH KOMIUIEKCHOTO TIiIXOMy, IO TIO€NHYE TEPMIHO3HABYY OOI3HAHICTB,
YBa)KHICTB JI0 CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH Ta 3AATHICTH BITyYHO TOOMPATH a/IeKBaTHI
CrocoOu NepeKIIay BiIOBITHO J0 KOHTEKCTY Ta KOMYHIKATHBHOI METH.
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YHY imeni Ilempa Moeunu, Muxonais, Ykpaina

TPAHC®OPMALII IPU NEPEKJIAII XYIOXHbBOI'O TEKCTY
3 AHIUVIIMCBKOi HA YKPATHCBKY MOBY

Y emammi docnidoicyemucst cknaonicmv nepexnady XyoodiCHIX MeKCmie 3
AHeTICLKOT HA YKPAIHCHKY MOBY, 30KpemMa NOEOHAHHS MOYHOCMI hepeoayi
micmy ma GiOmMEopeHHs: ecmemuuHoi YiHHOCMI opucinany. 3Hauny yeazy
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NPUOLIeHO NOHAMMIO NEPEeKIAOAYbKUX MPAHCHOPMAYILL, SIKI PO32TLOAIOMbCI K
CUCMeMamuyHi 3MIHU Y MOBHIIL CMpPYKmMypl meKcmy, wjo 3a0e3neyyioms
adexkeamuicmo i npupoOHicmb  nepekaady. AHanizy niooaromvcsi OCHOGHL
NPUYUHU 3ACMOCYBAHHS MAKUX MPAancopmayii, ceped sKuxX GIOMIHHOCI
SPAMAMUYHUX, JIEKCUYHUX, CIMUNICMUYHUX MaA KYJIbMYPHUX CUCTHEM MO8
opucinanry U nepekiady. Y cmammi makoxc ORUCYIOmMbCa  Pi3HOBUOU
nepexnadaybkux mpauncgopmayitl — NeKCUUHI, MOPQONOLIUHI, CUHMAKCUYHI,
cmunicmuyHi ma KyaibmypHi — i3 HABe0eHHAM NPUKIAOi8 iX NpaKmuyHo20
sukopucmarts. OKpemo 8UCBIMIIOEMbCA PO MPaHcopmayiil y 30epesrceHHi
aA8MOPCHKO20 CMUTIIO, XYOOXHCHLOI BUPASHOCMI MA eMOYIlIHO20 3a0ape/ieHHs
mexcmy. Posanadaromscs mpyoHowyi nepexaady, nos a3awi 3i CmpyKmypHumi,
JEKCUYHUMU A KYALIMYPHUMU OCOOTUBOCAMYU AHRTIUCLKOI Ma YKPAiHCHbKOT
Mo8. TTiokpecmoempcs, wo 3acmocy8ants Nepekiadaybkux mpanchopmayit
00380/151€  doCsI2MmU  AOEK8AMHOCME  CRPULHAMMSL MeKcmy, 30epeemu 1020
CMUCTI08Y MOYHICMb MA XYOO0ICHIO YINICHICMb.

Knwuosi cnosa: nepexnad XyooduCHb020 meKcmy, NepeKiaoaybki
mpancgopmayii, aekcuuHi mpancgopmayii, mopgonociuni mparcgopmayii,
CUHMAKCUyHi  mpancopmayii, cmunicmuyni  mpancgopmayii, KynbmypHi
mpancgopmayii, aoanmayis mekcmy, aABMOPCLKULL CMUlb, ecmemuyHd
YIHHICMb, MIHCMOBHI GIOMIHHOCII, MIJCKYIbINYPHI BIOMIHHOCII, A0eK8AMHICIb
nepexnady, npupooHicme nepekiady, CeMaHMUYHA MOYHICMb.

Iepexyiag Xym0KHBOTO TEKCTY € OJHUM 13 HAWCKIAAHIIIMX BHIIB
NepeKIIaalbKoi ISUIBHOCTI, a/pke BiH MOEJHYE TOYHICTH Mepeiadl 3MicTy 3
BIITBOPEHHSAM €CTETHYHOI IiHHOCTI opuriHany [1]. ¥ mporeci mepexnamy 3
aHryiiicbkol Ha YKpalHCbKY Mepeknajad CTHKAeThCS 3 HEOOXITHICTIO
BUKOPHCTOBYBATH Pi3Hi TpaHc(hopMallii, SKi JOMOMAararoTh 1MoJ0JaTH MOBHI Ta
KyJabTypHi po30ikHOcTi [2]. Taki TpaHchopmarllii OXOIUIIOIOTh TpaMaTHYHI,
JICKCUYHI Ta CTIJICTHYHI 3MiHH, 0e3 SKMX XYIOXHIf TEKCT HE 3By4aB OH
TIPHPOJTHO YKPAiHCHKOO MOBOIO. OHMM i3 KIIFOUOBHX 3aB/IaHb IIepeKianada €
30epeeHHsT aBTOPCHKOTO CTIUTIO Ta IHAWBITYaIBHOCTI XyJ0KHBOTO 00pasy [3].

AHrmiiicbka Ta yKpaiHChbKa MOBH BiIPI3HSAIOTECS 38 CBOEIO CTPYKTYPOIO, IO
3YMOBIIFO€ TIOTPeOY B aJlanTallii CHHTaKCHUCY Ta CIIOBOBXWBaHHA [4]. JlekcmuHi
TpancdopMarii JormoMararoTh IepejaTH HallioHAJIbHO-KYJIBTYPHI 0COOJIMBOCTI,
MeTadopy Ta imioMH, sIKi HE MalOTh TOYHHX BiINOBIAHWKIB. CTHITICTHYHI
MPUHOMH 3a0€3NEeUyIOTh BiITBOPEHHS EMOIIIMHOTO 3a0apBICHHS W XyIOKHBOI
BHUpa3HOCTI [6]. be3 3acTocyBaHHs nepeknananbkux Tpanchopmariii 30epertu
€CTETHKY Ta 3MICT XyJI0)KHBOTO TEKCTY MPAKTHYHO HEMOXJIMBO. TakuM YrHOM,
NepeKIiajiay BUCTYIIAE HE JIMIIE K MOCEPeHUK MiX J[BOMa MOBaMH, a i sIK
IHTeprIpeTaTop KyIbTYPHUX CMHUCTIB [7].

[Monstrs «nepexnadayvka mpancgopmayisy yBOIUTbCS Y HayKOBHH
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00ir y mpansx paJsHChKHX 1 3aximaux pocuinuukise — f. 1. Pernkepa, A. J1.
[Beiinepa, B. H. Komicaposa, K. Bine ta XK. [Jap6ensne [1; 2; 3; 4]. Ilix
UM TEPMIHOM pO3YMIIOTh pPI3HOMAaHITHI Nepekiananbki NpuiioMu Ta
orepariii, o 3a0e3nevyoTh BIATBOPEHHS 3MicTy i YOpMH BUXITHOTO TEKCTY
B YMOBaX MI)KMOBHHX 1 MIKKYJIBTYPHHX BiJMIHHOCTEH.

OCHOBHI TIPUYMHHU 3aCTOCYBaHHS TpaHCHOpPMAaLiid BU3HAYAIOTHCA Yy
MIpaLAX JOCITITHUKIB K pe3yNIbTaT:

1. BigmiHHOCTEH Y TpaMaTH4Hii OyI0BI MOB;

2. po30DKHOCTEH Y JIEKCHKO-CEMaHTHYHINA CHCTEMI;

3. KyJIbTypHHUX Ta HaIllOHAJIFHO-CHENN(ITHIX OCOOTMBOCTEH;

4. HeoOximHOCTI 30epekeHHs CTIIICTUYHOI piBHOBATH Mi’K OPHTiHAIIOM
i mepekiagom [5; 6; 8].

AHrmificbka MOBa Ma€ CBOIO I'paMaTH4HY Ta CHHTaKCHYHY CHUCTEMY, sIKa
YacTo BIJPI3HSETHCS BiJ CHCTEMH YKpaiHchkoi [9]. Hanpukian, nopsiaok ciiiB y
peuenHi (SVO) moxe He 30iraTucs 3 yKpaiHCHKUM, a BUKOPHCTAHHS 4aciB
JHECHIB Bipi3HsAEThCA. TOMY I Mepeaadi TOYHOro 3MICTY 3aCTOCOBYIOTBHCS
CTPYKTYpHI TpaHc(opMmallii, Taki SK MepeTBOPEHHS MPSIMOTo MOPSAKY CIIIB Ha
iHBepCiro, 3MiHa BHIIB peUeHk, ado mepedpazyBanss [8].

Amnrmiiicbka MoBa Oarara Ha OaraTo3Ha4Hi ClIOBa, ()Pa3ecoNOTI3MH Ta
imiomn. Ilpm mepexmami Ha iHOIy MOBY OYKBaJbHE BiATBOPEHHS MOXKE
MPHU3BECTH JO BTpPaTH CEHCYy abo0 CTHICTHYHOI HEBiAMMOBITHOCTI.
[epexnmanareki TpaHchopMariii JO3BOITIOTE aHaNTyBaTH JICKCUYHI OWHUIII,
BHUKOPHCTOBYIOUH CHHOHIMHU, aHTOHIMHU 200 OMUCOBI KOHCTPYKIIii [1; 6].

KoxxeH TekcT Mae CBii CTHJb 1 aHp, sKi MOTpiOHO 30epertH mnpu
nepekiani. Hampukimaa, XymokHIA TEKCT BHMarae TBOPYOTO IMiAXO.IY,
HAYKOBUH — TOYHOCTI, a MyONIIUCTHIHUNA — BUPA3HOCTI Ta EMOIIHOCTI
[3; 6]. BukopucTaHHs CTHIICTHYHHX TpaHchOpMAaLliil Jornomarae nepeiaTu
TOH, HACTPiii 1 aBTOPChKHIA CcTHIB opurinaiy [10].

Kynbrypa Ta comianpHi pealsii BIUIMBAlOTh Ha MOBJICHHS Ta HOTO
cpuiHATTA. Jeski aHIMHACBKI peanmii MOXYTh OyTH HE3pO3yMUIAMHU
yYKpaiHCRKOMY 4WTaueBi 0Oe3 TmosicHeHHS abo apmanrtamii.  Towmy
3aCTOCOBYIOTBhCS KyJBTYpHI TpaHc(opMalii, 0 JO3BOJSIOTH aJalTyBaTH
TEKCT JI0 KYJIBTYpHOT'0 KOHTEKCTY IUTbOBOI ayauropii [7; 10].

YV HayKoOBIH JliTepaTypi BUAULIIOTH JIEKIIbKa OCHOBHHX THITIB TpaHC(OpMaIlii,
SIKi aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTBCS Y XyJOXKHBOMY Tiepekiai [1; 3; 6; 8]:

1. Jlexcuuni TpaHcdopMmanii — 1e 3MiHH, TOB’S3aHI 3 OKpEMHMH
cioBamMu a0 CIIOBOCTIOTYIEHHIMH.

2. Mopdoaoriuni Tpanchopmauii — 3MiHM rpamMaTUuHOi GOpMHU AJIs
30epeXeHHS ITICHOCTI 3MiCTy.

3. CuntakcuyHi Tpanchopmanii — mepeOymoBa CTPYKTypH PEUCHb
JUISL TIPUPO/IHOCTI1 3BYYaHHSI.
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4. CruiicTuuni TpaHcdopmanii — 3MiHH, IO TepPealoTh EMOLIHHNAN
i XynoxHii edekr [6].

5. KyabrypHi Tpancdopmanii — amanranis peajiiid, Ha3B i TpaauLii
JI0 KOHTEKCTY YKpaiHCbKOro ynTaya [7].

[Mepexnanarnpki Tpanchopmallii BAKOHYIOTh KilbKa KITIOYOBUX (PyHKIIH:

1. amanTHBHY — 3a0€3MEUyIOTh IPUPOIHICT EPEKIALY;

2. KOMIICHCATOPHY — BiTHOBJIIOIOTH BTPAUYCHI CTIIIICTHYHI eexTu;

3. KoMyHiKaTHBHY — 30epiratoTh Hamipu aBropa [5; 9; 10].

XyIOXKHICTh TEKCTy BH3HAUAETHCA HE JHIIE 3MicToM, a i ¢opmoro,
PUTMOM, CTHIICTHYHHMH 3acobamu. be3 TpaHcdopmamiii mepexman Moxxe
BTPAaTUTH «MYy3uKy» opuriHany [10]. ['ymop, rpa ciiB, moetndaa oOpa3HicTh
4acTo MOTPeOYIOTh TBOPYOTro MepeocMucieHHs [ 1; 6; 9].

[Mompu XymoXKHIO aJanTailito, nepekiaaad MOBUHEH 30eperTH OCHOBHUIMA
3MICT 1 CMHCIIOBI akIeHTH opuriHany. TpaHcdopmarii momomararTh
nepenaTi aBTOPChKI HaMipH, €MOIIMHUI CTaH TEPCOHaXIB Ta CIOXKETHI
HIOaHCH 0e3 BTpatu TouyHOCTi [3; 8; 10].

Omxe, mepekjaganbki TpaHchopManii € He JMIIe TEXHIYHUM
IHCTpyMEHTOM, a W TIPOSIBOM TBOPYOI MiSIBHOCTI IepeKnaaava, SKUi
3a0e3medye MDKMOBHY Ta MDKKYJIBTYpHY KOMYyHiKatiro [1; 2; 7; 9].
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